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En  publiant  un  sixième  Volume  des  Traités  publics  de 
la  Royale  Maison  de  Savoie  avec  les  Puissances  étran- 
gères , il  a paru  convenable  d'y  ajouter  un  Sommaire 
analytique  de  tous  les  documens  compris  dans  la  Col- 
lection. — On  a pensé  qu'il  pourrait  être  de  quelque 
utilité,  pour  l'étude  et  l'usage  de  ces  actes  diplomatiques, 
d’avoir  sous  les  yeux,  par  ordre  de  date  et  en  résumé, 
l’indication  de  l'objet  principal  et  des  clauses  particulières 
de  chacun  d'eux.  — Ce  Sommaire  est  le  travail  de  Mr 
le  Chevalier  Adolphe  De  Bayer , Docteur  en  droit  et 
Sous-Secrétaire  au  Ministère  des  affaires  étrangères,  qui 
a aussi  été  chargé  de  la  compilation  du  présent  Volume. 


Digitizsd  b/  Google 


TRAITÉS  PUBLICS 


Digitized  b/  Google 


I 


TRAITÉS  PUBLICS 

DE  LA 

ROYALE  MAISON  DE  SAVOIE 

DEPUIS 

LA  PAIX  DE  CIIATEAU-CAMBRESIS 
jusqu’  à xos  jours 


I. 


1837  , 18  septembre.  ■' 

TURIN 

Ratification  de  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  du  Protocole  portant 
déclaration  de  reconnaissance,  de  Sa  part,  de  la  Confé- 
dération Argentine,  et  stipulation  du  traitement,  des  sujets 
et  pavillons  respectifs  des  deux  Étals.  ■ ■ > 

' : * : îi 1 

IV oi  Carlo  Alberto,  per  grazia  di  Dio  Rc  di  Sardegna,  di  Cipro 
c di  Gerusalemme , Duca  di  Savoia,  di  Genova,  ccc.  ecc.  ecc. 
Principe  di  Pienionte  , ecc.  ecc.  ecc. 

A tutti  coloro  che  le  presenti  vedranno  salute.  Avendo  il 
Barone  Enrico  Picolet  d llermillon,  Nostro  Console  Generale  negli 
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Stati  délia  Confedcrazionc  Argcntina,  assieme  al  Minislro  degli 
affari  esteri  del  Governo  di  Buenos  Ayres , firmato  un  Proto- 
collo,  dal  quale  risultano  le  dicliiarazioni  da  essi  scambiate  con- 
cernenti  il  trattamento  che  avranno  da  goderc  la  bandicra  , i 
nazionali  délia  Confedcrazione  e le  loro  proprietà  ne’  Nostri  Do- 
minii , e viceversa  la  Nostra  bandiera , i Nostri  sudditi  e le 
loro  proprietà  ncgli  Stati  alla  medesima  Confederazione  appar- 
tenenti , il  quai  Protocollo  è del  ténor  scguenlc  : 


Protocolo  de  la  confcrcneia  tenida , en  cl  Ministcrio  de  rclacioncs  exteriores , 
de  Buenos  Ayres,  con  cl  Baron  Don  Enrique  Picolet  d’ Hcrmillon  et  12  de  mayo 
de  18ô7,  an»  XXV11I  de  la  libcrtad  , XXII  de  la  independcncia , y YUl  de  la 
(Confedcracion  Argcntina. 

Présentés,  en  el  Ministcrio  de  relaciones  exteriores,  cl  Exîno 
Scnor  Ministro  de  negocios  extvangeros  Doctor  Don  Felipe  Arana 
y el  Senor  Baron  Don  Enrique  Picolet  d’Hermillon,  nombrado 
Consul  de  Su  Magcstad  el  Rey  de  Cerdena  en  la  Republica 
Argentina  , y autorizado  por  su  Soberano  para  reconocer  oft- 
cialmente  y de  la  manera  inas  explicita  la  independencia  de  la 
Confedcracion  Argentina  -,  despues  de  haber  hecho  conocer  las 
justas  y amigables  intenciones  de  su  Gobierno,  y solicitado  de 
S.  E.  el  Scnor  Ministro  saber  las  del  Exino  Senor  Gobernador 
y Capitan  General  de  esta  Prov incia  , Eucargado  de  las  rela- 
ciones exteriores  de  las  Provincias  Confederadas  en  cuanto  à la 
autorizacion  de  que  se  halla  investido  para  el  espresado  reco- 
noeimiento,  presto  à presencia  de  S.  E.  la  siguiente  declaracion 
formai,  por  la  que  en  el  Real  nombre  de  Su  Magcstad  cl  Rey 
de  Cerdena  , reconoce  à la  Republica  de  la  Confedcracion  Ar- 
gentina , como  Nacion  Soberana  , libre  è iudependiente  : 

» El  Baron  Enrique  Picolet  d’ Hcrmillon , autorizado  solem- 
« nemente  por  notas  del  Exmo  Senor  Ministro  de  relaciones 
»>  exteriores  del  Reino  de  Cerdena  de  25  y 25  de  noviembre 


» ultimo  , para  reconocer  en  el  Real  nombre  de  Su  Magestad 
» cl  Rey  de  Cerdena  la  indepcndencia  de  la  Republica  de  la 
» Confederacion  Argentina  , que  lie  presentado  originales  en 
» nota  de  50  de  marzo  ultimo 

» Declaro  che  Su  Magestad  el  Rey  de  Cerdena,  Chipre,  Je- 
» rusalem , etc. , etc. , etc. , reconoce  como  Nacion  Soberana  , 
» libre  è indépendante  à la  Republica  de  las  Provincias  de  la 
» Confederacion  Argentina  con  toda  la  extension  de  territorio 
» que  le  pertenezea  ; y consiguientemente  declaro  que  en  los 
» puertos  y territorio  de  Su  Magestad  el  Rey  de  Cerdena  , el 
» pabellon,  Ministres,  Auloridades,  Agentes  y subditos  Argen- 
» tinos  gozaran  en  sus  personas  y propiedades  las  inmunidades, 
» consideraciones  y dereclios,  que  conforme  a la  ley  comun  de 
» las  Naciones  dispensa  à cualquierar  otra  Nacion  Soberana  è 
» independiente  ; y que  respetarà  las  leyes  y disposiciones  par- 
» ticulares  de  la' Republica  Argentina,  como  lo  hace  el  Rey  mi 
» Amo  con.  las  de  cualquiera  otro  Estado.  Y por  cuanto  la  au- 
» sencia  accidentai  de  Su  Magestad  en  Genova  no  lia  permitido 
» una  comunicacion  directa  al  Gobierno  de  la  Republica  sobre 
»>  este  asunto  , à los  ocho  meses  de  la  fccha  presentarè  la 
» expresa  ratilicacion  bêcha  por  Su  Magestad  el  Rey  de  Cerdena 
» de  la  declaracion  y reconocimiento  que  por  su  Real  y so- 
» lemne  autorizacion  hace  de  la  Soberania  è independencia  de 
» la  Republica  Argentina.  En  ft  de  lo  cual  firmo  y sello  el 
» présente  en  Buenos  Ayres  à 12  de  mavo  de  1857. 

( L.  S.)  Baron  Picolet  d’Hermiu.o.x  ». 


Admitida  por  S.  E.  cl  Scnor  Ministre,  autorizado  por  cl  Exiho 
Senor  Gobernador  y Capitan  General  de  la  Provincia  , la  pre- 


\ 

ccdente  declaracion  con  la  calidad  que  clla  expresa  de  ser  ra- 
tificada  expresamente  por  Su  Magestad  cl  Rey  de  Cerdena,  ha- 
bicndo  acordado  à nombre  de  su  Gobicmo  , Encargado  de  las 
rclaciones  extcriorcs  de  las  Provincias  de  la  Confcderacion  las 
inismas  ininunldades , consideracion  y dcrechos  al  pabellon  , 
Autoridades,  Ministros,  Agentes  y subditos  de  Su  Magestad  el 
Rey  de  Cerdena  y el  debito  respcto  à las  leyes  y disposiciones 
particulares  de  la  Nacion  Sarda , dcl  mismo  modo  que  lo  hace 
con  las  de  los  demas  Estados  •,  dieron  (in  à la  présenté  confe- 
rencia  que  iirmaron 

Felipe  Aiuna. 

Baron  Picolet  ü’  IIermillon. 


Avendo  Noi  veduto  il  precedente  Protocello,  ed  approvando 
pienamente  la  dichiarazione  in  esso  fatta  dal  predetto  Nostro 
Console  Generale,  l’abbiamo  accettata,  confermata  e ralificata, 
corne  per  le  presenti  firmate  di  Nostra  mano , controsegnate 
dal  Nostro  Primo  Segretario  di  Stato  per  gli  aflari  esteri  e mu- 
nite  del  Nostro  sigillo  l’accettiaino,  confermiamo,  ratifichiamo , 
promettendo,  in  fede  c parola  di  Re,  di  osservarla  e farla  reli- 
giosamente  osservare. 

Dat.  dal  Real  Nostro  palazzo  in  Torino , il  diciotto  del  mese 
di  settembre,  l’anno  del  Signorc  mille  ottocento  trentaseltc,  e 
del  regno  Nostro  il  settimo. 

CuVRLO  ALBERTO 


(L.  S.) 


Il  Conte  Solaro  della  Margarita. 


II. 
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i838,  20  janvier. 
BUENOS  AYRES 


Ratification  du  même  Protocole  de  la  part  du  Président 
de  la  Confédération  Argentine. 


Nos  el  Gobcrnador  y Capitan  General  de  Buenos  Ayres,  En- 
cargado  de  dirigir  las  rclaciones  cxteriorcs  de  la  Confederacion 
Argentina. 

llabiendo  el  Ministro  de  relaciones  exteriores  del  Gobierno  de 
Buenos  Ayres,  Encargado  de  las  que  corresponden  à la  Confe- 
deracion Argentina,  firmado  junto  con  el  Scnor  Consul  General 
de  Su  Magestad  cl  Rey  de  Cerdena  en  dicha  Republica , por 
especial  autorizacion  que  este  recibiô  de  su  Soberano,  el  Proto- 
colo  de  que  résulta  haber  reconocido  expresa  y soleinnemente 
la  indcpendencia  de  la  Confederacion  ; y la  mutua  declaracion 
conccrniente  al  tratamiento  de  que  ban  de  gozar  el  pabcllon  y 
ciudadanos  de  la  Confederacion  y sus  propiedades  en  los  Do- 
minios  de  Su  Magestad  ; y viceversa  el  pabcllon  , subditos  y 
propiedades  Sardas  en  la  inisma  Confederacion;  cuyo  Protocolo 
es  del  ténor  siguiente  : 

Suit  le  Protocole  rapporté  dans  le  N.®  précédent. 


\ 
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Nos,  visto  el  precedente  Protocolo  y aprovado  lo  en  él  esti- 
pidado , lieinos  venido  en  acccptarlo , confirmarlo  y ratificarlo , 
como  por  la  présente  , Armada  por  Nuestra  mano , refiendada 
por  el  Ministro  Secrctario  de  Estado  en  cl  Departamcnto  de  re- 
laciones  exteriores  y sellada  segun  corresponde , acccptamos , 
confirmamos  y ratificamos  , prometiendo  observarlo  y hacerlo 
observar  y cumplir  en  todas  las  Provincias  de  la  Confederacion. 
Dado  en  Buenos  Avres  à 20  de  enero  de  1858,  ano  XXIX  de 
la  libertad  , XXIII  de  la  independencia  y IX  de  la  Confedera- 
cion Argentina. 


( L.  S.  ) 


J lan  M.  de  Posas. 


Felipe  Arana. 


IM. 


1837,  a3  mars. 

MONTEVIDEO 


Lettre  du  Cojistd  Général  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à 
Montevideo , au  Ministre  des  affaires  étrangères  de  la  Ré- 
publique Orientale  de  V Uruguay. 


Siento  la  mas  viva  satisfaccion  en  anunciar  a V.  E.  que  he 
sido  autovizado  por  el  Gobierno  de  S.  M.  el  Rey  de  Ccrdena 
para  reconocer  la  independencia  de  la  Republica  Oriental  del 
Uruguay. 

Ruego  a V.  E.  tenga  à bien  clevar  al  conocimiento  del  Exfno 
Senor  Présidente  de  la  Republica  esta  nueva  prueba  que  da  S.  M. 
del  deseo  que  tienc  de  estrechar  cada  vez  mas  los  lazos  de 
amistad  que  ya  unen  su  Gobierno  al  de  la  Republica  Oriental. 

Aproveclio  esta  ocasion  para  renovar  a V.  E.  la  seguridad 
de  la  perfecta  consideracion  con  la  cual  tengo  el  honor  de  ser 
de  V.  E.  muy  bumilde  y muy  obediente  servidor 


El  Consul  General  de  Cerdena 
Baron  Picolet  d’ Hermillon. 
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IV. 


183^,  3i  mars. 

MONTEVIDEO 


Réponse  du  Ministre  des  affaires  étrangères  de  la  République 
Orientale  de  V Uruguay  à la  lettre  précédente  du  Consul 
Général  de  Sardaigne . 


El  abajo  Arma  do  ha  tenido  la  satisCaccion  de  elevar  al  cono- 
cimiento  de  su  Gobierno  la  comunicacion  que  con  fecha  25 
del  corriente  le  ha  dirigido  el  Senor  Consul  General  del  Reyno 
de  Cerdcna  anunciandolc  haber  sido  autorizado  por  su  Soberano 
para  reconocer  la  independencia  politica  de  la  Republica,  como 
una  nueva  prueba  que  tributa  al  deseo  de  ver  estrecbados  eada 
vez  mas  los  lazos  de  amistad  con  que  se  hallan  ligados  ambos 
Gobiernos. 

El  de  la  Republica  acccptando  con  satisfaccion  el  plausibile 
pronunciamiento  de  S.  M.  y los  sentimientos  de  affeccion  é in- 
lerés  que  le  ban  animado  en  este  paso , no  puede  desconocer 
la  influencia  que  cl  debe  producir  en  las  estensas  relaciones 
mcrcanLics  que  se  cultivan  por  ambos  paises , contribuycndo 
poderosamente  a que  ellas  sean  cstablcs  y duraderas  como  el 
medio  mas  eficaz  de  garantir  la  conservacion  de  amistad  reci- 
proca  de  sus  Gobieraos. 
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S.  E.  cl  Présidente  de  la  Republica  espera  que  el  Senor  Con- 
sul General , à quien  ha  cabido  el  honroso  encargo  de  ser  el 
interprète  de  la  declaracion  con  que  ha  querido  favorecerle  su 
Soberano,  le  transmitirà  en  rcciprocidad  los  sentimientos  de  apre- 
cio  y consideracion  con  que  ha  sido  recibida. 

El  abajo  firmado  aprovecha  esta  oportunidad  para  réitérai-  al 
Senor  Consul  General  de  Cerdena  las  seguridades  de  su  aprecio 
y distinguida  consideracion. 

* 

- 1 , . ■ ■ . -A  . 

Pedbo  Lesgcas. 


( L.  S.  ) 


Certifié  conforme  à l'original 
PlCOLET  d’HeRMILLON. 
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v. 


1 837  » *6  juin. 

TURIN 

Lettre  de  Monsieur  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite , Premiet' 
Secrétaire  d’Ètat  pour  les  affaires  étrangb'cs  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne , à S.  E.  le  Président  de  la  République 
Orientale  de  l’ Uruguay  à Montevideo. 

Le  Roi  mon  Auguste  Souverain  informé  de  l’accueil  bienveillant 
que  V.  E.  voulut  bien  faire  à Monsieur  le  Baron  Picolet  d’Her- 
mitlon , qu’il  avait  nommé  son  Consul  Général  à la  résidence  de 
Montevideo  , chargea  cet  Agent  d’en  exprimer  sa  satisfaction  à 
V.  E.  et  de  lui  présenter  en  même  tems  une  déclaration  for- 
melle de  la  reconnaissance  , de  la  part  de  S.  M. , du  Gouver- 
nement de  la  République  Orientale  de  l’tJruguay. 

Monsieur  le  Baron  Picolet  s’étant  acquitté  des  ordres  du  Roi , 
je  viens  par  la  présente  ratifier  et  confirmer,  au  nom  de  S.  M., 
cette  déclaration  , ainsi  que  l’assurance  de  l’assistance  que  les 
citoyens  de  la  République  Orientale  de  l’Uruguay  trouveront 
constamment  dans  les  États  de  Sardaigne. 

Le  Roi  ne  doutant  pas  que  V.  E.  ne  soit  animée  des  mêmes 
sentimens,  aime  à croire  que  ses  sujets,  qui  se  rendront  dans 
les  pays  soumis  au  Gouvernement  de  l’Uruguay,  y seront  accueillis 
et  traités  comme  les  sujets  des  autres  nations  amies  et  les  plus 
favorisées. 

Je  vous  prie,  Monsieur  le  Président,  de  vouloir  bien  agréer 
les  nouvelles  assurances  de  la  haute  considération  avec  laquelle 
j’ai  l’honneur  d’être  etc. 

Le  Premier  Secrétaire  d’État  pour  tes  affaires  étrangère» 
Soi. Alt  DE  i.a  Madgi  ebite. 


d 
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i838,  a8  janvier. 


MONTEVIDEO 


Lettre  du  Ministre  des  affaires  étrangères  de  la  République 
Orientale  de  V Uruguay , à Monsieur  le  Comte  Solar  de  la 
Marguerite  , Premier  Secrétaire  d'État  pour  les  affaires 
étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne. 


EU  Présidente  de  la  Rcpublica  Oriental  del  Uruguay  ha  au- 
tor'uado  al  infrascripto  Ministro  de  relaciones  exteriores  para 
dirigerse  à S.  E.  cl  Senor  Conde  Solar  de  la  Margarita  Primer 
Secrctario  de  Estado  de  negocios  extrangeros  de  S.  M.  el  Rey 
de  Cerdena,  y avisarle  el  rccivo  de  su  apreciablc  nota  de  26  de 
junio  del  ano  p.  p.  en  la  cual  se  sirve  manifestar  que  infonnado 
S.  M.  de  la  benevola  acogida  que  tuvo  en  este  Estado  su  Consul 
General  el  Baron  Picolet  d’Hermillon  encargado  de  presentar 
una  declaracion  formai  de  reconocimiento  de  parte  del  mismo 
Monarca  al  Gobierno  de  la  Rcpublica  Oriental , era  su  objeto 
ratificar  y confermar  en  su  nombre  a quella  declaratoria,  asegu- 
rando  la  distincion  que  los  ciudadanos  de  este  pays  encontraran 
constantemente  en  los  Estados  de  Cerdena,  con  la  esperanza  de 
que  animado  este  Gobierno  de  los  mismos  sentimientos  que  el 
de  S.  M.  serian  sus  subditos  tratados  al  igual  de  los  demas  de 
las  naciones  amigas. 


12 

En  su  consecuencia  el  Présidente  de  la  Republica  tienc  la 
major  satisfaccion  en  expresar  el  Senor  Conde , por  el  organo 
del  infrascripto,  que  este  paso  tan  loable  del  Gabinete  de  Turin 
lo  ha  valorado  como  un  testimonio  inequivoco  del  aprecio  que 
le  merecen  los  intercscs  nacionalcs , y las  relaciones  irancas  y 
amigables  que  han  subsistido  entre  ambos  Estados , sicndolc 
grato  aseverarle  del  modo  mas  formai,  que  los  subditos  de  S.  M. 
el  Rey  de  Cerdena  que  résidai»  en  este  territorio  seran  consi  - 
derados  y respcctados  al  nivel  de  las  naciones  amigas  mas  fa- 
vorecidas  , ajustado  siempre  al  principio  de  una  extricta  reci- 
procidad. 

El  infrascripto  con  este  motivo  tienc  el  honor  de  ofrecer  sus 
distinguidas  considcraciones  al  Senor  Conde  Solar  de  la  Margarita. 


J 13 AN  B.T*  Blacca. 


LUCERNE 


Déclai'ation  par  laquelle  la  convention  concernant  les  éta- 
blissement réciproques  des  sujets  et  ressortissant  de  la 
Sardaigne  et  de  la  Suisse,  conclue  le  12  mai  18. 27,  a etc 
renouvelée  entre  S.  M.  Sarde  et  quelques  uns  des  Cantons 
Suisses. 

* j ’ 

‘ : > v ' 

La  convention  concernant  les  établissemens  réciproques  des 
sujets  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  en  Suisse  et  des  res- 
sor  tissa  ns  suisses  dans  les  Etats  de  la  Monarchie  Sarde,  signée 
à Berne,  par  les  Plénipotentiaires  respectifs,  le  douze  mai  mil  huit 
cent  vingt  sept,  étant  arrivée  à son  terme,  les  Plénipotentiaires 
soussignés,  après  avoir  échangé  leurs  pouvoirs,  et  ensuite  de  la 
réponse  que  Monsieur  le  Baron  de  Blonay  a faite  au  Directoire 
Fédéral  de  la  Suisse,  en  date  du  28  mai  de  l’année  courante, 
sont  convenus,  d’un  côté  au  nom  du  Gouvernement  de  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Sardaigne , et  de  l’autre  côté  au  nom  des  États  de 
Lucerne,  de  Zurich,  de  Glaris,  de  Soleurc,  de  SchafFhouse,  de 
St-Gall , de  Thurgovie  , de  Tessin  et  de  Neuchâtel , de  la  re- 
nouveler pour  le  terme  de  dix  ans  à compter  du  premier  juillet 
mil  huit  cent  trente  sept,  et  cela  dans  les  termes  dans  lesquels 
cette  convention  avait  été  conclue  en  1827,  et  dans  ceux  dans 
lesquels  les  Cantons  susmentionnés  y avaient  adhéré. 

De  môme  les  Plénipotentiaires  soussignés  sont  expressément 
convenus,  que  les  Cantons  des  Grisons  et  de  Vaud,  qui  se  sont 
prononcés,  sous  réserve  de  ratification  définitive,  pour  le  renou- 
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vcllement  de  la  môme  convention,  et  que  les  Cantons  de  Berne, 
de  Fribourg,  d'Argovie  et  de  Valais,  ainsi  que  tous  les  Cantcns 
qui  n'ont  pas  encore  pu  se  prononcer  en  faveur  de  cette  con- 
vention , auront  en  tout  tems  la  faculté  d’y  accéder. 

Le  terme  de  dix  ans  pour  lequel  ladite  convention  a été  re- 
nouvelée, écoulé  le  premier  juillet  mil  huit  cent  quarante  sept, 
les  Parties  contractantes  seront  libres  de  renouveler  le  présent 
arrangement , de  le  modifier  d’un  commun  accord  ou  de  s’en 
départir  entièrement. 

La  présente  déclaration  a été  signée  à double  original,  au  nom 
de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  par  Monsieur  le  Baron  de 
Blonay  , son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
près  la  Confédération  Suisse,  et  au  nom  du  Directoire  Fédéral 
par  Monsieur  de  la  Harpe  Conseiller  d'Etat  du  Canton  de  Vaud, 
et  Monsieur  Barman,  Membre  de  la  Diète  du  Canton  du  Valais, 
scs  Commissaires  , à Lucerne  le  trente  et  un  juillet  mil  huit 
cent  trente  sept 


L'Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 

Baron  De  Blonay. 


E.L  de  la  Harpe 

Membre  du  Conseil  d'État  du  Canton  de  Vaud, 
Commissaire  ad  hoc. 


Babman 

Membre  de  la  Diète  du  Canton  du  Valais, 
Commissaire  ad  hoc. 


Mil. 


l .» 


1 838  , 18  novembre. 

LUCERNE 

Déclaration  du  Directoire  Fédéral  de  la  Suisse 
ratifiant  la  précédente  , au  nom  des  autres  Cantons. 


Nous  Àvoyer  et  Conseiller  d’Etat  du  Canton  de  Lucerne,  Di- 
rectoire actuel  de  la  Confédération  Suisse  , déclarons 

Que  les  États  de  Berne,  de  Fribourg,  des  Grisons,  d’Argovie, 
de  Vaud  et  du  Valais  ont,  en  vertu  de  la  faculté  qui  leur  était 
réservée,  ratifié  la  déclaration  signée  à Lucerne  le  trente  et  un 
juillet  mil  huit  cent  trente  sept  par  Son  Excellence  Monsieur  le 
Baron  de  Blonay,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  près  la  Confédération 
Suisse,  et  par  les  Commissaires  du  Directoire  Fédéral,  Messieurs 
Emmanuel  de  la  Harpe , Conseiller  d’Élat  du  Canton  de  Vaud , 
et  Barman  , Membre  de  la  Diète  du  Canton  du  Valais , décla- 
ration par  laquelle  la  convention  concernant  les  élablisscmens 
réciproques  des  sujets  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  en 
Suisse,  et  des  ressortissans  suisses  dans  les  Etats  de  la  Monar- 
chie Sarde,  signée  à Berne  par  les  Plénipotentiaires  respectifs 
le  1 2 mai  1 827,  a été  renouvelée , d’un  côté , au  nom  du  Gou- 
vernement de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  , et  de  l’autre 
côté,  au  nom  des  États  de  Lucerne,  de  Zurich,  de  Claris,  de 
Solcure,  de  Schaffhouse,  de  St-Gall,  de  Thurgovie,  de  Tcssin 
et  de  Neuchâtel.  Ladite  convention,  conclue  le  12  mai  1827,  a 
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donc  été  renouvelée  pour  le  terme  de  dix  ans  , à compter  du 
1'  juillet  1837,  par  tous  les  États  Suisses  qui  y avaient  accédé, 
et  cela  dans  les  termes  dans  lesquels  cette  convention  avait  été 
conclue  en  1827,  et  dans  ceux  dans  lesquels  les  Cantons  sus- 
mentionnés y avaient  adhéré  alors. 

En  foi  de  quoi,  la  présente  déclaration  a été  signée  par  notre 
Président , contresignée  par  le  Chancelier  et  munie  du  sceau 
de  la  Confédération  Suisse,  à Lucerne  le  dix-huit  novembre  mil 
huit  cent  trente  huit  (1858). 


Les  Avoycr  et  Conseil  d’Etat  du  Canton  de  Lucerne , 
Directoire  Fédéral,  et  en  leur  nom 
pour  l’Avoyer  Président 

Le  Vice  Président  F.  Ch.  Amriiyn. 


Le  Cbancclier  de  la  Confédération 

Ahiuiyn. 


IX. 


U 


1837,  ai  octobre 

TURIN 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  celui  de  S.  M.  le  Roi  de  Hanovre  pour 
V abolition  des  droits  d'aubaine,  détraction,  émigration  et 
autres  semblables. 


Le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de 
S.  M.  le  Roi  de  Hanovre  ayant  déterminé  d’un  commun  accord 
de  favoriser  la  translation  des  biens  échus  à leurs  sujets  respectifs 
dans  leurs  dominations  et  d’abolir  à cet  effet  entr’eux  les  droits 
connus  sous  le  nom  de  droit  d’aubaine,  droit  de  détraction , 
d’impôt  d’émigration  et  autres  semblables,  sont  convenus  des 
articles  suivans  : 

I. 

Tout  droit  d’aubaine,  de  détraction  et  autres  semblables,  y 
compris  l'impôt  d’émigration,  qui  ont  pour  objet  d’imposer  les 
biens  transportés  d’un  État  dans  un  autre , sont  et  restent  abolis 
entre  les  États  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  ceux  de  S.  M. 
le  Roi  de  Hanovre. 


II. 


ryv.  * ’ 

: fe...  Il 


En  conséquence  les  sujets  d’un  des  deux  Gouvernemens  pour- 
ront exporter  librement  et  sans  payer  aucun  droit  tous  les  biens 
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qu’ils  auront  acquis  dans  les  possessions  de  l’autre , soit  à titre 
de  succession,  de  donation,  échange  ou  autres  quelconques. 

III. 

0. 

Ces  dispositions  s’entendent  non  seulement  des  droits  et  au- 
tres impositions  de  ce  genre,  qui  font  partie  des  revenus  pu- 
blics , mais  encore  de  ceux  qui  jusqu’ici  pourraient  avoir  été 
levés  par  quelques  provinces,  villes,  juridictions,  corporations 
ou  communes. 


IV. 

Sont  exceptés  de  ces  dispositions  les  prélèvemens  quelconques, 
soit  en  faveur  du  Gouvernement  , soit  au  bénéfice  des  corpo- 
rations , ou  des  particuliers  , prescrits  ou  qui  le  seront  par  la 
suite,  sur  les  héritages,  indépendamment  du  cas  d'exportation 
et  affectant  les  indigènes  et  les  étrangers. 

V. 

Les  stipulations  précitées  auront  leur  effet  à dater  du  jour 
où  les  ratifications  de  cette  déclaration  seront  échangées.  Afin 
néanmoins  de  faire  jouir  au  plutôt  les  sujets  des  deux  Parties 
contractantes  des  bénéfices  qu'elle  doit  leur  procurer,  il  a été 
arrêté  que  tous  les  biens  non  encore  exportés , qui  leur  sont 
échus  actuellement  dans  les  possessions  respectives  d’un  des  deux 
Gouvememens , jouiront  de  la  franchise  des  droits  convenue 
pour  les  acquisitions  futures. 

En  foi  de  quoi  la  présente  déclaration  a été  signée  par  le 
Premier  Secrétaire  d’État  pour  les  affaires  étrangères  de  S.  M. 
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le  Roi  de  Sardaigne  pour  être  échangée  contre  un  acte  con- 
forme expédié  de  la  part  du  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi 
de  Hanovre. 

Fait  à Turin  le  24  octobre  4 837. 


( L.  S.  ) 


Comte  Solar  de  la  Marguerite. 


I.»  déclaration  de  la  part  de  S.  M.  le  Roi  de  Hanovre,  signée  psr  le  Ministre 
des  affaires  étrangères  de  ce  Royaume  (Baron  de  Scheele),  est  en  date  de  Ha- 
novre, 29  décembre  1837. 

La  ratification  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  est  en  date  de  Turin,  15  février 
1838;  celle  de  S.  M.  le  Roi  de  Hanovre,  en  date  de  Hanovre,  28  février  1838. 
L'échange  de  ces  ratifications  a eu  lieu  il  Vienne  le  17  mars  1838. 


20 


X. 


1837,  a8  décembre 

TURIN 

Déclaration , pour  le  même  objet  que  la  précédente , échangée 
entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui 
de  S.  A.  S.  le  Prince  Souverain  de  Hohcnzollcrn-Sigmaringcn. 

Le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de 
S.  A.  S.  le  Prince  Souverain  de  Ilohenzollem-Sigmaringen  ayant 
déterminé  d’un  commun  accord  de  favoriser  la  translation  des 
biens  échus  à leurs  sujets  respectifs  dans  leurs  dominations  et 
d’abolir  à cet  effet  entr’eux  les  droits  connus  sous  le  nom  de 
droit  d’aubaine  , droit  de  détraction  , d'impôt  d’émigration  et 
autres  semblables,  sont  convenus  des  articles  suivans  : 

I. 

Tout  droit  d’aubaine,  de  détraction  et  autres  semblables,  y 
compris  l'impôt  d'émigration,  qui  ont  pour  objet  d'imposer  les 
biens  transportés  d’un  Etat  dans  un  autre,  sont  et  restent  a r 
bolis,  etc.  etc. 


Celte  déclaration , identique  dans  scs  dispositions  avec  celle  échangée  avec  le 
Hanovre,  a été  signée  de  la  part  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  par  M.  le  Comte 
Solar  de  la  Marguerite,  Premier  Secrétaire  d'Etat  pour  les  affaires  étrangères, 
le  28  décembre  1837,  à Turin;  de  la  part  de  S.  A.  S.  le  Prince  Souverain  de 
Hohciuollcm-Sigmaringen , par  M.  Ilübcr , Président  du  Conseil  du  Prince , à 
Sigmaringcn , le  8 décembre  1837. 

La  ratification  du  Roi  de  Sardaigne  est  en  date  de  Turin  , 3 février  1858  : 
celle  du  Prince  Souverain  de  Hohemtollern-Sigmaringcn  est  en  date  de  Sigraa- 
ringen , 22  février  1838. 

L'échange  de  ces  ratifications  a eu  lieu  à Vienne  le  30  mars,  dite  année. 


A 
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1 838 , i4  mars 

LUCQUES 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigtie  et  S.  A.  R.  le  Duc 
de  Lucques  pour  V extradition  réciproque  des  malfaiteurs. 


Noi  Carlo  Alberto  per  grazia  di  Dio  Re  di  Sardegna,  di  Cipro 
e di  Gerusalemme , Duca  di  Savoia,  di  Genova,  ecc.  Principe 
di  Picmonte,  ecc.  ecc.  ecc. 

A tutti  coloro  chc  le  presenti  vedranno , sainte  : Il  Conte 
Roberto  Asinari  di  Cartosio,  Luogotenente  Colonnello  nei  Gra- 
natieri  Guardie , Nostro  Incaricato  d’aflari  presso  le  Corti  di 
Lucca  e di  Toscana , avendo  in  dipendenza  di  speciali  nostri 
poteri  concluso  e firmato  il  14  dcl  mese  di  marzo  correntc  col 
Marchese  Ascanio  Mansi , Ciambellano  , Consiglicrc  di  Stato  c 
Ministro  Segretario  di  Stato  per  gli  afiari  esteri  ed  interni  di 
Sua  Altezza  Rcale  l’Infante  D.  Carlo  Lodovico,  Duca  di  Lucca, 
anclic  debitamente  autorizzato  , la  convcnzionc  per  l’ arresto  e 
vicendcvole  consegna  de’  rei , dcl  tenore  seguente  ; 

Sua  Maestà  Carlo  Alberto,  Rc  di  Sardegna,  di  Cipro  e di 
Gerusalemme  , Duca  di  Savoia  , di  Genova  , Principe  di  Pie- 
monte  , ecc.  ecc.  ecc. , c 

Sua  Altezza  Reale  il  Screnissimo  Infante  di  Spagna  Don  Carlo 
Lodovico  di  Borbone , Dura  di  Lucca  , ecc.  ecc. 

Convint*!  ehe  la  facilità  che  hanno  i delinquenti  di  rifuggirsi 
da  uno  Stato  in  un  altro  vicino  , onde  sottrarsi  alla  meritata 
pena,  è pure  un  motivo  délia  maggior  frequenza  dei  delitti  : e 
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volendo  prowedere  ad  un  oggetto  tanto  importante  per  la  pub- 
blica  e privata  tranquillità  , e pel  rcciproco  vantaggio  dei  due 
Slati , hanno  determinato  di  conchiudcre  una  convcnzione  per 
l’arrcsto  nei  rispcttivi  Dominii  e viccndevole  conscgna  dei  de- 
linqucnti , nei  casi  c nei  rnodi  clic  vcrrcbbcro  concordemenle 
Ira  loro  stabiliti. 

Gli  Augusti  Regnanti  hanno  a tal  cflctto  rispctlivamenle  no- 
minati  loro  Plcnipotenziarii , cioè': 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardcgna , il  Conte  Roberto  Asinari  di 
Cartosio,  Luogotenentc  Colonnello  nei  Granatieri  Guardie,  suo 
Incaricato  d' a lia  ri  presso  l’ Impériale  Real  Corte  di  Toscana  e 
quclla  Reale  di  Lucca  ; 

Sua  Altezza  Reale  il  Screnissimo  Duca  di  Lucca,  Sua  Eccel- 
lcnza  il  Marchese  Ascanio  Mansi , deeorato  délia  Croce  di  prima 
, classe  di  S.  Lodovico  pel  merito  civile  , Cavalière  Grau  Croce 
dei  Reale  e distinto  Ordinc  Spagnuolo  di  Carlo  111 , Grau  Croce 
deeorato  dei  Gran  Cordonc  délia  Sacra  Rcligionc  cd  Ordinc  Mi- 
lilare  de'  Sanli  Maurizio  e Lazzaro  di  Sardegna,  Gran  Croce  dei 
Real  Ordinc  dei  merito  civile  di  Sassonia,  Gran  Croce  deH'Ordine 
Impériale  di  Leopoldo  d’Austria , Commendatore  dei  llcal  Ordine 
Francese  délia  Légion  d’Onore , c di  quello  Costantiniano  di 
San  Giorgio  di  Parma  , Ciainbellano  , Consiglicre  di  Slato  , e 
Ministro  Scgretario  di  Stato  per  gli  aiïari  esteri  ed  interni  deb 
P Altezza  Sua  Realc  ; 

I quali  dopo  essersi  comunicate  le  rispettive  loro  plcnipotenze, 
ed  avendole  trovate  in  débita  forma  , hanno  convcnuto  e con- 
vengono  nei  seguenti  arlicoli  : 

I. 

Saranno  arrestati  e consegnali  al  Governo  richiedenfe,  ogni- 
•qualvolta  siano  al  medesimo  soggetti  o per  causa  dei  commesso 
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delitlo,  o per  origine  o domicilio,  i rei  di  alcuno  dei  seguenti 
delitti  : 

\ .°  Di  lésa  Maestà  si  divina  che  umana  , o di  rcsistenza 
alla  forza  pubblica  ; 

2.°  Di  oflese  con  vie  di  fatto  ai  Magistrati  dcll'ordine  am- 
ministrativo  e giudiziario  ncH'esercizio  o per  causa  dell’esercizio 
delle  loro  funzioni , o di  violcnze  ai  custodi  delle  carceri , per 
cui  sia  seguita  la  ftiga  di  qualche  dilenuto  ; 

3.°  Di  falsiûcazione  di  scritlure  pubbliche  o privalc  di  qual- 
cbe  importanza  , di  suggelli  dello  Stato,  degli  effelti,  ponzoni , 
bolli  e marchii  pubblici,  o di  false  giurate  deposizioni,  o di  do- 
losa  produzionc  in  giudizio  di  tali  scritlure  o deposizioni  : 

4. °  Di  furto  di  danaro  o di  elTelti  appartenenti  allô  Stato, 
o di  fraudata  amministrazione  delle  rendite  del  Sovrano , delle 
Comunitu  o dei  pubblici  slabilinienti  ; 

5. °  D’  incendii  , esclusi  gli  involontari  ; 

0.°  Di  omicidii  d’ogni  gcnerc , esclusi  gli  involontari  ; 

7. °  Di  ferimenti  gravi  con  pericolo  di  morte  ; 

8. °  Di  fabbricazione  o spandimento  doloso  di  falsa  inoncla; 

9. °  Di  stupro  o ratio  violento  ; 

\ 0.°  Di  fallimento  con  dolo  vialo  ; 

W -°  Di  grassazionc  o di  altro  furto  violento  qualsivoglia  , 
estorsionc  di  danaro  od  altra  cosa  non  di  ragione  dovuta,  di  ri- 
scatto  con  messaggi , biglictti  od  altri  mezzi  atti  ad  incutere  ti- 
moré ; 

12.°  Di  furto  sacrilego  o di  peculato,  i quali  daranno  luogo 
alla  consegna  , qualunque  sia  il  valore  deH’oggetto  rubalo , dcl 
pari  clic  i furti  cd  i predamenti  menzionati  ne’  precedcnti  pa- 
ragrafi.  Quanto  all'abigeato  ed  agit  altri  furti  qualilicati,  seguirà 
la  consegna,  se  il  valore  del  tolto  ascenderà  alla  somma  di  lire 
dyecento  cinquanla  nuove  piemontesi , o lire  trecento  trenlatrè, 
soldi  sci  e denari  otto  lucchesi  ; e riguardo  poi  agit  altri  furti 
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verrà  il  reo  conscgnato,  se  ne  è rccidivo,  ed  il  valore  dci  vari 
oggetti  rubati  ccceda  la  somma  di  lire  cinqueccnto  nuovc  pie- 
montesi , ossia  di  lire  seicento  sessantasei,  soldi  trcdici,  denari 
quattro  lucclicsi  ; 

1 5.°  Di  trufià , quando  il  valore  di  ciô  clie  ne  formé  l’og- 
getto  ccceda  le  lire  cinqueccnto  nuove  piemontesi , ossia  lire 
seicento  sessantasei , soldi  tredici , denari  quattro  lucchesi  ; 

•14.°  l)i  calunnia  rapporto  ai  delitti  sovra  menzionati  ; 

15.°  Di  complicità  in  alcuno  di  cssi,  uni  ta  a coopcrazionc, 
od  anche  di  scmplicc  attcntato,  purchè  ridotlo  aH’alto  prossimo, 
e la  esecuzione  non  abbia  avuto  luogo  per  circostanzc  indipcn- 
dcnti  dalla  volonté  dcl  delinquente. 

n. 

Sarà  arrestato  c conscgnato  ogni  rco  di  alcuno  degli  anzi 
mentovati  delitti , non  solamcnte  quando  gié  ne  fosse  condan- 
nato  , ma  anche  seinplicemcnte  inquisito  , ad  eccezione  del  ca- 
lunniatore  , di  cui  dovrà  prccederc  la  condanna. 

III. 

Per  gli  effctti  délia  présenté  convenzione  si  intenderanno  sud- 
diti  di  origine , o legittimamente  domiciiiati  quelii  che  saranno 
dichiarati  tali  dalle  lcggi  del  rispettivo  Governo. 

IV. 

Qualora  poi  il  delinquente  apparlenga  per  titolo  d'origine  o 
di  legittimo  domicilio  al  Governo  requisito , e non  apparlenga 
alPaltro  per  alcuna  di  queste  qualité,  non  avré  luogo  la  di  lui 
consegna  al  Governo  rickiedente , ma  sarà  dal  primo  condan- 


25 

nato  a seconda  delle  patrie  leggi , ed  in  difetto  di  quelle  , a 
seconda  del  diritto  comune  ; a tal  fine  dal  Giudice  , nella  cui 
giurisdizione  sarà  seguito  il  delitto  , si  Irasmettcranno  a qucllo 
del  luogo  , dove  il  reo  è ditenùto  , gli  atti  assunli  onde  possa 
il  procesBO  essere  condotto  a termine , giusta  i regolaiXenti  ivi 
vigenti  ; la  sentcnza  dovrà  essere  comunicata  dall'uno  aU'altro 
Governo  per  semplice  notizia.  Qualora  per  altro  si  trattasse  di 
un  fatto  atroce  e gravemente  perturbante  la  pubblica  tranquil- 
lità  , commesso  in  uno  dei  due  Stati  in  coinpiiciià  tra  siuldili 
di  ambcdue  i Governi  , si  consegnerauno  i rei  al  Giudice  del 
luogo  del  delitto  , all’elTetto  dei  confronti  c degli  esami  neces- 
sari  alla  compita  prova  del  medesimo,  previi  gli  opportuni  con- 
certi  da  prendersi  fra  i rispettivi  Giudici  processanti , c si  re- 
stituiranno  poi  per  essere  giudicati  nello  Stato  richiesto. 

V. 

Chiedendosi  la  consegna  di  taluuo,  che  avesse  anteriormentc 
delinquito  nello  Stato  richiesto,  sarà  in  facoltà  del  medesimo  il 
fargli  scontare  la  mérita  ta  pena,  prima  di  aderire  alla  dimanda, 
oppure  di  rimettere  in  un  col  rco  gli  atti  del  processo,  afiincliè 
possano  questi  servir  di  norma  ai  Tribunali  dello  Stato  richie- 
dentc  per  fargli  subire  un  propoiv.ionato  aumento  di  pena.  La 
stessa  cosa  si  osserverà  quanto  al  reo  di  delitti  commcssi  po- 
steriormente  nello  Stato  richiesto  , -se  sono  cgualinenlc  o pin 
gravi  di  quello  prima  commesso  nello  Stato  richiedcntc , ed  in 
caso  contrario  , se  ne  accordera  la  consegna.  . . 
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VI. 

A * 

La  consegna  degli  inquisiti,  o coiulaunali,  dovrà  sempre  for- 
inare  1 oggetto  di  una  dimanda  officiale  e dirclta  fra  i due  Go- 
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verni  : quanto  ai  condannati  dovrà  qaesta  esscre  accompagnala 
da  uua  copia  délia  sentenza  per  semplice  notizia,  ed  in  ordinc 
agli  inqulsiti  basterà  accennarc  il  titolo  del  delitto. 

In  un  col  reo  si  dovranno  sempre  consegnare  le  copie  dei 
processi  che  si  fossero  compilati  prima  délia  consegna  , per  le 
quali  si  corrisponderà  la  sola  inercede  delle  scrilture , e in  un 
coi  processi  si  trasmetteranno  le  armi,  il  danaro  ed  ogni  nltra 
cosa  clie  vi  abbia  relazione,  e servir  possa  di  prova  del  delitto. 

L’  airesto  do’  rei  potrà  essere  eseguilo , anche  sulla  semplice 
richicsta  di  un  Giudice  od  Autoritù  di  polizia  dei  due  Stati , 
spccialmente  qualora  fossevi  luogo  a supporre  che  il  delinquentc 
tentasse  soltrarsi  con  la  fuga,  e tanto  l'Autorité  subalterna  re- 
quisita,  quauto  la  richiedente  dovranno  immediatamentc  render 
conto  del  seguito  arresto  ai  rispettivi  loro  Governi. 

Le  consegne  si  eflettueranno  per  via  di  mare,  col  mezzo  d’im- 
barcazioni  da  concertarsi  Ira  i duc  Governi  aU'occasione  d’ogni 
consegna. 


VII. 


Le  robe  si  furtive  che  non  furtive  , le  quali  nel  corso  del 
processo  si  riconoscerà  appartenere  a terze  persone,  dovranno, 
dopo  che  se  ne  sarà  fatto  l’uso  opportuno  nel  processo,  resti- 
tuirsi  ai  proprietarii  senza  spesa , tuttavolta  che , avendo  fatto 
constare  delle  loro  ragioni  per  mezzo  di  legittime  prove  avant! 
il  Giudice  délia  causa , od  avanti  il  Giudice  competente  del 
luogo  di  loro  abitazione,  abbiano  su  di  cio  riportato  favorevole 
decreto. 

Delle  robe  proprie  dei  malfaltori , e che  appresso  di  essi  si 
troveranno  , si  disporrà  secondo  le  leggi  dello  Stato , dove  se- 
guirk  l’esecuzione  délia  condanna. 


vin. 
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Il  Govemo,  che  giusta  la  présente  convenzionc  sarà  nel  caso 
(li  esserc  legittimamente  richiesto  délia  consegna  di  qnalche  con-' 
dannato  od  inquisito  , non  potrà  fargli  grazia , nè  concedergli 
salvocondotto  od  impunità,  eccettuati  quei  salvocondotti  che  si 
accordano  per  la  prova  di  altri  delitti,  secondo  le  regole  e pra- 
tiche  criminali , i quali  perd  non  meno  che  quelli  che  fossero 
altrimenti  accordati  ai  suddetti  rei , dovranno  essere  ritirati , e 
di  nessun  valore  , venendo  i medesimi  dall’altro  Governo  giu- 
stamente  reclamati. 

Quando  la  consegna  non  avrà  luogo  per  essere  il  reo  in  uno 
dei  casi  contemplati  dall’art.  IV,  non  potrà  concederglisi  grazia , 
nè  impunità , se  non  se  d’ intelligenza  e coll’adesione  dell’altro 
Governo. 


IX. 

Venendo  l’una  delle  Parti  contraenti  a richiedcre  l'altra  per 
la  consegna  d’ individui  non  sudditi,  nè  domiciliati,  rei  di  de- 
litti commessi  fuori  dei  rispettivi  Stati , pei  quali  sia  luogo  a 
procedere  nello  Stato  ricliiedente,  si  riservano  i Governi  di  ac- 
cordare  o no  taie  consegna,  avuta  considerazione  ai  concordati 
vigenti  con  altri  Dominii,  ed  aile  qualità  o circostanze  dcl  délit to. 

X. 

La  spesa  pel  mantenimento  de’  rei  dal  puuto  dcl  loro  arresto 
sino  a quello  délia  consegna  sarà  a carico  dei  Governo  richie- 
dente,  e si  regolerà  sullo  stesso  piede  fissato  per  gli  altri  de- 
tenuti  nello  Stato  richiesto,  salvo  quelle  maggiori  spesc  che  la 
qualità  e circostanza  delle  persone  od  altri  motivi  osigessero. 
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le  quali  non  mcno  chc  le  occorsc  per  le  copie  dei  processi , 
saranno  rimborsate  di  sci  in  sei  mcsi  a norma  délie  tabelle 
che  verranno  nel  particolare  esibite.  e si  compenseranno  fra  i 
due  Governi. 


XI. 

Qualunque  persona  dei  rispettivi  Stati  che  scientemente  dessc 
albergo,  aiuto  o favore  agli  inquisiti  o condannati  per  uno  dei 
delitti  superiormente  indicati  ail’  art.  I , incorrerà  le  pene  im- 
poste dalle  leggi,  nel  luogo  délia  ricettazione  ai  fautori  o ricet- 
tatori  dei  banditi , salve  le  eccezioni  stabilité  dalle  stesse  leggi 
per  le  persone  congiunte  di  sanguc  , secondo  i gradi  dell’  atti- 
nenza  e le  circostanze  dei  caso. 

XII. 

Succedendo  talvolta  che  alcuno  dei  suddetti  malvivcnti  e fa- 
cinorosi , i quali  fuggono  da  uno  Stato , passino  all'escrcizio  mi- 
litare  di  un  altro  colla  mira  di  sottrarsi  dagli  effetti  dei  pré- 
sente concordato,  si  conviene  che  anche  in  simili  casi  abbiano 
ad  essere  consegnati  al  Governo  che%  ne  fa  ricerca  , il  quale 
dovrà  dal  canto  suo  rimborsare  l’ importare  dell’  ingaggio  che 
potesse  essere  stato  passato  al  delinquente. 

XIII. 

Sara  obbligo  dei  Magistrati  e delle  Autorité  dei  rispettivi  Do 
minii  l’invigilare  sulle  persone  oziose  e vagabonde  estere,  e di 
prendere  sul  particolare  gli  opportuni  concerti,  onde  nei  singoli 
casi  sia  data  eseeuzione  aile  leggi  veglianti  su  questa  materia. 

Similmente  i Giudici  ed  i Tribunali  dell’  uno  e dell’  altro 
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territorio , neila  giurisdizionc  dei  quali  si  trovassero  inquisiti  o 
condannati,  a cui  si  estende  la  présenté  convenzione,  dovranno 
praticare  ogni  diligenza  possibile,  cd  agirc  di  piena  intelligenza 
per  farli  arrestare  , e prestarsi  vicendevolmente  ail’  immediato 
st'ogo  delle  rispettivc  requisitorie  per  gli  esami  dei  testimoni  od 
altre  verificazioni  ed  indagini , che  potessero  occorrere  per  il 
l)uon  servizio  délia  giustizia  punitiva  , ed  alla  più  spedita  e 
piena  istruzione  dei  processi  pendenti  presso  i Giudici  suddetti. 

XIV. 

La  présenté  convenzione  sarà  pnbblicata  in  ambidue  gli  Stati 
subito  dopo  il  cambio  delle  ratifiche,  c sarà  in  osservanza  an- 
che pci  delitti  anteriori  alla  medesima,  trascorso  il  termine  di 
quindici  giorni  da  quello  in  cui  verrà  pubblicata:  per  altro,  se 
i rei  si  trovassero  detenuti  per  qualunque  siasi  altra  causa  al 
momento  délia  pubblicazione  délia  convenzione,  o cadessero  nelle  • 
foi7.e  entro  il  suddetto  termine  di  quindici  giorni,  la  medesima  . 
non  avrà  effetto  relativaroente  a tali  rei , se  non  se  quindici 
giorni  dopo  che  saranno  stati  posti  in  libertà. 

Essa  avrà  forza  per  cinque  anni,  passati  i quali  si  avrà  per 
rinnovata  di  quinquennio  in  qui'nquennio  fmo  a dichiarazione 
in  contrario  di  uno  de’  due  Govemi , da  comunicarsi  in  via 
diploinatica  tre  mesi  prima  délia  scadenza  dei  quinquennio.  Le 
suddette  ratifiche  avranno  luogo  al  più  presto  possibile. 

In  fede  di  che  i rispettivi  Plcnipotenziarii  hanno  firmata  la 
présenté,  e vi  hanno  apposlo  il  suggello  delle  loro  armi. 

Fatta  a Lucca  questo  giorno  quattordici  marzo  dell’anno  mille 
ottocento  trentotto. 


(L.  S.) 
(L.  S.) 


Conte  Roberto  Asinari  di  Cautosio. 
Marclicse  Ascamo  Mansi. 
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Avendo  Noi  veduta  la  convenzïone  precedente,  cd  approvan- 
dola  in  ogni  sua  parte,  l'abbiamo  accettata,  confcrmata  c rati- 
ficata,  corne  per  le  presenti  da  Noi  firraate,  inimité  del  Nostro 
Real  sigillo  , e controssegnate  dal  Conte  l).  Clemente  Solaro 
délia  Margarita,  Cavalière  di  Cran  Crocc  decorato  del  Gran  Cor- 
done  del  Nostro  Ordine  Militare  de’  Santi  Maurizio  e Lazzaro , 
Gran  Crocc  del  Real  Ordine  Spagnuolo  d’isabella  la  Cattolica, 
Cavalière  dell'Ordine  Pontificio  di  Cristo,  Nostro  Primo  Segre- 
tario  di  Stato  per  gli  a Ha  ri  esteri,  l'accettiamo , confermiamo  e 
ratificliiamo,  promettendo  in  fede  e parola  di  Re  di  osservarla 
e farla  inviolabilmente  osservare. 

Dat.  Torino  addi  trentuno  del  mese  di  marzo  , l'anno  del 
Signore  mille  ottocento  trentotto  , e del  Regno  Nostro  l'ottavo. 


CARLO  ALBERTO 


( L.  S.  R.  ) 


Soi.aro  DE1.1.A  Margarita. 


XII. 
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1 838  , 1 6 mai. 


TURIN 


Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  S.  le  Prince  Souverain  de 
Hohenzollem-Héchingen , pour  l'abolition  des  droits  d'au- 
baine , détraction , émigration  et  autres  semblables. 


La  déclaration  échangée  avec  Hohenzollem-Héchingen,  identique  dans  tes  dis- 
positions avec  celle  échangée  avec  le  Hanorre,  et  Hohenzollera-Sigmaringen , a 
été  signée,  au  nom  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  par  M.  le  Comte  Solar  de  la 
Marguerite,  le  16  mai  1838,  k Turin;  et  de  la  part  de  S.  A.  S.  le  Prince  Sou- 
verain de  Hohenzollem-Héchingen,  par  M.  de  Frank,  Président  de  son  Conseil 
intime,  le  18  avril,  même  année,  k Héchingen. 

La  ratiGcation  de  S.  M.  est  en  date  de  Turin,  19  juillet  1838;  celle  de  S.  A.  S. 
en  date  de  Héchingen,  20  juin,  même  année.  Elles  ont  été  échangées  k Vienne 
le  27  juillet,  dite  année. 
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XIII. 


i838,  a3  mai. 
TURIN 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi 
des  Français , pour  V extradition  réciproque  des  malfaiteurs. 


Charles  Albert  par  la  grâce  de  Dieu  Iloi  de  Sardaigne  , de 
Chypre  et  de  Jérusalem  , Duc  de  Savoie , de  Gènes , etc.  etc. 
Prince  de  Piémont , etc.  etc.  etc. 

A tous  ceux  qui  ces  présentes  verront,  salut. 

Ayant  vu  et  examiné  la  convention  pour  l'extradition  récipro- 
que des  malfaiteurs,  conclue  et  signée  à Turin,  le  25  mai  1858, 
par  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite,  Notre  Premier  Secrétaire 
d'Etat  pour  les  affaires  étrangères  , Notre  Plénipotentiaire  en 
vertu  des  pleinspouvoirs  que  Nous  lui  avons  donnés  , avec  le 
Marquis  de  Rumigny , Pair  de  France  , Ambassadeur  à Notre 
Cour  et  Plénipotentiaire  de  Notre  très-cher  et  très-aimé  Frère 
et  Oncle  le  Roi  des  Français  , également  muni  de  scs  pleins- 
pouvoirs  , de  laquelle  convention  la  teneur  suit  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  le  Roi  des 
Français  ayant  à cœur  d'assurer  la  répression  des  crimes  com- 
mis sur  leurs  territoires  respectifs,  et  dont  les  auteurs  ou  com- 
plices voudraient  échapper  à la  vindicte  des  lois,  en  se  réfugiant 
d'un  pays  dans  l'autre,  ont  résolu  de  conclure  une  convention 
d'extradition , et  ont  muni  de  leurs  pleinspouvoirs  à cet  effet , 
savoir  : 
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Sa  Majesté  le  lloi  de  Sardaigne,  le  Comte  Solar  de  la  Mar- 
guerite , Chevalier  Grand  Cordon  de  l'Ordre  Religieux  et  Militaire 
de  St-Maurice  et  Sl-Lazare  , Grand-Croix  de  l’Ordre  d’Isabelle 
la  Catholique  d'Espagne  et  Chevalier  de  l'Ordre  du  Christ,  son 
Premier  Secrétaire  d'État  pour  les  affaires  étrangères  •, 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français,  le  Marquis  Gueulluy  de  Ru- 
migny,  Pair  de  France  , Grand-Croix  de  l'Ordre  de  la  Légion 
d’üonneur , son  Ambassadeur  auprès  de  S.  M.  Sarde  ; 

Lesquels  , après  s’être  communiqués  lesdits  pleinspouvoirs , 
trouvés  en  bonne  et  due  forme , sont  convenus  des  articles 
suivans  : 


I. 

Lorsque  des  sujets  sardes  ou  français  mis  en  accusation,  ou 
condamnés  dans  leurs  pays  respectifs  pour  l’un  des  crimes  énu- 
mérés dans  l’article  suivant , seront  trouvés  , les  sujets  sardes 
dans  le  Royaume  de  France,  et  les  Français  dans  les  États  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  ils  seront  réciproquement  livrés  aux 
Autorités  respectives  de  leur  pays  sur  la  demande  que  l’un  des 
deux  Gouvernemens  en  adressera  à l’autre  par  voie  diplomatique. 

IL 

* 

1. °  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meur- 
tre , viol  y 

2. °  Incendie  \ 

3. °  Faux  en  écriture  authentique  , ou  de  commerce  , et  en 
écriture  privée,  y compris  la  contrefaçon  des  billets  de  banque 
et  effets,  publics , mais  non  compris  les  faux  certificats  , faux 
passeports  et  autres  faux , qui  d’après  le  Code  pénal  ne  sont 
}>oint  punis  de  peines  afflictives  et  infamantes  ; 


TA 

4. °  Fabrication  et  émission  de  fausse  monnaie  ; 

5. °  Faux  témoignage  ; 

G.0  Vol,  lorsqu’il  a été  accompagné  de  circonstances  qui  lui 
impriment  le  caractère  de  crime  ; 

7. °  Soustractions  commises  par  les  dépositaires  publics , mais 
seulement  dans  le  cas  où  elles  sont  punies  de  peines  afflictives 
et  infamantes  ; 

8. °  Banqueroute  frauduleuse. 

ni. 

Les  objets  volés  dans  l’un  des  deux  pays  et  déposés  dans 
l’autre  , seront  restitués  de  part  et  d’autre  en  môme  tems  que 
s'effectuera  la  remise  des  individus  qui  en  auront  été  trouvés 
nantis  lors  de  leur  arrestation. 


IV. 

Les  pièces  qui  devront  être  produites  à l'appui  des  demandes 
d'extradition  sont  le  mandat  d'arrêt  décerné  contre  les  prévenus 
ou  tous  autres  actes  ayant  au  moins  la  même  force  que  ce  man- 
dat , et  indiquant  également  la  nature  et  la  gravité  des  faits 
l>oursuivis  ainsi  que  la  disposition  pénale  applicable  à ces  faits. 


V. 

Si  l’individu  dont  l’extradition  est  demandée,  était  poursuivi 
ou  avait  été  condamné  dans  le  pays  où  il  s’est  réfugié.,  pour 
••rimes  ou  délits  commis  dans  ce  même  pays,  il  ne  pourra  être  - 
livré  qu’après  avoir  subi  la  peine  prononcée  contre  lui. 


VI. 
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Les  crimes  et  délits  politiques  sont  exceptés  de  la  présente 
convention.  Il  est  expressément  stipulé  que  l’individu  dont 
l’extradition  aura  été  accordée  ne  pourra  être,  dans  aucun  cas, 
poursuivi  ou  puni  pour  aucun  délit  politique  antérieur  à l’extra- 
dition , ou  pour  aucun  fait  connexe  à un  semblable  délit. 

VII. 

L’extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  laits  imputés, 
les  poursuites  ou  la  condamnation  , la  prescription  de  l’aclion 
ou  de  la  peine  est  acquise  d’après  les  lois  du  pays  où  le  pré- 
venu s’est  réfugié.  « 


VIII. 

Chacun  des  deux  Etats  supportera  les  frais  occasionnés  par 
l'arrestation,  la  détention  et  le  transport  à la  frontière  des  in- 
dividus dont  l’extradition  aura  été  accordée. 

IX. 

Les  dispositions  des  articles  précédens  s’appliquent  également 
aux  malfaiteurs  qui  se  réfugieraient  de  1*  île  de  Sardaigne  dans 
celle  de  Corse  , et  de  cette  dernière  dans  l'île  de  Sardaigne. 

X. 

La  présente  convention  est  conclue  pour  cinq  ans,  et  conti- 
nuera d’être  en  vigueur  pendant  cinq  autres  années  dans  le  cas 
où  , six  mois  avant  l'expiration  du  premier  terme  , aucun  des 
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«leux  Gouvernemens  n'aurait  déclaré  y renoncer , et  ainsi  de 
suite  de  cinq  ans  en  cinq  ans. 

Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans 
l’esjKicc  de  deux  mois  ou  plutôt  s’il  est  possible. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  susdits  l’ont  signée  en 
double  original  et  y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin  le  25  mai  1858. 

( L.  S.  ) SoLAR  DE  LA  MargIERITE. 

( L.  S.  ) . II.  DE  Rivignt. 


Nous  ayant  agréable  la  convention  ci-dessus  en  toutes  et  cha- 
cune des  dispositions  qui  y sont  contenues , l'avons  acceptée , 
approuvée,  ratifiée  et  confirmée  tant  pour  Nous,  que  pour  Nos 
héritiers  et  successeurs  , comme  par  ces  présentes  signées  de 
Notre  main  et  contresignées  par  le  Chevalier  De  Buttet , Lieu- 
tenant Colonel  de  Cavalerie,  Notre  Premier  Officier  au  Ministère 
des  affaires  étrangères,  Nous  l’acceptons,  approuvons,  ratifions 
et  confirmons,  promettant  en  foi  et  parole  de  Roi  de  l'observer 
«’t  de  la  faire  observer  inviolablcmenl  sans  jamais  y contrevenir 
ni  permettre  qu'il  y soit  contrevenu  directement  ou  indirecte- 
ment, pour  quelque  cause  cl  sous  quelque  prétexte  que  ce  soit. 
En  foi  de  quoi  Nous  avons  fait  mettre  Notre  sceau  à ces  pré- 
sentes. Donné  à Turin  le  trentième  jour  du  mois  d'aoftt  l’an 
de  grâce  mil-huit-cent-trente-huit , de  Notre  Règne  le  huitième. 

CHARLES  ALBERT 


De  Bcttet. 


Déclaration  faisant  suite  à la  convention 
du  23  niai  1838. 
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Les  soussignés  Plénipotentiaires  de  Leurs  Majestés  le  Roi  de 
Sardaigne  et  le  Roi  des  Français  voulant,  d’après  l’autorisation 
respective  qu’ils  en  ont  reçue , ajouter  par  quelques  explications 
à la  force  ainsi  qu’à  la  clarté  de  certaines  dispositions  de  la 
convention  d'extradition  signée  le  25  mai  dernier , déclarent 
ce  qui  suit  : 

\ .°  Si  des  individus  étrangers  aux  États  de  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Sardaigne  et  à la  France  venaient  à se  réfugier  d’un  pays 
dans  l'autre  après  avoir  commis  un  des  crimes  énumérés  à l’ar- 
ticle II  de  la  susdite  convention  , leur  extradition  pourra  être 
accordée  toutes  les  fois  que  le  Gouvernement  du  pays  auquel 
ils  appartiendront  y aima  donné  son  assentiment 

2.°  En  ce  qui  concerne  l’application  de  l’art.  III  de  la  même 
convention  il  est  expressément  entendu  que  la  restitution  des 
objets  saisis  en  la  possession  de  l'individu  arrêté  ne  se  bor- 
nera pas  aux  objets  volés , mais  comprendra  toux  ceux  qui  pour- 
raient servir  à la  preuve  du  délit  imputé  à cet  individu. 

La  présente  déclaration  sera  considérée  comme  faisant  partie 
de  la  convention  susmentionnée,  et  sera  publiée  en  même  teins 
que  cette  convention  dans  chacun  des  deux  pays.  Gênes  le  20 
novembre  1838.  * 


( L.  S.  ) 


SoLAR  DE  LA  MARGUERITE. 


( L.  S.  ) . 


II.  DE  RUMIGXÏ. 
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XIV. 


1 838 , 6 juin. 

TURIN 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Em- 
pereur d’Autriche  pour  l’ extradition  réciproque  des  mal- 
faiteurs. 


Carlo  Alberto  per  grazia  di  Dio  Re  di  Sardegna  , di  Cipro 
e di  Gerusalemme , Duca  di  Savoia,  di  Genova , ecc.  Principe 
di  Piemonte,  ecc.  ecc.  ecc. 

A tutti  coloro  che  le  presenti  vedranno,  sainte:  Il  Conte 
Clemente  Solaro  délia  Margherita  , Nostro  Primo  Segretario  di 
Stato  per  gli  aiTari  esteri,  avendo  in  dipendenza  di  speciali  No- 
stri  poteri,  cd  unitamente  al  Conte  Lazzaro  Fcrdinando  Brunetti, 
Inviato  Straordinario  e Ministro  Plenipotenziario  di  Sua  Maestà 
F Imperatore  d’Austria , anche  munito  di  speciali  pieni  poteri , 
eonchiuso  e firmato  il  G di  giugno  prossimo  passato  la  convcn- 
zione  per  l’arresto  e rcciproca  consegna  de*  rei  c malviventi  del 
tenore  seguente  : 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  e Sua  Maestà  F Imperatore 
d’Aiistria , persuasi  del  pari  che  ricusare  asilo  ne’  loro  Stati  ai 
rei  egli  è poire  un  freno  salutare  ai  delitti,  e togliere,  insieme 
colla  speranza  dell’  impunilà , un  incentivo  a commetterli  ; e 
convinti  altresi  che  il  far  aiTestare  c consegnare  i ref  medesimi 
a quei  Tribunali , alla  cui  giurisdizione  sono  essi  naturalmcnte 
soggetti , è provvcdere  utilmcnte  alla  sicurezza  pubhlica  , coad- 
iuvare  la  retta  amministrazionc  délia  giuslizia  , e cooperare  al 
mantenimento  dell’ordine  socio  It  e civile,  sono  venuti  di  comunc 
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accordo  nella  determinazione  di  regolare  per  mezzo  di  appositc 
stipulazioni  l’esercizio  di  questo  rcciproco  uflizio,  ed  lianno  per- 
ciô  rispettivamente  îminito  delle  loro  plenipotenze  , 

Sua  Maestà  il  Rc  di  Sardegna , il  signor  Conte  Clemenlc 
Solaro  délia  Margarita,  Cavalière  Cran  Croce  decorato  del  Gran 
Cordonc  dell' Ordine  Realc  e Militare  de’  Santi  Maurizio  e Laz- 
zaro , Gran  Croce  del  Real  Ordine  Americano  d’Isabella  la  Cat- 
tolica  , Cavalière  dolF  Ordine  Pontificio  di  Cristo , suo  Primo 
Segretario  di  Stato  per  gli  affari  este'ri , e 

Sua  Maestà  P Imperatore  d’Àustria , il  signor  Conte  Lazzaro 
Fcrdinando  Brunetti , Cavalière  di  prima  classe  dell’  Impériale 
Ordine  Austriaco  délia  Corona  di  Ferro,  Comniendatore  delPOr- 
dinc  Rcale  di  S.  Stefano  d“  Ungheria  , Gran  Croce  dell’  Ordine 
Reale  di  Carlo  III  di  Spagna  , e dell’  Ordine  del  Danebrog  di 
Danimarca  , suo  Ciambellano  e Consigliere  intimo  attuale  , ed 
Iuviato  Straordinario  e Ministro  Plenipotenziario  presso  Sua  Maestà 
il  Re  di  Sardegna  ; 

I quali  dopo  aver  cambiato  le  loro  plenipotenze,  da  loro  tro- 
vate  in  débita  forma  , lianno  convenuto  nei  seguenti  articoli  : 


I. 

Chiunque  negli  Stati  di  Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  sia 
imputato  o siasi  reso  colpcvole  di  un'  azione  delittuosa  punita 
dalle  leggi  in  essi  vigenti  con  una  pena  non  minore  di  due  anni 
di  catena  , od  altra  afllittiva  per  egual  tempo  , e superiore  a 
quclla  del  carcere;  e chiunque  negli  Stati  di  Sua  Maestà  F Im- 
peratore d’Austria  sia  imputato  o siasi  reso  colpevole  di  un'azione 
qualüicata  corne  delitto  dal  Codice  penale  Austriaco,  sarà  arre- 
stato  e consegnato  ai  Tribunali  di  quello  dei  duc  suddetti  Stati , 
sul  territorio  del  qualc  il  delitto  sarà  stato  commesso. 
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II. 


Si  procederà  ail’  arreslo  dei  colpevoli  e dcgli  imputati  non 
solo  in  conseguenza  délia  domanda  del  Tribunale  di  quello  dei 
duc  Stati,  sul  cui  territorio  il  delitto  sarà  stato  commesso,  nia 
anche  ex  offlcio.  La  consegua  poi  di  essi  formera  senipre  l'og- 
gctto  di  una  domanda  dirctta  ed  unicialc  fia  i due  Governi,  e 
dovrà  cfïettuarsi  al  confine  dei  due  Stati. 

Una  tal  domanda  si  farâ  colla  irasmissionc  délia  sentenza  per 
scmplice  nolizia  rispetto  ai  condannati,  e coll’accennare  soltanto 
il  delitto  risjietto  ai  scmplici  imputati. 

III. 

In  niun  caso , nè  per  venin  motivo  le  Aile  Parti  contràenti 
saranno  obbligate  ad  accordare  la  consegua  dei  proprii  sudditi. 

Se  dunque  un  suddito  di  una  di  esse,  dopo  di  aver  commesso 
negli  Stati  delTaltra  un  delitto  , fosse  ritornato  in  patria  , non 
dovrà  essere  consegnato , ma  si  procedcrà  contro  di  lui  ex  of- 
ficio  dai  Tribunali  dello  Stato  al  qualc  appartiene  , e gli  sarà 
inflitta,se  v’ha  luogo,  la  pcna  stabilita  dalle  leggi  ivi  vigenti, 
e perciô  le  Autorité  deU’altro  Stato  dovranno  comunicare  ai  detti 
Tribunali  le  informazioni  ed  atti  relativi  ai  dclitti , sia  in  ori- 
ginale coll’  obbligo  délia  reslituzione  , sia  in  copia  autentica  , 
non  meno  che  ci6  che  costituisce  il  corpo  del  delitto  , ed  in 
generale  ogni  documento  atto  a procurare  convinzionc.  La  sen- 
tenza dovrà  essere  comunicata  dall’  uno  ail’  altro  Governo  per 
semplicc  notizia. 

IV. 

Succedendo  che  il  reo,  il  «piale , giusta  le  precedenti  dispo- 
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sizioni  debbc  essere  consegnato  , abbia  prcso  servizio  militare 
nello  Stato  dove  si  è rifuggito , cgli  è qui  convenuto  che  il  Go- 
verao  richiedentc  sborserà  a quello  richiesto  lire  cento  piemon- 
tesi , o fiorini  quaranta , moneta  austriaca  , di  convenzione  , a 
titolo  di  compenso  delle  spese  di  arruolamento  od  ingaggio,  di 
veatimcnta  « simili. 


V. 

Ove  nno . dei  due  Governi  richiedesse  la  consegna  di  qualche 
individuo,  che  avesse  commesso  un  delitto  fuori  dei  loro  terri- 
torii,  pel  quale  vi  avesse  luogo  a procedere  nello  Stato  richie- 
dente,  si  riservano  le  Altc  Parti  contraenti  di  accordante  o no 
la  consegna,  avuto  riguardo  ai  concordati  vigenti  con  ait  ri  Do- 
minii , ed  aile  qualità  e circostanze  dei  delitto. 

VI. 

Chiedendosi  la  consegna  di  taluno,  che  avesse  anteriormente 
delinquito  nello  Stato  richiesto,  sarà  in  facoltà  dei  medesimo  il 
fargli  scontare  la  meritata  pena,  prima  di  aderire  alla  dimanda, 
oppure  di  consegnare  in  un  col  reo  gli  atti  dei  proccsso,  affin- 
chè  possano  questi  servir  di  norma  ai  Tribunali  dello  Stato  ri- 
chiedente  per  fargli  subire  un  proporzionato  aumento  di  pena. 
La  stessa  cosa  si  osserverà  rispetto  al  reo  di  delitti  conunessi 
posteriormente  nello  Stato  richiesto,  se  sono  egualmente  o più 
gravi  di  quello  prima  commesso  nello  Stato  richiedente,  ed  in 
caso  contrario , se  ne  accorderà  la  consegna. 

vu. 

Se  prima  délia  consegna  fosse  stato  dai  pubblki  funzionai  i 

•« 
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dello  Stato  in  cui  sarà  scguito  l’arresto,  coiupilalo  processo,  o 
fossero  stali  fatti  altri  atti  per  accertare  il  corpo  del  delitto  , 
saranno  consegnati  al  Doininio  richiedente , dal  quale  non  si 
esigerà  che  la  sola  merccde  délia  scrittura , ed  in  un  coi  pro- 
cessi  ed  atti  dovranno  consegnarsi  le  armi , il  danaro  cd  ogui 
altra  eosa  che  vi  ahbia  relazionc. 

vin. 

Le  robe  tanto  furtive,  quanto  non  furtive,  le  quali  nel  corso 
del  processo  si  riconosccrà  appartenere  a terze  personc  , do- 
vranno, dopo  che  se  ne  sarà  fatto  l'uso  opportuno  nel  processo 
medesimo,  restituirsi  ai  proprietari  senza  spesa,  tuttavolta  che, 
avendo  fatto  constare  delle  loro  ragioni  per  mezzo  di  legittime 
prove  avanti  il  Giudice  competente  del  luogo  di  loro  abitazione , 
od  avanti  quello  délia  causa,  abbiano  su  di  ciô  riportato  favo- 
revole  decreto. 

Delle  robe  proprie  «dei  malfattori  , e che  presso  di  essi  si 
troveranno  , si  disporrà  secondo  le  leggi  dello  Stato  , dove  se- 
guirà  l'esecuzione  délia  condanna. 

IX. 

Rispetto  airarresto  dei  malfattori , le  competenti  Autorità  giu- 
diziarie,  cd  anche  gli  Ufïiziali  di  ]>olizia  dei  due  Stati  potranno 
intendersi  fra  loro,  e farlo  cseguire  coll’obbligo  di  rendeme  su- 
bito avvertito  il  Govemo , da  cui  dipendono , aflinchè  si  possa 
procederc  o chicdere  od  accordare,  se  vi  ha  luogo,  la  consegna 
deir  arrestato. 

X. 

Il  Govemo,  che  giusta  la  présente  convenzione  si  troverà  nel 
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easo  di  esserc  richiesto  délia  consegna  di  qualche  condannato 
od  inquisito,  non  potrà  fargli  grazia,  nè  concedergli  salvo-con- 
dotto  od  impunité,  ccccttuato  quel  salvo-condotto  che  si  accorda 
per  la  prova  di  altri  delitti , sccondo  le  regole  e praüche  cri- 
minali , il  quale  perô  non  meno  che  quelli  che  fossero  altri- 
menti  accordati  ai  suddetti  rei , dovranno  essere  ritirati , o ri- 
guardati  corne  di  nessun  valore , venendo  i medesimi  rei  dal- 
l’altro  Governo  giustamente  domandati. 

XI. 

Per  la  formazione  del  processo  , occorrendo  ad  uno  Stato  la 
deposizione  di  testimonii  dimoranti  nell’  altro , si  dovrà  quella 
richiedere  mediante  le  consuete  lettere  requisitorie. 

xn. 

Qualora  poi  si  trottasse  d'un  fatto  atroce  o di  natura  taie  da 
turbame  la  pubblica  tranquillité  , e del  quale  fossero  complici 
sudditi  di  uno  e sudditi  dell’altro  Sovrano,  si  consegneranno  i 
rei  tutti  al  Giudice  del  luogo  del  delitto , onde  possano  farsi  i 
confronti  e gli  esami  necessari  alla  compita  prova  del  medesimo, 
previi  gli  opportuni  concerti  da  prendersi  fia  i rispettivi  Giu- 
dici  processanti,  e quindi  i rei  appartenenti  allô  Stato  richiesto 
saranno  ad  esso  restituiti  per  essere  giudicati  da’  suoi  Tribunali. 


!'  XIII. 

I ricettatori  dolosi  di  rei  di  delitti  compresi  nella  présenté 
convenzione  , saranno  trattati  giusta  le  leggi  del  luogo  in  cui 
scientemente  avranno  dato  loro  asilo , aiuto  o favore. 


U 


XIV. 


Essendo  dovcre  de’  pubblici  funzionari  locali , soprattutto 
verso  la  frontiera,  di  tener  d’occhio  alla  condotta  delle  personc 
estcrc  , oziose  e vagabonde  , si  uniforroeranno  soUecitainente  , 
qualora  si  presenti  qualche  caso  preveduio  dalla  présente  con- 
venzione  , aile  disposizioni  délia  medesima. 

XV. 

Per  miglior  ordinc  dclla  polizia  dei  due  Stati  quando  occorra 
all'uno  o<l  all’altro  dei  duc  Governi  di  far  accompagnare  al  con- 
fine gli  espulsi  dal  suo  territorio  per  qualunque  sia  titolo  o ra- 
gione,  i pubblici  funzionari  di  un  Dominio  procureranno  di  av- 
vertirne  quelli  delPaltro , almeno  due  giorni  prima  , all’oggctto 
chc  possano  prendersi  su  di  Ioro  quei  prontl  e sicuri  provve- 
dimenti  di  cautela  c vigilanza  elle  si  crederanno  opportuni. 


XVI. 

Similmentc  i Giudici  ed  i Tribunal!  delfuno  c delPaltro  ter- 
ri torio,  nella  cui  giurisdizione  si  trovasscro  colpevoli  di  delitti, 
ai  quali  si  estendc  la  présente  convcnzione,  dovranno  praticare 
tutta  la  diligenza  possibile ed  agire  di  piena  intelligenza  fra 
Ioro  per  farli  arrestare,  c dore  vicendevolmente  irnmediata  ese- 
euzionc  aile  rispettive  requisitorie  per  gli  esami  dei  tcstimonii  e 
per  altre  verificazioni  ed  indagini , clie  il  buon  servizio  délia 
punitiva  giustizia  potesse  richiedere , e prowcderanno  eziandio 
•alla  pronta  compilazione  dei  relativi  processi. 
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La  spesa  del  mantenimento  de’  rei  dal  punto  del  loro  arresto 
sino  a quello  délia  loro  consegna , e quelle  del  mantenimento 
de’  cavalli  saranno  a carico  del  Governo  richiedente  , e si  re- 
goleranno  sulla  stessa  base  stabilita  per  gli  altri  detenuti  ncllo 
Stato  richiesto,  salvo  quelle  maggiori  spese  che  la  qualità  e le 
circostanze  delle  pcrsone  od  altri  motivi  esigessero , le  quali 
spese  non  meno  che  le  occorse  per  le  copie  dei  processi  , sa* 
ranno  rimborsate  di  sei  in  sei  mesi  a norma  delle  tabelle  che 
vcrranno  sul  particolare  esibite , e si  compcnseranno  fra  i due 
Govemi. 


XVI1L  • ■ 

La  forza  pubblica  accorsa  o spedita  in  traccia  dei  delinquenti 
dovrà  arrestarsi  al  confine  dei  due  Stati , e non  potranno  essi 
essere  inseguiti  nel  Dominio  dell’altro  Governo , se  non  se  da 
uno  o due  individui  al  più , non  armati , c muniti  d’un  foglio 
d’ordine , il  quale  legittimi  le  loro  pcrsone  fmo  al  luogo  più 
vicino  per  farne  richiesta  aile  Magistrature  civili  c militari  che 
ivi  si  trovano , le  quali  dovranno  adoperarsi  subito  con  ogni 
mezzo  onde  scoprire  l’ individuo  od  individui  inseguiti , e farli 
incontanente  arrestare. 

L’ individuo  arrestato  dovrà  esscr  ditenuto  nelle  carceri  del 
Dominio , dove  sarà  seguito  l’arresto  , per  lasciar  luogo  ai  mi- 
nistcriali  concerti , che  dovranno  precederne  la  consegna. 

XIX. 

La  présente  convenzione  avrà  il  suo  pieno  ed  iutiero  elletto 
durante  il  corso  di  cinque  anni  da  contarsi  dal  giorno  in  cui 
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seguirà  il  catnbio  dclle  ratiflbhe  , e si  terrà  per  riunovata  di 
quinqucnnio  in  quinquennio,  se  una  delle  due  Parti  contraenti 
non  dichiara  sei  mesi  avanti  che  spiri  il  suddetto  termine,  cs- 
sere  sua  intenzione  di  rescinderla. 

XX. 

Sarà  essa  ratificata,  e le  ratifiche  si  cambierauno  in  Torino 
nel  termine  di  un  mese , da  contarsi  dal  giorno  in  cui  sarà  sot- 
toscritta  , e più  presto  , se  è possibile  , e quindi  sarà  pubbli- 
cata  in  ambidue  gli  Stati  colle  formalità  consuete. 

In  fede  di  che  i rispettivi  Plenipotenziarii  hanno  iinnata  la 
présente  , e vi  hanno  apposto  il  suggello  delle  loro  armi. 

Torino  il  6 giugno  1858. 


(L.  S.) 


SOLARO  DELLA  MARGARITA. 


( L.  S.  ) 


L.  F.  Brcnetti. 
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Avendo  Noi  veduta  la  convenziane  precedente,  ed  approvan- 
dola  in  ogni  sua  parte,  l’abbiamo  accettata,  confermata  e rati- 
ficata  , come  per  le  presenti  da  Noi  fmnatc  , munite  del  Real 
Nostro  sigillo,  e controssegnate  dal  Cavalière  Eligio  De  Buttet , 
Luogotenente  Colonnello  di  Cavalleria  , Nostro  Primo  Ufliziale 
délia  Segreteria  di  Stato  per  gli  aflari  esteri , l’ accettiamo  , 
eonfcrmiamo  e ratifichiamo,  promettcndo  in  fede  e parola  di  Re 
di  osservarla  e farla  inviolabilmente  osservare. 

Dat.  Torino  addi  trenta  del  mesc  di  giugno  , l'anno  del  Si- 
gnore  mille  ottocento  trentotto  , del  Regno  Nostro  l’ottavo. 


CARLO  ALBERTO 
* 

( L.  S.  R.  ) 


De  Buttet. 
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.XV. 


j 838 , 13  juin. 


PARIS 


Déclaration  concernant  le  cas  de  relâche  forcée  des  bdtimens 
de  commerce  français  dans  les  ports  des  États  Sardes , don- 
née par  S.  E.  le  Marquis  Brignole-Sale  Ambassadeur  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaiÿne  à Paris. 


Le  soussigné  ayant  soumis  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  la 
proposition  faite  au  nom  de  S.  M.  le  Roi  des  Français  de  faire 
jouir  le  pavillon  Français  dans  ses  États  et  le  pavillon  Sarde 
en  France  et  dans  les  possessions  françaises  dans  le  nord  de 
l’Afrique,  de  l’exemption  de  tout  droit  de  navigation  et  de  port, 
en  cas  de  relâche  forcée  , se  trouve  autorisé  à accepter , au 
nom  du  Roi,  cette  proposition  et  à adresser  en  conséquence  à 
S.  E.  Monsieur  le  Ministre  Secrétaire  d’État  au  Département 
des  affaires  étrangères  , Président  du  Conseil , la  déclaration 
suivante  : 

A partir  du  1r  septembre  de  la  présente  année  et  pour  l'a- 
venir tout  navire  de  commerce  français  , entrant  en  relâche 
forcée  dans  un  port  des  États  de  S.  M.  Sarde , y sera  exempt 
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de  tout  droit  de  port  et  de  navigation  , perçu  ou  à percevoir 
au  profit  de  l’Etat , si  les  causes  qui  ont  nécessité  la  relâche 
sont  réelles  et  évidentes,  pourvû  qu’il  ne  se  livre  dans  le  port 
de  relâche  à aucune  opération  de  commerce  en  chargeant  ou 
déchargeant  des  marchandises  ; bien  entendu , toutefois , que  les 
déchargemens  et  rechargemens , motivés  par  l’obligation  de  ré- 
parer le  navire  , ne  seront  point  considérés  comme  opérations 
de  commerce  , donnant  ouverture  au  payement  des  droits , et 
pourvû  que  le  navire  ne  prolonge  pas  son  séjour  dans  le  port 
au-delà  du  tems  nécessaire , d’après  les  causes  qui  auront  donné 
lieu  à la  relâche. 

Le  soussigné  a l’honneur  de  renouveler  à S.  E.  Monsieur  le 
Comte  Molé  les  assurances  de  sa  très-haute  considération. 

» j 

Paris  12  juin  1858. 


BamxoLE-SiU.e. 


» 
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XVI. 


i838,  ia  juin. 


PARIS 


Déclaration , pour  le  même  objet  que  la  précédente  à l’égard 
des  bcUimcns  sardes , donnée  par  le  Ministre  des  affaires 
étrangères  de  S.  M.  le  Roi  des  Français. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  ayant  donné  son  assentiment 
à la  proposition  de  faire  jouir  le  pavillon  Français  dans  ses  États 
et  le  pavillon  Sarde  en  France  et  dans  les  possessions  françaises 
dans  le  nord  de  l’Afrique  de  l'exemption  de  tout  droit  de  na- 
vigation et  de  port , en  cas  de  relâche  forcée  , le  soussigné  . 
Ministre  Secrétaire  d’État  au  Département  des  affaires  étran- 
gères, Président  du  Conseil,  est  autorisé  par  le  Roi  à adresser 
à Monsieur  l’Ambassadeur  de  Sardaigne  la  déclaration  suivante  : 

A partir  du  Ir  septembre  de  la  présente  année,  et  pour  l'a- 
venir, tout  navire  de  commerce  sarde,  entrant  en  relâche  for- 
cée dans  un  port  de  France  ou  des  possessions  françaises  dans 
le  nord  de  F Afrique  , y sera  exempt  de  tout  droit  de  port  ou 
de  navigation  perçu  ou  à percevoir  au  profit  de  l'État , si  les 
causes  qui  ont  nécessité  la  relâche  sont  réelles  et  évidentes  , 
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pourvù  qu’il  ne  se  livre  dans  le  port  de  relâche  à aucune  opé- 
ration de  commerce,  en  chargeant  ou  déchargeant  des  marchan- 
dises; bien  entendu,  toutefois,  que  les  déchargemens  et  rechar- 
gemens,  motivés  par  l’obligation  de  réparer  le  navire,  ne  seront 
point  considérés  comme  opérations  de  commerce  donnant  ou- 
verture au  payement  des  droits  , et  pourvû  que  le  navire  ne 
prolonge  pas  son  séjour  dans  le  port  au-delà  du  tcms  néces- 
saire , d’après  les  causes  qui  auront  donné  lieu  à la  relâche. 

En  priant  Son  Excellence  Monsieur  le  Marquis  de  Brignole- 
Sale  dé  porter  la  présente  déclaration  à la  connaissance  de  son 
Gouvernement , le  soussigné  a l’honneur  de  lui  renouveler  les 
assurances  de  sa  très-haute  considération. 

Paris  le  12  juin  1858. 


Mou:. 
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XVII. 


1 838 , 10  octobre. 

LONDRES 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi 
des  Belges  établissant  la  réciprocité  des  droits  de  naviga- 
tion. 

Charles  Albert  par  la  grâce  de  Dieu  Roi  de  Sardaigne  , de 

Chypre  et  de  Jérusalem,  Duc  de  Savoie,  de  Cônes,  etc.,  Prince 

de  Piémont , etc.  etc.  etc. 

% 

A tous  ceux  qui  ces  présentes  verront , salut  : 

Ayant  vu  et  examiné  la  convention  qui  établit  la  réciprocité 
des  droits  de  navigation  sur  le  pied  des  nationaux  dans  les  ports 
de  Notre  Royaume  et  ceux  de  la  Belgique,  signée  en  vertu  de 
Nos  pleins  pouvoirs  , le  dix  de  ce  mois  , par  le  Comte  Joseph 
Nomis  de  Pollon,  Notre  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plé- 
nipotentiaire près  Sa  Majesté  Britannique,  avec  le  Sieur  Sylvain 
Van  de  Weycr , Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  près  la  môme  Cour,  égale- 
ment muni  des  pleins  pouvoirs  de  son  Souverain  , de  laquelle 
convention  la  teneur  suit  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  le  Roi  des 
Belges  , animés  également  du  désir  de  rendre  plus  faciles  les 
communications  commerciales  entre  leurs  sujets  respectifs  , et 
persuadés  que  rien  ne  saurait  contribuer  d’avantage  à l'accom- 
plissement de  leurs  vœux  mutuels  à cet  égard,  que  de  simpli- 
iier  et  d'égaliser  les  règlemens  qui  sont  aujourd'hui  en  vigueur 
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quant  à la  navigation  de  l’un  et  de  l’autre  Royaume  par  l'abo- 
lition réciproque  de  tous  droits  différentiels  perçus  sur  la  cocque 
des  navires  d’une  des  deux  Nations  dans  les  ports  de  l'autre  , 
soit  à titre  de  droit  de  tonnage  , soit  à titre  de  droit  de  pilo- 
tage , de  balisage  , de  phare  et  de  quai , et  d’autres  de  même 
nature,  ont  jugé  convenable  de  conclure  dans  ce  but  une  con- 
vention. 

Ils  ont  nommé  à cet  effet  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  le  Comte  Joseph  Nomis  de  Pollon, 
son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  près  Sa 
Majesté  Britannique,  Colonel  à l’État-Major  général,  Comman- 
deur de  l’Ordre  Militaire  et  Religieux  des  Saints  Maurice  et 
Lazare  , etc.  etc. , et 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  le  Sieur  Sylvain  Van  de  Weyer, 
son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  près  Sa 
Majesté  Britannique , Officier  de  l’Ordre  de  Léopold  , Grand- 
Croix  de  la  Tour  et  de  l’Épée  , Grand-Croix  de  l'Ordre  d’Er- 
nest de  Saxe  , Commandeur  de  l’Ordre  Royal  de  la  Légion 
d’Honneur , décoré  de  la  Croix  de  Fer  , etc.  etc.  ; 

Lesquels  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en 
due  forme  , sont  convenus  des  articles  suivans  : 

I. 

A partir  de  la  date  du  présent  traité,  les  navires  Sardes  qui 
arriveront  chargés  ou  sur  lest  dans  les  ports  de  la  Belgique  , 
et  respectivement  les  navires  Belges  dans  les  ports  du  Royaume 
de  Sardaigne,  seront  traités  dans  les  deux  pays,  à leur  entrée, 
pendant  leur  séjour  et  à leur  sortie,  sur  le  même  pied  que  les 
bàtimcns  nationaux  pour  tout  ce  qui  concerne  les  droits  de 
tonnage  , de  pilotage  , de  balisage  , de  quaiage  , et  générale- 
ment pour  tous  les  droits  de  navigation  quelconques  qui  af- 
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fcctent  le  navire  , que  ces  droits  soient  perçus  par  l’État , les 
provinces,  les  communes,  etc. , ou  qu’ils  le  soient  par  des  éta- 
blissemens  publics  , ou  corporation  quelconque. 

n. 

Seront  considérés  comme  navires  Sardes  et  Belges  ceux  qui 
naviguent  avec  des  lettres  de  mer  de  leur  Gouvernement , et 
qui  seront  possédés  conformément  aux  lois  et  règlemcns  en  vi-  ' 
gueur  dans  leurs  pays  respectifs. 

III. 

En  tout  ce  qui  concerne  le  placement  des  navires , leur  char- 
gement et  déchargement  dans  les  ports,  bassins,  rades  ou  hâ- 
vres  de  l’un  des  deux  États , il  ne  sera  accordé  aucun  privilège 
aux  navires  nationaux  qui  ne  le  soit  également  à ceux  de  l’autre 
Etat , la  volonté  des  deux  Souverains  étant  que  , sous  ce  rap- 
port aussi , les  bâtimens  de  l’un  et  de  l’autre  État  soient  traités 
sur  le  pied  d'une  parfaite  égalité. 

IV. 

Les  bâtimens  de  l’une  des  Hautes  Parties  contractantes,  qui 
entreront  dans  les  ports  de  l’autre , pourront  se  borner  à ne 
décharger  qu’une  partie  de  leur  cargaison  , selon  que  le  Capi- 
taine ou  le  propriétaire  le  désirera  , et  ils  pourront  librement 
quitter  le  port  avec  le  reste. 


V. 


Si  quelques  vaisseaux  de  guerre  ou  navires  marchands  viennent 
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à faire  naufrage  sur  les  côtes  des  États  de  l’autre  des  Hautes 
Parties  contractantes,  ces  vaisseaux  ou  navires,  ou  toutes  leurs 
parties  ou  débris,  et  tous  les  objets  qui  y appartiendront,  ainsi 
que  tous  les  effets  et  marchandises  qui  en  auront  été  sauvés , 
ou  le  produit  de  leur  vente , s’ils  sont  vendus  , seront  fidèle- 
ment rendus  aux  propriétaires  sur  leur  réclamation  ou  sur  celle 
de  leurs  agens  à ce  dûment  autorisés  ; et  dans  le  cas  où  il  n'v 
aurait  pas  de  propriétaire  ou  d’agent  sur  les  lieux,  lesdits  ef- 
fets ou  marchandises  , ou  le  produit  de  la  vente  qui  en  sera 
faite  , ainsi  que  tous  les  papiers  trouvés  à bord  des  vaisseaux 
naufragés,  seront  remis  au  Consul  Sarde  ou  Belge  dans  la  ju- 
ridiction duquel  le  naufrage  aura  eu  lieu , et  le  Consul , les 
propriétaires  ou  les  agens  précités  n’auront  à payer  que  les  dé- 
penses faites  pour  la  conservation  de  ces  objets,  et  en  outre  le 
droit  de  sauvetage  , tel  qu’il  aurait  dû  être  payé  si  un  navire 
national  aurait  fait  naufrage  , et  les  effets  et  les  marchandises 
sauvés  du  naufrage  ne  seront  soumis  à aucun  droit , à moins 
qu'ils  ne  soient  déclarés  pour  la  consommation  intérieure. 

VI. 

La  présente  convention  sera  en  vigueur  pendant  six  ans  à 
compter  de  la  date  de  l’échange  des  ratifications,  et  au-delà  de 
ce  terme  jusqu’à  l'expiration  de  douze  mois  après  que  l’une 
«les  deux  Parties  contractantes  aura  annoncé  à l’autre  son  in- 
tention de  la  faire  cesser,  chacune  de  ces  Parties  se  réservant 
le  droit  de  faire  à l’autre  une  telle  déclaration  au  bout  des  six 
ans  susmentionnés,  et  il  est  convenu  entre  elles,  qu’à  l'expira- 
tion de  douze  mois  après  qu’une  telle  déclaration  aura  été  laite 
par  l’une  des  deux  Hautes  Parties  contractantes  à l'autre  , la 
présente  convention , et  toutes  les  stipulations  qui  y seront  ren- 
fermées , cesseront  d’être  obligatoires  pour  les  deux  Parties. 
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VIL 

Les  ratifications  de  la  présente  convention  seront  échangées 
dans  l’espace  de  deux  mois  à compter  du  jour  de  la  signature , 
ou  plutôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  du  quoi , Nous  Plénipotentiaires  l’avons  signée  en 
double  original  , et  y avons  apposé  le  cachet  de  nos  armes. 

a 

Fait  à Londres  le  10  du  mois  d'octobre  1858. 


(L.  S.) 


* PoLLON. 


Van  de  Wkyeb. 


( L.  S.  ) 


Nous  ayant  agréable  la  convention  ci-dessus  en  toutes  et  cha- 
cune des  dispositions  qui  y sont  contenues,  déclarons  tant  pour 
Nous , que  pour  Nos  héritiers  et  successeurs  qu'elle  est  approuvée, 
acceptée,  ratifiée  et  confirmée,  et  par  ces  présentés  signées  de 
Notre  main  , et  contresignées  par  le  Comte  Solar  de  la  Mar- 
guerite , Chevalier  Grand-Cordon  de  Notre  Ordre  Religieux  et 


57 

Militaire  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Grand-Croix  de  l'Ordre 
Américain  d’Isabelle  la  Catholique  , Chevalier  de  l’Ordre  Pon- 
tifical du  Christ , Notre  Premier  Secrétaire  d’État  pour  les  af- 
faires étrangères , Nous  l’acceptons  , approuvons , ratifions  et 
confirmons , promettant  en  foi  et  parole  de  Roi  de  l’observer  et 
de  la  faire  observer  inviolablement  sans  jamais  y contrevenir  ni 
permettre  qu’il  y soit  contrevenu  directement  ou  indirectement , 
pour  quelque  cause  et  sous  quelque  prétexte  que  ce  soit 
En  foi  et  témoignage  de  quoi  Nous  avons  fait  mettre  Notre 
sceau  à ces  présentes. 

Donné  à Turin  le  trentième  joui-  du  mois  d’octobre  l’an  de 
grâce  mil-huit-cent-trente-huit , de  Notre  Règne  le  huitième. 


CHARLES  ALBERT 


SoLAR-  DE  LA  MaRGLERITC. 


S 
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XVIII. 


1 838 , 2&  novembre. 

GÊNES 

Traité  de  Commerce  et  de  Navigation 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  les  États-Unis  d’ Amérique. 


Sa  Majesté  le  Roi  <le  Sardaigne,  et  les  États-Unis  d’Amérique, 
désirant  consolider  les  rapports  de  bonne  intelligence  qui  ont 
si  heureusement  subsisté  jusqu’ici  entre  leurs  Etats  respectifs, 
et  de  faciliter  et  étendre  les  relations  commerciales  entre  les 
deux  pays  , sont  convenus  d'entrer  en  négociation  pour  con- 
clure un  traité  de  commerce  et  de  navigation.  A cet  effet  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  a muni  des  pleinspouvoirs 
le  Comte  Solar  de  la  Marguerite , Chevalier  Grand-Cordon  de 
l’Ordre  Religieux  et  Militaire  de  St-Maurice  et  St-Lazare,  Grand- 
Croix  de  l’Ordre  d’Isabelle  la  Catholique  d’Espagne  et  Chevalier 
de  l’Ordre  du  Christ , son  Premier  Secrétaire  d’État  pour  les 
affaires  étrangères  ; et 

Le  Président  des  Etats-Unis  d’Amérique  a munis  des  mêmes 
pouvoirs  Nathaniel  Niles,  leur  Agent  spécial  auprès  de  Sa  Ma- 
jesté Sarde  ; 

Lesquels  Plénipotentiaires  , après  avoir  échangé  leurs  pleins- 
pouvoirs  , trouvés  en  bonne  et  due  forme , ont  arrêté  et  signé 
les  articles  suivans  : 


I. 


Il  y aura  entre  les  territoires  des  liautes  Parties  contractantes 
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liberté  et  réciprocité  de  commerce  et  de  navigation.  Les  habi- 
tans  de  leurs  Etats  respectifs  pourront  entrer  librement  dans 
les  ports  des  territoires  de  chacune  d" Elles,  partout  où  le  com- 
merce étranger  est  permis.  Us  pourront  séjourner  ou  résider  li- 
brement dans  quelque  partie  que  ce  soit  desdits  territoires,  pour 
v vaquer  à leurs  affaires,  et  ils  jouiront  à cet  effet  de  la  même 
sécurité  et  protection  que  les  habitans  du  pays  dans  lequels  ils 
résident , à la  condition  toutefois  de  sc  soumettre  aux  lois  et 
aux  réglemens  qui  y sont  en  vigueur. 

n. 

Les  bàtimens  Sardes  arrivant  chargés  ou  sur  lest  dans  les 
ports  des  États-Unis  d’Amérique  , et  réciproquement  les  bâti- 
mens  des  États-Unis  d’Amérique  arrivant  chargés  ou  sur  lest 
dans  les  ports  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  seront  traités 
à leur  entrée,  pendant  leur  séjour  et  à leur  sortie,  sur  le  même 
pied  que  les  bàtimens  nationaux  venant  des  mêmes  parages  , 
par  rapport  aux  droits  de  tonnage,  de  fanaux,  de  pilotage,  de 
péage  , aux  droits  de  port , vacation  d’Ofliciers  publics  , ainsi 
qu'à  toutes  les  taxes  et  charges  de  quelque  espece  ou  dénomi- 
nation que  ce  soit , perçues  au  nom  ou  au  profit  du  Gouver- 
nement , des  Autorités  locales  , ou  d’établi ssemens  particuliers 
quelconques. 


III. 

Toute  espèce  de  marchandises  et  objets  de  commerce  prove- 
nant du  sol  ou  de  l'industrie  des  États-Unis  d'Amérique,  ou  de 
tout  autre  pa)rs,  qui  pourront  légalement  être  importés  dans  les 
ports  des  États  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  par  des  bàtimens 
Sardes  , pourront  également  y être  importés  par  des  bàtimens 
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des  États-Unis  , sans  être  tenus  à payer  d'autres  ou  de  plus 
forts  droits  de  quelque  espèce  ou  dénomination  que  ce  soit , 
perçus  au  nom  ou  au  profit  du  Gouvernement , des  Autorités 
locales  , ou  d'établissemens  particuliers  quelconques , que  cenx 
que  ces  mêmes  marchandises  on  produits  payeraient  dans  le 
même  cas , s’ils  étaient  importés  sur  des  bâtimens  Sardes.  Et 
réciproquement,  toute  espèce  de  marchandises  et  objets  de  com- 
merce provenant  du  sol  ou  de  l'industrie  du  Royaume  de  Sar- 
daigne ou  de  tout  autre  pays , qui  pourront  être  légalement 
importés  dans  les  États-Unis  d’Amérique  par  des  bâtimens  de 
ces  mêmes  États,  pourront  également  y être  importés  par  des 
bâtimens  Sardes  , sans  payer  d’autres  on  de  plus  forts  droits 
de  quelque  espèce  ou  dénomination  que  ce  soit  , perçus  au 
nom  ou  au  profit  du  Gouvernement,  des  Autorités  locales,  ou 
d’un  établissement  particulier  quelconque  , que  ceux  que  ces 
mêmes  marchandises  ou  produits  payeraient  dans  le  même  cas, 
s’ils  étaient  importés  sur  des  bâtimens  des  États-Unis  d’Amérique. 

IV. 

Afin  de  prévenir  toute  espèce  de  mésentendu,  il  est  convenu 
que  les  dispositions  contenues  dans  les  articles  II  et  III  sont 
applicables  dans  toute  leur  étendue  aux  bâtimens  Sardes  et  à 
leurs  cargaisons  arrivant  dans  les  ports  des  États-Unis  d’Amé- 
rique , et  réciproquement  aux  bâtimens  desdits  États  et  à leurs 
cargaisons  arrivant  dans  les  ports  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sar- 
daigne , soit  que  ces  bâtimens  viennent  directement  des  ports 
du  pays  auquel  ils  appartiennent,  soit*  de  ceux  de  tout  autre 
pays  étranger. 

V. 

Toute  espèce  de  marchandises  et  objets  de  commerce  qui 


01 

pourront  être  légalement  exportés  des  ports  des  États-Unis  d'Amé- 
rique sur  des  hàtimens  nationaux  pourront  en  être  également 
exportés  sur  des  hàtimens  Sardes  sans  payér  d’autres  on  de 
plus  forts  droits  ou  charges  de  quelque  espèce  ou  dénomination 
que  ce  soit , perçus  au  nom  ou  au  profit  du  Gouvernement , 
des  Autorités  locales  , ou  d’un  établissement  particulier  quel- 
conque, que  ceux  qui  seraient  payés  pour  les  mêmes  marchan- 
dises et  objets  de  commerce  qui  auraient  été  exportés  sur  des 
hàtimens  des  États-Unis  d’Amérique  ; et  réciproquement  tonte  / 
espèce  de  marchandises  ou  objets  de  commerce  qui  pourront 
être  légalement  exportés  des  ports  de  Sa  Majesté  le  l\oi  de  Sar- 
daigne sur  des  hàtimens  nationaux,  pourront  également  en  être 
exportés  sur  des  hàtimens  des  États-Unis  d'Amérique,  sans  payer 
d’autres  ou  de  plus  forts  droits  ou  charges,  de  quelque  espèce 
ou  dénomination  que  ce  soit , perçus  au  nom  ou  au  profit  du 
Gouvernement , des  Autorités  locales  , ou  d’établisseinens  par- 
ticuliers quelconques , que  ceux  qui  seraient  payés  pour  les  mêmes 
marchandises  ou  objets  de  commerce , s’ils  avaient  été  exportés 
sur  des  hàtimens  Sardes. 

VI. 

Il  ne  sera  imposé  d’autres  ou  de  plus  forts  droits  sur  l’im- 
portation dans  les  États-Unis  d’Amérique  de  tout  article  prove- 
nant du  sol  ou  de  l’industrie  du  Royaume  de  Sardaigne,  et  il 
ne  sera  imposé  d’autres  ou  de  plus  forts  droits  sur  l’importa- 
tion dans  le  Royaume  de  Sardaigne  de  tout  article  provenant 
du  sol  ou  de  l’industrie  des  États-Unis  , que  ceux  qui  sont  ou 
seront  imposés  sur  de  semblables  articles  provenant  du  sol  ou 
de  l’industrie  de  tout  autre  pays  étranger.  De  même  on  ne  met- 
tra aucune  entrave  ou  prohibition  quelconque  à l'importation  , 
ou  à l'exportation  de  tout  article  provenant  du  sol  ou  de  l’in- 
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dustrie  des  Etats-Unis  d’Amérique  ou  du  Royaume  de  Sardaigne, 
à l’entrée  ou  à la  sortie  des  ports  de  chaque  pays,  qui  ne  soit 
pas  également  applicable  à toute  autre  nation. 

VII. 

Il  est  expressément  entendu  que  les  articles  précédens  ne  sont 
point  applicables  à la  navigation  de  côte  ou  cabotage  de  chacun 
des  deux  pays , que  l’une  et  l’autre  des  deux  nations  se  réser- 
vent exclusivement. 


VIII. 

Aucune  priorité  ou  préférence  quelconque  ne  sera  accordée 
directement  ou  indirectement  par  Tune  ou  l’autre  des  Parties 
contractantes  ni  par  aucune  compagnie  , corporation  , ou  agent 
agissant  en  son  nom  ou  par  son  autorité,  pour  l âchât  d'aucun 
objet  de  commerce  légalement  importé  par  considération  ou  pré- 
férence pour  la  nationalité  du  bâtiment  qui  aurait  importé  les- 
dits  objets,  soit  qu’il  appartienne  à l une  ou  à l’autre  des  Parties 
dans  les  ports  de  laquelle  ces  objets  de  commerce  auront  été 
importés  , l'intention  et  la  volonté  précise  des  Hautes  Parties 
contractantes  étant  qu’aucune  différence  ou  distinction  quelcon- 
que n’ait  lieu  à cet  égard. 

IX. 

Si  par  la  suite  l’une  des  Parties  contractantes  accordait  quel- 
que faveur  spéciale  à d’autres  nations,  en  fait  de  commerce  ou 
de  navigation , cette  faveur  deviendra  immédiatement  commune 
à l’autre  Partie,  qui  en  jouba  sans  charge  d’aucune  espèce,  si 
elle  a été  accordée  gratuitement  à l’autre  nation , ou  en  accor- 
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dant  la  même  compensation  ou  une  autre  équivalente , si  la 
concession  a élé  conditionnelle. 

X. 

Les  bàtimens  de  l’une  des  deux  Parties  contractantes  abor- 
dant à quelque  côte  de  la  dépendance  de  l’autre,  mais  n ayant 
pas  l’intention  d’entrer  au  port , ou , y étant  entrés , ne  vou- 
lant pas  y décharger  toute  ou  une  partie  de  leur  cargaison , joui- 
ront des  mêmes  ^privilèges , et  seront  traités  à cet  égard  de  la 
même  manière  que  les  bàtimens  des  nations  4es  plus  favorisées. 

XI. 

S’il  arrivait  qu’un  vaisseau  appartenant  à l’une  des  deux  Par- 
ties contractantes  , ou  bien  à ses  citoyens  ou  sujets  , fit  nau- 
frage , sombrât  ou  souffrît  quelque  autre  dommage  sur  les  côtes 
ou  dans  les  États  soumis  à l’autre  Partie  , il  sera  accordé  à 
ces  navires  et  à toutes  les  personnes  qui  Serout  à bord,  le  même 
secours  et  la  même  protection  dont  jouissent  ordinairement  les. 
bàtimens  de  b nation  où  le  naufrage  a eu  lieu  ; et  ces  vais- 
seaux naufragés , les  marchandises  ou  autres  effets  qu’ils  con- 
tiendront, ou  leur  produit, «si  ces  objets  avaient  été  déjà  ven- 
dus , seront  restitués  à leurs  propriétaires  , ou  à leurs  ayant 
droit,  en  payant  un  droit  de  sauvetage  égal  à celui  qui  serait 
payé  dans  le  même  cas  par  un  vaisseau  national. 

xn. 

* 

Tout  bâtiment  de  commerce  Sarde  entrant  en  relâche  forcée 
dans  un  port  des  États-Unis  d’Amérique , et  réciproquement  tout 
bâtiment  de  commerce  desdits  États  entrant  en  relâche  forcée 
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dans  un  port  de  Sa  Majesté  le  Iloi  de  Sardaigne , y sera  exempt 
de  tout  droit  de  port  et  de  navigation  , perçu  ou  à percevoir 
au  profit  de  l'Etat , si  les  causes  qui  ont  nécessité  la  relâche 
sont  réelles  et  évidentes,  pourvu  qu’ils  ne  se  livrent  dans  le  port 
de  relâche  à aucune  opération  de  commerce  , en  chargeant  ou 
déchargeant  des  marchandises  ; bien  entendu  toutefois  que  les 
déchargcmens  et  rechargcmens , motivés  par  l’obligation  de  ré- 
parer le  bâtiment,  ne  seront  point  considérés  comme  opérations 
de  commerce  donnant  ouverture  au  payement  des  droits;  et 
pourvu  que  le  bâtiment  ne  prolonge  pas  son  séjour  dans  le  port 
au-delà  du  tems  nécessaire,  d’après  les  causes  qui  auront  donné 
lieu  à la  relâche. 


XIIT. 

Vu  l’éloignement  des  pays  respectifs  des  deux  Hautes  Parties 
contractantes,  et  l’incertitude  qui  eu  résulte  snr  les  divers  évé- 
nement* qui  peuvent  avoir  lieu,  il  est  convenu  qu’un  bâtiment 
marchand  appartenant  *à  l’une  d’EUes  qui  se  trouverait  destiné 
pour  un  port  supposé  bloqué  au  moment  du  départ  de  ce  bâ- 
timent, ne  sera  cependant  pas  capturé  ou  condamné  pour  avoir 
essayé  une  première  fois  d’entrer  dans  ledit  port,  à moins  qu’il 
ne  puisse  être  prouvé  que  ledit  bâtiment  avait  pu  et  dû  ap- 
prendre en  mute  que  l’état  du  blocus  de  la  place  en  question 
durait  encore.  Mais  les  bàtimens  qui,  après  avoir  été  renvoyés 
une  fois , essayeraient  pendant  le  même  voyage  d’entrer  un  se- 
conde fois  dans  le  même  port  bloqué  durant  la  continuation  de 
ce  blocus,  se  trouveront  alors  sujets  à être  détenus  et  condamnés. 

XIV. 


Les  articles  de  commerce  produits  du  sol  ou  des  manufactures 
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dos  États-Unis  d'Amérique,  et  des  pèches  de  ce  pays,  excepté 
le  sel,  la  poudre  à canon  et  le  tabac  fabriqué,  pourront  libre- 
ment passer  du  port-franc  de  Gènes  à travers  le  territoire  de 
Sa  Majesté  Sarde  à un  point  quelconque  de  la  frontière  inté- 
rieure dudit  territoire  ; et  vicevcrsa  tous  les  articles  de  com- 
merce venant  par  un  point  quelconque  de  la  frontière  intérieure 
Sarde  , qui  seront  destinés  pour  les  États-Unis  , pourront  tra- 
verser les  États  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  jusqu'au 
port-franc  de  Gènes  sans  être  tenus  de  payer  aucune  espèce  de 
droits  perçus  au  nom  ou  au  profit  du  Gouvernement,  des  Au- 
torités locales , ou  d’un  établissement  particulier  quelconque , 
excepté  ceux  nécessaires  pour  couvrir  les  frais  qu’exigent  les 
précautions  et  les  mesures  contre  la  fraude  et  la  contrebande  , 
et  qui  ne  seraient  pas  également  applicables  au  transit  des  mê- 
mes articles  importés  par  les  bàtimens  de  l’une  ou  de  l’autre 
des  Hautes  Parties  contractantes.  Mais  si  par  des  circonstances 
et  des  motifs  particuliers  il  était  jugé  convenable  ou  nécessaire 
de  rétablir  des  droits  de  transit  sur  les  articles  susmentionnés 
dirigés  par  un  point  de  la  frontière  Sarde  , le  Gouvernement 
de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  s’en  réserve  le  plein  droit, 
s’engageant  toutefois  à notifier  cette  détermination  au  Gouverne- 
ment des  États-Unis  six  mois  avant  son  exécution.  Il  est  aussi 
convenu  que  tous  les  articles  de  commerce  importés  directement 
des  États-Unis  d’Amérique  seront  reçus  et  considérés  comme  des 
produits  desdits  Etats,  et  en  cette  qualité  auront  également  droit 
au  libre  transit  à travers  les  États  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sar- 
daigne, sauf  les  exceptions  mentionnées  dans  le  présent  article. 


XV. 


Les  deux  Hautes  Parties  contractantes  s’accordent  mutuelle- 
ment le  droit  d’envoyer  dans  les  ports  et  villes  commerçantes 
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«le  leurs  États  respectifs  des  Consuls  , Vice-Consuls  et  Agens 
commerciaux  nommés  par  Elles,  qui  jouiront  des  mômes  privi- 
lèges , pouvoirs  et  exemptions  dont  jouissent  ceux  des  nations 
les  plus  favorisées  ; mais  dans  le  cas  où  quelques  uns  de  ces 
Consuls  voudraient  exercer  le  commerce,  ils  seront  tenus  de  se 
soumettre  aux  mômes  lois  et  usages  auxquels  sont  soumis  dans 
le  môme  lieu  , par  rapport  à leurs  transactions  commerciales  . 
les  particuliers  de  leur  nation  , et  les  sujets  des  États  les  plus 
favorisés. 


XVI. 

Il  est  spécialement  entendu  que  lorsqu’une  Partie  contractante 
choisira  pour  son  Agent  consulaire  pour  résider  dans  un  j>ort 
ou  une  ville  commerçante  de  l’autre  Partie  un  sujet  ou  citoyen 
de  celle-ci , ce  Consul  ou  Agent  continuera  à être  considéré  , 
malgré  sa  qualité  de  Consul  étranger,  comme  sujet  ou  citoyen 
de  la  nation  à laquelle  il  appartient , et  qu'il  sera  par  consé- 
quent soumis  aux  lois  et  réglemens  qui  régissent  les  nationaux 
dans  les  lieux  de  sa  résidence,  sans  que  cette  obligation  puisse 
cependant  gêner  en  rien  l'exercice  de  scs  fonctions  consulaires, 
ni  porter  atteinte  à l’inviolabilité  des  archives  consulaires. 

XVII. 

Lesdits  Consuls , Vice-Consuls  et  Agens  commerciaux  seront 
autorisés  à requérir  l’assistance  des  Autorités  locales  pour  La  re- 
cherche, l’arrestation,  la  détention  et  l’emprisonnement  des  dé- 
serteurs des  bâtimens  de  guerre  et  marchands  de  leur  pays.  Ils 
s'adresseront  à cet  effet  aux  Tribunaux,  Juges  et  Officiers  com- 
pétens,  et  réclameront  par  écrit  les  déserteurs  susmentionnés, 
en  prouvant  par  la  communication  des  registres  des  bâtimens 
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ou  rôles  des  équipages,  ou  par  d'autres  documens  officiels,  cpir 
ces  individus  ont  fait  partie  desdits  équipages.  Cette  réclamation 
ainsi  prouvée,  l'extradition  ne  sera  point  refusée.  Ces  déserteurs 
lorsqu'ils  auront  été  arrêtés  seront  mis  à la  disposition  desdits 
Consuls,  Vice-Consuls  ou  Agens  commerciaux,  et  pourront  être 
enfermés  dans  les  prisons  publiques  à la  réquisition  et  aux  frais 
de  ceux  qui  les  réclament,  pour  être  retenus  jusqu’au  moment 
où  ils  pourront  être  rendus  aux  bàlimens  auxquels  ils  appar- 
tiennent , ou  pour  être  renvoyés  dans  leur  pays  sur  des  bàti- 
mens  nationaux  ou  autres.  Mai  s’ils  ne  sont  pas  renvoyés  dans 
l’espace  de  trois  mois,  à compter  du  jour  de  leur  arrestation, 
ils  seront  mis  en  liberté,  et  ne  pourront  plus  être  arrêtés  pour 
la  même  cause.  Toutefois  si  le  déserteur  se  trouvait  avoir  com- 
mis quelque  crime  ou  délit , il  pourra  être  sursis  à son  extra- 
dition , jusqu’à  ce  que  le  Tribunal  saisi  de  l'affaire  ait  rendu 
sa  sentence  , et  que  celle-ci  ait  reçu  son  exécution. 

xvra. 

Les  sujets  ou  citoyens  de  chacune  des  Parties  contractantes 
pourront  librement  disposer  par  testament , donation  ou  autre- 
ment des  biens  personnels  qu’ils  posséderont  dans  les  États  de 
l’autre,  et  leurs  héritiers  qui  seront  sujets  ou  citoyens  de  l'autre 
nation,  pourront  succéder  à leurs  biens  personnels  soit  en  vertu 
d'un  testament , soit  ab  intestato , et  en  prendre  possession 
soit  en  personne , soit  par  d’autres  agissait  en  leur  nom  : ils 
pourront  en  outre  en  disposer  à leur  gré,  en  ne  payant  à cet 
effet  que  les  mêmes  impositions,  taxes  ou  droits  auxquels  sont 
assujettis  dans  des  cas  semblables  les  habitons  du  pays  où  se 
trouvent  lesdits  biens.  En  cas  d’absence  des  héritiers,  on  don- 
nera pour  la  conservation  desdits  biens  les  mêmes  dispositions 
qu’on  prendrait  en  pareil  cas  pour  les  propriétés  des  natifs  du 
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pays  jusqu’à  ce  que  le  propriétaire  ait  fait  les  arrangemens  né- 
cessaires pour  recueillir  l’héritage.  S’il  s’élevait  des  contestations 
entre  différens  prétendans  quant  aux  droits  que  chacun,  d'eux 
soutiendrait  d’avoir  sur  la  succession  , elles  seront  décidées  en 
dernier  ressort  par  les  Juges  et  selon  les  lois  du  pays  où  ces 
biens  seront  situés.  Et  si  par  la  mort  d’une  personne  possédant 
des  biens-fonds  sur  le  territoire  d'une  des  deux  Parties  contrac- 
tantes , ces  biens-fonds  venaient  à passer , par  la  dernière  vo- 
lonté de  leur  possesseur,  à un  citoyen  ou  sujet  de  l’autre  Partie, 
qui  par  sa  qualité  d’étranger  serait  inhabile  à les  posséder,  on 
lui  accordera  un  délai  convenable  pour  les  vendre,  pour  en  re- 
tirer et  emporter  le  produit  sans  obstacles  d’aucune  sorte  , et 
sans  qu’on  lui  impose  au  profit  du  Gouvernement  respectif  au- 
cune taxe  , imposition  ou  droits  plus  forts  que  ceux  auxquels 
seraient  soumis  en  pareils  cas  les  habitons  du  pays  où  ces  biens 
sont  situés. 


XIX. 

Le  présent  traité  sera  en  vigueur  pendant  dix  années  à compter 
du  jour  de  l'échange  des  ratifications , et  si  un  an  avant  ce 
terme  finie  des  Tarties  contractantes  n’avait  pas  annoncé  à l’au- 
tre par  une  notification  officielle  son  intention  d’en  faire  cesser 
l'cflet,  ledit  traité  restera  obligatoire  pendant  douze  mois  au-delà 
de  ce  terme,  et  ainsi  de  suite  jusqu'à  l'expiration  des  douze  mois 
qui  suivront  une  semblable  déclaration,  quelle  que  soit  l’époque 
à laquelle  elle  aurait  eu  lieu. 

XX. 

Le  présent  traité  sera  approuvé  et  ratifié  par  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Sardaigne  et  par  le  Président  des  États-Unis  d’Amérique, 
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par  et  avec  l avis  et  le  consentement  du  Sénat  desdits  États,  et 
les  ratifications  en  seront  échangées  à Washington  dans  dix  mois, 
de  la  date  de  la  signature  , on  plutôt  si  faire  se  peut 

En  foi  de  quoi  , les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le 
présent  traité  et  y ont  apposé  leurs  cachets  respectifs. 

Fait  à Gènes  le  26  novembre  1858. 


( L.  S.  ) Soi.au  i»e  la  Marguemtb. 

( L.  S.  ) Natha.mel  Niles. 


Article  séparé. 

Sa  Majesté  Sarde  jugeant  convenable  par  des  motifs  parti- 
culiers de  continuer  à percevoir  pour  à présent  des  droits  dif- 
férentiels au  détriment  des  pavillons  étrangers  sur  les  Meds , 
Fhuile  d’olive  et  le  vin  importés  directement  de  la  Mer  Noire, 
des  ports  de  la  Mer  Adriatique  et  de  ceux  de  la  Méditerranée 
jusqu’au  Cap  Trafalgar , non  obstant  les  articles  II , III  et  IV 
du  présent  traité , il  est  spécialement  entendu  et  établi  entre 
les  Hautes  Parties  contractantes  que  les  États-Unis  auront  pleine 
et  entière  liberté  d’établir  des  droits  différentiels  équivalens  sur 
les  mômes  articles  importés  des  mômes  pays  au  détriment  du 
pavillon  Sarde  , dans  le  cas  où  la  perception  des  droits  diffé- 
rentiels continuerait  à être  exercée  au  détriment  du  pavillon  des 
États-Unis  d’Amérique  par  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  au- 
delà  de  l’espace  de  quatre  ans,  à compter  du  jour  de  l’échange 
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des  ratifications  du  présent  traité  et  article  séparé.  Mais  ces 
droits  différentiels  éqnivalens  de  quelque  espèce  qu’ils  soient 
sur  lesdits  articles  de  commerce  , cesseront  d'être  perçus  du 
moment  où  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  aura  été  informé 
d’office  de  la  cessation  des  droits  différentiels  de  la  part  de 
Sa  Majesté  Sarde. 

Le  présent  article  séparé  aura  la  même  force  et  valeur  que 
s’il  avait  été  inséré  mot  à mot  dans  le  traité  signé  aujourd’hui, 
et  sera  ratifié  en  même  teins.  En  foi  de  quoi  Nous  soussignés, 
en  vertu  de  nos  plcinspouvoirs , avons  signé  le  présent  article 
séparé , et  y avons  apposé  nos  cachets  respectifs. 

Fait  à Gènes  le  20  novembre  1858. 


( L.  S.  ) 


Soi.AU  I»E  LA  MAU01KU1TE. 


( L.  S.  ) 


Natiiambl  N ILES. 


XIX. 
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i838,  10  décembre. 


TURIN 


Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  (le  Su  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  celui  de  la  llessc-Électorale  pour  l'aboli- 
tion des  droits  d'aubaine,  détraction,  émigration  et  autres 
semblables. 


La  déclaration  échangée  avec  la  Hcssc-Élcctorale , également  identique  dans 
ses  dispositions  avec  les  déclarations  échangées  arec  le  Hanovre,  Hoheiuollem- 
Sigmaringen , etc.  a été  signée  d'une  part  par  M.  le  Comte  Solar  de  la  Mar- 
guerite , le  10  décembre  1838  à Turin;  de  l’autre  par  M.  le  Baron  de  Lepel , 
Ministre  des  affaires  étrangères  du  Grand-Duc  Électeur,  le  premier  août  même 
année  à Casscl. 

La  ratification  de  S.  M.  est  en  date  de  Turin,  15  décembre  1858;  celle  de  S.  A.  R. 
en  date  de  Casscl,  3 janvier  1859. 

Les  ratifications  ont  été  échangées  à Vienne  le  13  février  suivant. 
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XX. 


1 838,  30  décembre. 

PARIS 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  cl  S.  M.  le  Roi 
des  Belges  pour  V abolition  des  droits  d'aubaine  . détraction , 
émigration  et  autres  semblables. 


Nous  Charles  Albert  par  la  grâce  de  Dieu  Roi  de  Sardaigne , 
de  Chypre  et  de  Jérusalem,  Duc  de  Savoie,  de  Gènes,  etc.  etc-, 
Prince  de  Piémont , etc.  etc.  etc. 

A tous  ceux  qui  ces  présentes  verront , salut  : 

Ayant  vu  et  examiné  la  convention  que  le  Comte  Edouard 
Crotti  de  Costigliole , Notre  Chargé  d'affaires  près  Sa  Majesté 
le  Roi  des  Français,  a signée  en  vertu  de  Nos  pleinspouvoirs, 
le  15  de  ce  mois,  avec  le  Comte  Charlcs-Amc-Joseph  Le  Hon, 
Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  de  Sa  Majesté 
le  Roi  des  Belges  , également  muni  des  pleinspouvoirs  de  Sa 
dite  Majesté  , qui  fixe  les  principes  d’après  lesquels  les  sujets 
respectifs  pourront  succéder,  acquérir  et  exporter  d'un  Royaume 
dans  l’autre  les  biens  qui  leurs  seront  échus,  de  laquelle  con- 
vention la  teneur  suit: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  d'une  part,  et  Sa  Majesté  le 
Roi  des  Belges  d’autre  part , ayant  trouvé  convenable  de  fixer 
les  principes  relativement  ù la  faculté  réciproque  de  succéder 
et  acquérir  pour  les  sujets  respectifs  des  deux  Etats,  et  relati- 
vement à l'exportation  des  biens,  de  leurs  sujets  respectifs  d'un 
Royaume  à l’autre  , 
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Ont  à cet  effet  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires , 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Comte  Édouard  Crotti 
de  Costigliole,  Chevalier  de  l'Ordre  de  St-Maurice  et  de  St-Lazare, 
Major  dans  ses  Armées , Conseiller  de  Légation  et  son  Chargé 
d’affaires  près  Sa  Majesté  le  Roi  des  Français  , etc.  etc.  etc. 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Relges,  le  Sieur  Charles-Amé-Joseph 
Comte  Le  Hon,  Officier  de  son  Ordre,  décoré  de  la  Croix  de 
Fer,  Grand  Officier  de  l’Ordre  Royal  de  la  Légion  d’Honneur 
de  France,  Grand-Croix  de  l’Ordre  Royal  de  Charles  III  d’Es- 
pagne , son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
près  Sa  Majésté  le  Roi  des  Français  , etc.  etc.  etc.  ; 

Lesquels  après  avoir  échangé  leurs  pleinspouvoirs  trouvés  en 
bonne  et  due  forme  , ont  arrêté  et  conclu  la  convention  sui- 
vante : 

I. 

Les  droits  connus  sous  le  nom  de  ius  detraclus  , yabella 
haereditaria  , et  census  emigrationis , ne  seront  plus  exigés , 
ni  perçus  à l’avenir , lorsqu’en  cas  de  succession  , donation  , 
vente,  émigration,  ou  autres,  il  y a lieu  à une  translation  de 
biens  du  Royaume  de  Sardaigne  dans  les  États  de  Sa  Majesté 
le  Roi  des  Belges  , ou  de  ceux-ci  dans  les  États  Sardes  pour 
toute  leur  étendue  tant  actuelle  que  future , toutes  les  imposi- 
tions de  cette  nature  étant  abolies  entre  les  deux  pays. 

i 

II. 

Cette  disposition  s’étend  non  seulement  aux  droits  et  autres 
impositions  de  ce  genre  , qui  font  partie  des  revenus  publics  , 
mais  encore  à ceux,  qui  jusqu’ici  pourraient  avoir  été  levés  par 
quelques  provinces  , villes  , juridictions  , corporations  , arron- 
dissemens , . ou  communes,  de  manière  que  les  sujets  respectifs 
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qui  exporteront  des  biens  , ou  auxquels  il  en  écherrait  à titre 
quelconque  dans  l’un  ou  l’autre  État,  ne  seront  assujettis  sous 
ces  rapports  à d'autres  impositions  ou  taxes  qu'à  celles  , qui , 
soit  à raison  de  droit  de  succession,  de  vente  ou  de  mutations 
de  propriété  quelconques,  seraient  également  acquittées  par  les 
habitans  du  Royaume  de  Sardaigne,  ou  celui  de  la  Belgique , 
d’après  les  réglemens  et  ordonnances,  qui  existent  ou  qui  éma- 
neront par  la  suite  dans  les  deux  pays. 

ni. 

La  présente  convention  est  applicable  à toutes  les  successions 
à échoir  à l’avenir  et  à toutes  les  translations  de  biens  en  gé- 
néral dont  l’exportation  n’a  point  encore  été  effectuée,  toutefois 
sans  entendre  préjudicier  aux  effets  de  la  convention  conclue 
le  21  mai  1 821 , entre  les  Gouvernemens  de  Sardaigne  et  des 
Pays-Bas  en  ce  qui  concerne  les  successions  déjà  échues. 

rv. 

La  présente  convention  sera  ratifiée  , et  les  ratifications  en 
seront  échangées  dans  l’espace  de  deux  mois,  ou  plutôt  si  faire 
se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la 
présente  convention  et  y ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris  en  double  original  le  quinzième  jour  du  mois 
de  décembre  de  l’an  de  grâce  roil-huit-cent-trente-huit. 


( L.  S.  ) 


CrOTO  de  COSTIGLIOLE. 


( L.  S.  ) 


Comte  Le  Uon. 


Nous  ayant  agréable  la  convention  ci-dessus  en  toutes  et  cha- 
cune des  dispositions  qui  y sont  contenues,  déclarons  tant  pour 
Nous,  que  pour  Nos  héritiers  et  successeurs,  qu’elle  est  acceptée, 
approuvée  et  ratifiée  , ainsi  que  par  ces  présentes  Nous  l’ac- 
ceptons , approuvons  et  ratifions  , promettant  en  foi  et  parole 
de  Roi  de  l'observer  et  de  la  faire  observer  inviolablemcnt,  sans 
jamais  y contrevenir,  ni  permettre  qu’il  y soit  contrevenu  direc- 
tement ou  indirectement , pour  quelque  chose  et  sous  quelque 
prétexte  que  ce  soit.  En  foi  et  témoignage  de  quoi  Nous  avons 
fait  contresigner  ces  présentes  par  le  Comte  Clément  Solar  de 
la  Marguerite  , Chevalier  Grand-Cordon  de  Notre  Ordre  Reli- 
gieux et  Militaire  des  Saints  Maurice  et  Lazare , Grand-Croix  de 
l’Ordre  Espagnol  d’Isabelle  la  Catholique,  Chevalier  de  l'Ordre 
du  Christ , Notre  Premier  Secrétaire  d’Etat  pour  les  affaires 
étrangères,  Sur-Intendant  Général  des  Postes,  et  Notaire  de  la 
Couronne  , et  y avons  fait  apposer  Notre  sceau  Royal. 

Donné  à Turin  le  22~'  jour  du  mois  de  décembre , l'an  de 
grâce  1858,  de  Notre  Règne  le  8“\ 


CHARLES  ALBERT 

( L.  S.  R.  ) 


Soi..in  de  ca  Marguerite. 
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XXI. 


183g,  aa  janvier . 


TURIN 


Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  S.  le  Grand-Duc  de  Saxe- 
fVeimar  pour  l’abolition  des  droits  d’aubaine , détraction , 
émigration  et  autres  semblables. 


La  déclaration  échangée  avec  cet  État , et  qui  est  également  identique  dans 
ses  dispositions  arec  celles  échangées  avec  le  Hanovre,  Hohcnsollem-Sigmaringen, 
etc. , a été  signée  pour  S.  M.  par  M.  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite , le  22 
janvier  1839,  à Turin;  et  pour  S.  À.  S.  par  M.  le  Baron  de  Fritsch,  son  Ministre 
des  affaires  extérieures,  le  28  décembre  1838,  à Weimar. 

La  ratification  du  Roi  est  en  date  de  Turin,  30  janvier  1859:  la  ratification 
du  Grand-Duc  est  en  date  de  Weimar,  8 février  suivant 

L'cchange  des  ratifications  a eu  lieu  à Vienne  le  premier  mars  même  année. 
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i83(),  7 février. 


TURIN 


Déclaration  échangée  pour  le  même  objet  que  la  précédente 
entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et 
celui  de  S.  M.  le  Roi  de  la  Grèce. 


Celle  déclaration,  dont  les  dispositions  sont  également  identiques  avec  celles 
des  déclarations  échangées  avec  le  Hanovre,  Hohenzollern-Sigraaringen,  etc.,  a 
été  signée  pour  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  par  M.  le  Comte  Solar  de  la  Mar- 
guerite, le  7 février  1859,  à Turin;  et  pour  S.  M.  le  Roi  de  la  Grèce  par  M. 

_ . . . , . 22  dkembre  1838 

Zogrnphos  > son  Ministre  des  affaires  étrangères , le  -j- — j — a Athènes. 

La  déclaration  a été  ratifiée  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  le  20  avril  1810, 
à Turin;  par  S.  M.  le  Roi  de  la  Grèce,  le  — décembre  1839,  ît  Athènes. 
L'échange  des  ratifications  a été  fait  à Athènes  le  19  août  1840. 
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xxm. 


j 839,  7 février. 

TURIN 

Déclaration  échangée  entre  la  Sardaigne  et  la  Grèce  pour 
V exemption  réciproque  des  droits  de  port  et  de  navigation 
en  cas  de  relâche  forcée. 


Par  sa  note  en  date  d'Athènes  le  22  décembre  1 858  ( 5 jan- 
vier 1859)  S.  E.  Monsieur  Constantin  Zographos , Secrétaire 
d'Etat  pour  la  Maison  Royale  et  les  relations  extérieures  de 
Sa  Majesté  le  Roi  de  la  Grèce  , ayant  en  vertu  de  l'autorisa- 
tion à lui  conférée  à cet  objet  par  son  Souverain , déclaré  les 
conditions  auxquelles  à dater  du  lr(l5)  avril  1859  le  pavillon 
Sarde  sera  admis  dans  les  ports  du  Continent  et  des  îles  de 
la  Grèce,  en  exemption  de  tout  droit  de  navigation  et  de  port 
en  cas  de  relâche  forcée  ; 

Le  soussigné  Premier  Secrétaire  d’Etat  pour  les  affaires  étran- 
gères , Notaire  de  la  Couronne  , et  Sur-Intendant  Général  des 
Postes  de  Sa  Majesté  le  Roi  de . Sardaigne  , est  autorisé  à y 
adhérer  , et  à faire  au  nom  du  Roi  son  Auguste  Souverain  la 
déclaration  suivante  : 

A dater  du  15  (1  ) avril  1859,  et  pour  l’avenir,  tout  na- 
vire de  commerce  Grec  entrant  en  relâche  forcée  dans  un  port 
des  États  de  terrefenne  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  , 
où  de  l'ilc  de  Sardaigne,  y sera  exempt  de  tout  droit  de  port 
et  de  navigation  perçu  ou  à percevoir  au  profit  de  l’Etat , si 
les  causes  qui  ont  nécessité  la  relâche  sont  réelles  et  évidentes, 
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pourvu  qu’il  ne  se  livre  dans  le  port  de  relâche  à aucune  opé- 
ration de  commerce,  en  chargeant  ou  déchargeant  des  marchan- 
dises ; bien  entendu  toutefois  que  les  déchargemens  et  rechar- 
gemens,  motivés  par  l’obligation  de  réparer  le  navire,  ne  seront 
point  considérés  comme  opérations  de  commerce  donnant  ou- 
verture au  payement  des  droits  , et  pourvu  que  le  navire  ne 
prolonge  pas  son  séjour  dans  le  port  au-delà  du  teins  néces- 
saire , d'après  les  causes  qui  auront  donné  lieu  à sa  relâche. 

Le  soussigné  a l’honneur  d’offrir  à Son  Excellence  les  assu- 
rances de  sa  plus  haute  considération. 

Turin  le  7 février  1859. 


SoLAR  DE  LA  MARGUERITE. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  la  Grèce  ayant  agréé  la  proposition 
faite  au  nom  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  de  faire  jouir 
le  pavillon  Grec  dans  les  ports  des  Etats  de  terreferme  de  Sa 
Majesté  Sarde  , et  ceux  de  l’ile  de  Sardaigne  , et  le  pavillon 
Sarde  dans  les  ports  du  Continent  et  des  îles  de  la  Grèce , de 
l’exemption  de  tout  droit  de  navigation  et  de  port , en  cas  de 
relâche  forcée,  le  soussigné,  Secrétaire  d’État  pour  la  Maison 
Royale  , et  les  relations  extérieures , est  autorisé  par  le  Roi  à 
adresser  à S.  E.  Monsieur  le  Premier  Secrétaire  d'Etat  poul- 
ies affaires  étrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  la  dé- 
claration suivante  : 

À dater  du  1r  (13)  avril  1859,  et  pour  Pavenir,  tout  navire 
de  commerce  Sarde  entrant  en  relâche  forcée  dans  un  poil  du 
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Continent  et  des  îles  de  la  Grèce,  y sera  exempt  de  tout  droit 
de  port  et  de  navigation  , perçu  ou  à percevoir  au  profit  de 
l'État,  si  les  causes  qui  ont  nécessité  la  relâche  sont  réelles  et 
évidentes  , pourvu  qu’il  ne  se  livre  dans  le  port  de  relâche  à 
aucune  opération  de  commerce  , en  chargeant  ou  déchargeant 
des  marchandises*,  bien  entendu  toutefois  que  les  déchargemens 
ou  rechargcmcns , motivés  par  l'obligation  de  réparer  le  navire, 
ne  seront  point  considérés  comme  opérations  de  commerce  don- 
nant ouverture  au  payement  des  droits  ; et  pourvu  que  le  na- 
vire ne  prolonge  pas  son  séjour  dans  le  port  au-delà  du  teins 
nécessaire,  d’après  les  causes  qui  auront  donné  lieu  à sa  relâche. 

Le  soussigné  a l’honneur  d’offrir  à Son  Excellence  les  assu- 
rances de  sa  plus  haute  considération. 


Athènes 


22  décembre  1858. 
3 janvier  1859. 


C.  ZoGBAPIIOS. 


XXIV. 


81 


183g,  37  avril. 

TURIN 

4 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  I.  et  JR.  le  Grand  Duc  de 
Toscane  réglant  la  juridiction  des  Autorités  locales  dans 
le  cas  de  choc  entre  navires  et  d'avaries. 


Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  e Sua  Altezza  Impériale  e Reale 
il  Gran  Duca  di  Toscana  informati  ckc . le  inassimc  generali  de! 
diritto  marittirao  ed  i speciali  regolamenti  vanne  soggetti  a dul>- 
biezze  uella  loro  applicazione  ai  casi  di  urto  fra  bastimenti  od 
avarie  seguite  in  alto  mare  o nelle  acque  territoriali , e bra- 
mando  vedere  nci  loro  porti  ed  acque  litorali  usala  in  questc 
circostanze  una  parità  di  trattamento  alla  rispettiva  loro  ban- 
diera , hanno  determinato  che  la  giurisdizione  delle  Autoritâ  Jo- 
cali  sia  limitata  ai  casi  in  cui  l'urto  o l'avaria  avril  avuto  luogo 
nelle  acque  territoriali , cioè  sotto  il  tiro  del  cannonc , senza 
distinzionc  pero  fra  i legni  a vcle  , e quelli  a vaporc  ; 

Epperciô  Noi  sottoscritti  Don  Clémente  Solaro  Conte  délia 
Maigarita,  Cavalière  Gran  Crocc  decorato  del  Gran  Cordone  del- 
T Ordinc  Reale  e Miütare  de’  Santi  Maurizio  e Lazzaro  , Gran 
Croce  dell’Ordine  Amcricano  d’Isabella  la  Cattolica,  Gran  Cor- 
done dell’  Ordine  di  Leopoldo  del  Belgio  , Cavalière  di  qucllo 
Pontificio  di  Cristo , Primo  Scgretario  di  Stato  per  gli  aiTari 
esteri  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  , Notaio  délia  Corona,  e So- 
vrintendente  Generale  delle  Régie  Poste  ; e 

Don  Fclice  Principe  di  Schwarzenberg , Cavalière  dell  Ordine 
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dell’Aquila  Rossa  di  Prussia  di  seconda  classe  in  diamanti , di 
quelle  di  San  Wladimiro  di  terza  classe  , Ufïiziale  dell'Ordine 
Impériale  Brasiliano  del  Mezzodi , Colonncllo  del  Rcggimento 
lTlani  N.®  \ , Inviato  straordinario  c MinLstro  plcnipotenziario  di 
S.  M.  I.  R.  Ap.  e autorizzato  da  S.  A.  I.  e R.  il  Gran  Duca  di 
Toscana  ; 

Diehiariamo  che  quind' innanzi , nei  porti  o nelle  spiaggie  dei 
Domina  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  e di  S.  A.  I.  e R.  il  Gran 
Duca  di  Toscana  , ed  in  riguardo  alla  rispettiva  loro  bandiera 
saranno  nel  senso  anzi  espresso  intesi  ed  applicati  i regolamenti 
e leggi  marittime  intorno  agli  urti  od  aile  avarie  che  seguiranno 
fra  legni  sia  a velc  che  a vapore  , e che  la  giurisdizionc  delle 
Autorité  locali  nclTordinarsi  sequestri , cauzioni , od  altri  prov- 
vedimenti  sarà  ristretla  ai  casi  d'urti  od  avarie  seguite  solamcnte 
nelle  acquc  tcrritoriali  e non  in  alto  mare. 

In  fede  di  che  abbiamo  iirmato  la  présenté  dichiarazione  , e 
vi  abbiamo  apposto  il  sigillo  delle  nostre  armi. 

Torino  , il  27  aprile  1859. 


(L.  S.) 


SoLABO  DELL*.  MARGARITA. 


( L.  S.  ) 


Principe  F.  Schwabzetoebc. 
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<839 , 4 ma‘- 
TURIN 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  celui  de  S.  M.  le  Roi  des  Deux  Siciles  pour 
V exemption  réciproque  en  faveur  de  leur  marine  marchande 
des  droits  de  tonnage  et  de  navigation  en  cas  de  relâche 
forcée  et  de  quarantaine. 


Sua  Macstà  il  Re  di  Sardegna,  e Sua  Maestà  il  Rc  del  Reguo 
delle  Duc  Sicilic  , volendo  assicurare  ai  bastimenti  di  ambe  le 
bandiere  nei  rispettivi  loro  Stati  la  esenzione  di  ogni  dirillo  di 
tonnellaggio  e di  navigazione  nei  casi  di  approdo  per  forza  mag- 
giore  o per  contumacia  , Noi  sottoseritti  Don  Clemente  Solaro 
Conte  délia  Margarita , Cavalière  Gran  Croce  dccorato  del  Gran 
Cordone  dell'Ordine  Reale  e Militarc  de’  Santi  Maurizio  e Laz- 
zaro,  Gran  Croce  del  Real  Ordine  Americano  d'Isabella  la  Cal- 
tolic^|  Gran  Cordone  deU’Ordine  di  Leopoldo  del  Belgio , Ca- 
valière di  quello  Pontiftcio  di  Crislo,  Primo  Segretario  di  Stato 
per  gli  afiari  esteri , Notaio  délia  Corona , Sovraintcndente  Ge- 
nerale delle  Régie  Poste  ; c 

Commendatore  Don  Vincenzo  Ramirez,  Cavalière  Gran  Croce 
decorato  del  Gran  Cordone  dcU'Ordine  Reale  e Militare  de’  Santi 
Maurizio  e Lazzaro , Inviato  straordinario  e Ministro  plenipotcn- 
ziario  di  S.  M.  il  Rc  del  Regno  delle  Due  Sicilie  presso  la  Real 
Corte  di  Sardegna , siamo  autorizzati  a scambiare  la  seguente 
dichiarazione  : 
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A contare  dal  primo  del  mese  di  giugno  del  corrcntc  anno, 
e per  lo  awenire  ogni  bastimcnto  mercantile  appartenente  allô 
Stato  di  uno  dei  due  Augusti  Sovrani , che  fosse  obbligato  di 
entrare  in  uno  de’  porti  dell’altro  per  fortuna  di  mare  , o per 
altra  circostanza  imperiosa , o per  purgare  la  contumacia,  sarà 
esente  da  qualunque  diritto  di  tonnellaggio  e di  navigazione  , 
ebe  si  percepisce  , o potrà  percepirsi  per  conto  del  Governo  , 
purchè  non  faccia  nel  detto  porto  alcuna  operazione  di  com- 
mcrcio,  ben  inteso  tuttavolta,  che  non  s’intenderanno  per  ope- 
razioni  di  commercio  gl’  imbarchi  o disbarchi  di  oggetti  inser- 
\ ienti  alla  sussistenza  dcH’equipaggio  od  alla  manutenzione  o ri- 
parazione  del  legno  , e purchè  lo  stesso  non  prolunghi  il  suo 
soggiorno  al  di  là  del  tempo  ncccssario , secondo  i motivi  che 
avranno  dato  luogo  all'approdo. 

Dicliiariamo  inoltre  che  colla  présente  nulla  resta  innovato 
quanto  aH’obbligo  de’  legni  che  approdano  per  espurgare  la  con- 
tumacia,  di  pagare  i diritti  che  sono  allô  spnrgo  dalle  tarifte  e 
dai  regolamenti  sanitarii  stabiliti. 

In  fede  di  che  abbiamo  firmata  la  présenté  dichiarazione , e 
vi  abbiamo  apposto  il  sigillo  delle  nostre  armi. 

Torino  , il  4 maggio  ^ 859. 

t 


(L.  S.) 


SoLARO  UKU.A  MaRCARITA. 


( L S.  ) 


V csckt/o  Hamirkz. 


XXVI. 


K3 


i839>  29  juillet. 


TURIN 


Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  celui  de  la  liesse  Grand-Ducale  pour  l’abo- 
lition des  droits  d’ aubaine , détraction , émigration  et  autres 
semblables. 


Celle  déclaration,  identique  dans  ses  dispositions  avec  les  déclarations  échan- 
gées avec  le  Hanovre,  Hohcnzollem-Sigmaringcn , etc.,  a été  signée  au  nom  du 
Roi  par  M.  le  Corate  Solar  de  la  Marguerite  le  29  juillet  1839  à Turin;  et  en 
celui  du  Grand-Duc-  par  M.  le  Baron  de  Thil , son  Ministre  des  affaires  étran- 
gères, le  6 novembre  1839. 

La  ratification  de  S.  M.  est  en  date  de  Turin,  20  décembre  1839;  celle  de 
S.  A.  R.  en  date  de  Darmstadt , 3 mêmes  mois  et  année, 
fies  ratifications  ont  été  échangées  le  20  février  1840,  à Vienne. 
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xxvrr. 


183g,  a septembre. 

CONSTANTINOPLE 

Traité  (T Amitié , de  Commerce  et  de  Navigation 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  Sublime  Porte  Ottomane. 


Nous  Charles  Albert  par  la  grâce  de  Dieu  Roi  de  Sardaigne,  etc. 
Duc  de  Savoie,  de  Gènes,  etc.  Prince  de  Piémont,  etc.  etc.  etc. 

À tous  ceux  à qui  il  appartiendra  déclarons  et  reconnaissons 
par  les  présentes  pour  Nous,  Nos  héritiers  et  successeurs,  que 
le  Marquis  Dominique  Parcto,  Chevalier  de  Notre  Ordre  Reli- 
gieux et  Militaire  des  Saints  Maurice  et  Lazare  et  Notre  amé 
et  fidèle  Chargé  d’affaires  auprès  de  la  Sublime  Porte  Ottomane , 
nommé  spécialement  à cet  effet  Notre  Ministre  plénipotentiaire, 
et  muni  de  Nos  pleinspouvoirs  en  cette  qualité;  et  le  très-excel- 
lent et  très-distingué  Méliémet  Nouri  Effendi,  Conseiller  d’Etat 
au  Département  des  affaires  étrangères , tenant  le  portefeuille 
de  ce  Ministère  par  intérim , décoré  de  l’Ordre  du  Nichani  Iftihar 
de  première  classe  , Grand-Croix  de  l'ordre  Belge  de  Léopold  , 
muni  également  des  pleinspouvoirs  du  très-haut  et  très-puissant 
Sultan  Abdul  Mcdjid  Kan,  Empereur  des  Ottomans,  ayant  conclu 
et  signé  solennellement  le  deux  du  mois  de  septembre  courant 
le  traité  de  commerce  et  de  navigation,  dont  la  teneur  suit  dans 
les  deux  textes  de  l'original  signé  par  Notre  Plénipotentiaire  sus- 
dit , et  de  la  traduction  de  l'original  turc  signé  par  ledit  Plé- 
nipotentiaire Ottoman,  faite  par  le  Drogman  de  Notre  Légation 
auprès  de  la  Sublime  Porte  Ottomane  : 
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On  omet  de  publier  la  traduction  de  l'original  turc  étant,  quant  aux  articles 
du  traité , identique  à 1a  nôtre. 

Les  relations  d’amitié , de  commerce  et  de  navigation  heu- 
reusement établies  entre  la  Sardaigne  et  la  Sublime  Porte  Ot- 
tomane par  le  traité  du  25  octobre  1 825  à l'avantage  des  États 
et  sujets  respectifs  , étant  basées  sur  les  conventions  dès  lors 
existantes  entre  l’Empire  Ottoman  et  le  très-puissant  Prince  le 
Roi  de  la  Grande  Bretagne,  et  les  conditions  établies  par  les- 
dits  traités  ayant  été  modifiées  entre  les  deux  Hautes  Cours  par 
le  nouveau  traité  du  16  août  1858  par  lequel  il  est  accordé 
aux  Puissances  amies  de  participer , en  ce  qui  .concerne  leur 
commerce  , aux  conditions  qui  en  sont  la  base , Sa  Majesté  le 
Roi  de  Sardaigne  et  Sa  llautesse  le  Sultan  sont  convenus  de 
régler  de  nouveau  par  un  acte  spécial  et  additionnel  les  rapports 
commerciaux  de  leurs  sujets  conformément  au  susdit  traité  du 
16  août  1858. 

A cet  effet  ils  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires  : Sa 
Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  le  Marquis  Dominique  Pareto,  Che- 
valier de  l’Ordre  Religieux  et  Militaire  des  Saints  Maurice  et 
Lazare,  son  Chargé  d’affaires  près  la  Sublime  Porte  Ottomane, 
revêtu  pour  cette  circonstance  spéciale  de  la  qualité  de  Ministre 
plénipotentiaire  ; 

Et  Sa  Hautesse  le  Sultan  le  très-excellent  et  très-distingué 
Méhémet  Nouri  ElFendi , Conseiller  d’État  au  Département  des 
affaires  étrangères , tenant  le  portefeuille  de  ce  Ministère  par  in- 
térim. décoré  de  l’Ordre  du  Nichani  Iflihar  de  première  classe, 
Grand-Croix  de  l’Ordre  Belge  de  Léopold  ; 

Lesquels  après  s’être  communiqué  leurs  pleinspouvoirs  et  les 
avoir  trouvés  en  bonne  et  due  forme  , sont  convenus  des  arti- 
cles suivans : 
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ï. 


. - Tous  les  droits , privilèges  et  immunités  qui  ont  été  con- 
férés aux  sujets  ou  aux  bàtimens  Sardes  par  les  capitulations  et 
les  traités  existans  sont  confirmés  aujourd’hui  et  pour  toujours, 
à l’exception  de  ceux  qui  vont  être  spécialement  modifiés  par 
la  présente  convention;  et  il  est  en  outre  expressément  entendu 
que  tous  les  droits,  privilèges  et  immunités  que  la  Sublime  Porte 
accorde  aujourd’hui , ou  pourrait  accorder  à l’avenir  aux  bâti- 
mens  et  aux  sujets  de  toute  autre  Puissance  étrangère  , seront 
également  accordés  aux  sujets  et  aux  bàtimens  Sardes  ; qui  en 
auront  de  droit  l’exercice  et  la  jouissance. 

n. 

Les  sujets  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  ou  leurs  ayant 
cause  pourront  acheter  dans  toutes  les  parties  de  l’Empire  Otto- 
man, soit  qu’ils  veuillent  en  faire  le  commerce  à l’intérieur,  soit 
qu’ils  se  proposent  de  les  exporter,  tous  les  articles  sans  excep- 
tion provenant  du  sol  ou  de  l’industrie  de  ce  pays.  La  Sublime 
Porte  s’engage  formellement  à abolir  tous  les  monopoles  qui 
frappent  les  produits  de  l’agriculture  et  les  autres  productions 
quelconques  de  son  territoire,  comme  aussi  Elle  renonce  à l’u- 
sage des  Tcskércs  demandés  aux  Autorités  locales  pour  l’achat 
de  ces  marchandises,  ou  pour  les  transporter  d’un  lieu  à l’au- 
tre, quand  elles  étaient  achetées.  Toute  tentative  qui  serait  faite 
par  une  Autorité  quelconque  pour  forcer  les  sqjets  Sardes  à se 
pourvoir  de  semblable  permis  ou  Teskérès  sera  considérée  comme 
une  infraction  aux  traités , et  la  Sublime  Porte  punira  immé- 
diatement avec  sévérité  tous  Visirs  ou  autres  fonctionnaires  aux- 
quels on  aurait  une  pareille  infraction  à reprocher,  et  Elle  in- 
demnisera les  sujets  Sardes  des  pertes  ou  vexations  dont  ils 
pourront  prouver  qu’ils  ont  eu  à souffrir. 


III. 
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Les  marchands  Sardes  ou  leurs  ayant  cause  qui  achèteront 
un  objet  quelconque  , produit  du  sol  ou  de  l’industrie  de  la 
Turquie,  dans  le  but  de  le  revendre  pour  la  consommation  dans 
l’ intérieur  de  l'Empire  Ottoman,  payeront,  lors  de  l’achat  ou 
de  la  vente , les  mômes  droits  qui  sont  payés  , dans  les  cir- 
constances analogues , par  les  sujets  Musulmans  ou  par  les  rayas 
les  plus  favorisés  , parmi  ceux  qui  se  livrent  au  commerce  in- 
térieur. 


IV. 

Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  l'industrie  de  la  Turquie, 
acheté  pour  l’exportation,  sera  transporté,  libre  de  toute  espèce 
de  charge  et  de  droits  , à un  lieu  convenable  d'embarquement 
par  les  négocians  Sardes  ou  leurs  ayant  causes.  Arrivé  là  , il 
payera  à son  entrée  un  droit  fixe  de  neuf  pour  cent  de  sa  va- 
leur, en  remplacement  des  anciens  droits  de  commerce  intérieur 
supprimés  par  la  présente  convention.  A sa  sortie  il  payera  le 
ditlt  de  trois  pour  cent  anciennement  établi  et  qui  demeure 
subsistant.  Il  est  toutefois  bien  entendu  que  tout  article  acheté 
au  lieu  d’embarquement  pour  l'exportation  , et  qui  aura  déjà 
payé  à son  entrée  le  droit  intérieur,  ne  sera  plus  soumis  qu'au 
seul  droit  primitif  de  trois  pour  cent. 

V. 

Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  l’ industrie  de  la  Sardaigne 
et  de  ses  dépendances , et  toutes  marchandises  de  quelque  es- 
pèce qu'elles  soient  embarquées  sur  des  bàtimens  Sardes  , et 
étant  la  propriété  de  sujets  Sardes,  ou  apportées  par  terre  ou 
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par  mer  d'autres  pays  par  des  sujets  Sardes  , seront  admis  , 
comme  antérieurement,  dans  toutes  les  parties  de  l'Empire  Ot- 
toman , sans  aucune  exception , moyennant  un  droit  de  trois 
pour  cent  calculé  sur  la  valeur  de  ces  articles.  En  remplacement 
de  tous  les  droits  de  commerce  intérieur  qui  se  perçoivent  au- 
jourd'hui sur  lesdites  marchandises,  le  négociant  Sarde  qui  les 
importera  , soit  qu'il  les  vende  au  lieu  de  l’arrivée  , soit  qu'il 
les  expédie  dans  l’intérieur  pour  les  y vendre,  payera  un  droit 
additionnel  de  deux  pour  cent.  Si  ensuite  ces  marchandises  sont 
vendues  à l’intérieur  ou  à l’extérieur,  il  ne  sera  plus  exigé  au- 
cun droit  ni  du  vendeur,  ni  de  l’acheteur,  ni  de  celui  qui  les 
ayant  achetées,  désirera  les  expédier  au  dehors.  Les  marchan- 
dises qui  auront  payé  l'ancien  droit  d’importation  de  trois  pour 
cent  dans  un  port  pourront  être  envoyées  dans  un  autre  port, 
franches  de  tout  droit  ; et  ce  n'est  que  lorsqu’elles  y seront 
vendues  ou  transportées  de  celui-ci  dans  l'intérieur  du  pays  , 
que  le  droit  additionnel  de  deux  pour  cent  devra  être  acquitté. 

Il  demeure  entendu  que  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  ne  prétend  pas,  soit  par  cet  article,  soit  par  au- 
cun autre  du  présent  traité , stipuler  au-delà  du  sens  naturel 
et  précis  des  termes  employés , ni  priver  en  aucune  manfcfe 
le  Gouvernement  de  Sa  Hautesse  de  l’exercice  de  scs  droits  d'ad- 
ministration intérieure  , en  tant , toutefois  , que  ces  droits  ne 
porteront  pas  une  atteinte  manifeste  aux  stipulations  des  anciens 
traités  et  aux  privilèges  accordés  par  la  présente  convention  aux 
sujets  Sardes  et  à leurs  propriétés. 

VL 

Les  sujets  Sardes  ou  leurs  ayant  cause  pourront  librement 
trafiquer,  dans  toutes  les  parties  de  l’Empire  Ottoman,  des  mar- 
chandises apportées  des  pays  étrangers;  et  si  ces  marchandises 
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n'ont  payé  à leur  entrée  que  le  droit  d'importation  , le  négo- 
ciant Sarde  ou  son  ayant  cause  aura  la  faculté  d'en  trafiquer 
en  payant  le  droit  additionnel  de  deux  pour  cent  auquel  il  se- 
rait soumis  pour  la  vente  des  propres  marchandises  qu'il  aurait 
lui-même  importées,  ou  pour  leur  transmission  faite  dans  l'in- 
térieur avec  l'intention  de  les  y vendre.  Ce  payement  une  fois 
acquitté,  ces  marchandises  seront  libres  de  tous  autres  droits, 
quelle  que  soit  la  destination  ultérieure  qui  sera  donnée  à ces 
marchandises. 

m 

Aucun  droit  quelconque  ne  sera  prélevé  sur  les  marchandises 
Sardes,  produit  du  sol  où  de  l'industrie  de  la  Sardaigne  et  de 
scs  dépendances,  ni  sur  les  marchandises  provenant  du  sol  ou  de 
l’industrie  de  tout  autre  pays  étranger,  quand  ces  deux  sortes  de 
marchandises  embarquées  sur  des  b&timens  Sardes,  appartenant  à 
des  sujets  Sardes,  passeront  par  les  détroits  des  Dardanelles,  du 
Bosphore  ou  de  la  Mer  Noire;  soit  que  ces  marchandises  traversent 
ces  détroits  sur  les  bàtimens  qui  les  ont  apportées,  ou  qu’elles 
soient  transbordées  sur  d'autres  bàtimens,  ou  que  devant  être  ven- 
dues ailleurs,  elles  soient  pour  un  tems  limité  déposées  à terre 
pour  être  mises  à bord  d'autres  bàtimens  et  continuer  leur  voyage. 

Toutes  les  marchandises  importées  en  Turquie  pour  être  trans- 
portées en  d'autres  pays , ou  qui , restant  entre  les  mains  de 
l'importateur,  seront  expédiées  par  lui  dans  d'autres  pays  pour 
y être  vendues,  ne  payeront  que  le  premier  droit  d'importation 
de  trois  pour  cent,  sans  que  sous  aucun  prétexte  on  puisse  les 
assujettir  à d’autres  droits. 

vm. 

Les  firmans  exigés  des  bàtimens  marchands  Sardes  à leur 
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passage  dans  les  Dardanelles  et  dans  le  Bosphore , leur  seront 
toujours  délivrés  de  manière  à leur  occasionner  le  moins  de  re- 
tard possible. 


IX. 

ha  Sublime  Porte  consent  à ce  que  la  législation  créée  par 
la  présente  convention  soit  exécutable  dans  toutes  les  provinces 
de  l'Empire  Ottoman  ( c'est-à-dire  dans  les  possessions  de  Sa 
llautcsse  situées  en  Europe  et  en  Asie,  en  Egypte  et  dans  les 
autres  parties  de  l'Afrique  appartenant  à la  Sublime  Porte),  et 
qu’elle  soit  applicable  à toutes  les  classes  des  sujets  Ottomans. 

X. 

Suivant  la  cofttumc  établie  entre  la  Sardaigne  et  la  Sublime 
Porte  , et  afin  de  prévenir  toute  difficulté  et  tout  retard  dans 
l’estimation  de  la  valeur  des  articles  importés  en  Turquie  ou 
exportés  des  États  Ottomans  par  les  sujets  Sardes  , des  Com- 
missaires versés  dans  la  connaissance  du  commerce  des  deux 
pays  ont  été  nommés  tous  les  quatorze  ans,  pour  fixer  par  un 
tarif  la  somme  d’argent  en  monnaie  du  Grand-Seigneur  , qui 
devra  être  payée  sur  chaque  article.  Or  le  terme  de  quatorze 
ans  , pendant  lequel  le  dernier  tarif  devait  rester  en  vigueur , 
étant  expiré  , les  Hautes  Parties  contractantes  sont  convenues 
de  nommer  conjointement  de  nouveaux  Commissaires  pour  fixer 
et  déterminer  le  montant  en  argent  qui  doit  être  payé  par  les 
sujets  Sardes,  comme  droit  de  trois  pour  cent  sur  la  valeur  de 
tous  les  articles  de  commerce  importés  et  exportes  par  eux.  Les- 
dits  Commissaires  s'occuperont  de  régler  avec  équité  le  mode 
de  payement  des  nouveaux  droits  auxquels  la  présente  conven- 
tion soumet  les  produits  turcs  destinés  à l’exportation  , et  dé- 
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termineront  les  lieux  d’embarquement  dans  lesquels  l’acquitte- 
ment de  ces  droits  sera  le  plus  facile.  Le  nouveau  tarif  établi 
restera  en  vigueur  pendant  sept  années,  à dater  de  sa  fixation. 
Après  ce  terme  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  aura 
droit  d’en  demander  la  révision.  Mais  si  pendant  les  six  mois 
qui  suivront  l’expiration  des  sept  premières  années  ni  l’une  , 
ni  l’autre  n’use  de  cette  faculté,  le  tarif  continuera  d’avoir  force 
de  loi  pour  sept  autres  années , à dater  du  jour  où  les  pre- 
mières seront  expirées,  et  il  en  sera  de  même  à la  fin  de  chaque 
période  successive  de  sept  années. 


Conclusion. 

La  présente  convention  sera  ratifiée  •,  les  ratifications  en  se- 
ront échangées  à Constantinople  dans  l’espace  de  trois  mois  , 
ou  plutôt  si  faire  se  peut,  et  commencera  à être  mise  en  exé- 
cution quinze  jours  après  l'échange  des  ratifications.  Les  dix  ar- 
ticles qui  précèdent  ayant  été  arrêtés  et  conclus,  le  présent  acte 
a été  signé  par  nous , et  il  est  l'émis  à Son  Excellence  le  Plé- 
nipotentiaire de  la  Sublime  Porte  en  échange  de  celui  qu’il 
nous  remet  lui-même. 

Fait  à Constantinople  ce  2 septembre  1859. 


( L.  S.  ) 


Pareto. 


( L.  S.  ) 


Méiïémed  Nocri  Efïendi. 

Signé  au  texte  de  l'original  turc. 
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Nous,  voulant  satisfaire  aux  engagemens  contractés  en  Notre 
nom  envers  la  Sublime  Porte  par  Notre  Plénipotentiaire  le  Mar- 
quis Pareto,  approuvons  le  susdit  traité  dans  toutes  les  parties 
et  conditions  , et  dans  tous  les  articles  lels  qu'ils  se  trouvent 
textuellement  rapportés  ci-dessus;  et  de  Notre  côté  les  ratifions 
et  confirmons , promettant  sur  Notre  parole  de  Roi  pour  Nous 
et  pour  Nos  héritiers  et  successeurs  , de  le  maintenir  et  de 
l’observer  et  d’en  remplir  inviolablcment  toutes  les  conditions 
stipulées,  autant  qu’elles  seront  d’égale  manière  observées,  main- 
tenues et  remplies  par  l'autre  Partie  contractante.  Imposons  à 
Nos  héritiers  et  successeurs  l'obligation  de  les  observer  et  de 
les  remplir  de  la  même  manière.  En  foi  et  témoignage  de  quoi 
Nous  avons  signé  les  présentes  de  Notre  main  , et  après  les 
avoir  fait  contresigner  par  Notre  amé  et  fidèle  Premier  Secré- 
taire d’État  pour  les  affaires  étrangères  le  Comte  Solar  de  la 
Marguerite,  Chevalier  Grand-Cordon  de  Notre  Ordre  Religieux 
et  Militaire  des  Saints  Maurice  et  Lazare , Grand-Croix  de  l’Ordre 
de  St-Grégoire  le  Grand,  de  l’Ordre  Américain  d’Isabelle  la  Ca- 
tholique, de  l’Ordre  Belge  de  Léopold,  et  Chevalier  de  l’Ordre 
du  Christ,  y avons  fait  apposer  le  grand  sceau  de  Nos  armes. 
Donné  de  Notre  Royal  palais  de  Turin  le  vingt-quatre  du  mois 
septembre,  l'an  de  grâce  mil-huit-cent-trente-neuf,  et  de  Notre 
Règne  le  neuvième. 


CILYRLES  ALBERT 


SOLAR  DE  LA  MARGUERITE. 


XXVIII. 
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i83ç)>  9 septembre. 

PARIS 

Note  de  S.  E.  le  Marquis  de  Miraflorcs  Ambassadeur  d’Es- 
pagne auprès  de  S.  M.  le  Rai  des  Français  à S.  E.  le  Marquis 
de  Bngnole-Sale  Ambassadeur  de  Sardaigne  près  la  même 
Cour,  concernant  le  rétablissement  des  relations  commer- 
ciales entre  leurs  États  respectifs. 


Je  viens  de  recevoir  dé  mon  Gouvernement  la  communica- 
tion de  son  acquiescement  complet  aux  franches  et  loyales  dé- 
clarations, que  V.  E.  a bien  voulu  me  transmettre  d’après  les 
ordres  de  sa  Cour. 

Le  Gouvernement  de  S.  M.  la  Reine  ne  pourrait  en  aucune 
manière  recevoir  une  garantie  plus  solennelle  que  celle  de  la 
parole  de  S.  M.  le  Roi.  Le  Gouvernement  Espagnol  rend  à cette 
parole  le  plus  profond  et  le  plus  respectueux  hommage  ; il  y 
voit  ses  relations  commerciales  rétablies  avec  la  Sardaigne , et 
fait  naître  en  lui  l’espoir  que  des  liens  plus  reserrés  s’établi- 
ront sous  peu  entre  les  deux  pays. 

Les  divers  points  qui  ont  fait  l’objet  de  nos  communications 
étant  acceptés  par  les  deux  Gouvernemens , il  ne  me  reste  qu’à 
les  préciser  de  la  manière  suivante  : 

\ ,°  Le  Gouvernement  de  S.  M.  C.  et  celui  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  autoriseront  les  fonctions  de  leurs  Consuls  respectifs 
par  un  document  solennel  qui  tienne  lieu  d 'exequatur  d’après 
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le  modèle  approuvé  , en  y ajoutant , « à l'instar  de  ce  qui  se 
pratique  à l'égard  des  Consuls  des  autres  nations.  »> 

2. °  Les  sujets  pacifiques  des  deux  Etats  munis  de  papiers  en 
règle  pourront  voyager  et  s'établir  réciproquement  en  Sardaigne 
ou  en  Espagne,  et  jouiront  dans  les  deux  pays  des  mêmes  droits 
que  les  sujets  des  pays  amis. 

3. °  S.  M.  le  ltoi  de  Sardaigne  reconnaît  de  fait  la  neutralité 
entre  les  Parties  belligérantes  en  Espagne;  il  employera  toute  son 
autorité  pour  empêcher  que  des  sujets  Sardes , mus  par  des  vues 
d'un  intérêt  quelconque,  ne  portent  la  moindre  atteinte  à cette 
neutralité. 

J’espère  M.r  le  Marquis  que  la  réponse  de  V.  E.  à cette  com- 
munication terminera  PalTaire  qui  nous  occupe  , et  mon  Gou- 
vernement , en  conséquence  , procédera  à désigner  son  Consul 
à Gênes  dans  les  conditions  convenues. 

Agréez  l'assurance  de  la  haute  considération  avec  laquelle  j'ai 
l’honneur  d’être 


Le  Marquis  I)e  Miraflohes. 


XXIX. 
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1 83<) , 18  septembre. 

PARIS 

Note  de  S.  E.  le  Marquis  de  Drùjnole-Sale 
en  réponse  à la  précédente. 


J'ai  reçu  ce  matin  de  M.‘  le  Ministre  des  affaires  étrangères 
du  Roi  mon  Auguste  Souverain  la  réponse  à la  communication 
que  je  lui  avais  donnée  de  la  dernière  lettre  de  V.  E.  en  date 
du  O de  ce  mois. 

C’est  avec  non  moins  de  plaisir  que  d'empressement  que  je 
viens  m’acquitter,  M/  le  Marquis,  du  devoir  de  vous  annoncer 
(pie  les  déclarations  contenues  dans  cette  lettre  ont  été  trouvées 
tout-à-fait  satisfaisantes. 

Je  suis  en  conséquence  autorisé  à vous  répondre  que  confor- 
mément à la  proposition  de  V.  E.  l’arrangement  que  nous  ve- 
nons de  conclure  demeure  convenu  et  fixé  ainsi  qu’il  suit  : 

1.°  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  autorisera  les  Consuls  que  le 
Gouvernement  Espagnol  nommera  pour  résider  dans  les  ports  de 
ses  Etats  , à exercer  leurs  fonctions  au  moyen  d’un  document 
solennel  qui  tiendra  lieu  d ’exequatîtr  délivré  par  les  Gouver- 
nemens  des  lieux  où  seront  établis  lesdits  Agens  , et  qui  sera 
rédigé  dans  les  termes  suivans  : 

u L’intention  du  Roi  étant  que,  malgré  que  les  circonstances 
politiques  empêchent  l’expédition  de  YexequaUtr  de  vos  patentes 
dans  les  formes  d’usage  , vous  puissiez  également  exercer  les 
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fonctions  consulaires  et  jonil*  de  toutes  les  prérogatives  qui  y 
sont  attachées , j’ai  été  autorisé  par  le  Ministre  des  affaires  é- 
trangères  de  la  part  du  Roi  à vous  déclarer  que  vous  pouvez 
dos  à présent  entrer  dans  le  plein  exercice  de  votre  charge  , 
et  qu’aucune  difficulté  ne  vous  sera  faite  en  tout  ce  qui  regarde 
la  protection  du  commerce  et  des  nationaux  Espagnols  dans  les 
limites  ordinaires  des  attributions  qui  vous  sont  confiées,  à l’in- 
star de  ce  qui  se  pratique  à l’égard  des  Consuls  des  autres  na- 
tions. » 

2.°  Réciproquement  le  Gouvernement  Espagnol  autorisera  par 
un  semblable  document  l’exercice  des  fonctions  des  Consuls  que 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  nommera  j»our  résider  dans  les  ports 
de  l’Espagne  et  de  scs  Colonies. 

ô.°  Les  sujets  des  deux  États  munis  de  papiers  en  règle  et  qui 
se  conformeront  aux  lois  en  vigueur , pourront  voyager  et  s'é- 
tablir réciproquement  dans  les  États  Sardes  ou  en  Espagne,  et 
jouiront  dans  les  deux  pays  des  mêmes  droits  que  les  sujets 
îles  pays  amis. 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  reconnaît  la  neutralité  de  fait 
entre  les  parties  belligérantes  en  Espagne.  Elle  employcra  toute 
son  autorité  pour  empêcher  que  des  sujets  Sardes,  mus  par  des 
vues  d’un  intérêt  quelconque,  ne  portent  la  moindre  atteinte  à 
cette  neutralité. 

V.  E.  remarquera  que  cette  rédaction  répond  parfaitement , 
sauf  le  changement  de  quelques  mots  qui  n’en  allèrent  en  au- 
cune manière  le  sens  , à celle  des  trois  articles  qu'Elle  avait 
proposés.  Il  ne  me  reste  donc  maintenant  qu’à  vous  prier,  M.r 
le  Marquis  , de  vouloir  bien  donner  promptement  connaissance 
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à votre  Gouvernement  de  la  réponse  que  je  viens  d’avoir  l’hon- 
neur de  vous  communiquer  , et  de  solliciter  la  révocation  des 
mesures  par  lui  prises  contre  notre  commerce , ainsi  que  l’ad- 
mission des  Consuls  Sardes  lesquels  ne  tarderont  pas  à se  rendre 
aux  divers  postes  qui  leur  seront  destinés. 

Je  serai  également  obligé  à V.  E.  d’avoir  la  bonté  de  m’in- 
diquer, aussitôt  que  cela  lui  sera  possible,  les  nominations  qui 
seront  faites  par  le  Gouvernement  Espagnol  des  Consuls  appelés 
à résider  dans  les  ports  des  Etats  Sardes  , afin  que  je  puisse 
en  iuformer  ma  Cour. 

Veuillez  en  attendant  agréer  les  nouvelles  assurances  de  la 
haute  considération  etc. 


Brignole. 


-* 

» û 
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DOCUMENS 


RELATIFS 

AUX  DIFFÉRENDS  ENTRE  LA  COUR  DE  SARDAIGNE 
ET  LE  GOUVERNEMENT  DE  MADRID 


(1837  ) 
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La  Gazette  de  Madrid , du  23  juillet  i837}  contenait  l'ordre 
suivant , adressé  au  Ministre  de  la  Marine. 


ORDRE  ROYAL. 


Excellence.  Le  Gouvernement  Sarde  , persistant  dans  sa  con- 
duite injustifiable  , et  décidément  hostile  envers  S.  M.  la  Reine 
Isabelle  II  et  la  cause  de  la  liberté  espagnole,  après  avoir  forcé 
par  ses  torts  et  ses  provocations  non  méritées  S.  M.  la  Reine- 
régente  à prendre  certaines  mesures  impérieusement  commandées 
par  la  dignité  de  la  Nation  et  du  Trône  , dans  l'intérêt  de  la 
sûreté  de  l’Etat , vient  d'ajouter  un  nouveau  motif  de  grief  à ses 
outrages  antérieurs  en  ordonnant  qu’à  partir  du  premier  de  ce 
mois  tous  les  ports  de  la  Monarchie  seraient  fermés  aux  vais- 
seaux sous  pavillon  espagnol , et  que  tous  ses  Agens  consulaires 
en  Espagne  cesseraient  leurs  fonctions. 

Cette  mesure , qui  n’a  été  précédée  d’aucune  déclaration 
préalable , laquelle  aurait  pu  servir  d’avertissement  à notre 
commerce,  n’a  été  notifiée  au  ConsuKgénéral  de  S.  M.  à Gênes 
que  le  2 courant , et  cela  verbalement  et  avec  refus  d’en  donner 
communication  par  écrit. 

En  présence  d’un  procédé  si  violent,  si  injuste  et  si  contraire 
aux  usages  suivis  par  les  nations  civilisées , la  Reine-régente  , 
tout  en  se  réservant  d'ajouter  les  mesures  qu’elle  jugera  con- 
venables pour  obtenir  la  réparation  de  ces  torts  et  une  indemnité 
jK)ur  les  pertes  qu’a  éprouvées  ou  éprouvera  le  commerce  espa- 
gnol , n’a  pu  , malgré  sa  modération  bien  connue , ne  pas 
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employer  les  représailles  que  commande  l'honneur  national , et 

en  conséquence  , le  Conseil  des  Ministres  entendu  . Elle  a or- 

* 

donné  ce  qui  suit  : 

1. °  Tous  les  ports  du  Royaume  seront  immédiatement  fermés 
au  pavillon  sarde,  à l’exception  des  navires  marchands  de  cette 
nation,  qui  avant  le  premier  janvier  4858  y arriveraient  des 
pays  d’outre-mer  avec  une  cargaison  appartenant  ou  consignée 
à des  Espagnols  -,  ces  navires  seront  admis  à débarquer  leur 
cargaison  à moins  qu'il  n’y  ait  quelque  juste  motif  pour  l’em- 
péchcr. 

2. °  Les  Consuls  et  Vice-consuls  Sardes  qui  se  trouvent  dans  le 
Royaume  devront  cesser  immédiatement  de  toutes  fonctions , soit 
publiques,  soit  privées.  Ils  ne  pourront  être  considérés  et  traités 
que  comme  simples  particuliers. 

5.°  Les  Consuls  et  Vice-consuls  Sardes,  ainsi  que  les  sujets  sar- 
des résidant  en  Espagne  ou  qui  traverseront  le  Royaume,  seront 
soumis  au  droit  commun  et  ne  pourront  réclamer  aucun  privi- 
lège d’extranéité. 

Veuillez  en  conséquence  communiquer  le  présent  Ordre  Royal 
aux  Autorités,  .qui  dépendent  de  votre  Ministère,  pour  qu'il  soit 
immédiatement  mis  à exécution  dans  la  partie  qui  les  concerne. 
Dieu  vous  garde. 

Fait  au  Palais  , 22  juillet  4857. 


Le  Président  du  Conseil 
Calatrava. 


(2) 


ior> 


Traduction  d'un  mémorandum  confidentiel  sur  les  raisons 
qu’a  eues  le  Gouvernement  Espagnol  pour  suspendre  Z’exé- 
quatur  des  Consuls  Sardes,  remis  au  Cabinet  de  Tui'in  par 
le  Chevalier  Foster. 


Le  25  juillet  de  l’an  passé  quand  le  Consul  Général  de  S.  M. 
à Gênes , agissant  d’après  un  Ordre  Royal , accompagné  d’un 
Magistrat  du  lieu,  allait  pour  mettre  les  scellés  sur  la  propriété 
d’une  dame  espagnole  qui  venait  de  mourir  ( la  Marquise  Douai- 
rière de  Branciforte  ) il  fut  interrompu  dans  l’exercice  de  ses 
fonctions  par  la  police,  et  une  force  armée  placée  préalablement 
dans  la  maison  par  ordre  du  Gouveraeur  Général  du  Duché,  lui 
en  refusa  l’entrée,  à moins  qu’il  ne  se  présentât  comme  simple 
particulier , dans  lequel  cas  l’on  ne  lui  ferait  pas  de  difficulté. 
Par  ce  fait  la  propriété  d’un  sujet  espagnol  que  le  Marquis  de 
Branciforte  , l’héritier  légitime  résidant  à Madrid  , avait  placée 
sous  la  sauvegarde  et  la  protection  du  Gouvernement  Espagnol, 
resta  sans  protection  due;  l'indépendance  à laquelle  un  fonction- 
naire public  peut  prétendre  , puisque  lui-même  il  n’avait  pas 
outrepassé  les  bornes  du  droit  public,  fut  attaquée  et  l'honneur 
du  Gouvernement  de  S.  M.  fut  blessé  dans  la  personne  du  Consul 
qui  fut  ainsi  traité  sans  cérémonie.  Mais  les  sentimens  de  mo- 
dération et  de  bienveillance  dont  le  Gouvernement  est  animé  le 
fit  passer  sur  cette  offense. 

Peu  de  tems  après,  au  commencement  de  septembre  dernier, 
le  même  Consul  s’étant  adressé  au  Gouverneur  Général  pour  ob- 
tenir la  permission  d’insérer  un  avis  dans  la  Gazette  Génoise 
pour  inviter  tous  les  Espagnols  qui  croyaient  avoir  droit  à la 


Digitized  by  Google 


406 

protection  de  ce  Consulat  de  se  présenter  afin  qu’il  pût  en  for- 
mer une  liste,  ledit  Gouverneur  se  déclara  ouvertement  contre 
celte  simple  requête  , alléguant  qu'un  tel  avis  ne  pouvait  pas 
paraître,  puisque  le  Consul  n’avait  pas  été  formellement  reconnu 
comme  tel  par  le  moyen  d’un  exéquatur  du  Gouvernement 
Sarde. 

S.  M.  pour  lors  crut  qu'en  justice  elle  ne  devait  plus  hésiter 
à adopter  une  conduite  pareille  à l'égard  des  Consuls  Sardes  en 
Espagne,  et  en  conséquence  par  un  Ordre  Royal  du  20  de  ce 
même  mois , Elle  commanda  que  l'on  suspendit  Y exéquatur  à 
tous  les  Consuls,  ou  Vice-consuls  Sardes,  jusqu’à  ce  que  le  Gou- 
vernement Sarde  eût  formellement  reconnu  comme  tels  les  Con- 
suls , et  Vice-consuls  légitimement  nommés  par  la  Reine  ou  en 
son  nom  Royal  dans  quelques  uns  des  ports  des  États  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  ; faisant  savoir  en  môme  tems  qu’ils  au- 
raient la  permission  d’exercer  leurs  fonctions  non  officiellement 
à l'égard  des  sujets  de  leur  nation  , afin  que  ceux-ci  ne  ces- 
sassent pas  d’être  dûment  protégés , et  que  les  relations  com- 
merciales des  deux  pays  ne  souffrissent  pas  d'interruption. 

Cette  détermination  fut  communiquée  confidentiellement  et 
verbalement  au  Comte  de  St-Martin , le  Chargé  d1  Affaires  de 
Sardaigne  , lors  de  sa  visite  pour  prendre  congé  du  Secrétaire 
d’État  avant  son  retour  en  Sardaigne,  et  il  lui  fut  notifié  que 
cette  interruption  des  relations  qui  était  très-pénible  à S.  M. 
cesserait  sitôt  que  la  Sardaigne  aurait  reconnu  son  erreur,  et 
traité  les  Agens  de  S.  M.  dans  ce  pays  d’une  manière  conve- 
nable à l'honneur  de  la  Couronne  et  à la  dignité  de  la  Nation 
Espagnole. 

Mais  loin  de  cela  , au  milieu  du  mois  d'octobre  dernier,  le 
Consul  de  S.  M.  à Gènes  reçut  une  nouvelle  preuve  de  l'ani- 
mosité du  Gouverneur  Général , qui  par  le  moyen  du  Directeur 
de  la  Police  lui  fit  dire  qu'il  devait  désormais  cesser  de  délivrer 
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des  passeports  aux  sujets  Espagnols,  et  qu’il  devait  se  contenter 
de  viser  ou  contresigner  ceux  qu'on  lui  présenterait  : et  S.  M. 
à la  suite  de  cette  détermination  du  Gouvernement  Sarde,  im- 
posa une  prohibition  pareille  aux  Agons  consulaires  Sardes  en 
Espagne,  ordonnant  en  même  teins  au  Consul  Espagnol  «à  Gênes 
de  ne  plus  légaliser  ou  contresigner  un  document  quelconque  à 
un  sujet  Sarde  pour  venir  en  Eispagne,  aussi  long-teins  que  la 
conduite  des  Autorités  Sardes  envers  lui  ne  deviendrait  pas 
telle  qu'elle  devrait  être. 

Du  Palais  ( Madrid  ) , le  1 \ décembre  1 856. 


(3) 


Réponse  au  mémorandum  de  Monsieur  Calatrava. 


Le  mémorandum  remis  par  monsieur  Calatrava  à monsieur 
AVilliers  , et  communiqué  au  Cabinet  de  Turin  par  monsieur 
l'oster,  est  basé  sur  trois  griefs  qui  ne  sauraient  sérieusement 
être  considérés  comme  tels.  On  qualifie  d'abord  comme  une 
atteinte  à l’exercice  des  fonctions  consulaires  la  défense  faite  à 
monsieur  Létamendi  de  mettre  les  scellés  sur  les  propriétés  de 
la  Marquise  de  Branciforte , pareequ’on  l'a  regardée  comme 
Espagnole  ; mais  le  fait  est.  que  cette  dame  se  trouvant  mariée 
à un  sujet  de  S.  M. , et  le  mari  ayant , en  cette  qualité  , de- 
mandé la  protection  du  Gouverneur , il  s'ensuit  qu’on  n*a  pas 
défendu  au  Consul  Espagnol  d'exercer  ses  fonctions  dans  la  mai- 
son d’une  Espagnole , mais  on  a défendu  à un  agent  étranger 
d'exercer  aucune  juridiction  dans  la  maison  et  sur  les  propriétés 
d’un  sujet  de  S.  M.  * 
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On  se  plaint  en  second  lieu  du  refus  fait  au  même  Consul 
d'insérer  dans  la  Gazette  un  avis  aux  Espagnols  de  se  présenter 
à lui  pour  qu’il  püt  former  une  liste  de  ceux  qui  étaient  sous 
la  protection  de  son  Gouvernement.  Il  est  clair  que,  tant  qu'il 
u'était  pas  muni  de  Y excquatnr , il  y aurait  eu  contradiction 
à lui  laisser  prendre  d'une  manière  publique  ce  titre  , et  en 
outre  comme  on  n’ignorait  pas  que  l'objet  de  monsieur  Léta- 
inendi  était  de  classifier  , selon  leurs  opinions  , les  Espagnols 
résidants  a Gênes , ce  qui  présentait  les  plus  graves  inconvé- 
niens  surtout  après  la  proclamation  de  la  constitution  de  1820; 
c'est  dans  l'intérêt  même  des  Espagnols  qu'on  a voulu  éviter 
celte  classification  qui  aurait  pu  faire  naître  entr'eux  des  dis- 
cordes et  troubler  la  tranquillité  de  la  ville. 

Quant  au  troisième  et  dernier  grief  qui  est  relatif  à la  défense 
faite  à monsieur  Létamendi  de  délivrer  des  passeports  en  sa 
qualité  , on  ne  peut  s'expliquer  comment  il  ait  pu  être  énoncé, 
car  cette  défense  n’avait  aucune  portée  pour  les  intérêts  des 
sujets  Espagnols,  puisqu’on  admettait  qu’il  visât  tous  ceux  qu’on 
lui  présenterait,  et  qu’on  refusait  uniquement  de  lui  reconnaître 
le  droit  de  prendre  dans  un  acte  public  le  titre  de  Consul , 
n'étant  pas  muni  de  Yexéquatur. 

Mais  laissant  de  coté  la  discussion  de  ces  griefs  , pourquoi 
le  Gouvernement  de  Madrid  qui  s’est  cru  offensé  n'a-t-il  pas 
fait  connaître  ses  plaintes  au  Cabinet  de  Turin  ? Pourquoi  a-t-il 
pris  de  mesures  de  rétorsion  , sans  avoir  auparavant  articulé 
ses  griefs?  Il  est  vrai  que  monsieur  Calatrava,  lors  du  départ 
du  Comte  de  St-Martin  de  Madrid  , se  plaignit  verbalement  de 
la  conduite  de  sa  Cour  ; mais  il  lui  notifia  en  même  tems  la 
détermination  déjà  arrêtée  de  la  suspension  des  Consuls  ; ainsi 
la  plainte  et  la  provocation  furent  simultanées.  La  modération 
dans  cette  circonstance  essentielle  n’a  pas  été  suivie,  et  comme 
un  Décret  de  la  Keine,  auquel  on  a donné  la  plus  grande  pu- 
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hlicité  , est  un  acte  solennel  d’une  bien  autre  importance  que 
les  restrictions  imposées  à monsieur  Létamendi , il  s’ensuit 
que  cet  acte  en  lui-même  constitue  une  véritable  provocation 
publique  contre  la  Sardaigne  dont  celle-ci  n’a  offert  l'équivalent 
par  aucun  autre  semblable.  Une  considération  d'ordre  secon- 
daire doit  encore  être  faite:  monsieur  Létamendi  n’a  pas  obtenu 
Y exéquatur  : on  l’a  empêché  de  faire  certains  actes  pour  les- 
quels cette  formalité  était  nécessaire  ; mais  en  Espagne  c’est  à 
des  Officiers  consulaires  reconnus  et  approuvés  par  le  Gouver- 
nement qu'on  a ôté  l’exercice  de  leurs  fonctions.  La  différence 
de  la  mesure  n’a  pas  besoin  d’être  expliquée. 

En  attendant,  la  Cour  de  Sardaigne  peut  se  plaindre:  l.°De 
l’arrestation  de  monsieur  Ponti  Consul  Général , enfermé , sans 
aucHn  égard  , dans  un  cachot  de  la  citadelle  de  Barcelone  sur 
un  simple  soupçon  que  les  Autorités  mêmes  de  la  Principauté 
déclarèrent  n’avoir  aucun  moyen  de  justifier;  2.°  De  son  expul- 
sion de  l’Espagne  , après  qu’on  dut  avouer  qu’il  n’y  avait  pas 
de  preuves  contre  lui,  expulsion  qui  a eu  lieu  sans  attendre 
qu’il  fut  rappelé,  comme  on  en  était  convenu;  3.°  De  l’arresta- 
tion de  plusieurs  bàtimens  (a)  sous  des  prétextes  frivoles  en 
différens  ports  de  l’Espagne  , traités  plus  durement  pareeque 
leur  pavillon  était  Sarde  et  dont  la  ruine  a été  complète  , les 
procès  conduits  avec  le  plus  grand  arbitraire,  et  dont  quelques 
lins  ne  sont  pas  encore  finis  ; 4.°  De  l’arrestation  du  brick 
marchand  Y Impossibilc  faite  à Rosas  , et  qui , malgré  qu’on 
ait  reconnu  que  la  supposition  qu’il  était  chargé  d’armes  était 
fausse  , fut  amené  à Barcelone  d’où  il  n’obtint  sa  liberté  qu’a- 
près  de  grandes  difficultés  et  sans  aucune  compensation  pour 

(a)  1.»  Le  Capitaine  Oronoli , Commandant  )o  bâtiment  il  S.  Nome  Ai  Maria;  — 9.®  Le  Capitaine 
Poaaulo  Ange,  Commandant  la  N.  S.  Aille  Grasie  ; — 3.®  Le  Capitaine  Gaziolo  , Commandant  il 
S.  Francesco  ; — 4.®  Le  Capitaine  Coxiola  Thomas,  Commandant  la  Coucezione  ; — 5.®  Le  Capitaine 
Daate  Benoit,  Commandant  la  Mitcricordia. 
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l'injustice  qu’on  lui  avait  faite  , ni  pour  le  préjudice  qu’on  lui 
avait  causé. 

C’est  en  présence  de  pareils  faits  que  S.  M.  Sarde  fit  grâce 
à un  soldat  espagnol  de  la  corvette  de  guerre  la  Maonese  , 
condamné  à Nice  pour  avoir  blessé  un  de  ses  sujets  , et  que 
plus  récemment , malgré  la  suspension  des  Consuls  Sardes  en 
Espagne  , on  s’empressa  d’autoriser  le  nouveau  Vice-consul  à 
Nice  d’exercer  ses  fonctions.  L'on  voit  d’après  cet  exposé  com- 
bien les  griefs  mis  en  avant  par  monsieur  Calatrava  sont  futiles 
en  comparaison  des  graves  et  nombreux  sujets  de  plainte  que 
l’Espagne  a donné  â la  Sardaigne. 

Turin,  le  18  janvier  1857. 
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Note  verbale  remise  an  Chevalier  Foster. 


Monsieur  le  Chevalier  Foster,  Envoyé  de  S.  M.  Britannique, 
en  communiquant  au  Comte  Solar  de  la  Marguerite  un  mémo- 
randum sur  les  raisons  qu'a  eues  le  Gouvernement  Espagnol  de 
suspendre  Yexéquatur  des  Consuls  Sardes,  a exprimé  le  désir 
de  ce  même  Gouvernement  que  les  relations  entre  les  deux  Etats 
fussent  rétablies  de  manière  à ce  que  les  intérêts  commerciaux 
des  deux  pays  ne  souffrissent  pas  de  préjudice. 

Après  avoir  remis  à monsieur  Foster  la  réponse  du  Cabinet 
de  Turin  au  mémorandum,  le  Premier  Secrétaire  d’Etat  poul- 
ies affaires  étrangères  lui  a ensuite  dit  qu’il  n'a  jamais  été  dans 
les  intentions  de  S.  M.  d’apporter  aucun  empêchement  aux  re- 
lations commerciales  entre  les  deux  pays  , et  que  ce  n'étant 
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point  par  son  propre  fait  qu  elles  se  trouvent  presque  inter- 
rompues, Elle  est  toujours  disposée  à laisser  exercer  d’une  ma- 
nière privée  leurs  fonctions  aux  Agcns  consulaires  Espagnols  toute- 
fois que  les  Consuls  Sardes  soient  réhabilités  dans  les  ports  de 
la  Péninsule,  sans  que  pour  cela  il  soit  nécessaire  à'cxcquatur 
à donner , ou  à rendre  , ni  d'aucun  acte  public  : l’assurance 
confidentielle  qui  en  serait  donnée  suffisant  pour  que  de  la  part 
de  la  Sardaigne  cette  mesure  reçoive  son  accomplissement. 

Turin  , le  18  janvier  1857. 
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Copie  de  lettre  adressée  le  5 mai  1837  à S.  E.  M.  le  Gouverneur 
de  Gênes  par  M.  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite. 


Le  Roi  m'a  ordonné  de  charger  V.  E.  de  mander  M.  Létamendi 
pour  lui  dire  que  quoique  les  bàtimens  Espagnols  n’aient  éprouvé 
aucune  difficulté  dans  les  Etats  de  S.  M.  depuis  que  les  nôtres 
ne  sont  plus,  admis  dans  les  ports  de  la  Péninsule,  cette  con- 
descendance ne  saurait  cependant  durer  toujours , et  dès-à-présent 
des  représailles  très-justi  fiées  seraient  adoptées,  si  le  Roi,  fidèle 
au  système  de  modération  qu’il  a suivi  constamment,  n'eôt  dé- 
cidé de  fixer  auparavant  un  délai.  Il  attendra  par  conséquent 
jusqu’au  1."  juillet  la  révocation  des  mesures  odieuses  et  con- 
traires au  droit  des  gens  qui  ont  été  adoptées  en  Espagne. 
S.  M.  montre  ainsi  à l'évidence  son  désir  de  ne  pas  interrompre 
les  relations  de  commerce  entre  les  deux  pays  : mais  si  à la- 
dite époque  ces  mesures  existaient  encore,  les  ports  de  ses  Etats 
seront  immédiatement  fermés  au  pavillon  Espagnol. 
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L’Ambassadeur  du  Roi  à Paris  a eu  l’ordre  de  faire  connaître 
au  Gouvernement  de  Madrid  par  l’organe  de  son  Ministre  à la 
Cour  de  France  les  justes  déterminations  de  S.  RL  , et  c'est 
uniquement  pour  qu'à  tout  événement  M.  Létamendi  n’en  soit 
point  surpris  que  V.  E.  est  autorisé  à les  lui  communiquer 
comme  un  avertissement  salutaire,  et  non  comme  une  partici- 
pation officielle. 

Agréer  etc. 

Solar  de  la  Marguerite. 
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Note  de  S.  E.  le  Marquis  Brignole  ambassadeur  de  Sardaigne 
à Monsieur  le  Comte  de  Campuzano. 


Paris,  le  8 mai  1837. 


Il  est  parvenu  à la  connaissance  de  S.  RL  le  Roi  de  Sardaigne 
que  depuis  quelque  tems  on  refuse  dans  les  ports  d’Espagne 
d'admettre  les  navires  de  commerce  Sardes , hors  le  cas  de  re- 
lâche forcée , et  que  dans  quelques  endroits  on  est  arrivé 
jusqu’à  expulser  ceux  qui  déjà  s'y  trouvaient  Les  ports  de  Ma- 
laga  et  d'Alicante  ont  été  le  théâtre  de  ces  vexations  •,  les  Au- 
torités de  Cadix  et  de  Barcelone  ont  montré  des  dispositions 
analogues. 

Ces  procédés  violens  sont  évidemment  attentatoires  au  droit 
des  gens  : ils  offrent  un  contraste  frappant  avec  l'accueil  que 
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les  bàtimens  Espagnols  ont  toujours  trouvé  et  trouvent  encore 
aujourd’hui  à Gènes  : ils  sont  en  outre  en  contradiction  mani- 
feste avec  les  promesses  récentes  et  explicites  du  Ministère  de 
Madrid. 

Le  Roi , dans  la  confiance  qu’ont  dû  lui  inspirer  ces  promesses, 
et  ne  connaissant  d'ailleurs  aucun  acte  du  Gouvernement  Espa- 
gnol qui  autorise  les  mesures  dont  il  est  fait  mention  ci-dessus, 
ne  les  considère  encore  que  comme  provenant  du  seul  fait  des 
Autorités  locales,  et  aime  à croire  que  ce  môme  Gouvernement, 
dès  qu’il  en  aura  été  informé  , n’hésitera  pas  à les  désavouer. 
Sa  Majesté  a en  conséquence  ordonné  au  soussigné  de  porter 
les  faits  dont  il  s’agit  à la  connaissance  de  monsieur  le  Comte 
de  Campuzano  et  de  demander,  par  son  intermédiaire,  au  Ca- 
binet de  Madrid  d’envoyer  promptement  dans  tous  les  ports  de 
l'Espagne  les  ordres  convenables  pour  faire  cesser  un  arbitraire 
aussi  odieux  qu’hostile. 

Cette  juste  réclamation  ne  paraît , on  le  répète  , devoir  ren- 
contrer aucune  difficulté.  Cependant  si,  contre  toute  attente,  le 
Gouvernement  Espagnol  se  refusait  à y faire  droit , le  Roi  de 
Sardaigne  ne  pourrait  s’empêcher  alors  de  reconnaître  que  c’est 
de  ce  Gouvernement  lui-même  qu’émanent  les  mesures  précitées. 
Sa  Majesté  se  verrait  obligée  d’en  adopter , de  son  côté  , de 
semblables,  et  la  première  serait  sans  doute  celle  d’exclure  le 
pavillon  Espagnol  de  ses  ports. 

Le  Gouvernement  Sarde  en  ordonnant  au  soussigné  de  trans- 
mettre cette  demande  et  cette  déclaration  à monsieur  le  Comte 
de  Campuzano  , n’a  d’autre  but  que  celui  de  voir  rétablir  les 
relations  commerciales  entre  la  Sardaigne  et  l’Espagne  sur  le 
même  pied  où  elles  ont  été  depuis  la  mort  du  roi  Ferdinand  VII, 
et  d’éviter  ainsi  le  renouvellement  des  actes  de  violence  qui 
ont  donné  lieu  à la  présente  réclamation , lesquels , outre 
qu'ils  sont  contraires  à la  justice  , apportent  aussi  de  graves 
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préjudices  à l’intérêt  bien  entendu  de  l’un  et  de  l’autre 
pays. 

Le  soussigné  saisit  cette  occasion  pour  offrir  à monsieur  le 
Comte  de  Campuzano  l’assurance  de  sa  considération  la  plus 
distinguée. 

L'Ambassadeur  de  Sardaigne 
près  S.  M.  le  Roi  des  Français 
Le  Marquis  de  Brignole. 
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Seconde  fiotc  de  V Ambassadeur  de  Sardaigne  à Monsieur 
le  Comte  de  Campuzano. 


Paris,  le  8 mai  1837. 


Par  une  première  note  en  date  de  ce  jour  le  soussigné,  con- 
formément aux  ordres  de  sa  Cour , a eu  l’honneur  d’adresser  à 
monsieur  le  Comte  de  Campuzano  une  interpellation  au  sujet  des 
mesures  vexatoircs  dont  les  bâtiments  de  commerce  Sardes  sont 
depuis  quelque  tems  l’objet  de  la  part  des  Autorités  locales  dans 
les  ports  de  la  Péninsule  Espagnole.  Ces  mesures  étant  de  nature 
à porter  atteinte  aux  intérêts  des  sujets  Sardes,  et  le  commerce 
ne  pouvant  pas  rester  long-tems  dans  l’incertitude,  le  soussigné 
a reçu  également  du  Roi  son  Auguste  Maître  l’ordre  de  prévenir 
monsieur  le  Comte  do  Campuzano  que  S.  M.  attendra  le  résultat 
de  sa  réclamation  jusqu’au  premier  juillet  prochain.  Monsieur 
le  Comte  de  Campuzano  conviendra  sans  doute  que  ce  délai  , 
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que  les  exigences  du  commerce  commandent  de  fixer  , est  plus 
que  suffisant  pour  que  le  Gouvernement  de  Madrid  puisse  se 
procurer  toutes  les  informations  désirables  sur  les  faits  dénoncés , 
et  prendre  au  sujet  de  la  réclamation  qu’ils  ont  motivé  , les 
déterminations  qu’il  jugera  convenables. 

Le  soussigné  prie  monsieur  le  Comte  de  Campuzano  d’agréer 
les  nouvelles  assurances  de  sa  considération  la  plus  distinguée. 

L'Ambassadeur  de  Sardaigne 
pris  S.  M.  le  Roi  des  Français 
Le  Marquis  de  Brignole. 
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Réponse  de  monsieur  le  Comte  de  Campuzano  à S.  E.  le  Marquis 
de  Brignole. 


Paris  , le  9 mai  1837. 


Le  soussigné  a eu  l’honneur  de  recevoir  les  deux  communi- 
cations que  monsieur  le  Marquis  Brignole  lui  a fait  en  date 
d’hier , lesquelles  seront  transmises  au  Gouvernement  de  S.  M. 
la  Reine  d’Espagne  à l’eflfet  d’appeler  l’attention  de  S.  M.  sur 
l’objet  desdites  communications. 

Le  soussigné  prie  Monsieur  le  marquis  de  Brignole  d'agréer 
les  assurances  de  sa  considération  la  plus  distinguée. 


L’Envoyé  extraordinaire  de  S.  M.  la  Reine  d'Espagne 
près  S.  M.  le  Roi  des  Français 
Le  Comte  de  Camfczano  de  Rechen. 
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Circulaire  au se  Légations  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne. 

Monsieur  Calatrava  au  nom  du  Gouvernement  de  Madrid  remit 
lfi  11  décembre  185G  à monsieur  Villiers  , Ministre  d’Angle- 
terre, un  mémorandum  qui  contenait  trois  griefs  contre  la  Cour 
de  Sardaigne,  et  exprima  en  même  teins  le  désir  que  les  relations 
commerciales  entre  les  deux  pays  ne  fussent  pas  interrompues. 
Le  Cabinet  de  Turin  lit  à ce  mémorandum , le  18  janvier  1857, 
une  réponse  qui  est  restée  sans  réplique , et  par  une  note  ver- 
bale , remise  en  même  teins  à monsieur  Foster  Envoyé  extraor- 
dinaire et  Ministre  plénipotentiaire  de  S.  M.  Britannique , on 
déclara  que  S.  M.  Sarde  , ne  voulant  apporter  aucun  empêche- 
ment aux  relations  commerciales  des  deux  pays  , était  disposée 
à laisser  exercer  leurs  fonctions  aux  Agcns  consulaires  Espagnols 
dans  scs  ports. 

Tel  était  l’état  des  choses  aux  premiers  jours  de  février  lors- 
que monsieur  Calatrava  déclara  de  son  côté  à monsieur  Villiers 
que  le  Gouvernement  de  Madrid  ne  ferait  rien  pour  élargir  la 
brèche , laissant  subsister  les  choses  dans  l’état  où  elles  se  trou- 
vaient. Cette  déclaration  explicite  , l’expression  même  dont  s’est 
servi  monsieur  Calatrava  , furent  portées  à la  connaissance  du 
Cabinet  de  Turin  par  M.  Foster. 

Or  à ladite  époque  les  bàtimcns  Sardes  étaient  admis  dans 
les  ports  de  la  Péninsule , quoique  soumis  à des  vexations  et 
au  paiement  de  l’amende  pour  le  défaut  du  visa  des  papiers  de 
bord  que  les  Consuls  Espagnols  avaient  eu  ordre  de  leur  refuser. 
Les  relations  commerciales  existèrent  ainsi  de  fait  jusque  vers 
la  moitié  de  mars  , et  du  côté  de  la  Sardaigne  , par  une  plus 
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grande  modération  , on  ne  mit  aucune  entrave  au  commerce 
Espagnol,  les  bàtimens  étant' reçus  comme  auparavant.  Si  l'on 
avait  cru  des  lors  qu’il  s’agissait  de  fermer  décidément  les  ports 
d’Espagne  aux  bàtimens  Sardes  , on  n’aurait  pas  hésité  à re- 
pousser immédiatement  les  bàtimens  Espagnols-,  mais  le  Gouver- 
nement de  Madrid  lui-même  n’avait  pas  envisagé  autrement  la 
chose,  puisque  pour  exclure  effectivement  le  pavillon  Sarde  il  a 
fallu  u u ordre  subséquent  qu’on  n’a  pas  osé  publier,  et  qui  fut 
adressé  d’une  manière  réservée  aux  Autorités  dans  les  différons 
ports  de  l'Espagne;  sans  cet  ordre,  d’après  les  dispositions  pré- 
cédemment connues  , sur  le  maintien  desquelles  s’était  prononcé 
monsieur  Calatrava,  nos  bàtimens  auraient  continué  à être  admis. 

Le  stain  quo  était  donc  l’admission  des  bàtimens  Sardes  , 
sauf  l’amende  par  faute  du  visa  des  papiers  de  bord:  le  Gou- 
vernement de  Madrid  a altéré  la  position  réciproque  en  ne  s’en 
tenant  pas  à cette  mesure  , et  prescrivant  la  non  admission  , 
comme  il  est  arrivé  à plusieurs  bàtimens  à Malaga,  à Barcelone, 
aux  Iles  Baléares-,  à Alicante  et  nommément  à Cadix  où  la  car- 
gaison du  brick  le  Général  Américain , provenant  de  Buenos- 
Ayres , ne  put  débarquer  que  par  l’effet  des  impérieuses  exigences 
des  négocians  qui  y forcèrent  l’Intendant , malgré  les  défenses 
réitérées  du  Gouvernement. 

Cette  altération  de  statu  quo  serait  en  môme  tems  une  vio- 
lation flagrante  du  droit  des  gens  si  elle  était  plus  long-tems 
maintenue  : \ Parcequ’on  l’a  soudainement  mise  à exécution 
sans  l’avoir  préalablement  fait  connaître  en  tems  utile,  et  qu’on 
l'a  appliquée  à des  navigateurs  qui  se  rendaient  dans  les  ports 
de  l’Espagne  sous  la  bonne  foi  d’y  être  reçus  , sans  même  en 
excepter  les  bàtimens  provenant  des  Etats  de  l’Amérique  où  il 
n’y  a pas  de  Consuls  Espagnols  établis,  et  pour  lesquels,  dans 
tous  les  cas,  un  plus  long  délai  aurait  dù  être  donné;  2.°  Par- 
cequ’on n’aurait  aucun  égard  dans  son  exécution  aux  circonstances 
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qui  rendraient  la  mesure  odieuse  même  envers  des  ennemis , 
comme  il  est  arrivé  à Alicante  à trois  bateaux  corailleurs  qui, 
s’étant  présentés  en  détresse  pour  faire  des  provisions  de  bouche 
dont  ils  étaient  en  extrême  pénurie  , furent  repoussés  avec  une 
inhumanité  sans  exemple  et  obligés  ainsi  à courir  tous  les  dan- 
gers de  la  navigation  et  exposés  à périr  de  faim. 

Des  faits  d’une  telle  gravité  ne  pouvaient  être  considérés  par 
le  Cabinet  de  Sardaigne  que  comme  un  nouveau  pas  du  Gouver- 
nement de  Madrid  vers  le  système  d’agression  dans  lequel  il 
s’est  engagé , espérant  sans  doute  que  ces  vexations  amèneraient 
des  concessions  qu'il  ne  peut  réclamer  en  droit. 

Le  Gouvernement  de  Madrid  a,  dit-on  , des  griefs  plus  graves 
contre  la  Sardaigne  que  ceux  consignés  dans  le  mémorandum 
du  mois  de  décembre.  Ce  ne  peut  être  le  cas  de  les  examiner 
à présent  puisqu’on  ne  les  a pas  articulés  alors  , mais  quels 
qu’ils  soient , ils  sont  antérieurs  ou  postérieurs  au  mémorandum  ; 
s’ils  sont  antérieurs  , la  déclaration  de  monsieur  Calatrava  les 
avait  écartés  quant  à leurs  conséquences  ; s’ils  sont  postérieurs 
'(et  on  défie  le  Gouvernement  de  Madrid  d’en  donner  la  preuve), 
il  aurait  fallu  les  énoncer  avant  de  prendre  de  nouvelles  mesu- 
res: ces  mesures  auraient  dû  être  adoptées  publiquement,  et  non 
cachées  sous  des  formes  réservées  : cette  manière  de  les  pres- 
crire est  la  preuve  qu'on  ne  pourrait  pas  les  justifier  par  de 
nouveaux  griefs. 

La  Cour  de  Sardaigne  s’arrête  à la  date  où  la  question  a été 
posée  entre  les  deux  Cabinets;  parlant  de  là,  Elle  est  évidem- 
ment en  droit  de  dire  que  le  Gouvernement  de  Madrid  n’a  pas 
été  conséquent , qu'il  a agi  contre  ses  propres  déclarations  et 
que  la  brèche  a été  élargie.  La  conséquence  de  ces  faits  aurait 
dù  être  l’adoption  immédiate  d'une  mesure  de  représaille  ; mais 
le  Roi  voulant  procéder  avec  toute  la  modération  possible  a,  par 
ce  seul  motif,  regardé  comme  provenant  du  fait  des  Autorités 
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locales  ce  qu'il  savait  d’une  manière  positive,  mais  non  officielle, 
être  le  fait  du  Gouvernement:  de  là  les  interpellations  préalables 
qui  ont  été  faites  par  la  voie  de  l’Ambassadeur  de  S.  M.  à Paris  ; 
le  délai  fixé  avant  d’adopter  des  mesures  analogues  , et  l’avis 
donné  au  Consul  Espagnol  à Gènes  pour  écarter  ainsi  toute  idée 
de  provocation  de  notre  part.  S.  M.  n’a  point  voulu  précipiter 
des  actes  de  rcprésaille  , dont  les  conséquences  pourraient  être 
très-graves,  sans  avoir  épuisé  tous  les  moyens  que  lui  permet- 
tait sa  propre  dignité , laissant  ainsi  au  Gouvernement  de  Ma- 
drid , quoiqu'il  advienne , la  responsabilité  des  événemens  qu’il 
n’a  pas  été  en  son  pouvoir  d’ empêcher. 

Tel  est  l’état  actuel  de  la  question  entre  la  Cour  de  Sardaigne 
et  le  Gouvernement  de  Madrid  ; le  Roi  voulant  que  ses  Ministres 
soient  à môme  de  la  représenter  sous  son  vrai  jour  aux  Cours 
auprès  desquelles  ils  sont  accrédités  , m’a  ordonné  de  leur  en 
adresser  cet  exposé. 

Turin,  22  mai  1837. 

Le  Premier  Secrétaire  d’État  pour  les  affaires  étrangère* 
SOLAR  DE  LA  MARGUERITE. 


<l#> 


Copie  de  lettre  de  monsieur  Létamcndi  à S.  E.  monsieur' le 
Gouverneur  de  Gênes , en  date  du  2 juillet  1837. 


Ayant  eu  l’honneur  de  paraître  ce  matin  devant  V.  E.  à sa 
requête  écrite  de  ce  jour  ; 

En  considération  à la  communication  que  V.  E.  a daigné  me 
faire  verbalement , dont  l’objet  est  de  me  participer  de  la  part 
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de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  que  les  ports  des  États  Sardes , à 
compter  du  jour  d’hier  , seront  fermés  dorénavant  à tous  les 
bàtimens  Espagnols  , et  m’enjoignant  en  môme  tems  que  mes 
fonctions , quelles  que  soient , doivent  cesser  entièrement  ; 

Attendu  que  V.  E.  n’a  point  daigné  accéder  à ma  demande  de 
m’accorder  une  copie  littérale  du  môme  ordre  afin  que  je  pusse 
prévenir  le  commerce  de  mon  pays  pour  qu’on  ne  fît  plus  des 
expéditions  maritimes  pour  les  Etats  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne, 
et  éviter  ainsi  les  pertes  incalculables  que  le  commerce  et  la  navi- 
gation des  sujets  de  S.  M.  la  Reine  d'Espagne  peuvent  éprouver; 

Je  proteste  de  la  manière  la  plus  solennelle  devant  V.  E.  et  en 
face  des  Grandes  Puissances  alliées  de  l'Espagne  contre  la  néga- 
tive de  la  communication  écrite  du  môme  ordre  que  j’ai  récla- 
mée de  V.  E.  ; et  pour  que  ma  protestation  ait  toute  la  force 
et  toute  la  validité  convenables  à ce  que  la  responsabilité  et  les 
dommages  occasionnés  au  commerce  et  aux  navigateurs  Espa- 
gnols , y compris  les  bàtimens  de  ma  nation  actuellement  à 
l’ancre  dans  ce  port , tombent  sur  qui  de  droit,  j’ai  l’honneur 
d'en  faire  part  à V.  E.  par  cette  communication  formelle  qu’il 
est  de  mon  devoir  de  lui  adresser. 


A.  De  Létamendi. 


(H  ) 


Réponse  de  S.  E.  le  Gouverneur  Général  de  la  division  de  Gènes 
à M.  Létamendi , en  date  du  8 de  juillet  1837. 


J’ai  reçu,  la  note  que  vous  avez  bien  voulu  m’adresser  en 
date  du  2 courant , et  je  regrette  que  vous  vous,  plaigniez  de 
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cc  que  je  ne  vous  ai  point  communiqué  par  écrit  l'Ordre  Royal 
qui  prescrit  que  les  bàtimens  Espagnols  seront  exclus  des  ports 
de  S.  M.  de  la  même  manière  que  le  sont  les  bàtimcns  Sardes 
des  ports  de  la  Péninsule.  La  protestation,  que  vous  venez  de 
faire,  a dû  d’autant  plus  m’étonner,  que  vous  ne  pouvez  pas 
avoir  oublié,  M.  le  Chevalier,  que  dès  le  mois  de  mai  je  vous 
ai  prévenu  de  cette  mesure  , et  que  je  vous  ai  même  donné 
copie  d’une  lettre  qui  m’avait  été  adressée  par  M.  le  Premier 
Secrétaire  d'État  pour  les  affaires  étrangères,  dans  laquelle  étaient 
relatées  les  notes  adressées  par  le  Marquis  Brignole  à M.  de 
Campuzano,  et  à laquelle  communication  vous  avez  répondu  par 
une  note  en  date  du  9 de  ce  même  mois. 

Par  cette  protestation,  vous  avez  fourni  un  argument  contre 
votre  propre  Gouvernement  qui,  sans  déclaration  ni  avis  préa- 
lables , a suspendu  les  Consuls  Sardes  de  l'exercice  de  leurs 
fonctions  et  adopté  des  dispositions  contre  notre  commerce  -, 
tandis  que  le  Roi  mon  Auguste  Souverain  en  a agi  bien  autre- 
ment , en  annonçant , presque  deux  mois  d’avance  , ses  déter- 
minations éventuelles,  ne  voulant  point  prescrire  des  mesures  de 
rétorsion,  sans  avoir  donné  le  tems  de  révoquer  les  dispositions 
qui  les  motivaient. 

Je  dois,  au  reste,  vous  faire  observer,  M.  le  Chevalier,  qu'en 
tout  cas  et  dans  la  circonstance  actuelle  , si  la  Cour  de  Sar- 
daigne avait  des  communications  à faire  à votre  Gouvernement, 
Elle  saurait  les  lui  faire  parvenir  par  les  voies  officielles , et 
non  par  votre  entremise,  puisque  vous  n’êtes  pas  revêtu  d'un 
caractère  public,  et  que  votre  qualité  consulaire  n’a  jamais  été 
reconnue  officiellement 


Le  Gouverneur  Général 
RL  Pacllcci. 

ic 
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lettre  de  Monsieur  le  Chevalier  Foster , Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  de  S.  M.  B.  , au  Comte  Solar 
de  la  Marguerite. 

Turin,  le  10  août  1837. 


Monsieur  le  Comte , 

9 

Lorsque  j'appris  que  vous  aviez  cité  des  paroles  du  Ministre 
de  Sa  Majesté  près  la  Cour  de  Madrid,  dans  votre  circulaire  du 
mois  de  mai,  et  que  vous  aviez  cité  ces  paroles  sur  une  com- 
munication verbale  de  ma  part , je  vous  ai  prié  , Monsieur  le 
Comte  , dans  le  désir  de  rectifier  ce  qui  m’avait  paru  une  er- 
reur , de  vouloir  bien  prendre  connaissance  du  contexte  , en 
vous  envoyant,  le  27  mai,  un  extrait  de  la  lettre  même  où  se 
trouvait  le  passage  cité  ; et  maintenant  que  la  publication,  que 
vous  avez  lait  insérer  dans  la  Gazette  de  Turin  d’avant-hier,  s’y 
trouve  sans  cette  explication  provenante  du  contexte , je  suis 
dans  le  cas  de  devoir  vous  suggérer  comme  dû  à M.  Calatrava 
aussi  bien  qu’à  ce  qui  regarde  l’exactitude  des  laits,  s’il  ne  se- 
rait pas  convenable  de  la  faire  insérer  dans  un  prochain  numéro 
de  la  Gazette  susdite  pour  servir  de  suite  aux  autres  pièces. 

Je  saisis  l’occasion  pour  vous  répéter  toutes  les  assurances  de 

la  plus  haute  considération,  avec  laquelle  j’ai  l’honneur  d’être, 

♦ 

Monsieur  le  Comte  , 


Votre  très-humble  et  obéissant  serviteur 

A.  Foster. 
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Réponse  à la  précédente. 


Turin  , le  15  août  1837. 


Monsieur  le  Chevalier , 


Je  n'hésite  plus  à accéder  au  désir  réitéré  que  vous  venez 
de  m’exprimer,  en  faisant  insérer  dans  la  Gazette  Piémontaise 
d’après  l’autorisation  de  S.  M. , votre  lettre  du  27  mai  dernier 
avec  l’extrait  de  dépêche  de  M.  Villiers  , qui  y était  annexé  : » 

et  je  le  fais  d’autant  plus  volontiers  que  1* insertion  de  ces  do- 
cumens  qui  viennent  à l’appui  de  ma  circulaire  du  22  mai  , 
n’avait  été  omise  que  par  délicatesse  envers  le  Gouvernement 
de  S.  M.  Britannique,  auquel  vous  savez  que  la  Cour  de  Sar- 
daigne aime , en  toutes  circonstances , à témoigner  les  plus 


Quant  à la  phrase  métaphorique  de  ne  pas  élargir  la  brèche 
dont  M.  Calatrava  s’est  servi,  il  n’était  pas  possible  d’y  trou- 
ver , dans  la  circonstance  où  elle  a été  prononcée , un  autre 
sens  que  l’intention  de  ne  pas  altérer  la  condition  des  fails 
existons  ; or  il  est  de  notoriété  publique  qu’à  ladite  époque  , 
si  les  relations  commerciales  entre  la  Sardaigne  et  l’Espagne 
n’étaient  pas  établies  sur  un  pied  amical,  elles  étaient  au  moins 
tolérées. 

Je  vous  prie  aussi  d’observer  , monsieur  le  Chevalier  , que 
c’est  s’écarter  des  usages  de  toutes  les  nations  européennes  que 
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d'exiger , pour  l'admission  des  bàlimens  étrangers  , le  visa  de 
ses  Agens  consulaires,  lorsqu’on  défend  à ceux-ci  de  le  délivrer: 
et  dire  après  cela  qu'on  n’a  exclu  que  les  bàtimcns  qui  n’é- 
taient pas  en  règle,  quand  on  leur  a été  le  moyen  de  s’y  mettre, 
c’est  une  déception  qui  n’a  pas  besoin  d'ètrc  démontrée. 

Je  prends  encore  la  liberté  de  vous  faire  observer,  monsieur 
le  Chevalier , que  d'après  les  usages  suivis  entre  les  nations 
européennes  , rien  ne  s’oppose  à ce  que  les  relations  commer- 
ciales soient  tolérées  entre  les  sujets  de  deux  pays  dont  les  Gou- 
vernemens  se  trouvent  vis-à-vis  l'un  de  l’autre  dans  une  posi- 
tion exceptionnelle:  l’Espagne  elle-même  maintient  sans  difficulté 
ses  relations  commerciales  avec  d'autres  Puissances  qui  n’ac- 
cordent pas  Yexéquatur  à ses  Agens  consulaires  : et  je  ne  sache 
pas  , par  exemple  , qu’elle  l'ait  jamais  exigé  pour  ceux  qu’elle 
a à Amsterdam  et  à Livourne. 

Vous  sentez,  monsieur  le  Chevalier,  qu’en  faisant  la  publi- 
cation que  vous  désiriez  , on  ne  pouvait  se  dispenser  d’entrer 
dans  quelques  explications  : je  ne  doute  pas  que  la  franchise 
qu’on  y a mise  ne  soit  appréciée  par  le  Cabinet  de  S.  M.  Bri- 
tannique. 

Veuillez  agréer , monsieur  le  Chevalier  , les  nouvelles  assu- 
rances de  la  considération  très-distinguée  avec  laquelle  j'ai 
l'honneur  d’être 


Votre  très-humble  el  très-obéissant  •erriteur 
SüLAR  DF.  LA  MaRGLERITE. 
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Lettre  confidentielle  de  M.  le  Chevalier  Foster  qui  se  référé 
a ire  communications  précédentes.  " 

Turin,  le  27  mai  1837. 


Monsieur  le  Comte , 

Permettez  que  je  vous  fournisse  une  copie  exacte  du  passage 
de  la  dépêche  de  M.  Villiers  que  j’eus  l’honneur  de  vous  com- 
muniquer au  mois  de  février,  et  dent  vous  avez  fait  usage  dans 
l’exposé  en  date  du  22  du  courant,  que  vous  m’avez  lu  hier, 
et  que  je  reçus  aujourd’hui. 

Dans  la  position  où  sont  vos  affaires  avec  l’Espagne,  j’avais 
cru  devoir  vous  communiquer,  quand  j’avais  l’honneur  de  vous 
voir,  il  y a dix  jours  a-peu-près,  la  différence  que  je  trouvais 
entre  le  sens  que  vous  avez  donné  alors  à ces  paroles  d’avec 
le  sens  que  j’y  trouvais. 

Je  ne  les  trouve  pas  non  plus  exactement  rendues  dans  l’exposé, 
et  c’est  pour  éviter  toute  espèce  d’erreur  que  je  demande  à vous 
confier  la  copie  textuelle  de  la  lettre  en  question. 

Pour  ma  part,  je  n’ai  jamais  entendu  que  l’Espagne  eût  agréé 
une  proposition  quelconque  de  laisser  ses  relations  commerciales 
avec  la  Sardaigne,  sur  un  pied  autre  que  celui  qui  est  adopté 
par  toutes  les  nations  européennes. 

Je  m’empresse,  M.  le  Comte,  de  vous  réitérer  l’assurance  de  ma 
considération  la  plus  distinguée,  avec  laquelle  j’ai  l'honneur  d’être 

Votre  serviteur  très-humble 
A.  Foster. 
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Extrait  de  dcpcche  adressée  par  M.  Vilîicrs  à 


TEXTE. 


( Exlracl  ) 


Madrid,  fcbruary,  11,  1837. 


ify  Lord , 

Having  communicatcd  to  Mr  Calatrava  the  contents  of  Your 
Lordship’s  despatch  N°  14,  lïis  Exccllency  said,  he  was  proud 
that  upon  the  question  now  in  dispute  between  tliis  Country  and 
Sardinia  , liis  conduct  should  hâve  merited  the  approbation  of 
His  Majestie’s  Governement,  and  hc  requested  me  to  renew  to 
Your  Lordship  his  assurances,  that,  so  soon  as  the  Sardinian 
Governement  was  disposed  to  do  that  wliich  the  Governement 
of  Spain  lias  the  right  to  demand  , he  should  be  found  most 
anxious  to  replace  the  commercial  relations  of  the  two  Countries 
upon  an  amicable  footing  , and  that , in  the  meanwhile  , hc 
should  carefuüy  abstain  from  whatever  miglit  tend  to  widen 
the  breach  which  at  présent  exists. 


GEORCE  VlLLlERS. 


Lord  Palmcrston  , annexé  à la  lettre  precedente. 


( Extrait  J 


traduction. 


Madrid,  le  11  février  1837. 


Milord , 

Ayant  communiqué  à M.  Calatrava  le  contenu  de  la  dépêche 
N°  W de  V.  S. , Son  Excellence  répondit  qu’elle  se  glorifiait 
qu'à  l’égard  de  la  question  qui  se  trouve  à présent  en  discus- 
sion entre  ce  pays  et  la  Sardaigne,  sa  conduite  eût  l’approba- 
tion du  Gouvernement  de  S.  M. , et  elle  me  pria  de  renouveler 
à V.  S.  les  assurances  que  dès  que  le  Gouvernement  Sarde  se- 
rait disposé  de  faire  ce  que  le  Gouvernement  d’Espagne  a droit 
de  demander,  qu’on  le  trouverait  fort  empressé  de  rétablir  les 
relations  commerciales  des  deux  pays  sur  un  pied  amical , et 
qu’en  attendant  elle  éviterait  soigneusement  tout  ce  qui  pourrait 
élargir  la  brèche  qui  existe  à présent 


Georges  Vjixiers. 
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Réponse  du  Comte  Solar  de  la  Marguerite 
à la  communication  précédente. 

Turin,  le  29  mai  1837. 

Monsieur  le  Chevalier, 

J'ai  reçu  l’extrait  de  dépêche  de  M.  Villiers , du  1 1 février 
dernier,  que  vous  m’avez  fait  l’honneur  de  me  transmettre  par 
votre  lettre  confidentielle  d’avant-hier.  Je  vous  remercie  beau- 
coup de  m’avoir  fourni  une  pièce  qui  vient  à l’appui  de  ce  que 
j’ai  avancé  touchant  le  statu  qtto  des  relations  commerciales 
existantes  à ladite  époque  entre  les  États  Sardes  et  l'Espagne, 
et  qui  aurait  dissipé  toute  espèce  de  doutes  de  ma  part  sur  ce 
point,  comme  sur  le  véritable  sens  des  assurances  données  par 
M.  Calatrava,  s’il  avait  pu  m’en  rester  quelqu’un  à cet  égard. 

Agréez,  M.  le  Chevalier,  l'assurance  de  la  considération  très- 
distinguée  avec  laquelle , etc. 


Votre  très-humble  et  très-obéissant  serriteur 
Solar  de  la  Margcerite. 


Digitized  by  Google 


(17) 


129 


Mémorandum  du  Gouvernement  de  l’Infante  Isabelle  sur  ses 
différends  avec  la  Cour  de  Sardaigne , signé  par  M.  Calatrava 
Premier  Secrétaire  d’État , en  date  de  19  juin  1837. 


Le  Gouvernement  de  S.  M.  la  Reine  des  Espagncs  s’occupait 
de  donner  une  réponse  à deux  notes  remises  à son  Envoyé 
Extraordinaire  à Paris  par  l’Ambassadeur  de  Sardaigne , en 
cette  Cour,  sur  l’état  actuel  des  relations  commerciales  entre 
les  sujets  Espagnols  et  Sardes , quand  il  a eu  connaissance 
d’une  instruction  qui  en  date  du  22  mai  dernier  a été  donnée 
au  nom  du  Cabinet  de  Turin  par  M.  le  Comte  Solar  de  la 
Marguerite  à tous  les  Àgens  diplomatiques  auprès  des  Cours 
étrangères  sur  le  même  sujet.  Cette  instruction  a pour  but  de 
prévenir  en  sa  faveur  les  Gouvernemens  de  l’Europe  sur  la 
question  qui  existe  entre  le  Gouvernement  d’Espagne  et  celui 

H 

de  Sardaigne  , en  défigurant  les  faits  de  manière  à présenter 
sous  un  fâcheux  aspect  la  conduite  du  Gouvernement  Espagnol. 
Ce  Gouvernement  doit  à son  honneur  et  à celui  de  la  vérité , 
de  rapporter  les  faits  tels  qu’ils  sont,  et  les  explications  qu'il 
en  donnera  serviront  aussi  de  réponse  aux  notes  de  M.  l’Am- 
bassadeur de  Sardaigne  près  la  Cour  de  France. 

Pour  démontrer  que  ce  n’est  que  le  Gouvernement  dont  M.  le 
Comte  Solar  de  la  Marguerite  est  l’organe,  qui  a toute  la  faute  de 
l’altération  qu’ont  subi  les  rapports  de  commerce  entre  la  Sar- 
daigne et  l’Espagne,  il  suffit  d’un  simple  récit  des  faits  et  des 
mesures  auxquelles  a donné  lieu  le  Gouvernement  Sarde  par  sa 
provocation  envers  le  Gouvernement  Espagnol , et  que  celui-ci 
s’est  vu  dans  la  nécessité  de  prendre  malgré  lui. 

il 
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La  Cour  de  Turin  suspendit  la  reconnaissance  d'Isabelle  II 
comme  lleine  d'Espagne  , mais  en  même  tems  elle  offrit  de 
garder  une  stricte  neutralité  entre  Elle  et  le  Prétendant.  La 
Sardaigne  entretint  à Madrid  un  individu  chargé  de  la  légation; 
l'Espagne  conserva  le  sien  en  Piémont.  Les  rapports  diplomati- 
ques furent  donc  suspendus  de  part  et  d'autre  ; mais  les  rela- 
tions commerciales  n'éprouvèrent  aucune  altération.  Les  Consuls 
et  Vice-consuls  Sardes  en  Espagne  continuèrent  à être  reconnus 
et  à exercer  publiquement  leurs  fonctions.  Le  Gouvernement 
Sarde , dont  la  neutralité  fut  bientôt  convertie  en  hostilité  ca- 
chée contre  la  Reine  et  contre  la  cause  de  la  nation  , comme 
toute  l'Europe  sait  bien , refusa  son  excquatur  à M.  And  rade 
nommé  Consul  Général  d'Espagne  à Gênes,  et  pendant  le  tems 
qu'il  y demeura  on  ne  lui  permit  pas  de  placer  les  armes 
d’Espagne  audessus  de  la  porte  de  sa  maison  (a).  Toutes  dé- 
marches et  sollicitations  de  la  part  du  Chargé  d'Espagne  à Turin 
pour  obtenir  Y excquatur  furent  inutiles.  Le  même  sort  eut  la 
déclaration  faite  au  Gouvernement  Sarde  au  nom  de  S.  M.  Ca- 
tholique de  ce  qu'elle  se  verrait  forcée  d'adopter  des  mesures 
réciproques  s’il  ne  changeait  pas  de  conduite  à son  égard.  M.  Lia  no 
remplaça  M.  Andrade,  et  celui-ci  le  fut  par  M.  Létamcndi.  Aucun 
d'eux  ne  put  obtenir  Y exéquatur  du  Gouvernement  Sarde  (b). 


(a)  Les  arme*  roulèrent  sur  la  porte  do  tous  1rs  Agros  consulaires  Espagnols  qui , nommes  sous 
le  régne  de  Ferdinand  VII , n'avaient  pas  été  déplacés  par  le  Gouvernement  de  l'Infante  , rl 
continuaient  à oxercer  leurs  fonctions,  en  vertu  d’un  rxfy ualur  accordé  à l'époque  de  leur  nomi- 
nation. Çuant  à ceux  qui  furent  nommes  par  ledit  Gouvernement , n’étant  autorisés  à exercer 
leurs  fonctions  que  d’une  manière  privée  , il  y aurait  eu  un  contre-sens  à laisser  sur  leur  porte 
des  armes  indiquant  en  eux  un  caractère  public. 

(£)  L’ejr éjuatur  est  on  acte  de  juridiction  et  do  pouvoir  qui  peut  se  refuser  sans  blesser  le 
Gouvernement , au  nom  duquol  il  est  demandé  On  peut  mémo  ne  le  considérer  que  comme  une 
simple  formalité  et  un  Officier  consulaire  n'en  a besoin  qn'autant,  qu'à  défaut  de  celte  formalité, 
l'exercice  de  ses  fonctions  lui  serait  défendn.  La  faculté  qui  avait  été  accordée  à M.  Létamcndi 
d'exercer  ses  fonctions  d'une  manière  privée,  pour  soigner  les  intérêts  du  commerce  respectif, 
prouve  que  c’est  moins  en  faveur  de  ce*  intérêts  commerciaux  , que  sous  un  rapport  politique  , 
que  le  Gouvernement  do  l'Infante  a continué  d'insister  sur  la  concession  de  Vcxt'yuatvr 
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Il  leur  permettait  cependant  dans  les  premiers  tems,  d'exercer 
publiquement  les  fonctions  de  Consul  et  il  se  montrait  disposé 
à les  laisser  continuer.  Ceci  fut  assez  pour  que  le  Gouvernement 
de  S.  M.  Catholique  ne  fit  aucun  changement,  ni  n'adoptât  la 
réciprocité,  malgré  ce  qu’il  avait  déclaré.  Par  la  suite,  le  Consul 
d’Espagne  à Gènes  éprouva  des  embarras  dans  l’exercice  de  ses 
fonctions;  ces  embarras  devenaient  chaque  jour. plus  forts  et  la 
cause  ne  peut  être  attribuée  qu'au  mauvais  vouloir  toujours  crois- 
sant du  Ministère  de  Sardaigne  envers  celui  d'Espagne. 

Le  23  juillet  1836  le  Consul  accompagné  du  Juge  de  l'ar- 
rondissement , et  après  avoir  rempli  les  formalités  voulues  par 
la  loi  du  pays , fut  empêché  d’apposer  les  scellés  chez  une 
dame  Espagnole  qui  venait  de  fnourir  , par  des  agens  de  po- 
lice armés  qui  s’y  trouvaient  à cet  effet  , par  ordre  du  Gou- 
verneur Général.  Il  fut  congédié  de  la  maison , en  lui  déclarant 
que  l’entrée  lui  était  interdite  en  sa  qualité  de  Consul  Général 
d’Espagne  ; mais  que  comme  particulier  il  pouvait  entrer  s'il 
voulait  Le  Gouvernement  Espagnol  passa  sur  cette  nouvelle 
offense  , M.  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite  ayant  cherché  à 
la  lui  faire  excuser  en  disant  que  la  dame  Espagnole  avait  laissé 
d’appartenir  à cette  nation , parcequ’elle  avait  épousé  un  sujet 
Sarde , et  que  l’intention  du  Gouverneur  était  de  lui  accorder 
la  protection  qu’il  avait  réclamée  , et  nullement  d'offenser  le 
Consul  (c).  Il  parla  toujours  dans  le  sens  de  permettre  à ce 
dernier  d’exercer  ses  fonctions  comme  jusqu’alors;  mais  peu  de 
jours  après  sans  que  le  Gouvernement  de  Turin  eût  eu  d autres 
motifs  d'hostilité  , empêcha  ouvertement  au  Consul  l'exercice 
de  ses  fonctions  •,  et  l’Espagne  reçut  en  sa  personne  une  nou- 

(c)  Ce  fait  qui  dan»  le  mémorandum  de  M.  Calalrava  de  1 1 décembre  W3G  est  articulé  , ainsi 
que  celui  mentionné  ci-après,  comme  des  griefs  positifs  pour  motiver  1rs  mesures  subséquemment 
adoptées  contre  les  Agens  consulaires  Sardes,  ont  été  l'un  et  l’autre  réduits*  à leur  juste  Valeur , 
et.  picincmcul  justifiés  daus  la  réponse  audit  mémorandum  du  1S  janvier  1S37. 
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velle  et  plus  forte  offense.  En  même  tems  et  sous  prétexte  d'un 
congé  temporaire , le  Chargé  de  la  Légation  de  Sardaigne  à 
Madrid  quittait  l’Espagne  par  ordre  de  son  Gouvernement  Le 
Consul  Général  d’Espagne  à Gênes  demanda  la  permission  au 
Gouverneur  d’annoncer  dans  la  Gazette  aux  Espagnols  qui  au- 
raient droit  à la  protection  du  Gouvernement,  de  se  présenter 
au  Consulat  pour  s’y  faire  inscrire:  le  Gouverneur  répondit  par 
écrit  qu’il  ne  pouvait  pas  l’autoriser  à faire  une  telle  publication 
comme  Consul  Général  d’Espagne , parcequ’il  manquait  à'exé- 
quatur  qui  seul  pouvait  faire  reconnaître  en  lui  cette  qualité  (d). 

Le  Gouvernement  Espagnol  ne  pouvait  plus  tolérer  cette  con- 
duite sans  manquer  à l’honneur  de  la  nation  et  à la  dignité  de 
la  Reine  : en  conséquence  par  ordre  du  29  septembre  1 836  les 
exéquaturs  donnés  aux  Consuls  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
en  Espagne  furent  suspendus  ; et  on  fit  connaître  auxdits  Con- 
suls que  tout  le  tems  que  les  Consuls  d’Espagne  ne  seraient 
pas  reconnus  par  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne et  que  des  exéquattirs  ne  leur  seraient  donnés,  ils  ces- 
saient d’être  reconnus  par  l’Espagne  ; mais  que  cependant  on 
leur  permettrait  d’exercer  leurs  fonctions  par  rapport  aux 
sujets  de  leur  pays  d'une  manière  privée  , afin  que  ceux-ci 
fussent  protégés  et  qu’il  n’y  eut  point  d'interruption  dans  les 
relations  de  commerce  entre  l’Espagne  et  la  Sardaigne.  M.  le 
Comte  Solar  de  la  Marguerite  a voulu  justifier , au  bout  de 
quatre  mois , le  refus  du  Gouverneur  de  Gênes  à la  demande 
du  Consul  d’Espagne  en  disant  que  le  but  était  de  classer  les 
Espagnols  qui  y demeuraient , suivant  leur  opinion  politique  , 


(rf)  l.es  fonction»  de»  Consuls,  qui  con»i»tent  e«»entic)Icment  à protéger  le*  sujet»  et  le  eom- 
mercc  , sont  précisément  celle»  qu’on  lui  a toujours  permis  d’exercer  ; mai»  il  était  tout  naturel 
que  l'on  ne  tolërit  pa»  qu'il  prit  publiquement  la  qualité  de  Consul  Général , en  appelant  à lui 
les  Espagnol»,  au  moment  même  qu’une  nouvelle  révolution  avait  éclaté  à Madrid,  et  que  le  but 
de  la  démarche  comme  l'inconvénient  de  la  permettre  , n'étaient  pas  équivoques. 
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ce  qui  présentait  des  graves  inconvéniens , surtout  après  la 
proclamation  de  ce  qu’il  appelle  la  constitution  de  1820:  que 
dans  l’intérêt  des  Espagnols  on  avait  voulu  éviter  une  classifi- 
cation qui  aurait  produit  des  discordes  parmi  eux  et  troublé  la 
tranquillité  de  la  ville  de  Gènes.  Mais  pour  prouver  ce  qu’il  y 
a d’officieux  dans  de  pareils  prétextes,  il  suffit  de  dire  qu’il  n’y 
a rien  de  vrai  dans  tout  ce  qu’on  prétend  (e) , et  quand  même 
il  y en  aurait,  cela  ne  devrait  avoir  aucune  force  dans  la  pré- 
sente question  ; car  la  négative  officielle  du  Gouverneur  de  Gènes 
ne  se  fonda  point  sur  les  allégations  présentées  par  le  Comte 
dans  la  suite,  mais  bien  exclusivement  sur  ce  qu'on  ne  pouvait 
pas  permettre  au  Consul  de  faire,  comme  tel,  la  publication 
demandée  , ne  lui  reconnaissant  aucunement  cette  qualité , 
faute  d’exé quatur.  Mettant  alors  tout-à-fait  de  côté  l’objet  que 
l’on  prétendait  avoir , la  publication  demandée  par  le  Consul  , 
on  déclara  officiellement  et  de  la  manière  la  plus  explicite  qu’on 
ne  lui  permettait  pas  d’agir  publiquement  et  qu’on  ne  le  recon- 
naissait pas  comme  tel , parce  qu’il  était  dépourvu  de  Yexé- 
quatur  ; déclaration  formelle  qui  était  une  véritable  offense  en-; 
vers  l’Espagne  et  sa  légitime  Souveraine  ; et  en  même  tems  une 
contradiction  marquée  des  assurances  réitérées  , données  anté- 
rieurement par  le  Gouvernement  Sarde.  Par  ces  assurances  il  fit 
croire  au  Consul  Espagnol  qu’il  continuerait  à exercer  ses  fonctions 
ostensiblement  , malgré  qu’on  ne  lui  eût  pas  accordé  d'exé- 
quatur  (/'). 

Quoique  le  Décret  Royal  du  29  septembre  était  bien  justifié 


{<■)  l;n«  dénégation  aussi  positive  sur  un  fait  certain  et  de  notoriété  publique  est  une  manière 
de  répondre  aussi  facile  que  peu  concluante  ; mais  lors  même  que  l’intention  de  M.  Létamendi 
eût  été  tout  autre  que  de  clansiiier  les  Espagnols , avait-il  le  droit  de  prétendre  qn’on  lai  laissât 
porter  tn  public  la  qualité  dont  on  ne  lui  avait  accordé  que  le  simple  exercice? 

(f)  On  l'assura  qu’il  pourrait  exercer  les  fonctions  consulaires  en  tout  ce  qni  était  nécessaire 
pour  maintenir  tes  relations  commerciales  entre  les  deux  pays  : il  n’a  jamais  été  empêché  de  les 
exercer,  et  la  preuve  en  est,  que  le  Gouvernement  de  l’infante  n’a  articulé  sur  ce  point  aucune 
espèce  de  plainte. 
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par  les  aggressions  du  Cabinet  de  Turin  , le  Ministre  d'Êlat  de 
S.  M.  Catholique,  lorsque  le  Chargé  de  la  légation  de  Sardaigne 
prit  congé  de  lui  à Madrid  , voulut  encore  lui  faire  connaître 
de  la  manière  la  plus  amicale  la  cause  qui  l’avait  forcé  à agir 
envers  le  Gouvernement  Sarde  , afin  que  celui-ci  adoptât  une 
meilleure  ligne  de  conduite  vis-à-vis  l’Espagne  {g). 

Après  lui  avoir  déclaré  que  le  Gouvernement  regrettait  de  tout 
son  cœur  de  s’ètrc  vu  dans  le  cas  de  prendre  de  telles  mesu- 
res ; que  laissant  à part  la  question  politique,  le  Gouvernement 
Espagnol  désirerait  qu’elle  n’interrompit,  ni  troublât  en  aucune 
manière  les  communications  , ni  le  commerce  entre  les  deux 
nations  ; il  lui  assura  en  outre  qu’aussitôt  qu’on  délivrerait  à 
Turin  Y excquatiir  aux  agens  consulaires  Espagnols,  cesserait  la 
suspension  décrétée  par  rapport  aux  Consuls  et  Vice-consuls  Sar- 
des en  Espagne.  Mais  cette  manifestation  faite  de  bonne  foi  fut 
tout-à-fait  infructueuse,  et  une  nouvelle  provocation  du  Gouverne- 
ment Piémontais  fit  prendre  à celui  de  la  Reine  des  mesures  plus 
efficaces  pour  venger  son  honneur.  Au  commencement  du  mois 
d’octob-e  suivant  , le  Gouverneur  de  Gènes  donna  l'ordre  au 
Consul  Général  d'Espagne  de  s’abstenir  dorénavant  d’expédier 
des  passeports  à ses  nationaux  ( droit  ou  faculté  qu’il  avait 
exercé  jusqu'alors  ) et  de  se  restreindre  à viser  ceux  qui  lui 
seraient  présentés  (h).  On  ajouta  comme  raison  justificative  , 


( g)  Si  le  Gouvernement  Kspagnol  eût  demandé  des  explications  avant  le  decret  do  39  septembre 
il  pourrait  parler  de  sa  modération  ; il  pourrait  dire  qu’on  lui  a refusé  ce  qu’il  avait  droit  do  pré- 
tendre ; mais  les  observations  de  M.  Calatrava  au  Com l«  St-Martin  furent  postérieures , et  en  com- 
mençant par  des  actes  publics  de  rigueur  sur  des  griefs  sans  interpellations  préalables  , -le  Gou- 
vernement de  l’Infante  a agi  d'une  manière  contraire  aux  nsages  de  toutes  les  Cours , et  ce  seul 
fait  suffisait  pour  mettre  le  tort  de  son  côté. 

(A)  On  avait  dû  se  horner  effectivement  à permettre  de  viser  les  passeports:  la  faculté  d'en  dé- 
livrer de  nouveaux  n'est  pas  nn  droit  essentiellement  inhérent  à la  qualité  de  Consul  et  en  plu- 
sieurs pavs  les  agens  consulaires  n'en  juuisscut  pas  : il  est  tout  naturel  que  des  passeports  qui 
auraient  attribue,  de  la  manière  la  plus  formelle,  à l'agent  de  qui  ils  seraient  émanés,  un  litre 
qu'on  ne  lui  reconnaissait  pas  , auraient  été  en  contradiction  avec  le  refus  de  Vtxc'/ualur. 
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que  si  le  Gouvernement  Sarde  visait  ses  passeports , il  recon- 
naîtrait en  quelque  sorte  dans  le  Consul  une  autorité  qui 
n’existait  pas  ; car  n’ayant  pas  recotmti  le  Gouvernement 
Espagnol , /’exéquatur  lui  avait  été  refusé  en  conséquence. 

Envain  le  Consul  voulut  prouver  au  Gouverneur  « que  cette 
mesure  compromettait  les  intérêts  commerciaux  du  pays  et  ceux 
de  plus  de  quinze  mille  sujets  Sardes,  qui  vivaient  en  Espagne, 
tandis  qu’à  peine  il  y avait  vingt  Espagnols  domiciliés  dans  les 
Etats  de  Sardaigne  ; qu’il  n’y  avait  qu’un  seul  Consul  et  un 
Vice-consul  Espagnol  dans  ce  Royaume  au  lieu  de  24  Consulats 
Sardes  qu’il  y avait  en  Espagne  , avec  les  passeports  desquels 
voyageaient  librement  les  sujets  de  leur  Nation  : que  ces  raisons 
devaient  avoir  assez  de  force  pour  prouver  au  Gouvernement 
que  la  réciprocité  de  la  mesure  portait  préjudice  à ses  propres 
intérêts  plutôt  qu’à  ceux  de  l’Espagne  : que  dépourvu  des  fa- 
cultés propres  à protéger  les  Espagnols  il  s’abstiendrait  aussi  de 
légaliser  et  d’expédier  des  documcns  à tous  les  Sardes  qui  se 
présenteraient  à lui  dans  le  but  de  passer  en  Espagne  (i). 

Le  Chargé  de  la  légation  à Turin  fit  inutilement  des  efforts 
pour  faire  apprécier  vivement  toutes  ces  considérations  à M.  le 
Comte  Solar  de  la  Marguerite  et  l'inviter  à mieux  méditer  la 
résolution  qu’on  avait  prise.  M.  le  Comte  y persista,  et  le  Gou- 
vernement de  S.  M.  qui  avait  été  informé  de  tout , ordonna  le 
•1 4 novembre  1 836  à son  Consul  à Gênes  de  ne  donner  , 
ni  légaliser  nid  document  à des  sujets  Sardes  pour  aller  en 
Espagne,  si  la  conduite  des  Autorités  continuait  d’être  toujours 
peu  digne  à son  égard.  I)'un  autre  côté,  il  enjoignit  aux  Auto- 
rités Espagnoles  de  ne  permettre  aux  Consuls  Sardes  de  déli- 
vrer , ni  de  viser  des  passeports  ; que  l'on  considérât  comme 


(t)  O»  rrlloxinns  tombent  disant  un  fait  positif,  c'est  quo  le  refus  de  hisser  délivrer  de  non- 
veaux  passeport*  o’rro  péchait  pas  les  Espagnols  de  voyager  librement,  le  viia  de  ceux  dont  ils  se 
trouvaient  munis  ayant  toujours  etc  admis. 
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nuis  ceux  qui  seraient  expédiés  ou  visés  par  eux  à l'avenir,  et 
qu’en  cas  de  ne  point  s'y  conformer , les  passeports  seraient 
retenus  et  les  visas  biffés. 

Telles  ont  été  jusqu’au  premier  février  de  cette  année  les 
mesures  prises  sur  cette  affaire  par  le  Gouvernement  Espagnol 
et  les  motifs  qui  les  lui  ont  fait  prendre,  contre  son  gré  et  ses 
sentimens  de  paix  et  de  modération  ( k ). 

Offensé  et  provoqué  gratuitement  par  le  Cabinet  de  Turin  , 
le  Gouvernement  Espagnol  a voulu  protéger  les  sujets  Sardes, 
comme  il  résulte  de  l’ordre  qu'il  donna  le  29  septembre  pour 
que  les  sujets  Sardes  fassent  du  moins  protégés  et  que  les 
relations  commerciales  des  deux  pays  ne  fassent  en  aucune 
manière  interrompues.  Si  après  il  y a été  faite  quelque  innova- 
tion par  l’ordre  donné  le  14  novembre  , à qui  est  la  faute  , 
si  non  à ceux  qui  par  leur  hostilité  au  Gouvernement  et  à la 
cause  nationale  d'Espagne  , amenèrent  ce  changement  dans  la 
disposition  du  Gouvernement  Espagnol , poussé  à bout  en  re- 
fusant au  Consul  Espagnol  de  le  reconnaître  en  cette  qualité  ? 

M.  Le  Comte  Solar  de  la  Marguerite  (l)  après  avoir  fait  le 
mal,  et  obligé  le  Gouvernement  Espagnol  à des  représailles,  se 
plaint  que  la  parité  n'était  pas  égale,  comme  si  l’agresseur  avait 
le  droit  de  poser  les  limites  de  la  défense. 

En  examinant  à présent  la  circulaire  du  Comte  Solar  de  la 
Marguerite  il  faut  rectifier  ce  qu’il  dit  sur  le  mémorandum  qui 

(k)  Cm  protestations  de  scnlimena  do  paix  et  de  modération  contrastent  étrangement  avec  le* 
faits  qni  se  rapportent  au  Chevalier  Ponli  et  à plusieurs  bitimens  Sardes,  V ImpouibUe , il  S.  Arme 
di  Maria  , la  A.  S.  délit  Graiie , il  S.  Franettco , la  Conceiioitc  et  la  Misericordia  qni  ont  été 
l'objet  des  pins  grandes  Toxalions,  et  arec  l'inhumanité  arec  laquelle  à Alicante  on  repoussa  trois 
petits  bitimens  on  détresse  qui  ne  demandaient  que  do  l’eau  et  des  Tiares. 

(/)  Le  Ministre  de  l'Infante  parait  vouloir  insinuer  que  la  conduite  de  la  Cour  de  Sardaigne  est 
le  fait  des  principes  et  des  dispositions  personnelles  du  Ministre  des  affaires  étrangères.  Il  ignore 
•peut-être  que  daus  les  Klats  monarchiques  c’est  lo  Souverain  qui  décide  des  mesures  d’une  haute 
importance  ; qu'il  ne  les  adopte  qu’après  les  avoir  mûrement  pesées  ; qu’il  est  audessus  des  pas- 
sions individuelles  et  qn'il  fait  ce  qu’exige  la  dignité  de  sa  Couronne , sans  avoir  besoin  d'en  re- 
jeter la  responsabilité  sur  ses  Ministres. 
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fut  remis  à M.  Villiers  par  le  Ministre  des  affaires  étrangères 
le  1 1 décembre  1 856  : cet  écrit  n'était  autre  chose  qu’un  ré- 
sumé des  mesures  prises  à l'égard  des  Consuls , et  bien  loin  de 
provoquer  la  rupture  avec  les  États  Sardes , il  exprimait  au  con- 
traire le  désir  de  les  replacer  sur  l’ancien  pied,  aussitôt  qu’on 
aurait  donné  à ses  agens  consulaires  leur  exéquatur. 

Il  est  certain  que  le  Ministre  Sarde  fit  une  réponse  à ce  mé- 
morandum le  18  janvier  suivant,  et  qu’aucune  réponse  n’y  fut 
faite  , comme  entièrement  oiseuse  , puisqu’on  persistait  dans  le 
refus  des  exéquaturs. 

Si  le  Ministre  Espagnol  dit  alors  à M.  Villiers  que  de  son 
côté  il  ne  ferait  rien  pour  élargir  la  brèche , c’était  dans  la 
supposition  que  le  Ministère  Sarde  s'abstiendrait  de  le  faire. 
Mais  il  est  inexact  de  dire  que  les  bàtimcns  Sardes  à cette  épo- 
que , c’est-à-dire  en  février  de  cette  année  , n’étaient  reçus  que 
soumis  à des  vexations  et  au  payement  d’une  amende  quand  il 
manquait  à leurs  papiers  de  bord  le  visa  du  Consul  d'Espagne*, 
il  est  inexact  aussi  que  le  Gouvernement  Espagnol  ait  donné  à 
cette  époque  , ni  à aucune  autre  , des  ordres  publics  ni  ré- 
servés pour  fermer  les  ports  aux  bàtimens  Sardes.  Aucun  d’eux 
n’a  éprouvé  en  Espagne  de  vexation  ; l’entrée  n’a  été  refusée 
à aucun  bâtiment  ayant  ses  papiers  en  règle  : jamais  il  n’a  été 
imposé  d'amende  pour  n’avoir  pas  le  visa  des  Consuls  Espa- 
gnols. Les  seuls  navires  Sardes  qui  n’ont  point  été  admis  dans 
les  ports  d’Espagne  depuis  le  premier  février,  sont  ceux  qui  sc  * 
sont  présentés  n’ayant  point  leurs  papiers  en  règle  et  dûment 
visés  par  les  Consuls  ou  Vice-consuls  Espagnols  dans  les  ports 
de  leur  provenance  (m). 

(m)  C'est-à-dire  qu'aucun  ne  pouvait  dire  admis  , puisqu'on  nu' me  terni  que  l’on  exigeait  pour 
leur  admission  que  leurs  papiers  fussent  vises  par  In  agens  consulaires  Espagnols,  ou  défendait  à 
ceux-ci  de  remplir  cette  formalité  pour  les  bàtimcns  Sardes.  Ccst  là  une  déception  trop  cridcale 
pour  avoir  besoin  d’ètrc  démontrée. 
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Le  Gouvernement  Espagnol  n’a  manqué  à rien  de  ce  que  son 
Ministre  a dit  à M.  Villiers  et  il  n'a  pas  troublé  non  plus  le 
statu  quo  depuis  le  commencement  de  février,  car  alors  comme 
à présent  on  ne  devait  pas  admettre  en  Espagne  les  bâtimens 
Sardes  qui  ne  vinssent  pas  en  règle  avec  les  documcns  ad 
hoc  des  Consuls  ou  Vice-Consuls  Espagnols  dans  les  poi'ts  de 
leur  départ. 

Mais  il  y a eu  deux  fortes  raisons  de  plus  pour  réitérer  cet 
ordre  envers  les  bâtimens  Sardes. 

La  première  fut  l’apparition  de  la  peste  à Tripoli  : elle  ren- 
dait indispensables  les  plus  grandes  précautions  pour  éviter  que 
les  bâtimens  dont  la  provenance  ne  fût  pas  dûment  constatée, 
entrassent  dans  nos  ports  , venant  du  Levant. 

L’autre  raison  se  fondait  sur  une  nécessité  , non  moins  pé- 
remptoire , produite  par  la  conduite  du  Cabinet  de  Turin. 

Par  égard  pour  celui-ci , et  voulant  faire  dans  la  présente 
question  des  relations  commerciales , la  plus  grande  abstraction 
possible  de  la  question  politique  , on  ne  rapportera  pas  ici  les 
renscigncmens  positifs  que  le  Gouvernement  de  S.  M.  Catho- 
lique a sur’  les  différentes  manières  par  lesquelles  le  Cabinet 
Sarde  a violé,  et  continue  de  violer  la  neutralité  promise  entre 
la  Reine  et  le  Prétendant  (n).  Il  faut  dire  cependant,  que  non 
content  d'accorder  une  entière  protection  aux  sujets  rebelles  , 
et  de  leur  donner  des  subsides  mensuels  pour  soutenir  la  guerre 
% civile  en  Espagne  , employant  dans  ce  but  les  plus  bas  mo- 
yens , mais  encore  ce  Gouvernement  envoie  , ou  permet  qu’on 
envoie  aux  factieux  des  effets  de  guerre,  des  renforts  d’aventu- 


(*'  On  itérait  bien  aue  de  connaître  l’acte  , sur  lequel  le  Gouvernement  de  l'Infante  appuyé  cette 
prétendue  promesse  de  neutralité.  Le  Roi  n'a  pas  été  appelé  a intervenir  dans  un  Royaume 
etranger  et  dans  une  question  de  droit  public  livrée  au  sort  de*  armes  ; il  s’est  borné  à tenir 
une  conduite  analogue  à la  position  qu’occupe  en  Europe  depuis  plusieurs  siècles  l'Auguste  Maison 
de  Sa\nie. 
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riers  , d’Espagnols  parjures , et  même  des  agens  pour  les  pro- 
téger (o). 

Le  Cabinet  Espagnol  a donc  dû  , par  toutes  ces  raisons  , 
prendre  les  précautions  qu’exige  impérieusement  la  sûreté  de 
l’Etat  ; certes  , une  des  premières  mesures  devait  être  la  plus 
stricte  vigilance  sur  les  kàtunens  Sardes  venant  des  Etats  de 
S.  M.  Sarde. 

On  ne  niera  pas  que  des  faits  d’une  si  grande  portée  devant 
lesquels  n‘a  pas  reculé  le  Cabinet  de  Turin,  sont  plus  que  suf- 
lisans  pour  justifier  l’Espagne  de  quelque  altération  qu’elle  eût 
fait  au  statu  quo  dès  les  premiers  jours  de  février.  Mais  il  est 
bien  démontré  que  malgré  tant  et  d’aussi  justes  motifs,  aucun 
changement  réel  n’a  eu  lieu.  Aucun  navire  marchand  ne  peut 
prétendre  avec  raison  d’être  admis  dans  des  ports  étrangers  sans 
être  muni  des  documens  nécessaires  , à moins  que  le  Gouver- 
nement Sanie  ne  veuille  une  exception  en  sa  faveur  , motivée 
sans  doute  sur  la  nature  de  ses  rapports  avec  l’Espagne  ( p ). 

La  l>onne  foi  du  Gouvernement  de  S.  M.  Catholique  est  un 
fait,  et  il  a été  loin  de  vouloir  embarrasser  le  commerce  légal 
des  sujets  Sardes.  La  preuve  en  est  qu’un  navire  de  cette  Na- 
tion venant  de  Monté  video,  où  il  n’y  avait  pas  d’agent  consu- 
laire , fut  admis  sur  une  déclaration  du  Gouvernement , que 
l’ordre  pour  les  bâtimens  Sardes  ne  serait  pas  étendu  à ceux 
provenant  d’Amérique. 

Voilà  la  réponse  la  plus  concluante  à la  plainte  sans  fon- 
dement clu  Comte  Solar  de  la  Marguerite.  Il  a voulu  supposer 


(«)  Si  Ir  Gouvernement  de  l'Infante  avait  des  preuves  relativement  à de»  faits  d'une  pareille 
nalure.il  n'aurait  pas  manqué  de  le»  publier.  Sa  rélicence  ne  provient  que  de  l'impossibilité  dan» 
laquelle  il  serait  de  citer  des  faits  il  la  charge  de  la  Cour  de  Sardaigne.  Il  parle  tagnement  d’ex- 
pédiliun»  d’arme»  , de  munition» , etc.  : a-t-on  saisi  quelqu'envoi  de  ce  genre , quelque  bâtiment 
chargé  d'en  faire  le  transport  ? Il  aurait  fallu  le»  citer.  Si  l'on  n'a  à rrl  égard  que  de»  soupçon» 
ils  ne  sauraient  suffire  pour  autoriser  de»  mesures  hostile». 

{/>)  Voir  la  note  (”»). 
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que  des  ordres  avaient  été  donnés  pour  qu’on  n’admit  point  le 
bâtiment  en  question  : quand  le  Gouvernement  Sarde  fit  des 
réclamations,  le  navire  ayant  été  admis  à Cadix  par  les  Auto- 
rités locales  , sa  cargaison  fut  débarquée  ( q ). 

On  n’a  nullement  refusé  à Malaga  , Alicante  , Barcelone  et 
les  Iles  Baléares,  l’entrée  des  navires  Sardes,  comme  le  dit  M.  le 
Comte  Solar.  S’il  en  a été  ainsi,  cela  n’a  pu  être  que,  parce- 
que  les  navires  n’avaient  pas  leurs  papiers  en  règle  ; et  dans 
ce  cas  la  cause  de  la  non  admission  des  navires  était  le  résultat 
d’un  ordre  général  pour  les  navires  de  toutes  les  Nations  qui 
n’auraient  pas  leurs  papiers  en  règle  (r).  Le  commerce  Sarde 
doit  attribuer  à son  Gouvernement  toutes  les  pertes  qu’il  a 
éprouvées  , ou  qu’il  peut  éprouver,  et  c’est  envain  que  celui-ci 
cherche  à en  rejeter  la  faute  sur  le  Gouvernement  de  S.  M. 
Catholique.  Le  Cabinet  de  Turin  a engagé  ses  hostilités  sans  en 
prévoir  les  conséquences , abusé  sur  la  tolérance  du  Gouverne- 
ment de  Madrid.  Aux  premières  plaintes  des  négocians,  plaintes 
nullement  adressées  au  Cabinet  Espagnol  , les  Ministres  Sardes 
reconnurent  leur  erreur  ; ils  sollicitèrent  dès  lors  les  l>ons  offi- 
ces des  Cabinets  amis  des  deux  Nations  ; mais  sans  vouloir 
toutefois  revenir  sur  les  démarches  antérieures  (s).  Les  Gouver- 
nemens  médiateurs  prirent  connaissance  des  faits  et  de  l’état 
de  la  question  , et  adressèrent  au  Cabinet  Sarde  des  conseils 
salutaires.  Il  a été  pressé  d’abandonner  son  système  et  de  con- 


(j)  La  fait  es!  qa’il  fut  d'abord  repoussé  par  las  Autorités  de  Cadix,  et  «'il  fat  ensuite  admis  il 
le  dut  ii  la  représentation  do  la  Jtinto  de  commerce  dudit  port  , insérée  dans  le  journal 
El  Espagnol  du  38  mars  1837.  I.e  CouTcrnemeut  Sarde  ne  lit  à ce  sujet  aucune  réclwnation. 
L’admission  n’eut  lieu  que  dans  l'intérêt  des  Espagnols  à qui  appartenait  la  cargaison. 

(r)  C’est  la  troisième  répétition  superflue  du  même  argument  captieux  : voir  la  note  (m). 

(s)  La  réponse  verbale  du  Comte  Solar  à M.  Foster  preuve  que  ce  ne  fut  point  la  Cour  de 
Sardaigne  qui  demanda  l’intervention  des  Puissances  alliées  du  Gouvernement  de  l’Infante , mais 
bien  ce  Gouvernement  même. 

Le  Cabinet  de  S.  M.  Sarde  a toujours  accueilli  avec  empressement  les  observations  de  deux 
Puissances  amies  ; elle  y a répondu  avec  esprit  de  conciliation , mais  des  réponses  excluent  l’idée 
d'une  initiative  de  sa  part. 
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descendre  à la  demande  du  Gouvernement  Espagnol  , demande 
aussi  juste  que  modérée  , qui  se  bornait  à ce  que  Vexéquatw 
fût  douné  à ses  Consuls,  en  réciprocité  de  ce  qui  avait  été  fait 
en  Espagne  pour  ceux  de  Sardaigne  (/).  Tout  fut  inutile;  Vcxé- 
quatur  fut  refusé;  il  semblait  au  Gouvernement  Sarde  que  par 
cet  acte  il  reconnaissait  indirectement  pour  Heine  d’Espagne  la 
Souveraine  qui  l’est  de  droit  et  de  fait  par  les  lois  du  pays  et 
par  la  volonté  de  la  Nation. 

Le  seul  moyen  que  le  Gouvernement  Sarde  a proposé  pour 
se  tirer  d’embarras  est  quil  pcrmetti'a  aux  ayons  consulaires 
Espagnols  d’exercer  d’une  manière  privée  leurs  fondions , 
sans  que  pour  cela  il  soit  nécessaire  d’aucun  acte  jntblic  , 
ni  donner , ni  rendre  exéquatur.  L' assurance  confidentielle 
donnée  par  la  Cour  de  Sardaigne  suffirait  pour  que  cette 
mesure  fut  exécutée  de  son  côte  (m). 

Le  Gouvernement  de  S.  M.  Catholique  manquerait  à ce  qu'il 
se  doit  à lui-même  s'il  acceptait  un  moyen  si  peu  honorable  , 
si  peu  régulier  et  si  incertain.  Les  agens  consulaires  ne  peu- 
vent exercer  leurs  fonctions  publiquement  sans  être  reconnus 
dans  le  pays  où  ils  résident  ; V exéquatur  contenant  l’autorisa- 
tion nécessaire  pour  exercer  leur  mission,  est  la  seule  garantie 
de  leur  caractère  officiel  (v).  Si  l'Espagne,  par  une  modération 

(<)  On  n«  conçoit  pas  sur  quels  faits  pouvait  s'appuyer  une  demande  es  réciprocité  relativement 
à Vexcgvatur  de»  Consuls  Eapaguols  nommés  dans  les  ports  Sardes  par  le  Gouvernement  de  l'In- 
fante , puisqu’aucune  demande  analogue  n’ayant  été  faite  de  la  part  do  la  Sardaigne  depuis  la 
mort  de  Ferdinand  VU , ledit  Gouvernement  n'a  été  dans  le  cas  ni  d’accorder , ni  de  refuser  ton 
tré guatur  aux  Consuls  de  S.  M.  Sarde. 

(a)  Ce  passage  de  la  noie  verbalo  du  Comte  Solar  à M.  Foster  n'est  pas  exactement  rapporté  : 
le  tent  de  la  dernière  phrase  est  même  notablement  altéré  ; en  voici  le  véritable  texte  : l' tu  tit- 
rante confidentielle  gui  en  ternit  donnie  suffisant  four  que  de  la  part  de  la  Sardaigne  , cette  mesure 
reçoive  ton  aecomplittemenl  : l’on  voit  qu’il  s'agissait  d'une  assurance  à donner  à la  Cour  de  Sar- 
daigne et  non  par  elle  : c'était  de  sa  part  une  déclaration  de  confiance,  de  modération , de  bonne 
foi  qui  a été  complètement  intervertie  et  on  veut  bien  croire  que  ce  soit  par  une  interprétation 
précipitée  , et  non  à dessein  ; il  importait  cependant  de  rétablir  la  vraie  version  d'une  manière 
positive. 

(t>)  Voir  1a  note  (4). 
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poussée  à l’excès,  pour  ne  pas  entraver  le  commerce  a permis 
que  scs  Consuls  restassent  au  commencement  sans  un  cxéqualur , 
ce  ne  fut  que  pareequ’on  les  reconnaissait  publiquement  comme 
Consuls  et  qu'il  leur  était  permis  d’exercer  leurs  fonctions;  mais 
cette  reconnaissance,  ce  permis  ayant  été  retiré  sans  autre  raison 
que  celle  de  manifester  clairement  qu’on  ne  reconnaissait  pas  la 
légitimité  du  Souverain  qui  avait  nommé  ces  Consuls,  il  est  im- 
possible au  Gouvernement  Espagnol  de  renoncer  à ce  que  Vexéqua- 
tur  soit  délivré  à .scs  Consuls,  et  consentir  à ce  qu’ils  n’exercent 
leurs  fonctions  que  d’une  manière  privée.  L'assurance  confiden- 
tielle donnée  par  un  Gouvernement  qui  a manqué , ou  laissé 
manquer  à d’autres  assurances  qu’il  avait  données  antérieurement, 
ne  peut  être  une  garantie  dans  l’état  où  le  Cabinet  de  Turin  a 
placé  la  question.  Le  Gouvernement  Espagnol,  fort  de  sa  loyauté, 
et  de  la  justice  de  sa  cause,  ne  cédera  rien  de  la  condition  sine 
(jua  non  de  donner  à ses  Consuls  Y cxéqualur  comme  il  l’a  donné 
aux  Consuls  Sardes  en  Espagne  (x).  Il  insiste , et  ne  s'en  dépar- 
t ira  pas  ; la  dignité  de  la  Reine  et  de  la  nation  lui  font  un  devoir 
indispensable  d’exiger  cet  cxéqualur  comme  seule  garantie  légale 
que  les  agens  consulaires  d’Espagne  en  Sardaigne  exerceront  leurs 
fonctions  sans  être  exposés  à des  nouvelles  vexations  et  à des 
actes  arbitraires.  Les  Autorités  de  Gênes  se  sont  portées  au  point 
de  retenir  à la  poste  les  journaux  de  Madrid  (y). 

Il  est  tout-à-fait  indifférent  au  Gouvernement  de  S.  M.  Catho- 
lique que  la  Cour  de  Sardaigne  le  reconnaisse , o non  : il  sépare 
entièrement  la  question  politique  de  la  question  commerciale,  et 
répète  de  nouveau  que  son  désir  sincère  est  que  ces  rapports  ne 
soient  pas  interrompus.  Ce  désir  est  plutôt  en  faveur  des  sujets 


(x)  Voir  la  note  (j).  Singulière  manière  de  raisonner  , en  disant  et  répétant  ce  qui  n'est  pas  , 
comme  une  vérité  positive.  # 

(y)  Voilà  un  fait  bien  important  pour  autoriser  des  déclarations  hostiles  î Ce  qui  est  sur , c’esl 
que  M.  l.H.imrr.di  a demandé  et  obtenu  de  recevoir  le*  journaux  de  son  pays. 
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Sardes , car  pour  les  Espagnols  il  est  d'une  bien  faible  importance. 
Il  proteste  de  nouveau  de  ses  dispositions  pacifiques  et  de  ses 
sentimens  de  modération , malgré  les  griefs  qu’il  a contre  le  Gou- 
vernement Sarde  et  les  offenses  dont  celui-ci  s’est  rendu  coupable  à 
son  égard.  Si  le  Cabinet  de  ïurii^veut  en  effet  éviter  des  pertes  à 
son  commerce  ; s’il  désire  mettre  un  terme  aux  mesures  prises 
par  l’ Espagne , il  n'a  qu'à  prendre  le  seul  moyen  qui  lui  reste, 
de  donner  l 'exéquatur  aux  deux  Consuls  que  la  Reine  d’Espagne  a 
dans  les  États  Sardes,  et  de  garder  l’opinion  qu’il  voudra  sur  le 
droit  de  S.  M.  au  Trône  d'Espagne.  11  suffit  de  reconnaître  les 
nominations  faites  par  un  Gouvernement  établi,  sans  avoir  be- 
soin de  parler  de  la  personne  qui  exerce  le  pouvoir  ( z ). 

Le  Gouvernement  Espagnol  ne  juge  pas  nécessaire  de  répondre 
au  reste  de  l’Instruction  de  M.  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite  : il 
laisse  la  responsabilité  à qui  de  droit.  Le  Gouvernement  de  la  Reine 
ajoute  seulement  qu’il  se  réserve  de  calquer  sa  conduite  future  sur 
celle  du  Cabinet  de  Turin.  C’est  sur  le  commerce  Sarde  sur  qui 
retomberont  principalement  les  mesures  qu’il  prendra  contre  le 
commerce  Espagnol  ; le  Consul  de  S.  M.  la  Reine  à Gènes  a dit 
avec  raison  aux  Autorités  de  cette  ville  que  les  sujets  Sardes  qui 
sont  en  Espagne  répondront  de  la  conduite  que  l’on  tiendra  envers 
les  agens  consulaires  et  tout  autre  sujet  Espagnol  (w). 

Madrid,  le  19  juin  1857. 


Joseph  Marie  Calatrava. 


(s)  Pourquoi  l’exigc-t-on  de  la  Cour  de  Sardaigne  et  non  des  autres  Puissances , qui  se  trouvent 
dans  le  mémo  cas  ? 

(w)  M.  Calatrava  oublie  quo  c’est  en  Espagne  qu’au  mépris  des  lois  et  des  usages  suivis  par 
toutes  les  Nations , M.  Ponti  Consul  Général  de  S.  M.  h Barcelone  a été  traîné  dans  les  cachots 
do  la  citadcllo  par  un  acto  arbitraire  des  Autorités  locales  , tandis  qno  lo  Roi  a fait  grice  à un 
matelot  Espagnol  qui  sur  son  territoire  avait  blessé  un  de  ses  sujets.  Ces  faits  sufGsent  pour  dé- 
montrer de  quel  côté  on  aurait  plus  de  raison  de  se  mettre  en  garde  contre  des  violences  et  des 
mesures  que  l’état  de  guerre  onverte  pourrait  seul  justifier. 
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i83g,  28  novembre. 

GÊNES 

Traité  de  Commerce  et  de  Navigation  entre  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège. 


Nous  Charles  Albert,  par  la  grâce  de  Dieu,  Roi  de  Sardaigne, 
de  Chypre  et  de  Jérusalem , Duc  de  Savoie , de  Gênes , etc. , etc.  ; 
Priucc  de  Piémont , etc. , etc. , etc. 

« 

• 

A tous  ceux  qui  ces  présentes  verront  salut. 

Ayant  vu  et  examiné  le  traité  de  commerce  et  de  navigation 
et  l’article  séparé  signés  à Gênes  , en  vertu  de  Nos  pleinspou- 
voirs,  le  28  novembre  dernier,  par  le  Comte  Clément  Solar  de 
la  Marguerite , notre  Premier  Secrétaire  d’État  des  affaires  étran- 
gères , et  par  le  Chevalier  Jean-Guillaume  Bergman  , Plénipo- 
tentiaire de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège,  desquels 
traité  et  article  séparé  la  teneur  suit  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède 
et  de  Norvège  également  animés  du  désir  de  rétablir  et  d’étendre 
les  relations  commerciales  qui  ont  existé  pendant  de  longues 
années  entre  leurs  Etats  respectifs  à leur  avantage  réciproque, 
mais  que  le  cours  des  tems  et  les  circonstances  ont  insensible- 
ment rendues  moins  suivies  , et  voulant  faciliter  et  consolider 
celles  qui  subsistent  entre  les  deux  pays  , convaincues  que  ce 
but  ne  saurait  être  mieux  rempli  que  par  l’adoption  du  système 
de  parfaite  réciprocité  base  sur  des  principes  équitables  . sont 


19 


14G 

convenues  d’entrer  en  négociation  pour  la  conclusion  d’un  traité 
de  commerce  et  de  navigation  , et  ont  nommé  à cet  effet  des 
Plénipotentiaires , savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  , le  Comte  Clément  Solar  de 
la  Marguerite  , Chevalier  de  la  Grand-Croix,  décoré  du  Grand- 
Cordon  de  l’Ordre  religieux  et  militaire  des  Saints  Maurice 
et  Lazare  , Grand-Croix  des  Ordres  de  Saint  Grégoire  le  Grand, 
d’Isabelle  la  Catholique  d'Espagne , et  de  celui  de  Léopold  de 
Belgique  , Chevalier  de  l’Ordre  Pontifical  du  Christ , Premier 
Secrétaire  d'Etat  des  affaires  étrangères,  Notaire  de  la  Couronne 
et  Surintendant-général  des  Postes  ; et 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège  le  Sieur  Jean- 
Guillaume  Bergman,  son  Secrétaire  des  Commandemens , Che- 
valier de  Son  Ordre  de  l'Étoile  Polaire  , muni  dans  cette  cir- 
constance des  pleinspouvoirs  de  Sa  Majesté , comme  son  Ministre 
plénipotentiaire  *, 

Lesquels  après  avoir  échangé  leurs  pleinspouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme  , sont  convenus  des  articles  suivans  : 

I. 

Les  bàtimens  Sardes  qui  arrivent  sur  leur  lest  ou  chargés 
dans  les  ports  des  Royaumes  de  Suède  et  de  Norvège,  de  même 
que  les  bàtimens  Suédois  et  Norvégiens  qui  arrivent  dans  les 
ports  du  Royaume  de  Sardaigne  sur  leur  lest  ou  chargés , seront 
traités , tant  à leur  entrée  qu’à  leur  sortie , sur  le  même  pied 
que  les  bàtimens  nationaux  par  rapport  aux  droits  de  port,  de 
tonnage , de  fanaux,  et  de  pilotage,  ainsi  qu’à  tout  autre  droit 
ou  charge  de  quelque  espèce  ou  dénomination  que  ce  soit,  re- 
venant à la  Couronne,  aux  villes,  ou  à des  établissemens  par- 
ticuliers quelconques. 


II. 
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Toutes  les  marchandises  et  objets  de  commerce  , soit  pro- 
ductions du  sol  ou  de  l'industrie  du  Royaume  de  Sardaigne , 
soit  de  tout  autre  pays  dont  l’importation  dans  les  ports  des 
Royaumes  de  Suède  et  de  Norvège  est  légalement  permise  sur 
des  b&timens  Suédois  et  Norvégiens,  pourront  également  y être 
importés  sur  des  bàtimcns  Sardes , sans  être  assujettis  à d’autres  - 
ou  de  plus  forts  droits  de  quelque  dénomination  que  ce  soit, 
que  si  les  mêmes  marchandises  ou  productions  avaient  été  im- 
portées sur  des  bàtimens  Suédois  et  Norvégiens , et  réciproque- 
ment, toutes  les  marchandises  et  objets  de  commerce,  soit  pro- 
ductions du  soi  ou  de  l'industrie  des  Royaumes  de  Suède  et  de 
Norvège , soit  de  tout  autre  pays  dont  l'importation  dans  les 
jx)rts  du  Royaume  de  Sardaigne  est  légalement  permise  sur  des 
bàtimens  Sardes , pourront  également  y être  importés  sur  des 
bàtimens  Suédois  et  Norvégiens,  sans  être  assujettis  à d’autres 
ou  de  plus  forts  droits  de  quelque  dénomination  que  ce  soit,  que 
si  les  mêmes  marchandises  ou  productions  avaient  été  importées 
sur  des  bàtimens  Sardes. 

Les  stipulations  de  l'article  précédent  et  de  celui-ci  sont  dans 
toute  leur  plénitude  applicables  aux  navires  Sardes  qui  entreront 
dans  les  ports  des  Royaumes  de  Suède  et  de  Norvège  , ainsi 
qu'aux  navires  Suédois  et  Norvégiens  qui  entreront  dans  les  ports 
du  Royaume  de  Sardaigne,  alors  même  que  ces  navires  respectifs, 
sans  venir  directement  des  ports  du  Royaume  de  Sardaigne  , 
ou  bien  de  ceux  des  Royaumes  de  Suède  et  de  Norvège , arrive- 
raient en  droiture  des  ports  de  tout  autre  pays  étranger. 

m. 

Toutes  les  marchandises  et  objets  de  commerce,  soit  productions 
du  sol  ou  de  l’industrie  du  Royaume  de  Sardaigne , soit  de  tout 
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autre  pays  dont  l'exportation  dçs  poils  dudit  Royaume  sur  ses 
propres  bàtimens  est  légalement  permise  , pourront  de  même 
être  exportés  desdits  ports  sur  des  bàtimens  Suédois  et  Norvégiens 
sans  être  assujettis  à d'autres  ou  de  plus  forts  droits,  de  quel- 
que dénomination  que  ce  soit,  que  si  l’exportation  avait  été 
faite  sur  des  bàtimens  Sardes.  Une  exacte  réciprocité  sera  ob- 
servée dans  les  ports  des  Royaumes  de  Suède  et  de  Norvège  , 
de  sorte  que  toutes  les  marchandises  et  objets  de  commerce  , 
soit  productions  du  sol  ou  de  l’industrie  des  Royaumes  de  Suède 
et  de  Norvège  , soit  de  tout  autre  pays,  dont  l’exportation  des 
ports  desdits  Royaumes  sur  leurs  propres  bàtimens  est  légale- 
ment permise  , pourront  de  même  être  exportés  desdits  ports 
sur  des  bàtimens  Sardes,  sans  être  assujettis  à d'autres  ou  de 
plus  forts  droits  de  quelque  dénomination  que  ce  soit , que  si 
l'exportation  avait  été  faite  sur  des  bàtimens  Suédois  et  Norvégiens. 

IV. 

Les  stipulations  générales  des  articles  -1 , II  et  III  inclusive- 
ment , seront  de  même  appliquées  aux  navires  Sardes  qui  en- 
treront dans  les  ports  de  la  Colonie  de  St.-Barthélcmy  de  S.  M. 
le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège  ( aux  Indes  Occidentales  ) et  aux 
navires  de  ladite  Colonie  qui  entreront  dans  les  ports  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne. 


V. 


Il  ne  sera  donné  ni  directement , ni  indirectement  , ni  par 
l’un  des  Gouvernemens , ni  par  aucune  compagnie,  corporation, 
ou  agent  agissant  en  son  nom  , ou  sous  son  autorité  , aucune 
préférence  quelconque  pour  l’achat  d'aucune  production  du  sol, 
ou  de  l’industrie,  soit  de  l’un  des  deux  États,  soit  de  tout  autre 
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pays,  légalement  importée  dans  le  territoire  de  l'antre,  à cause 
ou  en  considération  de  la  nationalité  du  navire  qui  aurait  im- 
porté ces  objets  , l'intention  bien  positive  des  deux  Hautes  Par- 
ties contractantes  étant  qu'aucune  différence  ou  distinction 
quelconque  n’ait  lieu  à cet  égard. 

VI. 

Tout  bâtiment  de  commerce  Sarde  entrant  en  relâche  forcée 
dans  un  port  des  Royaumes  de  Suède  et  de  Norvège  , et  réci- 
proquement tout  bâtiment  de  commerce  Suédois  et  Norvégien 
entrant  en  relâche  forcée  dans  un  port  du  Royaume  de  Sardaigne 
y sera  exempt  de  tout  droit  de  port  et  de  navigation  revenant 
à la  Couronne  , si  les  causes  qui  ont  nécessité  la  relâche  sont 
réelles  et  évidentes , et  pourvu  qu’ils  ne  se  livrent  dans  le  port 
de  relâche  à aucune  opération  de  commerce  , en  chargeant  ou 
déchargeant  des  marchandises  ; bien  entendu  toutefois , que  les 
déchargemens  et  rechargemens  motivés  par  l'obligation  de  ré- 
parer le  bâtiment  ne  seront  point  considérés  comme  opérations 
de  commerce  donnant  ouverture  au  paiement  des  droits  ; et 
pourvu  que  le  bâtiment  ne  prolonge  pas  son  séjour  dans  le  port 
au  delà  du  tems  nécessaire  d’après  les  causes  qui  auront  donné 
lieu  à la  relâche. 


VU. 

Les  bàtimens  Sardes,  ainsi  que  les  bàtimens  Suédois  et  Nor- 
végiens, ne  pourront  profiter  des  immunités  et  avantages  que 
leur  accorde  le  présent  traité  , qu’ autant  qu’ils  se  trouveront 
munis  des  papiers  et  certificats  exigés  par  les  réglemens  exis- 
tans  dans  les  pays  respectifs , pour  constater  leur  port  et  leur 
nationalité. 
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Les  Hautes  Parties  contractantes  se  réservent  d’échanger  des 
déclarations  pour  faire  une  énumération  claire  et  précise  des 
papiers  et  documens  dont  l’un  et  l’autre  Etat  exigent  que  leurs 
navires  soient  munis.  Si , après  cet  échange  qui  aura  lieu  au 
plus  tard  deux  mois  après  l’échange  des  ratifications  du  présent 
traité  , l’une  des  Hautes  Parties  contractantes  se  trouvait  dans 
le  cas  de  changer  ou  de  modifier  ses  ordonnances  à cet  égard, 
il  en  sera  fait  à l’autre  une  communication  officielle. 

VIII. 

Le  présent  traité  sera  en  vigueur  pendant  dix  années  à compter 
du  jour  de  l’échange  des  ratifications  , et  si  douze  mois  avant 
l’expiration  de  ce  terme  l’une  ou  l’autre  des  deux  Hautes  Par- 
ties contractantes  n’avait  point  annoncé  à l’autre  son  intention 
d'en  faire  cesser  l’effet , ce  traité  restera  encore  obligatoire 
douze  mois  au-delà  de  ce  terme,  et  ainsi  de  suite  jusqu'à  l’ex- 
piration des  douze  mois  qui  suivront  l'annonce  officielle  faite 
par  une  des  deux  Hautes  Parties  contractantes  à l’autre  pour 
qu'il  soit  annulé. 

IX. 

Le  présent  traité  sera  ratifié  par  les  Hautes  Parties  contrac- 
tantes , et  les  ratifications  en  seront  échangées  à Turin  dans 
l’espace  de  deux  mois,  après  la  signature,  ou  plutôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le 
présent  traité  , et  y ont  apposé  les  sceaux  de  leurs  armes. 

Fait  à Gènes  le  28  novembre  1830. 


( L.  S.  ) 
(L.  S.) 


SoLAR  IiE  LA  MaRGCBRITE. 
Bergman. 


Article  séparé. 
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S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  jugeant  convenable  par  des  motifs 
particuliers  de  continuer  à percevoir  pour  à présent  des  droits 
différentiels  au  détriment  des  pavillons  étrangers  sur  les  bleds  , 
l’huile  d’olive  et  le  vin,  importés  directement  de  la  Met  Noire, 
des  ports  de  la  Mer  Adriatique , et  de  ceux  de  la  Méditerrannéc , 
jusqu’au  Cap  Trafalgar , non  obstant  les  articles  I et  II  du  pré- 
sent traité,  il  est  spécialement  entendu  et  établi  entre  les  deux 
Hautes  Parties  contractantes  que  S.  M.  le  Roi  de  Suède  et  de 
Norvège  aura  pleine  et  entière  liberté  d’établir  au  détriment  du 
pavillon  sarde  des  droits  différentiels  équivalents  sur  les  mômes 
articles  importés  des  mômes  pays,  dans  le  cas  où  la  perception 
des  droits  différentiels  continuerait  à être  exercée  au  détriment 
du  pavillon  de  S.  M.  le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège  par  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  au-delà  de  l’espace  de  quatre  ans  à compter 
du  jour  de  l’échange  des  ratifications  des  présents  traité  et  ar- 
ticle séparé.  Mais  ces  droits  différentiels  équivalents  de  quelque 
espèce  qu’ils  soient  sur  lesdits  articles  de  commerce  cesseront 
d’ôtre  perçus  du  moment  ou  S.  M.  le  Roi  de  Suède  et  de  Nor- 
vège aura  été  informé  d’ofïice  de  la  cessation  des  droits  diffé- 
rentiels de  la  part  de  S.  M.  Sarde. 

Le  présent  article  séparé  aura  la  môme  force  et  valeur  que 
s’il  avait  été  inséré  mot  à mot  dans  le  traité  signé  aujourd’hui, 
et  sera  ratifié  en  même  tems. 

En  foi  de  quoi  nous  soussignés  , en  vertu  de  nos  pleinspou- 
voirs , avons  signé  le  présent  article  séparé , et  y avons  apposé 
les  sceaux  de  nos  armes. 


Fait  à Gènes , le  28  novembre  4 830. 


(L.  S.) 
( L.  S.  ) 


Soi.An  de  la  Marguerite. 
Bergman. 
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Nous  ayant  pour  agréable  le  traité  de  commerce  et  de  navi- 
gation et  l’article  séparé  ci-dessus  , déclarons  tant  pour  Nous 
que  pour  Nos  héritiers  et  successeurs  qu’ils  sont  acceptés , ap- 
prouvés , confirmés  et  ratifiés , comme  par  ces  présentes  Nous 
les  acceptons , approuvons , confirmons  et  ratifions , promettant 
en  foi  ét  parole  de  Roi  de  les  observer  et  faire  observer  in- 
violablcmcnt  en  toutes  et  chacune  des  dispositions  qui  y sont 
contenues.  En  foi  et  témoignage  de  quoi  Nous  avons  signé  de 
Notre  main  ces  présentes  , les  avons  fait  contresigner  par  le 
Chevalier  Éloi  de  Buttet,  Chevalier  de  Notre  Ordre  des  Saints 
Maurice  et  Lazare , Commandeur  de  l’Ordre  du  Mérite  de  Saint 
Joseph  de  Toscane  , Lieutenant  Colonel  de  cavalerie  , Notre 
Premier  Officier  du  Ministère  des  affaires  étrangères,  et  y avons 
fait  mettre  le  grand  sceau  Royal. 

Donné  en  Notre  palais  de  Turin  le  dix-huitième  jour  du  mois 
de  janvier,  l’an  de  grâce  mil-huit-cent-quarante,  de  Notre  Règne 
le  dixième. 


C.  ALBERT. 


Df.  Bt'TTET. 
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( VIENNE,  17  | 
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( TURIN  , 26  ) 

Déclaration  échangée  entre  la  Sardaigne  et  V Autriche , pour 
V exemption  réciproque  des  droits  de  navigation  et  de  port 
en  cas  de  relâche  forcée. 


Sa  Majesté  l'Empereur  d’Autriche,  lloi  de  Hongrie  et  Bohê- 
me , etc.  , et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  , etc.  désirant 
faire  jouir,  dans  leurs  Etats  respectifs,  les  navires  de  commerce 
navigant  sous  leurs  pavillons,  de  l’exemption  de  tout  droit  de 
navigation  et  de  port  en  cas  de  relâche  forcée,  et  étant  convenues 
de  régler  les  modalités  de  cette  exemption  par  des  déclarations  à 
échanger  entre  les  deux  Gouvernemens  , le  soussigné  Chancelier 
de  Cour  et  d’Etat  se  trouve  autorisé  de  la  part  de  son  Auguste 
Maître  à déclarer  ce  qui  suit  : 

A partir  du  premier  août  de  l’année  courante,  et  pour  l'a- 
venir, tout  navire  de  commerce  sarde , entrant  en  relâche  for- 
cée dans  un  port  des  États  de  Sa  Majesté  Impériale  et  Royale 
Apostolique , y sera  exempt  de  tout  droit  de  port  et  de  navi- 
gation perçu  ou  à percevoir  au  profit  de  l’État  , si  les  causes 
qui  ont  nécessité  la  relâche  sont  réelles  et  évidentes , pourvu 
qu’il  ne  se  livre  dans  le  port  de  relâche  à aucune  opération  de 
commerce  en  chargeant  et  déchargeant  des  marchandises  , bien 
entendu  toutefois  que  les  déchargerions  et  rechargemens  motivés 
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par  l'obligation  de  réparer  le  navire,  ne  seront  point  considé- 
rés comme  opérations  de  commerce  donnant  ouverture  au  paye- 
ment des  droits  , et  pourvu  que  le  navire  ne  prolonge  pas  son 
séjour  dans  le  port,  au-delà  du  tems  nécessaire  d’après  les  causes 
qui  auront  donné  lieu  à la  relâche. 

En  foi  de  quoi  nous  Chancelier  de  Cour  et  d’Etat  de  Sa 
Majesté  Impériale  et  Royale  Apostolique  avons  signé  le  présent 
acte , et  l’avons  fait  munir  du  sceau  de  la  Chancellerie  intime 
de  Cour  et  d’Etat , pour  être  échange  contre  une  déclaration 
analogue  du  Ministère  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne. 

Fait  à Vienne,  le  17  avril  1810. 


( L.  S.  ) 


Metternicii. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  l'Empereur 
d’Autriche  désirant  faire  jouir,  dans  leurs  États  respectifs,  les 
navires  de  commerce  navigant  sous  leurs  pavillons,  de  l’exemption 
de  tout  droit  de  navigation  et  de  port , en  cas  de  relâche  for- 
cée, et  étant  convenues  de  régler  les  modalités  de  celle  exemption 
par  des  déclarations  à échanger  entre  les  deux  Gouvernemcns, 
le  soussigné  Premier  Secrétaire  d’État  pour  les  affaires  étran- 
gères se  trouve  autorisé  de  la  part  de  son  Auguste  Maître  à 
déclarer  ce  qui  suit  : 

A partir  du  premier  août  de  l'année  courante  , et  pour  l’a- 
venir , tout  navire  de  commerce  autrichien  entrant  en  relâche 
forcée  dans  un  port  des  États  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne , y 
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sera  exempt  de  tout  droit  de  port  et  de  navigation,  perçu  ou  à 
percevoir  au  profit  de  l’Etat , si  les  causes  qui  ont  nécessité 
la  relâche  sont  réelles  et  évidentes  , pourvu  qu’il  ne  se  livre , 
dans  le  port  de  relâche,  à aucune  opération  de  commerce  en 
chargeant  et  déchargeant  des  marchandises  , bien  entendu  tou- 
tefois que  les  déchargemens  et  rechargemens  motivés  par  l’obli- 
gation de  réparer  le  navire , ne  seront  point  considérés  comme 
opérations  de  commerce  , donnant  ouverture  au  payement  des 
droits , et  pourvu  que  le  navire  ne  prolonge  pas  son  séjour 
dans  le  port,  au-delà  du  tems  nécessaire  d’après  les  causes  qui 
auront  donné  lieu  à la  relâche. 

En  foi  de  quoi  nous  Premier  Secrétaire  d’État  des  affaires 
étrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  avons  signé  le 
présent  acte  , et  l’avons  tait  munir  du  sceau  de  la  Secrétairerie 
d’Etat  des  affaires  étrangères  pour  être  échangé  contre  une  dé- 
claration analogue  de  Son  Altesse  le  Prince  de  Mettemich , 
Chancelier  de  Cour  et  d’État  de  Sa  Majesté  Impériale  et  Royale 
Apostolique. 

Fait  à Turin  le  26  avril  1840. 


(L.  S.) 


SoLAR  DE  LA  MARGUERITE. 
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XXXIII. 
i84o,  aa  mai. 

VIENNE 


Convention  entre  S.  M.  le  liai  de  Sardaigne  et  S.  M.  l'Em- 
pereur d'Autriche , en  faveur  de  la  propriété  littéraire , cl 
pour  empêcher  la  contrefaçon  des  productions  scientifiques , 
littéraires  cl  artistiques. 


Noi  Carlo  Alberto  per  la  grazia  di  Dio  Re  di  Sarclegna  , di 
Cipro  c di  Gerusaleinine  ; Duca  di  Savoia,  di  Genova,  di  Mon- 
ferrato  , {FAosta , dcl  Chiablese  , del  Genevese  e di  Piacenza  ; 
Principe  di  Piemonte  e di  Oneglia  ; Marchese  d'Itaba , di  Sa- 
luzzo  , d’Ivrea  , di  Susa  , di  Ccva  , del  Maro  , di  Oristano , di 
Cesana  c di  Savona;  Conte  di  Moriana,  di  Ginevra , di  Nizza , 
di  Tenda  , di  llomontc,  di  Asti,  di  Alessandria  , di  Goceano, 
di  Novara,  di  Tortona,  di  Vigevano  e di  Bobbio;  Barone  di  Vaud 
c del  Faucigny  •,  Signorc  di  Vercelli,  di  Pinerolo,  di  Tarantasia, 
délia  Lomellina  e délia  Valle  di  Sesia  , ecc.  ecc.  ecc. 

A tutti  coloro  cbe  le  presenti  vedranno  , sainte. 

Avendo  il  Conte  D.  Vittorio  Amcdco  Ball)o  Bertone  di  Sambuy, 
Nostro  Inviato  Straordinario  e Ministro  plenipotenziario  presso 
Sua  Maestà  Flmperatore  d'Austria  , in  dipendenza  di  speciali 
Nastri  poteri , ed  unitamente  a Sua  Altczza  il  Principe  Clémente 
Venceslao  Lotario  di  Metternicb-Winneburg  , Ministro  di  Stato 
e delle  Conferenze  , Cancelliere  di  Cortc  , di  Stato  e délia  Casa 
délia  prelodata  Maestà  Sua  Impériale  e Reale  Apostolica,  egual- 
mente  munito  di  speciali  Impcriali  pienpoteri,  conchiuso  c lir- 
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inato  il  22  del  mese  di  maggio  correntc  una  convenzione  per 
favorire  e proteggere  le  scienze  e le  arli , incoraggiare  le  util» 
intraprese  e gnarenlire  agi»  Autori  la  propriété  delle  loro  opéré 
letterarie  ed  artisticlie  pubblicate  ne’  rispettivi  Dominii:  la  quai 
convenzione  è del  ténor  seguente  : 

Sua  Macstâ  il  Re  di  Sardegna , ecc.  ccc.  ccc.  e Sua  Maestà 
l’Imperatore  d’Austria  , ecc.  ecc.  ecc.  ugualmente  intcnti  a fa- 
vorire e proteggere  le  scicnze  e le  arti  , non  cbe  ad  incorag- 
giare le  utili  intraprese  , si  sono , di  comune  accordo  , deter- 
minati  a guarentire  agli  Autori,  durante  la  loro  vita,  la  pro- 
prietà  delle  loro  opéré  letlei’aric  cd  artiStiche , pubblicate  negli 
Stati  rispettivi,  non  cbe  di  fissare  il  tempo  durante  il  quale  i 
loro  eredi  continucranno  a goderne,  con  istabilire  a questo  ef- 
fetto  i mezzi  i più  elïicaci  onde  impedire  la  contraftazione. 

Hanno  le  Maestà  Loro  a tal  fine  nominato  per  Loro  Pleni- 
potenziari  , cioè  : 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna,  il  signor  Don  Vittorio  Ame- 
deo  Balbo  Bertone  , Conte  di  Sambuy , Cavalière  Cran  Croce 
délia  Sacra  Religione  ed  Ordiue  Mililare  dei  Santi  Maurizio  e 
Lazzaro  , e dcU'Ordinc  Impériale  Austriaco  di  Lcopoldo  , Mag- 
gior  Generale  nelle  Régie  Armale , e suo  Inviato  Straordinario 
e Ministro  plenipotenziario  presso  S.  M.  I.  e R.  Apostolica;  e 
Sua  Maestà  l’Impeiatore  d’Austria  , Sua  Àltczza  il  Principe 
Clemente  Venceslao  Lotario  di  Melternich-Winncburg , Duca 
di  Portella,  Conte  di  Künigswart , Giandc  di  Spagna  di  prima 
classe  , Cavalière  del  Toson  d’oro  , Gran  Croce  dcll’Ordinc  di 
S.  Stefano  d'Unghei’ia  , e délia  Decorazionc  pel  merito  civile , 
Cavalière  del  Suprcmo  Ordine  délia  Santissima  Annunziata,  ecc. 
Ciambellano  , Consigliere  intimo  atluale  di  S.  Maestà  I.  e R. 
Apostolica  , Suo  Ministro  di  Stato  e delle  Conferenze  , Cancel- 
liere  di  Corte , di  Stato  e délia  Casa  Impériale , ecc.  ; 

I quali  , dopo  essersi  comunicate  le  loro  plenipotcnze  , cd 
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averle  ritrovate  in  buona  e débita  forma  , hanno  convenuto 
degli  articoli  seguenti  : 


l. 

Le  opéré  o produzioni  dell'ingcgno  o dell'arte , pubblicate  negli 
Stati  rispcttivi , costituiscono  una  propriété  cbe  appartiene  a 
quelli  cbe  ne  sono  gli  Autori  per  godeme  o disporne  durante 
tutta  la  loro  vita  ; eglino  soli , o i loro  aventi  causa  hanno  di- 

ritto  di  autorizzarnc  la  pubblicazione. 

« 

n. 

Le  opéré  teatrali  sono  eziandio  propriété  dei  loro  Autori , e 
sono  percié , in  quanto  al  pubblicarlc  e riprodurle  , comprese 
nelle  disposizioni  dell’arlicolo  primo. 

Le  opéré  teatrali  non  possono  essere  rappresentate  che  di 
consentimento  dcH’Autorc  o degli  aventi  causa  , senza  pregiu- 
dizio  dei  regolamcnti  stabiliti  o da  stabilirsi  ncU’uno  c nell’altro 
Stato  per  la  pubblica  rapprcsentazione  di  dette  opéré. 

m. 

Le  traduzioni  fatte  in  uno  degli  Stati  rispcttivi  , di  mano- 
scritti  o d’opere  pubblicate,  in  lingua  straniera,  fuori  dei  ter- 
ritorio  dei  mcdesimi , sono  ugualmente  considerate  corne  pro- 
duzioni originali,  comprese  nelle  disposizioni  deU’articolo  primo. 

. Sono  parimenti  comprese  nclla  disposizione  dello  stesso  articolo 
le  traduzioni  fatte  in  uno  dei  rispettivi  Stati , di  opéré  pub- 
blicatc  nell’altro.  Si  ecccttua  il  caso , in  cui  l’Autore  suddito  di 
uno  dei  due  Sovrani  contraenti,  pubblicando  la  sua  opéra,  an- 
nunzii  in  quella  di  voîerne  dare  alla  luce  egÜ  stesso  una  tra- 
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duzionc  ncgli  Stati  medesimi , e con  che  ciè  cseguisca  ncllo 
spazio  di  sei  mesi  ; ncl  quai  caso  egü  conservcrà  anche  per  la 
traduzionc  tutti  i suoi  diritti  d’Autore. 

IV. 

Non  ostante  le  disposizioni  deirarticolo  primo  potranno  libe- 
ramente  riprodursi , nci  giomaü  e nelle  opéré  periodiche , gli 
articoli  di  al  tri  giomali  o d’altre  opéré  periodiche,  purchè  non 
eccedano  tre  fogli  di  stampa  délia  loro  prima  pubblicazionc , e 
che  se  ne  indichi  il  fonte. 


V. 

Gli  Editori  di  opéré  anonime  o pseudonime  ne  sono  consi- 
derati  corne  Autori , fintantochè  questi  o i loro  aventi  causa 
non  abbiano  fatto  constare  dei  propri  diritti. 

VI. 

Ogni  contraffazione  délie  opéré , produzioni  e dei  componimenti 
musicali  e teatrali , mentovati  negli  articoli  I,  Il  e III,  è proi- 
bila  nei  due  Stati. 


m 

La  contraffazione  è l'azione  per  cui  si  riproduce  con  mezzi 
meccanici  un’opera  , in  tutto  od  in  parte  , senza  il  conscnso 
dell’Autore  o de’  suoi  aventi  causa. 


ICO 


VIII. 


V’ha  contraffazione  , nel  senso  dcll'articolo  precedente  , non 
solo  quando  v’ha  una  somiglianza  perfetta  fra  l’opéra  originale 
e l’opéra  riprodotta  , ma  eziandio,  quando  sotto  un  medcsimo 
titolo , o sotto  un  titolo  diverso , vi  ha  identité  d’oggetto  nelle 
due  opéré , e vi  si  trova  lo  stesso  ordine  d’idee  , e la  6tessa 
distribuzione  di  parti.  L’opera  posteriore  è in  questo  caso  con- 
siderata  corne  contraffazione,  quando  anche  fosse  stata  notevol- 
mente  diminuita  od  accresciuta. 

IX. 

Quando  le  riduzioni  per  divcrsi  stromcnti,  gli  estratti  ed  altri 
adattamenti  di  composizioni  musicali , potranno  riguardarsi  corne 
produzioni  dell’ingcgno , non  verranno  considerate  corne  con- 
tra (ïazione. 

X. 

In  quanto  riguarda  la  contraffazione,  ogni  articolo  di  un'opera 
enciclopcdica  o periodica  , ecccdente  i tre  fogli  di  stampa  , è 
considcrato  corne  un’opera  da  sè. 


XI. 


L’Autore  di  un’opera  letteraria  o scienlifica  ha  diritto  dim- 
pedire  l’usurpazionc  del  titolo  che  ha  scelto,  allorchè  la  mede- 
siina  puô  induire  il  pubblico  in  errore  sull’identità  apparente 
dell’opera  ; ina  in  questo  caso  non  vi  ha  contraffazione  , e l’Au- 
tore  non  ha  ragionc  che  ad  una  semplicc  indennità  proporzio- 
nata  al  danno  sofferto.  Nondimeno  i titoli  gcnerali,  comc  sareb- 
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bero  Dizionario , Focabolario  , Traitato,  Commentario  , e la 
divisione  d’un’opcra  per  ordine  alfahetico  non  danno  agli  Au- 
tori., clie  ne  hanno  usato , alcuna  ragione  d'impedirc  che  altri 
Autori  trattino  lo  stesso  soggetto  sotto  il  medesimo  titolo  o collo 
stesso  metodo  di  divisione. 

XII. 

Le  incisioni , lilografie  , medaglie , opéré  e forme  di  plastica 
godono  del  privilegio  conceduto  aile  opere  d’arte,  in  conformité 
deirarticolo  primo.  La  contraffazione  di  tali  oggetti  è pertanto 
proibita  ; ma  in  questo  caso  non  vi  ha  contraffazione  , sc  non 
quando  la  riproduzione  segua  collo  stesso  mezzo  mcccanico  ado- 
perato  per  l’opéra  originale  , eonservandone  le  medesime  di- 
mensioni. 

Le  pitture,  le  sculture,  i disegni  sono  ugualmentc  compresi 
nclla  disposizione  dcU’articolo  primo  ; ma  le  copie  che  se  ne 
traesscro  alla  mano  senza  frode  e senza  opjiosizione  dal  canto 
del  possessore,  non  costiluiscono  contraffazione,  fuorchè  qnando 
il  copista  ha  con  dolo  ccrcato  d' induire  il  pubblico  in  erroie 
suiridcntità  délia  copia  coll’originale. 

XIII. 

Gli  Autori  di  disegni,  pitture,  sculturc  od  altre  opere  d'aili, 
r clii  li  rappresenta  o ne  lia  causa  , possono  ccderc  il  diritto 
csclusivo  di  riprodurle  coll’incisionc  , col  getto  o con  qualsivo- 
glia  altro  mezzo  mcccanico  , senza  perderne  la  propriété  , salvo 
perô  il  disposto  dcll’articolo  precedente.  Ma  alienandosi  l’opéra 
originale  , il  diritto  d’autorizzarne  la  riproduzione  si  trasferisce 
nell’acquisitore  , per  godemc  durante  tutto  il  tempo , per  cui 
l’Autore  ed  i suoi  eredi  ne  avrebbero  potuto  godere , salvo  che 
sia  slipulato  il  contrario. 

• î.i 
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XIV. 
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La  présente  convenzionc  non  farà  ostacolo  alla  libéra  ripro- 
duzione nei  rispettivi  Stati , di  opéré  che  fossero  già  pubblicate 
in  alcuno  di  essi , prima  che  la  detla  convenzione  fosse  posta 
in  vigore  , purchè  la  riproduzione  abbia  avuto  cominciamento 
e sia  stata  lcgalmentc  autorizzata  avanti  di  quel  tempo. 

Qualora  perô  si  fosse  pubblicata  parte  di  un’opera  prima 
che  la  présente  convenzionc  fosse  posta  in  esecuzionc,  e parte 
dopo,  la  riproduzione  di  quest’ultima  parte  non  sarà  permessa 
che  col  consenso  dell’Àutore  o dei  suoi  aventi  causa,  purchè  i 
medesimi  si  dicliiarino  pronti  a vendere  agli  associati  la  conti- 
nuazione  dcll’opera  senza  obbligarli  aU'acquisto  dei  volumi  dei 
quali  fossero  già  possessori. 

XV. 

Le  persone , in  cui  pregiudizio  si  è commessa  contraffazione , 
hanno  diritto  al  risai’ciinento  dei  danni  sofferti. 

XVI. 

Oltrc  le  penc  pronunciate  contro  ai  contraffattori  dalle  leggi 
dei  duc  Stati , si  ordinerà  il  sequestro  e la  distruzione  degli 
esemplari  e degli  oggetti  contraffatti , e cosl  pure  delle  forme, 
stampe  , dei  rami , delle  piètre  , c degli  altri  oggetti  adoperati 
per  cseguire  la  contraffazione;  tuttavia  la  parte  lésa  potrà  chie- 
dere  che  siffatti  oggetti  le  vengano  aggiudicati  in  tutto  od  in 
parte,  in  deduzione  dcU  indennità  che  le  è dovuta. 


XVII. 
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Lo  smercio  d'opere  , o di  cose  contraffatte , è assolutamente 
proibito  nei  due  Stati,  sotto  le  pene  comminate  neirarticolo  pre- 
cedente , il  quale  si  applicherà  eziandio  ai  casi  in  cui  le  -con- 
traffazioni  fossero  state  preparate  alTcstero. 

XVIIL 

Il  diritto  degli  Autori  e dei  loro  aventi  causa  , passa  agli 
eredi  legittimi  c testamentarii , secondo  le  leggi  degli  Stati  ri- 
spettivi.  Questo  diritto  non  puô  tuttavia  mai  devolvcrsi  per  sue- 
cessione  al  fisco,ed  è riconosciuto  e protetto  nei  due  Stati  per 
trent’anni  dopo  la  morte  delTAutore. 

' XIX. 

Per  le  opéré  postume  il  termine  sopra  fissato  sarà  esteso  a 
quarant’anni  dal  giorno  délia  pubblicazione  delle  medesime. 

XX. 

Questo  termine  è esteso  ad  anni  cinquanta  dal  giorno  délia 
pubblicazione  , per  le  opéré  pubblicatc  da  corpi  scientifici  o da 
società  di  letterati. 

XXI. 

Per  le  opéré  di  pif»  volumi,  e per  quelle  chc  si  pubblicano  a 
dispense  , i tre  termini  sopra  fissati , non  cominciano  a decor- 
rere  per  tutta  l’opéra,  chc  dalla  pubblicazione  deH’ultimo  volume, 
o deU’ultima  dispensa , a condizione  per  altro  che  non  passino 
più  di  tre  anni  fra  l’una  e l’altra  pubblicazione. 
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Risguardo  aile  collczioni  o raccolte  di  opère,  o memorie  distante, 
li  termini  sopra  eitati  non  si  computcranno  che  dalla  pubbüca- 
zione  di  ciaschcdun  volume,  salvo  quanto  è stabilito  dalla  prima 
parte  dcl  présente  articolo,  pel  caso  in  cui  l’opéra  o la  memo- 
ria  ohe  fa  parte  délia  collczione  o raccolta  , fosse  divisa  in  pa- 
recchi  vohuni.  . • 

XXII. 

Per  le  opéré,  che  FAutore  avrà  cominciato  c gli  eredi  avranno 
finito  di  pubblicare,  il  termine  sarà  di  quarant’anni  corne  per  le 
opère  postmne. 


xxni. 

Se  lWutore  è morto  prima  che  il  termine  délia  cessione , che 
avesse  fatta  de’  suoi  diritti , sia  scaduto , i suoi  eredi , spirato 
quel  termine,  entreranno  nel  godimento  dei  loro  diritti  per  tutto 
lo  spa/.io  di  tempo  utile  che  rimanc , secondo  le  norme  stabilité 
negli  articoli  preccdenti. 


XXIV. 

AUo  scadere  dei  termini  fissati  dagli  articoli  XVIII,  XIX,  XX, 
XXI  e XXÜ,  le  opéré,  e le  produzioni  dell’ingegno  e dell’arte 
cadranno  nel  dominio  dei  pubblico. 

Gli  atti  emanati  dai  due  Govcrni,  e le  opéré  pubblicate  da 
essi  direttamente  o d’ordine  loro  , qualora  ci6  risulti  dalle  opéré 
medesime,  continueranno  perô  ad  csserc  regolati  dalle  disposi- 
zioni  vigenti  nei  rlspettivi  Stati. 


XXV. 
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I Govcrai  contraenti  si  comunicheranno  le  lrggi  ed  i rcgola- 
mcnti  spcciali,  che  ciascuno  sarà  per  adottare,  rispetto  alla  pro- 
priété delle  produzioni  letterarie , o scientifiche  , o delle  opéré 
d’arte,  affine  di  agevolare  l’csegnimento  délia  présenté  conven- 
zione  negli  Stati  rispettivi. 

Eglino  si  comunicheranno  del  pari  le  disposizioni  date  dall'una 
j>arte  e dall’altra  per  determinare  l'originalité  d’un’edizione  o 
l’anteriorità  di  data  di  un’opera  d'arte. 

XXVI. 

Le  disposizioni  délia  présente  convenzione  non  pregiudiche- 
ranno  per  nulla  all’esercizio  dei  rispettivi  diritti  di  censura  e di 
proibizione  , il  (piale  continucrà  ad  aver  luogo  negli  Stati  ri- 
spettivi indipendentemente  dalle  stipulazioni  suiTiferitc,  sccondo 
le  regole  stabilité  o da  stabilirsi. 

xxvn. 

I due  Govcrni  contraenti  inviteranno  gli  altri  Governi  d'Italia 
ed  il  Cantone  del  Ticino  ad  aderirc  alla  présenté  convenzione. 
Questi , pel  solo  fatto  dell’adesione  manifestata , saranno  consi- 
derati  corne  Parti  contraenti. 

xxvm. 

La  présente  convenzione  sarà  in  vigore  per  quattro  anni  de- 
correndi  dal  giorno  dello  scambio  delle  ratificazioni , ed  inoltre 
per  sei  mesi  successivi  alla  dichiarazionc  cbe  l’una  Parle  facesse 
all’altra  , spirati  i quattro  anni , di  voler  far  cessare  l’effetto 


166 

délia  stcssa  convenzione,  o di  proccdere  alla  rinnovazione  délia 
inedesima,  con  quei  miglioramcnti  che  frattanto  l’esperienza  avrà 
suggerito. 

Ciascuna  delle  due  Parti  si  riserva  il  diritto  di  fàre  alTaltra 
una  simile  dichiarazione  , ed  è per  patto  espresso  stabilité  fra 
le  medcsime,  che  spirati  i sei  mesi,  dopo  la  dichiarazione  sud- 
detta  falta  dall’una  parte  all'aitra  , la  présenté  convenzione  e 
tutte  le  stipulazioni  che  vi  sono  contcnute  cesseranno  d’avere 
effetto. 


XXIX. 


La  présenté  convenzione  dovrà  venire  ratificata  dalle  Loro 
Macstà  , ed  il  carabio  delle  ratificazioni  si  opererà  in  Vienna 
entro  il  termine  di  quattro  settimane  o più  presto  se  sarà  pos- 
sibile. 

In  fede  di  che  i rispettivi  Plenipotenziarii  l’hanno  firmata  e 
vi  hanno  apposto  l’impronto  del  loro  stemma. 

Fatto  in  Vienna  il  22  maggio  1840. 


( L.  S.  ) Di  Sambuy. 

( L.  S.  ) Di  Mettebmch. 


Avendo  Noi  veduto  ed  esaminato  la  convenzione  precedente, 
ed  approvandola  in  ogni  sua  parte , l’abbiamo  accettata , con- 
t'ermata  e ratificata,  corne  per  le  presenti  da  Noi  firmate,  l ac- 
cettiamo  , confermiamo  e ratifichiamo  , promettendo  in  fede  e 
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parola  di  Re  di  osservarla  e farla  inviolabilmente  osscrvare:  in 
testimonio  del  clic  abbiamo  fatto  contrasscgnarc  le  presenti  dal 
Conte  D.  Clémente  Solaro  délia  Margarita , Cavalière  Gran  Croee 
decorato  del  Gran  Cordone  del  Nostro  Ordine  religioso  e militare 
de’  Santi  Maurizio  e Lazzaro  , Gran  Croce  del  Real  Ordine  Spa- 
gnuolo  d’Isabella  la  Cattolica , Gran  Croce  deU’Ordine  di  S.  Gre- 
gorio  Magno  , Cavalière  deU’Ordine  Pontificio  di  Cristo  , Gran 
Croce  del  Real  Ordine  di  Leopoldo  del  Belgio,  Nostro  Primo 
Segretario  di  Stato  per  gli  affari  esteri , Sovrintendentc  generale 
dclle  Poste,  e Notaio  délia  Corona*,  e vi  abbiamo  fatto  apporre 
il  Real  Nostro  sigiUo.  Dat  in  Torino  addi  trenta  del  mese  di 
maggio,  l’anno  del  Signore  miUe  ottoccnto  quaranta,  del  Nostro 
Regno  il  decimo. 


CARLO  ALBERTO 


(L.  S.) 


Solaro  della  Margarita. 
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i84o,  a3  juin. 

VIENNE 

I 

Déclaration  de  M.  le  Comte  Berton  de  Sambtty,  Envoyé  extraor- 
dinaire et  Ministre  plénipotentiaire  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  près  la  Cour  de  Vienne , sur  le  setis  de  V article 
XIV  de  la  convention  précédente. 

Quoique  le  vrai  sens  du  second  alinéa  de  l’article  XIV  de  la 
convention  signée  le  22  mai  1840  par  les  Plénipotentiaires  de 
Sardaigne  et  d’Autriche  pour  assurer  la  propriété  littéraire , ne 
paraisse  être  sujet  à aucun  doute , il  a cependant  été  convenu,  de 
part  et  d'autre,  d’ajouter,  pour  plus  de  clarté,  après  le  mot  purchè 
dans  ledit  paragraphe,  ceux  in  caso  di  rifiuto,  de  manière  que 
la  tenciu*  de  ce  paragraphe  sera  mot  pour  mot  la  suivante  : 

« Qualora  pcr6  si  fosse  pubblicata  parte  di  un’opera  prima 
» che  la  présente  convenzione  fosse  posta  in  eseeuzione,  e parte 
» dopo , la  riproduzione  di  quest’ultima  parte  non  sarà  permessa 
» che  col  consenso  dell’Autore  o dei  suoi  aventi  causa,  purcliè, 
» in  caso  di  rifluto , i medesimi  si  dichiarino  pronti  a vendere 
» agli  associati  la  continuazione  dcll’ opéra  senza  obbligarli 
» all’acquisto  dei  volumi  dei  quali  fossero  già  possessori.  »> 

Le  soussigné  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  déclare  en  conséquence  que 
les  mots  - in  caso  di  rifiulo  - seront  censés  faire  partie  de 
la  convention  susdite. 

En  foi  de  quoi  il  a délivré  la  présente  déclaration  pour  être 
échangée  contre  une  déclaration  analogue  du  Plénijjotentiaire  de 
S.  M.  l’Empereur  d’Autriche. 

Vienne  ce  23  juin  1840. 


De  Samuct. 


XXXV. 


1 61) 


1840  , 39  septembre. 


TURIN 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Lucques , pour 
V exemption  réciproque  des  droits  de  navigation  et  de  port , 
en  cas  de  relâche  forcée. 


Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  e Sua  Altezza  Reale  il  Duca 
di  Lucca  volcndo  assicurare  ai  bastiinenti  coperti  délia  rispet- 
tiva  loro  bandiera  l’csenzione  del  pagamento  di  ogni  diritto  di 
tonncllaggio  e di  navigazionc,  nei  casi  d’approdo  per  forza  mag- 
giorc  , o per  purgare  la  contumacia  , in  alcuno  dei  porti  dei 
loro  Stati , il  sottoscritto  D.  Clemente  Solaro , Conte  délia  Mar- 
garita , Cavalière  Gran  Croce  decorato  del  Gran  Cordone  del 
sacro  e militar  Ordine  de’  Santi  Maurizio  e Lazzaro,  Gran  Croee 
del  Real  Ordine  Americano  d’Isabella  la  Cattolica  , Cavalière 
dell’Ordine  Pontificio  di  Cristo , Gran  Croce  dell'Ordine  di  San 
Gregorio  Magno,  e dell’Ordine  di  Lcopoldo  del  Belgio  , Primo 
Segretario  di  Stato  per  gli  afiari  esteri , Notaio  délia  Corona  e 
Sovrintendente  Generale  delle  Regie  Poste,  è stato  dall’Augusto 
suo  Sovrano  autorizzato  a finnare  e scambiare  la  seguente  di- 
chiarazione  con  Sua  Eccellenza  il  signor  Barone  Fabrizio  Ostini , 
Consigliere  di  Stato  Onorario  , Commendatore  del  distinto  Real 
Ordine  Spagnuolo  di  Carlo  III,  c di  quello  Pontificio  di  Cristo, 
e Ministro  per  gli  aflari  esteri  délia  prefata  Altezza  Sua  Reale: 
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A contare  dal  giorno  20  del  mese  di  ottobre  del  corrente  anno 
ed  in  awenire  ogni  bastimenlo  mercantile  appartenente  allô 
Stato  di  uno  dei  due  Àugusti  Sovrani,  che  per  fortuna  di  mare, 
o per  altra  imperiosa  circostanza  , oppure  per  purgarc  la  con- 
tumacia  fosse  costrctto  d’entrare  in  uno  dei  porti  dciTaltro,  andrà 
esente  dal  pagamento  di  qualunque  diritto  di  tonnellaggio  e di 
navigazionc , che  si  pcrcepisce , o potrà  percepirsi  per  conto  del 
Govemo,  purchè  non  addivcnga  nel  dctto  porto  ad  alcuna  ope- 
razione  di  commercio,  ben  inteso  perô  che  non  verranno  consi- 
dcrate  per  operazioni  commerciali  gl’imbarchi  o disbarchi  di 
oggetti  inservienti  alla  sussistenza  dell’equipaggio,  od  alla  manu- 
tenzione  od  al  ristauro  del  lcgno  , e purchè  lo  stesso  non  pro- 
lunghi  il  suo  soggiorno  al  di  là  del  tempo  neccssario  sccondo  i 
motivi  che  hanno  dato  luogo  all’approdo. 

Si  dichiara  inoltre  , che  colla  présente  nulla  resta  innovato 
quanto  aU'obbligo  dei  legni , che  approdano  per  espurgarc  la  con- 
tumacia,  di  pagare  i diritti,  che  sono  dalle  tariffe  e dai  regola- 
menti  sanitarii  stabiliti  per  lo  spurgo. 

In  fede  di  che  il  sottoscritto  ha  firmata  la  présenté  dichiara- 
zione  , e vi  ha  apposto  il  sigillo  delle  sue  armi. 

Torino  , il  29  settembre  1840. 


(L.  S.) 


SOLABO  DELLA  MaBGAMTA. 


XXXVI. 
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i84o,  39  octobre. 


TURIN 

Traité  d’ Amitié , de  Commerce  et  de  Navigation , entre  S.  .M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  la  République  Orientale  de  V Uruguay. 


Carlo  Alberto  per  la  grazia  di  Dio  Re  di  Sardegna , di  Cipro 
e di  Gerusalemme  ; Duca  di  Savoia , di  Genova,  di  Monferrato, 
d’Aosta  , del  Cbiablese  , del  Genevesc  e di  Piaccnza  ; Principe 
di  Pieraonte  e di  Oneglia  ; Marchcse  d'Italia,  di  Saluzzo,  d’Ivrea, 
di  Susa,  di  Ceva,  del  Maro,  di  Oristano,  di  Cesana  e di  Savona  ; 
Conte  di  Moriana , di  Ginevra , di  Nizza , di  Tenda , di  Romonte , 
di  Asti , di  Alessandria , di  Goceano  , di  Novara  , di  Tortona , 
di  Vigevano  c di  Bobbio  ; Barone  di  Vaud  e del  Faucigny  ; 
Signore  di  Vercelli , di  Pinerolo , di  Tarantasia , délia  Lomellina 
e délia  Valle  di  Sesia  , ecc.  eoc.  ecc. 

A tutti  coloro  che  le  presenti  vedranno  salute. 

Avcndo  Noi  visto  cd  csaminato  il  Trattato  d’amicizia , di  com- 
mercio  e di  navigazione  , ed  i due  suoi  articoli  addizionali , 
conchiusi  e firmati  tanto  quello  quanto  questi  in  Torino , in 
virtù  di  speciali  nostri  pienipoteri  il  29  ottobre  1 840 , dal  Conte 
Ciemente  Solaro  délia  Margarita  , Nostro  Primo  Segretario  di 
Stato  per  gli  affari  estcri,  e dal  cittadino  Giuseppe  Ellauri  mu- 
nito  di  uguali  pienipoteri  per  parte  del  Governo  délia  Repnl>- 
blica  Orientale  dell’ Uruguay , dei  quali  Trattati  ed  articoli  addi- 
zionali segue  il  tenore  : 
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Desiderando  Sua  Maestà  il  Re  di  Sardcgna  c la  Repubblica 
Orientale  deirUruguay  di  consolidare  le  relazioni  di  buona  in- 
telligenza , che  felicemente  hanno  esistito  fino  ad  ora  tra  i loro 
rispettivi  Stati , e di  agcvolarc  ed  estendere  le  mutuc  loro  re- 
lazioni di  commercio  , hanno  stabilito  di  aprire  delle  negozia- 
zioni  onde  concluderc  un  Tratlato  d'amicizia,  commercio  e na- 
vigazione. 

A taie  oggetto  Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  ha  conferito  i 
suoi  pienipoteri  al  signor  Conte  Solaro  délia  Margarita,  Cavalière 
Cran  Gordone  deirOrdine  religioso  e militare  dei  Santi  Maurizio 
e Lazzaro,  Cran  Croce  dell’Ordine  di  S.  Gregorio  Magno,  deirOr- 
dine  di  Isabella  la  Cattolica  di  Spagna,  dell’Ordine  di  Leopoldo 
del  Belgio  e Cavalière  dcH’Ordine  di  Cristo,  suo  Primo  Segre- 
tario  di  Slato  per  gli  aflfari  esteri , Notaio  délia  Corona  e So- 
vrintendente  Generale  delle  Poste  , 

Ed  il  Présidente  délia  Repubblica  Orientale  deU’Uruguay,  col 
previo  consenso  del  Senato  , ha  conferito  ugnali  pienipoteri  al 
cittadino  Giuseppe  Ellauri , suo  Ministro  di  Stato , di  Governo 
e delle  Relazioni  estere , Inviato  sti*aordinario  e Ministro  pleni- 
potenziario  presso  la  Corte  di  Sua  Maestà  , i quali  Plcnipoten- 
ziarii , dopo  di  avéré  scambiati  i loro  rispettivi  pienipoteri  e 
trovatili  in  buona  e débita  forma  , hanno  convenuto  e firmato 
gli  articoli  seguenti  : 


I. 

\i  sarà  pace  ed  amicizia  perpétua  fia  Sua  Maestà  il  Re  di 
Sardegna  e la  Repubblica  Orientale  deU’Uruguay,  e fra  i sudditi 
di  ambi  i paesi , senza  eceezione  di  persona  o di  luogo. 


II. 
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Vi  sarà  fra  U territorii  delle  due  Allé  Parti  contraenti  libertà 
e reciprocità  di  commercio  e navigazione;  gli  abitanti  di  ambi 
gli  Stati  potranno  entrare  liberamcnte  nei  porti  di  ciascuno  di 
essi , dove  è pcrmesso  il  commercio  straniero  , potranno  con 
ogni  libertà  risiedere  in  qualunque  luogo  più  loro  convcnga  onde 
dar  corso  ai  loro  aflari  ; al  quale  oggelto  godranno  délia  mede- 
sima  sicurezza,  protezione  ed  avvantaggi  accordati  agli  altri  abi- 
tanti del  pacse  in  eui  si  trovano , senza  dover  pagare  per  questa 
protezione,  sicurezza  e vantaggi,  nissuna  maggior  tassa,  imposta, 
salarii  o retribuzioni  cbe  quelle  pagate  dai  nazionali , sempre 
intcso  colla  condizione  di  assoggettarsi  aile  leggi  e regolamenti 
in  vigorc.  Non  potranno  essere  espidsi  o mandati  per  forza  da 
un  luogo  alTaltro  per  misura  di  polizia  o govemativa  , salvo 
per  gravi  motivi  cbe  pongano  in  pcricolo  la  tranquillità  pub- 
blica-,  non  potranno  essere  assoggettati  a nessun  sequestro , nè 
trattenuti  coi  loro  baslimcnti,  merci  ed  effetti,  senza  cbe  venga 
accordato  agli  interessati  immediatamente  una  sufliciente  inden- 
nizzazione,  per  le  perdite  cbe  loro  farà  soffrire  il  servizio  a cui 
saranno  costretti.  Potranno  neppure  essere  obbligati  al  servizio 
inilitare  di  terra  o di  mare,  nè  essere  ascritti  al  alcun  genere 
di  milizia. 

Nel  caso  ( il  cbe  Dio  non  voglia  ) di  guerra  fra  le  Alte  Parti 
contraenti , si  conccderà  ai  sudditi  o cittadini  dell’uno  e dell’al- 
tro  Stato,  che  fossero  solatnente  transcunti,  un  termine  di  sei 
mesi  per  quelli  cbe  abilano  -sulle  coste , e di  un  anno  per 
quclli  che  si  trovano  nell  interno,  perché  possano  imbarcarsi  in 
quel  porto  clie  più  loro  convcrrà,  rispettando  i crediti,  sia  par- 
ticolari  sia  sopra  il  tesoro  o banchi,  che  loro  appartengono.  Gli 
altri  sudditi  o cittadini  che  avessero  stabilimenti  fissi,  per  uso 
di  qualche  professione  od  occupazione  privata,  potranno  rimanere 
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nel  paese  , se  questo  loro  convienc  , scnza  soffrire  la  menoma 
inolestia  nclle  loro  persone  o nelle  loro  propriété , con  ciô  che 
non  commcttano  atti  di  ostilité  e non  contravvcngano  aile  leggi 
vigcnti. 

m. 

Li  bastimenti  sardi  che  si  trovano  caricati  od  in  zavorra  nei 
porti  dello  Stato  Orientale  dcll’Uruguay,  e reciprocamente  i ba- 
stimenti di  questo  che  si  trovano  caricati  od  in  zavorra  nei 
porti  dcl  Regno  di  Sardegna,  saranno  trattati  alla  loro  entrata, 
uscita,  e durante  il  loro  soggiorno  nel  porto,  nel  modo  detto 
nell’articolo  addizionale  al  présente  Trattato. 

IV. 

Ogni  sorta  di  merci  ed  oggetti  di  commercio,  prodotti  natu- 
rali  o dell’industria  délia  Repubblica  Orientale  dell'Uruguay  o 
di  qualunque  altro  paese , che  possono  essere  introdotti  lcgal- 
mente  su  bastimenti  sardi  nei  porti  dcl  Regno  di  Sardegna  , 
potranno  ugualmentc  esservi  introdotti  da  bastimenti  dello  Stato 
Orientale  deU’Uruguay,  senza  dover  pagare  altri  o maggiori  di- 
ritti , di  qualunque  denominazione  siano  , riscossi  in  nome  od 
a pro  del  Governo  , dclle  Autorité  locali  o di  qualunque  stabi- 
limento  privato,  se  non  quclli  che  essi  pagherebbero  introdotti 
su  bastimenti  Sardi,  e reciprocamente  si  stabilisée  lo  stesso  per 
questi  nei  porti  délia  Repubblica  Orientale  deU’Uruguay. 

V. 

Per  maggiore  chiarezza  dei  due  precedenti  articoli,  si  stabilisée 
che  la  concessione  in  essi  fissata  saré  la  stessa  , sia  che  i ba- 
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stimenti  délie  due  Nazioni  vengano  direttamente  dai  loro  porti 
rispettivi , o da  altri  stranieri. 


VI. 

Ogni  sorta  di  merci  ed  oggetti  di  commcrcio  che  possono 
essere  legalmente  esportati  dai  porti  dello  Stato  Orientale 
delTUruguay  su  bastimenti  nazionali , potranno  esserlo  pure  su 
bastimenti  sardi,  senza  dovere  per  questo  pagare  altri,  o mag- 
giori  diritti , qualunque  ne  sia  la  denominazione  , riscossi  in 
nome  od  a profitto  del  Governo , delle  Autorità  locali  o di  sta- 
bilimenti  particolari,  che  quelli  che  dovrebbero  pagare  essendo 
esportati  sui  bastimenti  orientali  deirUruguay,  e reciprocamente 
lo  stesso  si  stabilisée  a favore  di  questi  per  l’esportazione  che 
fanno  dai  porti  dei  Dominii  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna. 

VII. 

Nella  Repubblica  Orientale  delTUruguay  non  si  metteranno 
altri,  o maggiori  diritti  d' importazione  ai  prodotti  naturali  o 
dell’industria  del  Rcgno  di  Sardegna,  nè  in  questo  s'imporranno 
ai  prodotti  naturali  o dell’industria  di  quella , maggiori , od  altri 
diritti  d’ importazione  , che  quelli  imposti  sovra  simili  articoli 
provenienti  da  altri  paesi.  Ugualmente  non  si  frapporrà  ostacolo 
o proibizione  qualunque  alTimportazione  od  esportazione  di  ogni 
articolo  proveniente  dai  suolo  o dallïndustria  del  Regno  di  Sar- 
degna, o délia  Repubblica  Orientale  delTUruguay,  alTcntrata  od 
uscita  dai  porti  di  ambi  i paesi,  che  non  sia  applicabile  a qua- 
lunque altra  nazione. 


VIII. 
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Resta  espressamente  convenuto  che  gli  articoli  precedenti  non 
si  applicano  per  nulla  alla  navigazione  delle  coste  ossia  cabo- 
taggio  , di  ciascuno  dci  due  paesi , che  le  Alte  Parti  contracnti 
si  riservano  esclusivamente  nei  loro  territorii  rispettivi. 

IX. 

Onde  non  possa  sorgcre  dubbio  sulTessere  un  bastimento  si 
o no  nazionalc  , ambe  le  Alte  Parti  convengono  nel  conside- 
rare  e riconoscere  corne  Sardi,  o délia  Repubblica  Orientale 
dell’Uruguay,  quelli  che  di  buona  fede  siano  propriété  dei  loro 
rispettivi  sudditi  o cittadini  , accertata  con  titoli  autentici  spe- 
diti  dalle  Autorité  dell’uno  o dell’altro  paese,  qualunque  ne  sia 
la  costnizione. 


X. 

Ambe  le  Alte  Parti  contraenti  riconoscono,  che  nel  caso  che 
una  delle  due  fosse  in  guerra  con  una  terza  Potenza  , la  ban- 
diera  neutrale  dell’altra  assicura  il  legno  e le  persone  , eccet- 
tuati  gli  ufïiziali  ed  i soldati  al  servizio  effettivo  del  nemico  , 
e copre  eziandio  le  propriété  , ineno  gli  articoli  di  contrab- 
bando  di  guerra.  In  conseguenza,  saré  libero  e lecito  ai  sudditi 
o cittadini  di  anibi  i paesi  di  navigare  coi  loro  bastimenti,  par- 
tendo  da  qualunque  porto  per  altri  appartenenti  al  nemico 
delTuno  o delPaltro , e proibito  di  recar  loro  molestia  alcuna 
in  questa  navigazione. 
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Onde  non  lasciar  dubbio  qnali  sieno  gli  oggctli  e merci  re- 
putati  di  contrabbando  di  guerra , si  dichiarano  tali  qualunque 
anna  da  fuoco  o bianca  , offensiva  o difensiva , corne  cannoni , 
fucili,  pistolc  cd  altrc  délia  stessa  spccie,  sciabole,  spade,  co- 
razze  , lancie  , mazze  , clmi , cotte  di  maglia  , arnesi , polvere  , 
pâlie,  l>ombc,  granatc,  mitraglia  in  paccbi  o sciolta,  zolfo,  sal- 
nitro  , ferro,  acciaro,  rame,  piombo,  bronzo  c qualunque  altra 
matcria  adatta  a far  la  guerra  per  mare  o per  terra  , e qua- 
lunque articolo  che  possa  servire  ad  armare,  fomire  o muoverc 
gli  eserciti,  corne  uniformi , cavalli,  mule,  ecc. 

XII. 

Ncl  caso,  che  una  delle  Alte  Parti  contraenti  si  trovasso  in 
guerra  con  una  terza  Potenza , i sudditi  o cittadini  deil'altra 
potranno  continuarc  il  loro  commercio  o navigazione  col  mede- 
simo  Stato , ccccttuati  sollanto  i porti  o piazzc  che  fossero  bloc- 
cati  od  assediati  per  marc  o per  terra;  ed  affine  di  rimuovere 
ogni  dubbio  in  queslo  caso  resta  convenuto,  che  qualunque  ba- 
stimento  delle  due  Aile  Parti  contraenti,  che  s’incontrerà  direlto 
ad  un  porto  bloccato,  non  sarà  detenuto  nè  confiscato,  se  non 
dopo  la  notificazione  spéciale  dcl  blocco  , che  si  farà  dal  Co- 
mandantc  che  lo  dirige  o da  alcuno  dcgli  Ufliziali  a’  suoi  ordini, 
sidle  patenti  del  bastimento. 


XIII. 


Nello  stesso  caso  deU’articolo  precedente  , cioè  di  guerra  di 
uno  dei  due  contraenti  con  una  terza  Potenza,  nessuno  dei  sud- 
diti o cittadini  dcU’altra  potrà  accettare,  da  quella,  commissione 
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o patente  per  agire  ostilmenle  contro  il  primo , sotto  pena  di  es- 
sere  trattato  corne  pirata. 

XIV. 

Affine  di  proteggerc  più  elTicacemcnte  il  commcrcio  e Ja  na- 
vigazionc  dei  loro  rispettivi  sudditi  o cittadini  , ambe  le  Alte 
Parti  contraentl  convengono  di  non  ricevere  ne»  loro  porti,  an- 
coraggi  o rade  , pirati  o rapitori  di  bastimenti  o caricbi , ob- 
bligandosi  al  contrario  a perseguitarli , con  tutti  i mezzi  e con 
tutto  il  rigore  delle  leggi,  egualmcnte  cbe  quelli  i quali  fossero 
convinti  di  csscrc  loro  fautori,  complici,  o ricetlatori  degli  og- 
getti  rapiti  o derubati , ed  a restituire  i legni  ed  i caricbi  ai 
proprietari  sudditi  o cittadini  dellaltra  parle  contracnle,  od  ai 
loro  procuratori , ed  in  mancanza  di  questi,  ai  Consoli  od  agenti 
commcrciaii. 


XV. 


Se  qualchc  bastimento  da  guerra  o mercantile  appartenente 
alTuno  dei  due  Slati  venisse  a naufragare  sullc  coste  dell’altro, 
gli  saranno  accordati  dalle  Autorità  locali  gli  stessi  soccorsi , 
protezione  e trattainento  usati  in  simili  casi  e circostanze  ai  legni 
nazionali  , e le  merci  ed  altri  effetti  cbe  si  trovassero  a suo 
bovdo  , od  il  loro  équivalente  , saranno  consegnati  al  proprie- 
tario,  senza  cbe  abbiasi  pei  medesimi  a pagare  dritto  di  salva- 
taggio  maggiorc  di  quello  riscosso  in  pari  easo  dai  nazionali. 

XVI. 

Non  si  concédera  dalle  due  Aile  Parti  contraenti  nissun  pri- 
vilegio  , preferenza  direlta  od  indirella  a favore  di  qualunqnc 
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compagnia,  corporazione , o ili  chi  la  rapprcscnti,  per  la  com- 
pera  di  nessun  arlicolo  di  commercio  legalmente  inlrodotto  , lit 
considcrazionc  délia  nazionalilà  del  bastimento  su  cui  venue  in- 
trodotto , neppurc  quando  appartenga  a quella  delle  due  Parti 
nelli  cui  porti  si  fa  l’importazione  di  detti  articoli  , essendo 
l’espressa  volontù  dei  contraenti  di  non  ammetterc  alcuna  diile- 
renza  o dislinzione  a taie  oggetto. 

XVII. 

Se  in  avvenire  una  delle  due  Allé  Parti  contraenti  accordasse 
ad  altra  nazione  qualchc  spéciale  favore,  per  ciô  che  riguarda 
al  commercio  c navigazione  , questo  favore  diventerà  immedia- 
tamente  comune  all’altra  parte  , godendone  gratuitamente  , se 
gratuita  ne  fu  la  conccssione,  od  accordando  lo  slcsso  compenso 
od  altro  équivalente  , se  la  conccssione  fu  condizionalc. 

xvin. 

Li  bastimenti  dcU’una  delle  duc  nazioni , che  si  trovassero 
sullc  coste  nella  dipendenza  dcU’altra,  senza  intenzionc  di  entrare 
in  porto,  od  essendovi  entrati  non  scaricheranno  tutte  o parte 
delle  loro  merci , godranno  dei  medesimi  privilegi , vantaggi  e 
trattainento  che  li  bastimenti  delle  nazioni  più  favorite. 

XIX. 

Tanto  i bastimenti  mercantili  sardi,  che  dovessero  rilasciare 
forzatamente  in  qualchc  porto  dcllo  Stato  Orientale  delTUruguay, 
corne  ugualmente  li  bastimenti  di  questo,  che  rilasciassero  for- 
zatamente nci  porti  del  ftegno  di  Sardegna,  senza  Car  nissuna 
operazione  di  commercio , cd  al  solo  oggetto  di  riparare  qualchc 
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avaria  o di  evitare  i pcricoli  di  qualche  tempesta , saranno  con- 
sidérât! e trattati  sotlo  tutti  i rapporti  corne  i bastimenti  nazio- 
nali  , purcliè  le  cause  chc  lianno  deterininato  il  rilascio  siano 
reali  cd  evidenti. 

XX. 

Gli  articoli  di  commercio  , produzioni  del  suolo  o dell’indu- 
stria  dcllo  Stato  Orientale  dclTUraguay  c delle  sue  pesche,  ec- 
ceüuato  il  sale,  la  polvere  da  sparo  cd  il  tabaeço  manifatturato, 
potranno  attraversare  liberamente  il  territorio  di  S.  M.  Sarda, 
dal  porto  franco  di  Gcnova  ad  un  punto  qualunque  délia  sua 
frontière.  Egualmcnte  ogni  artieolo  di  commercio  streniero,  chc 
venga,  da  qualunque  punto  délia  frontière  interna  sarda,  destiuato 
allô  Stato  dcUTruguay,  potrà  attraversare  liberamente  gli  Stati 
di  S.  M.  sino  al  porto  franco  di  Gcnova  per  essere  qui  iinbar- 
cato,  senza  dover  pagare  nissuna  sorta  di  dritti  esatti  in  nome 
ed  al  profitto  del  Governo,  dcllc  Autorità  locali,  o di  qualunque 
stabilimento  privato  ( ad  eccezione  di  quelli  neccssari  a coprire 
le  spesc  clie  esigono  le  precauzioni  e misure  contro  la  mala 
fede  ed  il  contrabbando  ) : |>erô,  se  per  circostanze  o motivi  par- 
ticolari,  il  Governo  di  S.  M.  giudicassc  opportuno  di  ristabilire 
i diritti  di  transite  sovra  i menzionati  articoli,  potrà  farlo  libe- 
ramente , dappoicliè  se  ne  riserva  la  piena  facoltà , obbligandosi 
soltanto  in  tal  caso  di  parteciparne  il  Governo  dell’Uruguay  sei 
mesi  prima  deH  esecuzione.  Resta  ugualmcnte  stabililo,  che  ogni 
artieolo  di  trallico,  importato  direttamente  dalla  Repubblica  Orien- 
tale deirUruguay,  sarà  ricevuto  e consideralo  corne  prodotto  di 
quella  Repubblica  , ed  a questo  titolo  godrà  délia  franchigia  e 
del  libero  transito  attraverso  gli  Stati  di  S.  M.  il  Rc  di  Sarde- 
gna  , salve  le  eccezioui  menzionate  nel  prescrite  artieolo. 


XXI. 
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Le  stipulazioni  degli  articoli  precedenti  saranno  pur  applica- 
bili  ai  bastimenti  sardi  clie  entreranno  nei  porli  delle  Isole  ap- 
partenenti  alla  Repubblica  Orientale  delPUruguay,  ed  ai  basti- 
menti  di  questa  cbe  cnti'cranno  nei  porti  di  quelle  appartenenti 
a S.  M.  il  Re  di  Sardegna. 


XXII. 

Le  due  Alte  Parti  contraenti  si  riconoscono  mutuamente  il 
dirillo  di  inviare  c nominarc  Consoli  o Vicc-consoli , od  agenli 
commerciali  nei  porti  o nellc  città  cominercianti  dei  rispettivi 
Stati  dove  lo  stimeranno  opportuno. 

XXIII. 

I Consoli  di  qnalunque  classe  essi  sieno,  debitamente  nomi- 
nati  dai  loro  rispettivi  Governi  , non  potranno  entière  nell’e- 
sercizio  delle  loro  funzioni  senza  il  previo  exequatur  del  Go- 
vemo  nei  cui  Dominii  vanno  a risiedere. 


XXIV. 


Onde  preveniie  ogni  cagione  di  dissensione  o disparere , e 
ad  oggetto  di  fissare  in  un  modo  chiaro  il  carattere,  le  funzioni, 
atlribuzioni,  poleri  ed  immunità  dei  Consoli  di  qnalunque  classe 
sieno , ambe  le  Alte  Parti  contraenti  riconoscono , in  conformità 
dei  principii  generali  del  diritto  delle  genti , che  i Consoli , di 
qualunque  classe  essi  sieno  , non  sono  che  meri  agenti  com- 
merciali, e per  conseguenza  senza  diritto  di  trattare,  nè  discu- 
tere  (quando  non  ne  avessero  spécial  missionc,  lo  cbe  dovrauno 
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in  tal  caso  provarc  ) col  Govcrno  , ncl  cui  Stato  risicduno  , le 
quistioni  politiche  clie  possono  occorrcrc,'e  senza  le  immunitâ 
clic  il  diritto  internazionale  concédé  ai  Ministri  ed  agenti  diplo- 
matici.  Godranno,  non  ostantc,  tanto  nelle  loro  persone,  corne 
neH'esercizio  dclle  loro  funzioni,  c nella  protczione  clie  devono 
accordare  ai  loro  nazionali  nei  loro  a lia  ri  mercantili,  délia  con- 
siderazione  e privilegi , clie  si  accordano  ai  Consoli  delle  altre 
nazioni , osservando  in  questo  la  piû  stretta  uguaglianza  e re- 
ciprocità. 


XXV. 

Se  i Consoli  rispettivi  facessero  speculazioni  commerciali  sa- 
ranno  obbligati  di  sottomcttersi,  riguardo  a queste,  aile  stesse 
leggi , usi  e costumi , a cui  saranno  soggctti  gli  individui  pri- 
vati  délia  loro  nazione  ed  i sudditi  di  quegli  altri  Governi , coi 
quali  esistono  Trattati  d’amicizia,  di  commercio  e di  navigazione. 

XXVI. 

Resta  espressamente  convenuto,  clie  se  una  delle  due  Alte 
Parti  contraenti  nominasse  per  suo  Console  destinato  a risiedere 
in  un  porto  o città  commerciante  dell’altra , un  suddito  di  que- 
sta,  detto  Console , malgrado  la  sua  qualità  di  agente  straniero, 
continuera  a venir  considerato  corne  suddito  o cittadino  délia 
nazione  a cui  appartieue  , e sarà  in  conseguenza  soggetto  aile 
leggi  e regolamenli , ai  quali  sono  sottomessi  i nazionali  nel  luogo 
délia  sua  residenza,  senza  péri)  clie  quest’obbligo  tocclii  in  nulla 
l'esercizio  dclle  suc  fuozioni  consolari  e l iimnuuità  de’  suoi  ar- 
cbivii. 


XXVII. 
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Sema  pregiudizio  di  quanto  vicne  stabilito  ncll'articolo  pre- 
cedente, ambe  le  Alte  Parti  convcrigono  di  riconoscere  recipro- 
camentc  nei  Consoli  sudditi  o cittadini , che  Paîtra  avesse  no- 
minati,  tutte  le  distinzioni,  con  le  quali  il  Governo  clic  li  no- 
mina  avesse  crcduto  di  decorarli , seiupre  in  conformité  aile 
leggi  vigenti  nei  rispettivi  paesi. 

XXVIII. 

I suddetti  Consoli,  Vice-consoli  od  agenti  comnierciali  saranno 
autorizzati  a ricbiederc  dalle  Autorità  locali  la  riccrca  , arresto 
e detenzione  dei  disertori  dei  bastimenti  da  guerra  o mercantili 
delle  loro  rispettive  nazioni.  Si  dirigeranno  a taie  scopo  per 
iscritto  ai  Tribunali , Giudici , od  Ufficiali  competenti , produ- 
cendo  copia  dei  registri  dei  bastimento,  od  altri  documenti  ba- 
stanti  a comprovare  che  gli  individui  reclamati  faccvano  parte 
dcH’equipaggio , nei  quai  caso  l’estradizione  non  potrà  essere  ri- 
fiutata.  Questi  disertori  arrestati  saranno  posti  immediatamente 
a disposizione  dei  Consoli,  Vice-consoli  od  agenti  commerciali, 
e potranno  essere  incarccrati  nellc  prigioni  dei  paese,  alla  ri- 
chiesla  e spesa  di  coloro  che  fanno  la  riclamazione,  sinchè  pos- 
sano  venir  restituiti  al  bastimento  a cui  appartengono,  o rimessi 
al  loro  paese,  in  altro  pure  nazionale,  nei  termine  preciso  di  tre 
mesi,  contando  dal  giorno  dell'arresto,  passato  il  quale  senza  clic 
sieno  stati  mandat!  al  loro  paese  saranno  posti  in  liberté;  e non 
potranno  essere  carcerati  una  seconda  volta  per  la  medesima  causa. 
Perô,  se  il  disertore  o disertori  reclamati  avessero  commesso  quai- 
clic  delitto,  si  sospenderà  il  rilascio  delle  loro  persone,  sino  a tanto 
che  il  Giudice,  che  prese  conoscenza  délia  loro  causa,  abbia  pronun- 
ziata  la  sua  sentenza,  ed  abbia  questa  ricevuto  la  sua  eseeuzione. 


XXIX. 
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In  tutto  quello,  che  non  si  oppone  aile  leggi  c regolamenti 
vigenti  delle  due  Parti  contraenti,  la  polizia  interna  dei  bastimenti 
sarà  eonfidata  ai  rispettivi  Consoli , scnza  che  l'Autorità  locale 
debba  intervenirvi , se  non  nel  caso  che  sopravvenga  quaiche 
disordine , o clic  si  turbi  la  pubblica  tranquillità. 


1 Consoli  avranno  la  facoltà  di  dirigcrc  le  operazioni  relative 
al  soccorrere  e salvare  i bastinicnti  délia  loro  rispettiva  nazione , 
che  avessero  fatto  naufragio  o fosscro  in  pericolo  di  farlo,  senza 
che  l’Autorità  locale  debba  ingerirscnc  che  per  rapporto  alla  re- 
gola  conveniente  ed  alla  conservazione  dcU'ordine.  Potranno  egnal- 
mente  fissarc  le  avarie  di  detli  bastimenti,  a mcno  che  non  vi 
sieno  intercssati  abitanti  dcl  paesc  , o che  esistano  stipulazioni 
contrarie  fra  gli  armatori,  caricatori,  od  assicuratori  dei  basti- 
mcnto. 


XXXI. 

Benchè  detti  Consoli  non  esercitino  giurisdizione  alcuna,  sic- 
coine  venue  stabilito  nell’articolo  XXIV,  potranno  non  di  mcno 
essere  scelti  arbitri  e componenti  aiuiclievoli , nelle  questioni 
incrcantili  clic  possono  suscitarsi  fra  gli  individu!  délia  stessa 
nazione  loro,  o fra  uno  di  qucsti  ed  altri  dei  paese  in  cui  ri- 
sicde  il  Console,  scmprcchè  le  parti  iuteressate  vogliano  sotto- 
inettersi  volontariamentc  aile  sue  dccisioni.  Perd  non  si  potranno 
privare  questi  dei  diritto  di  ricorrcre  alla  giuslizia  dei  paese  in 
cui  risicdono,  bastando  perquesto,  che  uno  solo  dei  contendcnti 
lo  rcclami. 
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XXXII. 


Li  sudditi  o cittadini  di  ciascuna  délie  duc  Alte  Parti  con- 
traenti  potranno  disporre  liberamente,  come  loro  convcnga,  per 
vendita  , cambio  , donazionc  , testamento,  od  in  qualunque  altro 
modo,  di  parte  o di  tutti  i béni  che  posseggono  nci  rispettivi 
terri torii  delle  medesime  , ed  i sudditi  o cittadini  di  una  dclle 
due  nazioni,  che-  fossero  eredi  di  individui  morti  neU’altro,  po- 
tranno  succedere  loro  nei  béni  pcrsonali , sia  per  testamento,  sia 
ab  intestato,  e prenderne  possesso  in  persona,  o per  mezzo  di 
procuratori  c disporne  liberamente,  come  crederanno  meglio,  seuza 
pagare  altri  diritti  od  imposte  clie  quelli,  cbe  in  casi  uguaii  pa- 
gherebbero  gli  abitanti  del  paese  in  cui  sono  situati  detti  béni. 
Nel  caso  clie  si  trovassero  assenti  gli  eredi , si  prenderanno,  per 
la  conservazione  dell’ercdité,  le  medesime  disposizioni  clie  si  usa 
e pratica  di  prendcrc  pei  nazionali , sino  a clie  giungano  gli  in- 
teressati  in  persona  od  altri  facienti  per  loro.  Se  si  suscitassero 
quistioni  fra  varii  pretendenli  alla  inedesiiua  crédita,  si  ricorrcrà 
ai  TribunaU,  ed  aile  loro  dccisioni  secondo  le  leggi  del  paese  in 
cui  sono  situati  i béni.  Se,  perla  morte  di  un  individuo  posses- 
sore  di  béni  immobili  in  territorii  appartenenti  all'una  od  all'altra 
delle  duc  Parti  contraenti , dette  propriété  passassero,  per  ullima 
volonté  del  testatore , ad  un  suddito  o cittadino  dell  altra , clie 
nella  sua' qualité  di  straniero  fosse  inabile  a posscderli , se  gli 
accorderà  un  tempo  ragioncvolc  , perché  egli  possa  vendcrli  ed 
esportarne  il  valore,  senza  nissuna  sorla  di  ostacolo,  e senza  che 
per  cié  sia  assoggettato  ad  aleuna  tassa  o diritti  maggiori  di 
quelli,  che  sarebbero  riscossi  in  simil  caso  dai  nazionali. 

XXXIII. 

In  mancanza  di  procuratori  o legittimi  rappresentanti  degli 
eredi  assenti , o nel  caso  di  morte  intestata  di  qualunque  sud- 
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dito  o cittadino  di  una  delle  due  Altc  Parti  contraenti  ncl  ter- 
ritorio  delPaltra.  il  rispettivo  Console  in  persona , o per  un  suo 
incaricato,  polrà  chicdere,  e gli  sarà  immcdiatamentc  accordato, 
il  diritto  d'intervenire  in  tutti  gli  atti  giudiziali , corne  linvcnta- 
rio,  la  stima,  la  nomina  dcl  depositario,  ed  al  tri  chc  occorrono 
sino  al  termine  délia  procedura. 

XXXIV. 

Ogni  individuo  appartenentc  agli  Stati  di  uno  dei  due  Con- 
traenti sarà  considcrato  coine  suddito  di  quel  paese , dalle  cui 
rispettive  Autorità  presenti  un  passaporto  in  buona  e débita 
forma  , ovvero  certificato  équivalente  , o provi  di  essere  iscritto 
sui  registri  cônsolari,  senza  perd,  che  questa  stipulazione  possa 
pregiudicarc  in  alcun  modo  la  vera  sudditanza  di  origine  , al- 
lorquando  non  si  è alla  medesima  riuunziato  nelle  forme  stabi- 
lité dalle  leggi  locali.  Non  si  frapporranno  impedimenti  od  osta- 
coli  di  sorta  alcuna  a coloro , chc  volcssero  passare  da  un  paese 
all  altro  , purchè  si  unifonnino  in  queslo  ai  Regolamenti  di  po- 
lizia  in  vigoje. 


XXXV. 

Ambe  le  Alte  Parti  contraenti  promettono  e si  obbligano  a 
non  dare  asilo  , nei  loro  rispettivi  Dominii  , ma  al  contrario  a 
fàr  arrestdre  e consegnare  qualunque  persona  accusata  ed  insc- 
guita,  in  uno  dei  due  paesi,  per  delitlo  di  falsificazionc  di  scrit- 
ture  pubbliche  o private,  di  biglielti  di  banco  o lettere  di  cam- 
bio,  gli  incendiarii,  gli  assassini,  gli  avvelenatori,  li  sottrattori 
di  denaro  pubblico  , c gli  inquisiti  di  grassazioni  sulle  pubbli- 
che strade  ed  i fabbricatori  di  monela  falsa. 


XXXVI. 
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Il  présente  Trattato  sarà  perpetuo  per  qnanto  riguarda  la  pace 
e Pamicizia,  ed  in  qucllo,  che  si  riferisce  al  cominercio  cd  alla 
navigazione , durerà  sei  anni , contando  dal  giorno  dello  scambio 
délie  ratifiche,  e se  un  anno  prima  di  questo  termine  una  delle 
due  Parti  contraenti  non  facesse  sapere  all’altra  oflieialmcnte  la 
sua  intenzione  di  famé  cessarc  gli  efïctti , detto  Trattato  conti- 
nuerà  ad  essere  obbligatorio  per  dodici  mesi  al  di  là  del  ter- 
mine qui  fissato,  e cosi  successivamente  sino  a tanto  che  sia 
passato  un  anno  dopo  fatta  la  detta  notificazione  officiale,  qua- 
lunquc  sia  l'epoca  in  cui  questa  abbia  luogo. 

XXXVII. 

Il  présenté  Trattato  sarà  approvato  e ratificato  da  Sua  Maestà 
il  Re  di  Sardegna  e dal  Présidente  délia  Repubblica  Orientale 
dcirUruguay,  c le  ratifichc  saranno  scambiate  in  Torino  fra  un 
anno  , ed  al  più  presto  se  sarà  possibile. 

In  fede  di  che  li  Plenipotenziarii  rispettivi  hanno  firmato  il 
présenté  Trattato  c vi  banno  apposto  il  loro  rispettivo  sigillo. 

Fatto  a Torino  il  ventinove  oltobre  1840. 

( L.  S.  ) SûLARO  DELLA  MARGARITA. 

( L.  S.  ) José  Ellauri. 


Articolo  addizionale  primo. 

Sua  Maestà  Sarda  giudicando  convenientc,  per  motivi  parti- 
colari,  di  continuare  a riscuotcre  per  ora  diritti  difierenziali,  a 
carico  delle  bandicre  straniere,  sopra  i grani,  olio  di  olivo,  e vini 
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importati  direttamente  dal  Mar  Nero  e dai  porti  dcl  Mare  Adria- 
tico,  o da  quelli  dcl  Mediterraneo  sino  al  Capo  di  Trafalgar,  non 
ostante  gli  articoli  II  c IV  del  présenté  Trattato,  resta  special- 
mente  inteso  e stabilito  fia  le  due  Alte  Parti  contraenti,  che  la 
ltepubblica  deH’Uruguay  avrà  piena  ed  intiera  libertà  di  fissare 
diritti  diflerenziali  equivalcnti , sopra  gli  stessi  articoli  impor- 
tât! dai  medesimi  pacsi,  a carico  délia  bandiera  Sarda,  in  caso 
ebe  la  percezione  di  questi  diritti  dilFcrenziali  continuasse  ad 
esercitarsi,  a carico  délia  bandiera  délia  ltepubblica  dell’Uruguay, 
da  S.  M.  il  Re  di  Sardcgna,  oître  il  termine  di  quattro  anni  a 
contare  dal  giorno  dello  scambio  delle  ratifiche  del  Trattato  ed 
articoli  separati.  Perô  questi  diritti  differcnziali  equivalcnti , di 
qualunque  specie  ebe  essi  sieno,  sopra  i detti  articoli  di  com- 
mercio  cesseranno  di  esigersi  dal  momento  in  cui  il  Govemo 
délia  Repubblica  Orientale  dell’Uruguay  sarà  stato  oflicialmente 
informato  délia  cessazione  dei  diritti  diflerenziali  per  parte  di 
S.  M.  Sarda. 


Àrticolo  addizionale  secondo. 

il  Governo  délia  Repubblica  dell’Uruguay  si  obbliga  ed  im- 
pegna  ad  eguagliare,  per  l’epoca  délia  ratifica  di  questo  Trattato, 
li  diritti  di  navigazionc,  di  tonnellaggio,  di  faro,  di  pilotaggio, 
di  pedaggi,  tasse  ed  imposte  di  qualunque  denominazione  sieno, 
ebe  dovranno  pagare  li  bastimenti  Sardi,  a quelli  ebe  pagano  li 
nazionali , preccdendo  l’approvazione  del  Corpo  Législative  , e 
allora  li  bastimenti  dell’Uruguay  godranno  nei  porti  degli  Stati 
di  S.  M.  délia  stessa  uguaglianza  di  diritti. 

Li  presenti  duc  articoli  addizionali  avranno  la  medesima  forza 
e valore.  ebe  se  fossero  stati  inseriti  parola  per  parola  nel  Trat- 
tato ora  firmato  , e saranno  ncllo  stesso  tempo  ratificati. 
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In  fede  di  che  noi  sottoscritli,  in  virtù  dei  nostri  pienipoteri, 
abbiamo  firmato  li  due  presenti  articoli  addizionali  e vi  abbiamo 
apposto  il  nostro  rispetlivo  sigillo. 

Fatto  a Torino  il  vcntinove  ottobre  1840. 

( L.  S.  ) Soi.aro  della  Margarita. 

( L.  S.  ) José  Ellauri. 


Avendo  Noi  graditi  in  ogni  parte  il  precedente  Trattato  ed  i 
due  articoli  addizionali , dichiariamo  tanto  per  Noi , quanto  pei 
Nostri  Eredi  e Successori  che  li  accettiamo,  confcrmiamo  e ra- 
tifichiamo,  promettendo  in  fede  e paiola  di  Re  di  osservarli  e 
di  farli  inviolabilmente  osservare.  In  fede  e teslimonianza  del 
che  Noi  abbiamo  fîrmate  le  presenti  di  nostra  mano  e le  abbiamo 
fatte  contrassegnare  dal  Cavalière  Eligio  De  Buttet , Cavalière 
del  Nostro  Ordine  de’  Ss.  Maurizio  e Lazzaro , Commendatore 
dell’Ordine  di  S.  Stefano  d’Ungheria,  dell'Ordine  del  Mcrito  di 
S.  Giuseppe  di  Toscana , e dell’Ordine  di  S.  Gregorio  Magno 
di  Roma  , Cavalière  dell’Ordine  della  Stella  Polare  di  Svezia , 
Luogotenente  Colonnello  di  Cavalleria  , Nostro  Primo  Ufliciale 
del  Ministcro  degli  alïari  esteri , e vi  abbiamo  fatto  apporre  il 
Nostro  gran  sigillo.  Dat.  a Torino  addi  dodici  del  mese  di  no- 
vembre l’anno  del  Signore  mille  ottoccnto  quaiantadue  e del 
Regno  Nostro  il  duodecimo. 

CARLO  ALBERTO 


De  Buttet. 
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XXXVII. 


1 843  , 1 7 avril. 


PARIS 


Dépêche  de  M.  Joseph  Ellauri , Envoyé  extraordinaire  de  la 
République  Orientale  de  V Uruguay  à Paris,  à M.  le  Comte 
Solar  de  la  Marguerite  Premier  Secrétaire  d'État  des  af- 
faires étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne , concernant 
l'échange  des  ratifications  et  l’article  II  additionnel  du 
Traité  précédent.  ( Traduction  de  l'espagnol) 


Io  suppongo  che  l’Eccellenza  Vostra  sarà  stata  informata 
dall'Ambasciatore  di  S.  M.  a Parigi  il  signor  Marchesc  Brignole 
Sale  che  oggi  ahhiamo  fatto  il  cambio  delle  ratificlie  del  Trat- 
tato  d'amistà , commercio  e na\  igazione  ü-a  S.  M.  il  Re  di  Sar- 
degna  e la  Rcpubblica  Orientale  dcll’Uniguay.  Una  taie  solen- 
nité, che  non  potrà  a meno  di  essere  sommamente  grata  al  mio 
Govemo  tosto  che  giunga  a sua  notizia  , mi  ha  ricolmo  d’una 
particolare  soddisfazione  per  la  parte  che  io  ho  avuto  l'onore 
di  prcndervi.  Supplico  V.  E.  di  voler  essere  l’intcrprete  dei 
senlimcnti  del  mio  Governo  e dei  miei  verso  la  rispettabile 
Persona  di  S.  M.,  c di  gradire  al  tempo  stesso  le  mie  più  sin- 
cère felicitazioni. 

Credo  di  non  dover  chiudere  questa  lettera  senza  far  présenté 
all’E.  V.  due  esscnziali  osservazioni.  La  prima  si  è,  che  avendo 
io  ricevuto  in  un  solo  fascicolo  le  due  ratifiche , quella  del 
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Trattato  di  commercio,  e quclla  délia  convenzione  postale,  non 
ho  avuta  alcuna  difficoltà  di  consegnarle  ambc,  benchè  non  avessi 
ricevnto  il  cambio  che  délia  prima,  essendo  io  nclla  ferma  per- 
suasione  e piena  ccrtczza  che  fra  non  molto  riceverô  quello  délia 
seconda  ratifica  pella  convenzione  postale. 

L’altra  consiste  nello  spéciale  incarico  venutomi  dal  mio  Go- 
verno  di  rapprcsentarc  a V.  E.  che  l’eguaglianza  dei  dritti  di 
porto,  promessa  alTarticolo  secondo  degli  articoli  addizionali  di 
questo  Trattato  e già  accorda  ta,  s’intende  solo  per  i legni  sardi 
maggiori  di  120  tonnellate,  conformcmenle  a quanto  è stato  ul- 
timamente  stipulato  collTnghilterra.  Questo  schiarimento  dato  a 
tempo,  e colla  buona  fede  propria  delle  due  Alte  Parti  contraenti, 
eviterà  in  awenire  i dubbi  e le  questioni  che  conviene  moltis- 
simo  di  prevedere  e di  evitare. 

Profitto  di  questa  nuova  circostanza  per  reiterare  all’E.  V.  le 
proteste  ecc. 

I 

José  Ella  cri. 
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XXXVIII. 


* 843  , 2Q  avril. 

TURIN 

Réponse  de  M.  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite 
à la  dépêche  précédente. 


L'Ambasciatore  di  S.  M.  prcsso  codesta  Reale  Cortc  mi  ha 
tosto  cgli  pure  ragguagliato  dcl  seguilo  scambio  delle  ratificlie 
del  Trattato  di  amistà,  di  commercio  e di  navigazione,  conchiuso 
tra  la  M.  S.  e la  Repubblica  deU'Uruguay  di  cui  TE.  V.  è costi 
il  ben  degno  rappresentantc , ed  il  Re  mio  Augusto  Sovrano  lia 
gradito  con  particolare  sua  soddisfazione  i sensi,  di  cui  Ella  in 
questo  licto  iucontro  si  mostro  animata  verso  l'Augusta  Sua 
Persona. 

L’Ecccllenza  Vostra  riceverà  quanto  prima  le  nostre  ratificlie 
sull'accordo  postale  clie  eziandio  ebbc  luogo  tra  li  due  Paesi  , 
e delle  quali  è menzione  nello  stesso  di  lei  foglio  17  correntc. 

Riferendomi  infine  al  principale  oggetto  di  questo  foglio  le  do 
qui  la  formule  assicurazione  , clie  il  Governo  délia  M.  S.  per 
aderirc  all'intenzione  espressa  da  quello  deU’Uruguay  avrà  per 
inteso,  clie  il  disposto  dcU’articolo  sccondo  addizionale  del  sud- 
detto  Trattato  non  sarà  applicabile  clie  ai  legni  delle  due  Nazioni 
eccedenti  le  120  tonnellate,  clie  dai  porti  délia  Repubblica  ver- 
ranno  nci  Regii  porti  c viceversa  , ed  in  quesla  pregiomi  di 
ripeterle  le  profferte  deU’alta  considerazione  con  cui  ecc.  ecc. 


SoLAno  dei.i-a  Margarita. 


XXXIX. 
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MODÈNE  27  octobre. 
GÈNES  18  novembre. 


Acte  d’adhésion  de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Modènc  à la  Convention 
conclue,  le  55  mai  1840,  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
et  S.  M.  l'Empereur  d’AuttHche  , pour  la  garantie  de  la 
propriété  littéraire  et  artistique  : et  acceptation  de  cet  acte 
de  la  part  du  Roi. 

Il  sottoseritto  Gran  Ciambellano , Incaricato  del  ministero  dc- 
gli  afïari  esteri  di  Sua  Altezza  Reale  l’Arciduca  Duca  di  Modena, 
inerendo  agli  ordini  datigli  dalla  Reale  Altezza  Sua  , dietro  la 
comunicazione  avuta  dal  Gabinetto  Impériale  délia  convcnzione 
del  22  maggio,  e l’invito  di  aderirvi,  dichiara  che  il  prelodato 
suo  Sovrano  aderiscc  alla  convcnzione  conchiusa  in  Vicnna  il 
22  maggio  1840  fra  Sua  Macstà  l’ Imperatore  d’Austria  c Sua 
Maestà  il  Rc  di  Sardegna  , per  assicurarc  ai  rispettivi  sudditi 
la  propriété  delle  loro  opere  letlerarie  ed  artistiebe,  pubblicate 
in  ognuno  dei  due  Stati. 

In  fede  di  che  la  présente  dichiarazione  viene  firmata  dal 
sottoseritto , e munita  del  sigiilo  delle  sue  armi. 

Dato  in  Modena,  il  giorno  ventisette  ottobre  dell’anno  mille 
ottocento  quaranta. 


( L.  S.  ) 


G.  M.w  Molza. 


m 

Sua  Eccellenza  il  sig.  Marchesc  Molza  , Gran  Ciambellano , 
Incaricato  dcl  ministère»  (legli  aflari  esteri  di  Sua  Allezza  Reale 
l’Arciduca  Duca  di  Modena,  avendo  dichiarato  con  atto  dcl  27 
ottobre  p.  p. , clie  Sua  Altezza  Rcale  aderisce  alla  convenzione 
firmata  a Vicnna  il  22  maggio  1840  fra  Sua  Maestà  il  Rc  di 
Sardegna  c Sua  Maestà  F Imperatorc  d’Austria , per  assicurarc 
ai  rispettivi  sudditi  la  proprietà  délie  loro  opère  letterarie  ed 
artisticlie  pubblicate  in  ognuno  dei  due  Stati , il  sottoscrilto 
Primo  Segretario  di  Stato  per  gli  aflari  esteri  di  Sua  Maestà  il 
Re  di  Sardegna  è autorizzato  a dicliiarare  cbe  il  suo  Augusto 
Sovrano  accetta  formalmcntc  la  sopraddetta  adesione. 

In  fede  di  chc  la  présenté  dichiarazione  vicne  firmata  dal  sot- 
toscritto  e muni  ta  del  sigillo  delle  sue  armi. 

Dato  in  Genova,  il  giorno  diciotto  di  novembre  dell'anno  mille 
ottocento  quaranta. 


( L,  S.  ) 


SoLARO  DELL*.  MARGARITA. 


XL. 
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1840,  3i  octobre. 

FLORENCE 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Em- 
.pereur  d'Autriche  d'une  part , et  S.  A.  I.  et  R.  le  Grand 
Duc  de  Toscane  de  l'autre  , par  laquelle  S.  A.  accède  et 
LL.  MM.  acceptent  son  accession  à la  Convention  conclue 
entre  Elles  à Vienne,  le  22  mai  1840,  pour  garantir  la 
propriété , et  empêcher  la  contrefaçon  des  œuvres  scientifi- 
ques , littéraires  et  artistiques. 


Noi  Carlo  Alberto  per  grazia  di  Dio  Rc  di  Sardegna,  di  Cipro 
e di  Gerusalemine,  Duca  di  Savoia,  di  Genova,  di  Monferrato , 
d’Àosta,  dcl  Cliiablese,  del  Genevese  e di  Piacenza;  Principe  di 
Piemonte  e di  Oncglia;  Marchese  d’Italia,  di  Saluzzo,  d'Ivrea, 
di  Susa,  di  Ceva,  del  Maro*  di  Oristano,  di  Cesana  c di  Savona; 
Conte  di  Moriana,  di  Ginevra,  di  Nizza,  di  Tcnda,  di  Romonte, 
di  Asti , di  Alessandria , di  Goceano , di  Novara  , di  Tortona  , 
di  Vigevano  c di  Bobbio  ; Baronc  di  Vaud  c dcl  Faucigny;  Signore 
di  Vercclli,  di  Pinerolo,  di  Tarantasia,  délia  Lomellina  c délia 
Valle  di  Sesia,  ecc.  ecc.  ecc. 

. 1 

A tutti  coloro  che  le  presenti  vedranno , salute  : 
Conformemente  all’art.  XXVII  délia  convenzione  couchiusa  in 
Vienna  il  22  ultimo  passato  maggio  tia  Noi  e Sua  Maestà  l'Ini- 
peratore  d’ Au  stria  a favore  délia  proprietà,  c contro  la  contraf- 
fazione  delle  opere  scientifiche,  letterarie  etî  artis(Jclie,  abbiamo 
unitamcnle  alla  prelata  M.  S.  I.  e R.  Ap.'*  invitato  Sua  Altc/za 
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Impériale  c Rcalc  PArciduca  Cran  Duca  di  Toscana  ad  aderire 
alla  convenzionc  medesima;  al  cbe  essendosi  TA.  S.  I.  e R.  di- 
mostrata  disposta,  si  è aü'dletto  di  far  risultare  délia  sua  ac- 
cessionc  devenuto  fra  i rispettivi  Plcnipotenziarii  alla  stipulazione 
délia  convenzionc  seguentc  : 

Sua*  Maestà  il  lie  di  Sardegna,  ecc.  ccc.  e Sua  Macstà  l'Im- 
peratore  d'Austria,  ccc.  ccc.,  avendo  concluso  il  di  22  maggio 
1840  una  convenzionc  destinata  ad  assicurare  agli  autori , du- 
rante la  loro  vita  , la  propriété  délie  loin  opcrc  lcttcraric  cd 
artistiche  pubblicatc  ncgli  Stati  rispettivi , non  cbe  a dcterini- 
nare  il  tempo , durante  il  quale  gli  eredi  di  dctli  autori  con- 
tinucranno  a godere  délia  propriété  istessa,  con  stabilirc  a questo 
ell’ctto  i mezzi  i più  eflicaci  onde  impedire  la  contraflazione  di 
tali  opcrc  ; 

Sua  Macsté  il  Re  di  Sardegna , e Sua  Maestà  T Iinpcratorc 
d’Austria,  confonnementc  all’art.  XXVII  délia  citata  convenzionc, 
portante  cbe  gli  altri  Stati  d’Italia  ed  il  Cantonc  del  Ticino  sa- 
ranno  invitati  ad  aderirvi  , banno  fatto  un  taie  invito  a Sua 
Altezza  Impériale  c lleale  l’Arcidufia  Cran  Duca  di  Toscana; 

E Sua  Altezza  Impériale  e Rcalc,  anima  ta  dai  medesimi  sen- 
t'unenti,  ed  ugualmcnte  intenta  a favorite  e proteggere  le  scicnze 
e le  arti,  non  cbe  ad  incoraggire  le  utili  intraprese,  non  avendo 
esitato  ad  accoglierc  la  proposizione  dei  due  suoi  Augusti  Alleati  ; 

Le  tre  Alte  Parti  contiaenti,  nella  veduta  di  raggiugnere  l'u- 
tile scopo  cbe  banno  in  mira,  e per  dare  aH’accessione  di  Sua 
Altezza  Impériale  e Reale  il  Gran  Duca  di  Toscana , del  pari 
cbe  all’accettazione  di  Sua  Macsté  il  lie  di  Sardegna  e di  Sua 
Maestà  l’Imperatore  d'Austria,  Pautenticité  conveniente  e tutta 
la  consueta  solennité,  banno  risoluto  di  concludcre  a tal  clîetto 
una  convenzionc  formale , ed  banno  in  conseguenza  nominati 
per  loro  Plcnipotenziarii , cioè  : 
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Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  , il  Marchese  Giovan  Battista 
Carrcga  , UlTiziale  nella  Brigata  Granatieri  Guardic,  Consigliere 
di  Legazionc  di  Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna,  c suo  Iucaricato 
d'affari  per  intérim  in  Toscana  , ecc.  •, 

Sua  Altczza  Impériale  e Reale  il  Cran  Duca  di  Toscana  , il 
Consigliere  intimo  altuale  di  Stato,  Finanzc  e Guerra,  Don  Keri 
de’  Principi  Corsini  , Direttore  délia  Reale  Segreteria  di  Stato, 
Cavalière  Grau  Croce  e Gran  Cancelliere  dell’Ordine  di  San  Giu- 
seppe, Gran  Croce  dell  Ordine  Realc  di  Francesco  I délie  Due 
Sicilie,  e di  qucllo  délia  Corona  di  Ferro  di  prima  classe,  Of- 
ficiale dell’Ordine  Reale  délia  Légion  d’Onore,  e facicnle  inte- 
rinalmcntc  le  funzioni  di  Ministro  dcgli  aflari  esteri  ; e 

Sua  Maestà  l1  Imperatore  d’Austria , il  Conte  Adamo  Reviczky 
di  llevisnyc , Gran  Maggiordomo  del  Regno  d’ Ungheria , Conte 
Supremo  del  Comitato  di  Borsod,  Gran  Croce  del  Real  Ordine 
di  San  Stefano  d’ Ungheria  , Cavalière  dell’  Ordine  Impériale 
di  Leopoldo  , Cavalière  Gran  Croce  dell’  Ordine  del  Mcrito 
sotto  il  titolo  di  San  Giuseppe,  e Cavalière  Gran  Croce  deco- 
rato  del  Gran  Cordone  délia  Sacra  Religione  ed  Ordine  Militare 
de’  Sauti  Maurizio  c Lazzaro,  Consigliere  intimo  e Ciambcrlano 
attuale  di  Sua  Maestà  Impériale  c Reale  Apostolica,  c Suo  In- 
viato  straordinario  e Ministro  plenipotenziario  presso  Sua  Altczza 
Impériale  e Reale  l’Arciduca  Gran  Duca  di  Toscana , ecc.  ecc. 

I quali  dopo  essersi  comunicati  reciprocamente  i loro  pien- 
poteri , trovati  in  buona  e débita  forma , sono  convenuti  dcgli 
arlicoli  seguenti  : 

I. 

Sua  Altczza  Impériale  e Reale  il  Gran  Duca  di  Toscana  ac- 
cédé alla  convcnzionc  conclusa  e firmata  il  22  maggio  1 840  tra 
Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  e Sua  Maestà  F Imperatore  d’Au- 
stria , la  quale  ha  per  oggetto  di  guarentire  la  propriété  délie 
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opéré  letterarie  cd  artistiche  pubblicatc  negli  Stati  rispettivi , 
impedendone  le  contrafl'azioni,  c di  oui  gli  articoli  sono  qui  in- 
seriti  parola  per  parola  corne  appresso  : 


I.  Le  opéré  o prodnzioni  deU'ingegno  o dell’arte,  pubblicate 
negli  Stati  rispettivi,  costituiscono  una  proprietà  che  appartiene 
a quelli  che  ne  sono  gli  autori  per  goderne  o disporne  durante 
tutta  la  loro  vita;  eglino  soli,  o i loro  aventi  causa  hanno  diritto 
di  autorizzarne  la  pubblicazione. 

II.  Le  opéré  teatrali  sono  eziaudio  proprietà  dei  loro  autori, 
c sono  pcrciô,  in  quanto  al  pubblicarle  e riprodurle,  comprese 
ncllc  disposizioni  dell’articolo  primo. 

Le  opéré  teatrali  non  possono  essere  rapprescntate  che  di 
consentimento  dcll’autorc  o degli  aventi  causa,  senza  pregiudizio 
dei  regolamenti  stabiüti  o da  stabilirsi  neU’uno  e ncU’altro  Slato 
per  la  pubblica  rappresentazione  di  dette  opère. 

III.  Le  traduzioni  faite  in  uno  degli  Stati  rispettivi , di  ma- 
noscritti  o d'opcrc  pubblicate  in  lingua  straniera,  fuori  dei  ter- 
ritorio  dei  medesimi  , sono  ugualmente  considerate  corne  pro- 
duzioni  originali,  comprese  nelle  disposizioni  deirarticolo  primo. 
Sono  parimenti  comprese  nclla  disposizione  dcllo  stesso  articolo 
le  traduzioni  fatte  in  uno  dei  rispettivi  Stati  di  opéré  pubbli- 
cate nell’  altro.  Si  ccccttua  il  caso  , in  cui  1’  autore  suddito  di 
uno  dei  due  Sovrani  contraenti,  pubblicando  la  sua  opéra,  an- 
nunzi  in  quclla  di  volerne  dare  alla  luce  cgli  stesso  una  tradu- 
zionc  negli  Stati  medesimi , c con  che  ciô  eseguisca  nello  spazio 
di  sci  mesi  -,  ncl  quai  câso  cgli  conserverà  anche  per  la  tradu- 
zione  tutti  i suoi  dirilti  d'autorc. 

IV.  Non  ostante  le  disposizioni  deirarticolo  primo,  potranno 
liberamentc  riprodursi  nei  giornali  e nelle  opère  pcriodiche  gli 
^articoli  di  altri  giornali  o di  altre  opère  pcriodiche,  purchè  non 
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eccedano  tre  fogli  di  stampa  dclla  loro  prima  pubbücazione  , e 
che  se  ne  indiebi  il  fonte. 

V.  Gli  editori  di  opéré  anonime  o psetidonime  ne  sono  con- 
siderati  corne  autori , fmtantochc  questi  o i loro  aventi  causa 
non  abbiano  fatto  constare  dei  proprii  diritti. 

VI.  Ogni  contrafTazione  delle  opéré,  produzioni  c dei  compo- 
nimenti  musicali  e teatrali , mentovati  negli  arlicoli  I , II  e III , 
è proibita  nei  due  Stati. 

VH.  La  contrafTazione  è l’azione  per  cui  si  riproduce  con  mezzi 
ineccanici  un'opera , in  tutto  od  in  parte,  senza  il  consenso  del- 
l’autorc  o de’  suoi  aventi  causa. 

VIII.  V’ha  contrafTazione  nel  senso  dell'articolo  precedente  non 
solo  quando  v’ha  una  somiglianza  perfetta  fra  l’opcra  originale 
e l’opéra  riprodotta,  nia  eziandio  quando  sotto  ad  un  medesimo 
titolo,  o sotto  un  titolo  diverse,  vi  ha  identità  d'oggelto  nelle 
due  opéré,  e vi  si  trova  lo  stesso  ordinc  d’idee  , e la  stessa 
distrihuzione  di  parti.  L’opera  posteriore  à in  questo  caso  con- 
siderata  corne  contrafTazione  , quando  anche  fosse  stata  nolevol- 
mente  diminuita  od  accrcsciuta. 

IX.  Quando  le  riduzioni  per  diversi  stromenti , gli  estratti  ed 
altri  adattamenti  di  composizioni  musicali,  potnq^ao  riguardarsi 
corne  produzioni  dell’  ingegno  , non  verranno  considerate  corne 
contrafTazione. 

X.  In  quanto  riguarda  la  contrafTazione , ogni  articolo  di 
un'  opéra  enciclopcdica  o periodica , eccedente  i tre  fogli  di 
stampa  , è considerato  corne  un’  opéra  da  sè. 

XI.  L’autorc  di  un’opera  letteraria  o scicntifica  ha  diritto  di 
impedire  l’usurpazionc  dcl  titolo  che  ha  scelto,  allorchè  la  me- 
desima  puô  indurre  il  pubblico  in  errore  sull’ identità  apparente 
dcll’opera ; ma  in  questo  caso  non  vi  ha  contrafTazione,  e l’au- 
tore  non  ha  ragiorte  che  ad  una  semplice  indennità  proporzio- 
nata  al  danno  sofferto.  Nondimeno  i titoli  gencraü  , corne  sa- 


200 

rebbero  Dizionario , Vocàbolarto  , Trattato , Commentario , e 
la  divisione  di  un’  opéra  per  ordine  allabetico  non  danno  agb 
autori , chc  ne  lianno  usato,  alcnna  ragione  d’impedire  clic  altri 
aotori  trattino  lo  stesso  soggetto  sotto  il  medesimo  titolo  o collo 
stesso  metodo  di  divisione. 

XII.  Le  incisioni,  litografie,  medaglie,  opéré  e forme  di  pla- 
stica  godono  del  privilegio  conceduto  aile  opéré  d’arte,  in  con- 
l'ormilà  dell’  crticolo  primo.  La  contraffazionc  di  tali  oggetti  è 
pertanto  proibita;  ma  in  qnesto  caso  non  vi  lia  contraffazionc, 
se  non  qnando  la  riproduzione  segua  collo  stesso  mezzo  mec- 
canico  adoperato  per  l’opéra  originale,  conservandonc  le  mede- 
sime  dimensioni. 

Le  pitture  , le  sculture  , i disegni  sono  egualmente  com- 
presi  nella  disposizione  dell’articolo  primo;  ma  le  copie  che  se 
ne  traessero  alla  mano  senza  frode  c senza  opposizione  dal  canto 
del  possessore,  non  costituiscono  contraffazione,  fuorchè  quando 
il  copista  ha  con  dolo  cercato  d’ indurre  il  pubblico  in  errore 
sull’  identità  délia  copia  coU’originalc. 

XIII.  Gli  autori  di  disegni , pitture , sculture  od  altre  opéré 
d’arti , c chi*  li  rappresenta  o ne  ha  causa  , possono  cedere  il 
diritto  esclusi^jp  di  riprodurle  coll’  incisionc  , col  getto  o con 
qualsivoglia  altro  mezzo  meccanico,  senza  perderne  la  propriété, 
salvo  perô  il  disposto  dell1  articolo  precedente.  Ma  alienandosi 
l’opéra  originale,  il  diritto  d’autorizzarne  la  riproduzione  si  tras- 
ferisce  neU’acquisitore,  per  goderne  durante  tutto  il  tempo  per 
cui  l’autorc  ed  i suoi  eredi  ne  avrebbero  potuto  godere,  salvo 
che  sia  stipulato  il  contrario. 

XIV.  La  présente  convenzione  non  farà  ostacolo  alla  libéra  ri- 
produzione  nei  rispettivi  Stali  di  opère  chc  fossero  già  pubbli- 
cate  in  alcuno  di  essi , prima  che  la  detta  convenzione  fosse 
posta  in  vigore  , purcliè  la  riproduzione  abbia  avuto  comincia- 
mento  c sia  stata  legalmentc  autorizzata  avanti  di  quel  tempo. 
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Qualora  perô  si  fosse  pubblicata  parte  di  un’  opéra  prima 
clic  la  présenté  convenzionc  fosse  posta  in  esecuzionc  , e parte 
dopo,  la  riproduzione  di  quest'ultima  parte  non  sarà  permessa 
che  col  consenso  dell’autore  o de’  suoi  aventi  causa  , purchè  i 
medesimi  si  diebiarino  pronti  a vendere  agli  associati  la  conti- 
nuazionc  dell’ opéra  senza  obbligarli  all’acquisto  dei  volumi  dei 
quali  fossero  già  possessori. 

XV.  Le  persone  in  cui  pregiudizio  si  è coimnessa  contialî’a- 
zionc  , hanno  diritto  al  risarcimento  dei  danni  soflerti. 

XVI.  Oltre  le  pene  pronunciate  contro  ai  contraflattori  dalle 
leggi  dei  due  Stati , si  ordinerà  il  sequestro  c la  distruzionc 
degli  esemplari  e degli  oggetti  contraffatti , e cosi  pure  delle 
forme,  stampe,  dei  rami,  delle  pietre  e degli  altri  oggetti  ado- 
perati  per  eseguire  la  contraflazione;  tuttavia  la  parte  lésa  potrk 
chiedere  che  siffatti  oggetti  le  vengano  aggiudieati  in  tutto  o<l 
in  parte  in  deduzione  dell’  indennità  clie  le  è dovuta. 

XVII.  Lo  smercio  d’ opère  o di  cosc  contrafFattc  è assoluta- 
mente  proihito  nei  duc  Stati  sotto  le  pene  comminate  nell'ar- 
ticolo  precedente,  il  quale  si  applicherà  eziandio  ai  casi  in  cui 
le  contrafiazioni  fossero  statc  preparate  all’estero. 

XVIII.  Il  diritto  degli  autori  o dei  loro  aventi  causa  passa  agli 
eredi  legiltimi  e testamentarii  , seeondo  le  leggi  degli  Stati  ri- 
spettivi.  Questo  diritto  non  pu6  tuttavia  niai  devolversi  per  sue- 
eessione  al  fisco,  cd  è riconosciuto  e protetto  nei  due  Stati  per 
trent’anni  dopo  la  morte  dell‘autore. 

XIX.  Per  le  opère  poslumc  il  termine  sopra  fissalo  sarà  esteso 
a quarant’anni  dal  giorno  délia  pubhlicazione  delle  medesime. 

XX.  Questo  termine  è esteso  ad  anni  cinquanta  dal  giorno 
délia  pubhlicazione,  per  le  opère  pidiblicate  da  corpi  scientifici 
o da  società  di  letterati. 

XXI.  Per  le  opère,  di  più  volumi,  e per  quelle  che  si  pub- 
blicano  a dispense  , i tre  termini  sopra  fissati  non  cominciano 
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a dccorrerc  per  tufta  P opéra , clic  dalla  pubblicazione  del!  ul- 
timo  volume  o dell’ultima  dispensa,  a condizione  per  altro  che 
non  passino  ph’i  di  tre  anni  fra  l'una  c l'altra  pubblicazione. 

Risguardo  aile  collezioni  o raccoUe  di  opère  o memoric  di- 
stinte, i termini  sopra  citati  non  si  computeranno  cbe  dalla  pub- 
blicazione di  ciascbedun  volume  , salvo  quanto  è stabilito  dalla 
prima  parte  del  présenté  articolo , pel  caso  in  cui  l’opéra  o la 
memoria  cbe  fa  parte  délia  collezione  o raccolla  , fosse  divisa 
in  parecchi  volumi. 

XXII.  Per  le  opéré  cbe  l’autore  avrà-  cominciato,  e gli  e.redi 
avranno  finito  di  pubblicarc , il  termine  sarà  di  quarant’anni  , 
corne  per  le  opéré  postume. 

XXIII.  Se  l’autore  è morto  prima  cbe  il  termine  délia  cessione, 
che  avessc  fatta  de’  suoi  diritti,  sia  scaduto,  i suoi  eredi,  spi- 
rato  quel  termine,  entreranno  nel  godimento  dei  loro  diritti  per 
tutto  lo  spazio  di  tempo  utile  cbe  rimane  , secondo  le  norme 
stabilité  negli  articoli  precedcnti. 

XXIV.  Allô  scadere  dei  termini  fissati  dagli  articoli  XVIII,  XIX, 
XX,  XXI  e XXII,  le  opéré  e le  produzioni  dell’ingegno  e delTarte 
cadranno  nel  dominio  del  pubbbco. 

Gli  atti  emanati  dai  duc  Governi , e le  opéré  pubblicatc 
da  essi  direttamente  o d'ordine  loro , qualora  ciô  risulti  dalle 
opère  medesime  , continueranno  perd  ad  essere  regolati  dalle 
disposizioni  vigenti  nei  rispettivi  Stati. 

XXV.  I Governi  contraenti  si  comunicheranno  le  leggi  ed  i 
regolamcnti  speciali  che  ciascuno  sarà  per  adottarc  rispetto  alla 
proprietà  delle  produzioni  Ictteraric  o scientificbe,  o delle  opéré 
d’arte,  affine  di  agcvolarc  l'cscguimento  délia  présente  conven- 
zione  negli  Stati  rispettivi. 

Eglino  si  comunicheranno  del  pari  le  disposizioni  date  dal- 
l'una  parte  e dall*  ultra  per  detcrminarc  I original ità  d’una  edi- 
zione  , o l'anteriorità  di  data  di  un'opera  d’arte. 
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XXVI.  Le  disposizioni  délia  présente  convenzione  non  preghi- 
dichcranno  per  nulla  aU’cscrcizio  dei  rispettivi  diritti  di  censura 
e di  protbizione,  il  qtiale  continuera  ad  avere  luogo  negÜ  Stati 
rispettivi  indipendentemente  dalle  stipulazioni  surriferilc,  secondo 
le  regole  stabilité  o da  stabilirsi. 

XXVII.  I due  Governi  contraenti  inviteranno  gli  altri  Govcrni 
d'Italia  cd  il  Cantone  del  Ticino  ad  aderire  aila  présente  con- 
venzione. Questi  pel  solo  fatto  dell’adesione  manifestata , saranno 
considerati  corne  parti  contraenti. 

XXVm.  La  présente  convenzione  sarà  in  vigore  per  quattro 
anni  decorrendi  dal  giorno  dello  scambio  delle  ratificazioni , ed 
inoltre  per  sei  mes*  successivi  alla  dichiarazione  cbe  Funa  parte 
facesse  ail1  allra  , spirati  i quattro  anni  , di  voler  far  cessare 
l’elFelto  délia  stessa  convenzione , o di  procedere  alla  rinnova- 
zione  délia  medesima  con  quei  miglioramenti  cbe  frattanto  Fe-# 
sperienza  avril  suggerito. 

Ciascuna  delle  duc  Parti  si  riserva  il  diritto  di  fare  al- 
Faltra  una  simile  dichiarazione,  ed  è per  patto  espresso  stabi- 
lito  fra  le  medesime,  cbe  spirati  i sei  mesi,  dopo  la  dichiara- 
zione suddetta  fatta  dall1  una  parte  ail’  altra  , la  présenté  con- 
venzione c tutte  le  stipulazioni  cbe  vi  sono  contenutc  cesseranno 
d'avere  efTctto. 

XXIX.  La  présente  convenzione  dovrà  venire  ratilicata  dalle 
loro  Maestà,  ed  il  cambio  delle  ratificazioni  si  opererà  in  Vienna 
entro  il  termine  di  quattro  settimane , o più  presto  se  sarà 
possibilc. 

U. 

Sua  Maestà  il  lie  di  Sardegna  e Sua  Maestà  F Imperatore 
d’Austria  avendo  acccttata  la  delta  aecessione , tutti  gli  articoli 
c tutte  le  disposizioni  dclla  convenzione  sopra  trascritta  s’  in- 
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tendcranno  conclus!  e firmati,  corne  lo  è la  présenté,  tra  Sua 
Maestà  il  Re  di  Sardegna,  Sua  Altezza  Impériale  e Reale  il  Gran 
Duca  di  Toscàna , e Sua  Maestà  T Imperatore  d’Austria. 

ni. 

La  présenté  convenzionc  sarà  ratificata,  e le  ratifichc  ne  sa- 
ranno  cambiate  a Firenze  nel  termine  di  sei  settimane  , e piû 
presto  se  sarà  possibile. 

In  fede  di  cbe  i rispettivi  Plcnipotenziarii  l’hanno  firmata  e 
vi  hanno  apposto  il  sigillo  delle  loro  armi. 

« 

Fatto  in  Firenze,  il  trentuno  ottobre  mille  ottoccnto  quarante. 


(L.  S.) 

Marchcsc  Carrega. 

(L.  S.) 

Don  Neri  de’  Principi  Corsisi. 

(L.  S.) 

Il  Conte  Adamo  Reviczky. 

Avcndo  Noi  veduto  ed  esaminato  la  convenzione  precedente, 
ed  approvandola  in  ogni  sua  parte , F abbiamo  accettata , con- 
fennata  e ratificata,  corne  per  le  presenti  da  Noi  linnate  l'ac- 
cettiamo  , confcrmiamo  e ratificbiamo , promettendo  in  fede  e 
parola  di  Re  di  osservarla  e farla  inviolabilmcnte  osservarc:  in 
testimonio  dcl  chc  abbiamo  fatto  contrassegnare  le  presenti  dal 
Conte  Don  Clemente  Solaro  délia  Margarita,  Cavalière  Gran  Crocc 
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decorato  del  Grau  Coidone  del  Nostro  Ordine  Religioso  e Mililare 
de’  Santi  Maurizio  e Lazzaro,  Gran  Croce  del  Real  Ordine  Spa- 
gnuolo  d’ Isabella  la  Cattolica  , Gran  Croce  dcll"  Ordine  di  San 
Gregorio  Magno,  Cavalière  dclFOrdine  Pontificio  di  Cristo,  Gran 
Croce  del  Real  Ordine  di  Leopoldo  del  Relgio  , Nostro  Primo 
Segretario  di  Stato  per  gli  affari  esteri , Sovraintendente  Generale 
delle  Poste  e Notaio  délia  Corona , e vi  abbiamo  fatto  apporre 
il  Real  Nostro  sigillo. 

Dat.  inGcnova,  addi  quaftordici  del  mese  di  novembre,  l'anno 
del  Signore  mille  ottocento  quaranta,  del  Nostro  Rcgno  il  decimo. 


(L.  S.) 


CARLO  ALBERTO 


SOLARO  DELLA  MARGARITA. 


La  présente  conrcnzione  fu  ratificata  da  S.  M.  il  Rc  di  Sardegn»  in  Genora 
il  14  di  novembre,  e da  S.  A.  1.  e R.  il  Gran  Duca  di  Toscana  in  Firenze  il  7 
di  décembre.  Le  ratiiiche  poi  vennero  scambiate  pure  in  Firenze  il  10  dello  slewo 
mcsc  di  décembre  1840. 
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XLI. 


1840 


LUCQUES  6 novembre. 
GÊNES  16  novembre. 


Acte  d' adhésion  de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Lucques  à la  Convention 
conclue , le  22  mai  1840,  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
et  S.  M.  V Empereur  d’Autriche,  pour  garantir  la  propriété 
littéraire  et  artistique  : et  acceptation  de  cet  acte  de  la 
part  du  Roi. 


Il  sottoscritto  , Ministro  degli  aflari  esteri  di  S.  À.  R.  1*  In- 
fante di  Spagna  Duca  di  Lucca  , inerendo  agli  ordini  datigli 
dalla  R.  A.  S.  dietro  la  comunicazione  avuta  dalla  Real  Corte 
di  Sardegna  délia  convcnzionc  del  22  maggio  , e l’ invito  di 
aderirvi , dichiara  clie  il  prelodato  Sovrano  aderisce  alla  con- 
venzione  conchiusa  in  Vienna  il  22  maggio  1 840  fra  S.  M.  il  Re 
di  Sardegna  e S.  M.  l’ Imperatore  d’Austria , per  assicurare  ai 
rispettivi  sudditi  la  proprictà  delle  loro  opère  letterarie  ed  ar- 
tistiche  pubblicate  in  ognuno  dei  due  Stati. 

In  fede  di  che  la  présente  dichiarazione  vien  firmata  dal  sot- 
toscritto , e munita  del  sigillo  dcllc  sue  armi. 

Dato  in  Lucca,  il  giorno  sei  novembre  dellanno  mille  otto- 
cento  quaranta. 


( L.  S.  ) 


Fab.  Osti^i. 
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Sua  Eccellenza  il  Baronc  Ostini , Ministro  degli  affari  estcri 
di  Sua  Altczza  Rcalc  l’ Infante  di  Spagna  Duca  di  Lucca  avendo 
dichiarato  con  atto  dcl  6 di  questo  mese , che  Sua  Altczza  Rcale 
aderisce  alla  convenzionc  firmata  a Yienna  il  22  maggio  1840 
fia  Sua  Maestà  il  Rc  di  Sardegna  e Sua  Maestà  T Irnperatore 
d’Austria,  per  assicurare  ai  rispettivi  sudditi  la  proprietà  délie 
loro  opéré  letterarie  cd  artistiche  pubblicate  in  ognuno  dei  due 
Stati , il  sottoscritto  Primo  Segrctario  di  Stato  per  gli  aflari 
esteri  di  S.  M.  il  Rc  di  Sardegna  è autorizzato  a dicliiararc 
che  il  suo  Augusto  Sovrano  accetta  formalmente  la  sopraddetta 
adesione. 

In  fede  di  che  la  présenté  diebiarazione  viene  firmata  dal 
sottoscritto  , e munita  dcl  sigillo  delle  sue  armi.  . 

Dato  in  Genova,  il  giorno  sedici  di  novembre  dell'anno  mille 
ottocento  quaranta. 


( L.  S.  ) 


SOLABO  DELLA  MaHGARITA. 
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XLII. 


( GÊNES  ) 

i84°  < > la  novembre. 

I FLORECE  ) 

Déclaration  échangée  -entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  I.  et  R.  le  Grand  Duc  de 
Toscane , pour  l' exemption  réciproque  des  droits  de  tonnage 
et  de  navigation  en  cas  de  relâche  forcée. 


S.  M.  il  Rc  di  Sardegna  , e S.  A.  I.  e R.  il  Gran  Duca  di 
Toscana  , volcndo  assicurare  ai  bastimenti  coperti  dalla  rispet- 
tiva  loro  bandiera  Pesenzionc  dal  pagamento  di  ogni  diritto  di 
tonnellaggio  e di  navigazione,  nci  casi  d'approdo  per  fora  mag- 
giore  , o per  purgare  la  contumacia  , in  alcnno  dei  porti  dei 
loro  Stati,  il  sottoscritto  Don  Clémente  Solaro  Conte  délia  Mar- 
garita , Cavalière  Gran  Croce  decorato  dei  Gran  Cordone  dei 
Sacro  c Militarc  Ordine  de’  Santi  Maurizio  c Lazzaro,  Gran  Croce 
dei  Real  Ordine  Amcricano  d' Isabella  la  Cattolica  , Cavalière 
dell'Ordine  di  San  Gregorio  Magno,  c deU'Ordine  di  Leopoldo 
dei  Belgio,  Primo  Segretario  di  Stato  per  gli  afiari  esteri,  Nulaio 
délia  Corona , e Sovrintcndente  Generale  delle  Regie  Poste,  è 
stato  dall'Auguslo  suo  Sovrano  autorizzato  a firmare  e scambiare 
la  seguente  dicliiarazione  con  Sna  Eccellcnza  il  sig.  Don  Neri  dei 
Principi  Corsini  , Consigliere  intimo  attuale  di  Stato  , Finanze 
e Gucrra  , Diretlore  délia  Rcale  Segreteria  di  Stato , Cavalière 
Gran  Croce  c Gran  Cancelliere  dell’  Ordine  di  San  Giuseppe  , 
Gran  Croce  deU'Ordine  Reale  di  Francesco  I delle  Duc  Sicilie, 
e di  quello  délia  Corona  di  Ferro  di  prima  classe , Officiale 
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dell’Ordine  Reale  délia  Légion  d’Onore  , e focientc  interinal- 
mente  le  funzioni  di  Ministro  degli  a (T'a  ri  esteri  délia  prefata  Sua 
Altezza  Impériale  e Reale  : 

A contarc  dal  giorno  15  del  mcsc  di  dicembre  del  corrrnte 
anno,  ed  in  awenire,  ogni  bastimento  mercantile  appartenentf 
allô  Stato  di  uno  dei  due  Augusti  Sovrani,  cbe  per  fortuna  di 
mare  o per  altra  imperiosa  circostanza,  oppure  per  purgare  la 
contumacia,  fosse  costretto  d’entrare  in  uno  dei  porti  dell’altro, 
andrà  esente  dal  pagamento  di  qualunque  diritto  di  tonnellaggio 
e di  navigazionc,  cbe  si  percepisce  o potrà  percepirsi  per  conto 
del  Governo,  purcbè  non  addivenga  nel  detto  porto  ad  alcuna 
opcrazione  di  commercio  , . ben  intcso  perô , cbe  non  verranno 
considéra  te  per  operazioni  commerciali  grimbarcbi  o disbar  cbi 
di  oggetti  inservienti  alla  sussistenza  dell’  equipaggio  , od  alla 
manutenzione,  od  al  ristauro  del  legno,  e purcbè  lo  stesso  non 
prolunghi.  il  suo  soggiomo  ai  di  là  del  tempo  nccessario  , se- 
condo  i motivi  cbe  avranno  dato  luogo  all’approdo. 

Si  dichiara  inoltre , cbe  colla  présente  nulla  resta  innovato 
quanto  all’obbligo  de’  legui,  cbe  approdano  per  ispurgare  la  con- 
tumacia , di  pagare  i diritti  cbe  sono  dalle  tariffe  e dai  rego- 
lamenti  sanitari  stabiliti  per  lo  spurgo. 

In  fede  di  cbe  il  sottoscritto  ba  firmato  la  présente  diebia- 
razione  , e vi  ha  apposto  il  sigillo  delle  suc  armi. 

<r 

Genova , il  12  novembre  1840. 


( L.  S.  ) 


SoLARO  DELLA  MARGARITA. 
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S.  A.  I.  c R.  il  Gran  Duca  di  Toscana  , e S.  M.  il  lie  di 
Sardegna,  volendo  assicurare  ai  bastimenti  coperti  délia  rispet- 
liva  loro  bandiera  rosenzionc  dal  pagamento  di  ogiii  diritto  di 
tonnellaggio  c di  navigazione , nci  casi  d’approdo  per  foi-za  mag- 
giore  o per  purgare  la  contumacia  in  alcuno  dei  porti  dei  loro 
Siali , il  sottoscritto  Don  Neri  dei  Principi  Corsini,  Consigliere 
intimo  attualc  di  Stato , Finauze  e Guerra , Direttore  délia  Rcale 
Segreteria  di  Stato  , Cavalière  Gran  Croce  c Gran  Cancclliere 
dell’Ordinc  di  San  Giuseppe,  Gran  Croce  dell’Ordine  Reale  di 
Francesco  I delle  Duc  Sicilie,  c di  quello  délia  Corona  di  Ferro 
di  prima  classe  , Officiale  dell’Ordine  Rcale  délia  Légion  d’O- 
norc , e faciente  inlerinalmente  le  funzioni  di  Ministro  dcgli 
affari  esteri,  è slalo  dall’Augusto  suo  Sovrano  autorizzato  a fir- 
mare  c scambiare  la  seguente  dicliiarazione  con  Sua  Eccellenza 
Don  Clémente  Solaro  Conte  délia  Margarita , Cavalière  Gran 
Croce  décora to  dcl  Gran  Cordonc  dei  Sacro  e Militer  Ordine 
«le’  Sanli  Maurizio  e Lazzaro,  Gran  Croce  dei  Real  Ordine  Ame- 
ricano  d’ Isabclla  la  Cattolica  , Cavalière  dell’Ordine  Pontificio 
«li  Cristo  , Gran  Croce  dell’Ordine  di  San  Gregorio  Magno , c 
dell'Ordine  di  Leopoldo  dei  Belgio , Primo  Segretario  di  Stato 
per  gli  affari  esteri,  Nolaio  délia  Corona  e Sovrintendente  Ge- 
nerale delle  Régie  Poste  délia  prefata  Maestà  Sua  : 

A contare  dal  giorno  15  dei  mese  di  décembre  dei  eorrente 
anno,  ed  in  avvenirc,  ogni  bastimento  mercantile  appartenente 
allô  Stato  di  uno  dei  due  Augusti  Sovraui,  cbe  per  fortuna  di 
mare  o per  altra  imperiosa  circostanza,  oppure  per  purgare  la 
contumacia  , fosse  coslretto  di  entrare  in  uno  dei  porti  dell’al- 
tro , andrà  esenlc  dal  pagamento  di  qualunque  diritto  di  ton- 
nellaggio e di  navigazione  cbe  si  percepisce  o potrà  percepirsi 
per  conto  dcl  Governo  , purcliè  non  addivenga  nel  detto  porto 
ad  alcuna  operazione  di  commercio  , ben  iuteso  perô  cbe  non 
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vêrranno  considéra  te  per  operazioni  commcrciali  gl'  imbarchi  o 
disbarchi  di  oggetti  inservienti  alla  sussistenza  dell’equipaggio  , 
od  alla  manutenzione  , od  al  ristauro  del  legno  , e purchè  lo 
stesso  non  prolungbi  il  suo  soggiorno  al  di  là  del  tempo  neces- 
sario  , secondo  i motivi  cbe  avranno  dato  luogo  all’approdo. 

Si  dicbiara  inoltre  che  colla  présenté  nulla  resta  innovato 
quanto  all’obbligo  dei  legni,  che  approdano  per  purgare  la  con- 
tumacia  , di  pagare  i diritti  che  sono  dalle  tariffe  e dai  rego- 
lamcnti  sanitari  stabiliti  per  lo  spurgo. 

In  fede  di  che  il  sottoscritto  ha  firmata  la  présente  dichiara- 
zione , e vi  ha  apposto  il  sigillo  delle  sue  armi. 


Firenze  , il  12  novembre  1840. 


( L.  S.  ) 


Neiu  GinsiM. 
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XLÏII. 


1R0ME  16  novembre. 
TURIN  3 décembre. 


Acte  d adhésion  du  Saint-Siège  à la  Convention  conclue , le 
22  mai  1840 , entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne  et  V Em- 
pereur d'Autriche  , pour  garantir  la  propriété  littéraire 
et  artistique : et  acceptation  de  cet  acte  de  la  part  du  Roi. 


Il  sottoscritto , Cardinale  Segretario  di  Slato  di  Sua  Santità 
Papa  Gregorio  XVI , inerendo  agli  ordini  datigii  dalla  Santità 
Sua  , dietro  la  comunicazionc  avuta  dalla  Real  Corte  di  Sarde- 
gna  délia  convenzione  del  22  maggio  , e V invito  di  aderirvi , 
dichiara  che  il  Sommo  Pontcfice  aderisce  alla  convenzione  con- 
chiusa  in  Vienna  il  22  maggio  1840,  fra  Sua  Maestà  il  Re  di 
Sardegna  e Sua  Maestà  l’ lmperatore  d’Austria  , per  assicurare 
ai  rispettivi  sudditi  la  proprictà  delle  loro  opère  létterarie  ed 
artisticlie  pubblicate  in  ognuno  dei  due  Stati. 

In  fede  di  che  la  présente  dichiarazione  viene  iirmata  dal  sot- 
toscritto e munita  del  sigillo  delle  sue  ai'mi. 

Dato  in  F*oma,  il  giorno  scdici  di  novembre  dell'anno  mille 
ottocento  quaranta. 


( L.  S.  ) 


L.  Card.  Lambrcschim. 
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Sua  Eminenza  il  Cardinale  Luigi.  Lambruschini , Segretario 
di  Stato  di  Sua  Santità  Papa  Gregorio  XVI,  avendo  dichiarato 
con  atto  del  16  di  novembre  p.  p.  , che  il  Sommo  Pontefice 
adcrisce  alla  convcnzione  concliiusa  in  Yienna  il  22  maggio 
1 840  , fra  Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  e Sua  Maestà  V Im- 
peratore  d’Àustria , per  assicurare  ai  rispettivi  sudditi  la  pro- 
priété delle  loro  opéré  letterarie  ed  artistiche  pubblicate  in  o- 
gnuno  dei  due  Stati  , il  sottoscritto  Primo  Segretario  di  Stato 
per  gli  aflàri  esteri  di  Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  , è auto- 
rizzato  a dichiarare  che  il  suo  Augusto  Sovrano  accetta  formal- 
mente  la  sopraddetta  adcsione. 

In  fede  di  che  la  présente  dichiarazione  viene  (irmata  dal 
sottoscritto  e munita  del  sigillo  delle  sue  armi. 

/ i * 

Dato  in  Torino,  il  giorno  tre  di  dicembre  mille  otlocento 
quai-anta. 


(L.  &) 


SoLABO  DELIA  MaRG.VRITA. 
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XLIV. 


i84« 


PARME  a5  novembre. 
GÈNES  37  novembre. 


Acte  d’adhésion  du  Gouvernement  Ducal  de  Parme  à la  Con- 
vention conclue  , le  22  mai  4840  , entre  LL.  MM.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  l’Empereur  d’Autriche,  pour  garantir  la 
propriété  littéraire  et  artistique;  et  acceptation  de  cet  acte 
de  la  part  du  Roi. 

Il  sottoscritto , Spgretario  di  Gabinetto , Mcmbro  del  Consiglio 
intimo  delle  confercnze  straordinarie , cd  Incaricato  del  Dipar- 
timento  dcgli  aflfari  esteri  di  Sua  Maestà  la  Principessa  Impé- 
riale ed  Arciduchessa  d’Austria , Ducbessa  di  Parma , Piacenza  e 
Guastalla  , cosi  autorizzato  dalla  prefata  Maestà  Sua  , dietro  'la 
eomunicazione  avuta  dalla  Regia  Corle  di  Sardegna  délia  con- 
venzione  del  22  maggio,  e P invite  di  aderirvi,  diebiara  che -la 
prelodata  Sovrana  aderisce  alla  convenzione  conchiusa  in  Vienna 
il  22  maggio  \ 840  , fra  Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  e Sua 
Maestà  l’ Imperatore  d’Austria,  per  assicurarc  ai  rispettivi  sud- 
diti  la  proprietà  delle  loro  opère  letterarie  cd  artistiche  pubbli- 
cate  in  ognuno  dei  due  Stati. 

In  fede  di  che  la  présenté  dichiarazione  viene  firmata  dal 
sottoscritto , e munita  del  sigillo  delle  sue  armi. 

Dato  in  Parma,  il  giorno  venticinque  di  novembre  dell’anno 
mille  ottoccnto  quaranta. 


( L.  S.  ) 


Cav.  Di  RiciiEn. 


215 

Sua  Eccellcnza  il  Cavalière  Richer,  Segretario  di  Gabinetto, 
Membro  del  Censiglio  intimo  delle  confcrenze  straordinarie,  cd 
iiïtaricato  del  Dipartimento  degli  aflari  esteri  di  Sua  Maestà  la 
Principcssa  Impériale  ed  Arciducbessa  d'Austria  , Duchcssa  di 
Parma  , Piaccnza  e Guastalla  , avendo  dichiarato  con  alto  del 
25  di  questo  mese  che  Sua  Maestà  adcrisce  alla  convenzione 
firmata  a Vienna  il  22  maggio  1840  fra  Sua  Maestà  il  Re  di 
Sardegna  e Sua  Maestà  Y Imperatore  d'Austria  , per  assicurare 
ai  rispettivi  sudditi  la  proprietà  delle  loro  opéré  letterarie  ed 
artistiche  pübblicate  in  ognuno  dei  due  Stati , il  sottoscritto 
Primo  Segretario  di  Stato  per  gli  aflari  esteri  di  Sua  Maestà  il 
Re  di  Sardegna  è autorizzato  a dicbiarare  che  il  suo  Augusto 
Sovrano  accelta  formalmente  la  sopraddetta  adcsionc. 

lu  fede  di  che  la  prevsente  dichiarazione  viene  firmata  dal 
sottoscritto  , e m unita  del  sigillo  delle  sue  armi. 

Dato  in  Genova,  il  giorno  ventisetle  di  novembre  dell’anno 
mille  ottocento  quaranta. 


(b-  S.  ) SoLARO  DELLA  MARGAniTA. 

• ‘S  . 
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ROME 

Convention  entre  Sa  Sainteté  et  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
sur  l'immunité  ecclésiastique  personnelle. 


Carlo  Alberto  per  la  grazia  di  Dio  Re  di  Sardegna,  di  Cipro 
e di  Gerusalemme  ; Duca  di  Savoia,  di  Genova,  di  Monferrato, 
d’Aosta  , dcl  Chiablesc  , dcl  Genevcsc  e di  Piacenza  ; Principe 
di  Piemonte  e di  Oncglia  ; Marchese  d'Italia , di  Saluzzo,  d'ivrea, 
di  Susa,  di  Ceva,  dcl  Maro  ,■  di  Oristano,  di  Cesana  e di  Sa- 
vona  ; Conte  di  Moriana , di  Gincvra  , di  Nizza  , di  Tenda , di 
Romonte , di  Asti , di  Alessandria  , di  Goceano  , di  Novara  , 
di  Tortona  , di  Vigevano  c di  Bobbio  ; Barone  di  Vaud  e del 
Faucigny;  Signore  di  Vercelli,  di  Pinerolo,  di  Tarantasia,  délia 
Lomcllina  e délia  Vallc  di  Sesia  , ecc.  ccc.  ecc. 

A tutti  coloro  cbe  le  presenti  vedranno  , salute. 

Avendo  il  Conte  Federico  Broglia  di  Monibello,  Nostro  Inviato 
straordinario  c Minis tro  plenipotcnziario  presso  la  Santa  Sede  , 
concliiuso  e sottoscritto  in  Roma  il  di  27  del  mese  di  marzo 
prossimo  passalo  in  virtù  di  Nostri  pieni  poteri , unitamente  a 
Sua  Eminenza  il  signor  Cardinale  Luigi  Lambruschini , Segre- 
tario  di  Stato  e de'  Brevi  di  Sua  Santità  Papa  Gregorio  XVI 
felicemente  régnante , egualmente  munito  di  pieni  poteri  délia 
Santità  Sua  , la  convenzione  del  tenore  seguente  : 


In  nome  délia  Santissima  Trinità  : 
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Sua  Santità  Papa  Gregorio  XVI,  e Sua  Maestà  Carlo  Alberto 
Re  di  Sardegna , animati  dal  desiderio  di  fissare  le  discipline 
che  dovranno  regolare  d’ ora  in  poi  , in  tutti  li  Dominii  délia 
prefata  Maestà  Sua,  la  immunità  personale  dcgli  Ecclcsiastici  che 
avessero  la  disgrazia  di  rendersi  colpevoli  di  qualche  reato,  a- 
vendo  presi  gli  opportuni  accordi,  e dovendosi  stipulare  la  re- 
lativa  convenzione , hanno  munito  dei  loro  picni  poteri 

Sua  Santità,  PEccell.**  signor  Cardinale  Luigi  Lambruschini , 
suo  Segretario  di  Stato  e de’  Brevi,  Gran  Priore  del  Sacro  Or- 
dine  Gerosolimitano  in  Roma  , Gran  Croce  del  Sacro  Militar 
Ordine  de’  Santi  Maurizio  c Lazzaro*,  ecc.  ccc.  ; e 

Sua  Maestà,  il  sig.  Conte  Federico  Broglia,  suo  Inviato  straor- 
dinario  e Ministro  plenipotenziario  presso  la  Santa  Scde,  Cava- 
lière di  varii  distinti  Ordini , ecc.  ecc. 

I quali  dopo  essersi  cambiate  le  loro  rispettivc  plenipolenze 
debitamente  spedite , hanno  convenuto  nei  seguenti  articoli  : 

I. 

Avuto  riguardo  aile  circostanze  dei  tempi,alla  necessità  délia 
pronta  amministrazione  délia  giustizia , ed  alla  mancanza  dei 
mezzi  corrispondenti  nei  Tribunali  vescovili,  la  Santa  Sede  non 
farà  difTicoltà  che  i Magistrat!  laici  giudiebino  gli  Ecclcsiastici 
per  tutti  i reati  che  hanno  la  qtialificazione  di  crimini , a ter- 
inini  delle  leggi  vigenti  negli  Stati  di  Sua  Maestà. 

Pci  reati  qualificati  dclitli  dalle  stesse  leggi , commcssi  dagli 
Ecclcsiastici,  eccettuati  quelli  che  si  commetteranno  in  materia 
di  finanza  , conoscerà  la  Curia  del  Vescovo. 

Dei  reati  qualificati  contravvenzioni  , corne  pure  di  tutti 
i delitti  in  materie  di  finanza  commcssi  da  Ecclcsiastici,  cono- 
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sceranno  i Tribunali  laici,  limitandosi  pcrô  ad  applicare  la  pcna 
pecuniaria  , che  fosse  per  quei  reali  stabilita  , senza  aggiunta 
di  altra  pcna  corporale  sussidiaria. 

il 

La  Santa  Sede  non  farà  neppurc  diflicoltà  che  dal  Giudice 
laico  si  giudiclii  qualsiasi  delillo  prevcduto  dalle  leggi  di  Sua 
Maestà,  allorchè  sarà  commesso  da  un  Ecclesiaslico  di  compli- 
cità  con  un  individuo  laico. 

III. 

In  caso  di  una  condanna  alla  pena  di  morte  pronunziata  con- 
tro  di  un  Ecclesiaslico,  gli  atti  del  proccsso  e la  scntenza  ver- 
ranno  comunicati  al  Vescovo  per  la  degradazione  del  condan- 
nato  , a termini  dei  Sacri  canoni. 

Il  Vescovo , ovc  non  trovi  a fore  osscrvazioni  su  di  essi , 
addivcrrà  senza  rilardare  inutilmcnte  il  corso  délia  giustizia  , c 
ncl  termine  non  più  lungo  di  un  mese , all'atto  délia  degrada- 
zione. Nel  caso  poi,  in  cui  rilcvasse  dal  processo  gravi  motivi 
in  favore  del  condannato  , senza  emanare  alcun  prowedimento 
rassegnerà  immediatamente  le  suc  osservazioni  a Sua  Maestà.  I 
rilicvi  fatti  dal  Vescovo,  in  un  coi  documcnti  del  processo,  ver- 
ranno,  dordine  di  Sua  Maestà,  rimessi  alla  discussione  di  una 
Commissione  composta  di  tre  Vescovi  dei  Regii  Stati , eon  fa- 
coltà  apostolica  approvati  da  Sua  Santità,  sulla  proposta  che  verra 
fatta  dalla  Maestà  Sua  del  doppio  del  numéro  necessario. 

Se  la  Commissione  troverà  mal  fondate  le  ragioni  addotte 
dal  Vescovo,  ne  avvertirà  immediatamente  il  medesimo,  perché 
procéda  senz’  altra  rcplica  ed  esitazione  ail’  atto  délia  degrada- 
zione , e ne  darà  nel  tempo  stesso  notizia  al  Governo  di  Sua 
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Maestà  per  sua  norma.  Da  taie  risoluzione  non  verrà  in  alcun 
caso  ammcsso  1’  appello.  Qualora  poi  la  Commissione  trovasse 
fondati  i rilievi  fatti  dal  Vescovo  , ne  rassegnerà  un  motivato 
rapporto  a Sua  Maestà,  raccomandando  il  condannato  alla  So- 
vrana  clemenza. 


IV. 

9 

Trattandosi  di  reati  commessi  da  persone  ecclesiastiche  , il 
titolo  dei  quali  importi  la  pena  dei  lavori  forzati , verrà  ad  essa 
surrogata  nella  condanna  la  pena  délia  reclusione  o délia  rele- 
gazione,  senza  che  vi  possa  essere  aggiunta  veruna  esemplarità , 
salvo  perd  gli  effetti , che,  in  ordine  alla  privazione  di  tutti  o 
di  parte  dei  diritti  civili,  avrebbe  prodotto  la  condanna  al  gé- 
néré di  pena  corrispondente  al 'titolo  dei  reato. 


V. 

Per  l’eminente  pietà  délia  Maestà  Sua,  la  pena  délia  reclusione, 
ed  anche  délia  relegazione,  pronunziate  contro  gli  Ecclesiastici , 
verranno  da  loro  scontate  in  luoglii  ad  essi  specialmente  desti- 
nati , e separati  dagli  altri  condannati  a quelle  pene. 


VI. 

Egualmente  la  Maestà  Sua  ha  disposto  di  destinare , per 
quanto  lo  permetteranno  le  località  , un  luogo  apposito  per  la 
preventiva  detenzione  degli  Ecclesiastici,  e di  provvedere  inoltre, 
afïinchè,  cosi  neirarresto,  corne  nella  traduzione  in  carcere  di 
tali  persone  , si  usino  tutti  i riguardi  opportuni. 
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VII. 


Nel  far  procédera  agü  arrcsti  degli  Ecclesiastici  inquisiti  di 
delitti , se  ne  darà  avviso  ai  Vescovi  tosto  che  i detti  .arresti 
siano  stati  operati. 

vm. 

Colla  présente  convcnzione  non  s’ intenderà  in  alcuna  parte 
derogato  aile  regole  stabilité  dal  diritto  comune,  e dai  concordati 
conchiusi  in  addietro  colla  Santa  Sede , riguardo  aile  persone 
aile  quali  competono  i privilegi  chiericali,  ed  aile  condizioni  a 
cui  esse  debbono  uniformarsi  per  essere  ammesse  a godera  di 
tali  privilegi , corne  del  pari  i detti  concordati  s’ intendono  ri- 
manere  in  pieno  vigore  in  tutte  le  parti,  a cui  non  viene  de- 
rogato con  questa  convenzione. 

IX. 

La  présenté  convenzione  verrà  ratificata  da  ambe  le  Àlte  Parti 
contraenti , e le  ratificazioni  scambiate  entra  il  termine  di  un 
mese  a datare  dal  giorno  délia  stipulazione. 

In  fede  di  che  i suddetti  Plenipotenziarii  l’hanno  firmata,  e 
vi  hanno  apposto  i sigilli  dei  loro  stemmi. 

Fatto  in  doppio  a Roma  questo  di  ventisette  del  mese  di  marzo 
mille  ottocento  quarantuno. 


(L.  S.) 
(L.  S.) 


L.  Card.  Lambruschim.  . 

D.  Federico  Broglu  di  Momrello. 
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Avendo  Noi  vcduta  la  convenzione  qui  sopra,  ed  approvan- 
dola  in  tutte  le  sue  parti , l’ abbianio  accettata , confermata  e 
ratificata  , corne  per  le  presenti  1’  accettiamo  , confermiamo  e 
ratifichiamo , promettendo  in  fede  e parola  di  Re  di  osservarla 
e farla  osservare ; in  prova  del  clie  abbianio  firmate  le  presenti, 
queste  faite  contrassegnare  dal  Conte  Clemente  Solaro  délia  Mar- 
garita , Cavalière  Cran  Croce  decorato  del  Gran  Cordone  del 
Religioso  c Militare  Ordinc  Nostro  de’  Santi  Maurizio  c Lazzaro , 
Gran  Croce  dell'Ordine  di  San  Gregorio  Magno , Cavalière  del- 
l’Ordine  Pontificio  di  Cristo,  Gran  Croce  dell’Ordine  Spagnuolo 
d’ Isabella  la  Cattolica , dell'Ordine  del  Merito  di  San  Giuseppe 
di  Toscana,  e dcU’Ordine  di  Lcopoldo  del  Belgio,  Commcnda- 
tore  deir  Ordine  délia  Stella  Polare  di  Svczia  , Nostro  Primo 
Segretario  di  Stato  per  gli  afîari  esteri,  Notaio  délia  Corona  e 
Sovr’ Intendente  Generale  delle  Poste;  cd  abbianio  fatto  apporre 
aile  presenti  il  sigillo  delle  Nostre  armL  Dato  in  Torino  il  due 
del  mese  di  aprile , l’anno  del  Signore  mille  ottoccnto  quaran- 
tuno  c del  Nostro  Regno  l’undecimo. 


CARLO  ALBERTO 


( L.  S.  ) 


SOLABO  DELIA  MàBGABITA. 
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XLVI. 


i a juillet  I 
3o  juin  | ^ 


TURIN 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l'Em- 
pereur de  toutes  'les  Russics  , pour  l'abolition  des  droits 
dC aubaine  , dctraction  et  autres  semblables. 


Charles  Albert  par  la  grâce  de  Dieu  Roi  de  Sardaigne  , de 
Chypre  et  de  Jérusalem;  Duc  de  Savoie,  de  Gênes,  de  Mon- 
ferrat , d’Aoste , de  Chablais , de  Genevois  et  de  Plaisance  ; 
Prince  de  Piémont  et  d’Oneillc  ; Marquis  d’Italie , de  Saluces , 
d’Ivrée,  de  Suse,  de  Céva,  du  Maro,  d'Oristan,  de  Césane  et 
de  Savone  ; Comte  de  Maurienne  , de  Genève  , de  Nice , de 
Tende,  de  Romont,  d’Asti , d'Alexandrie,  de  Gocéan  , de  No- 
vare,  de  Tortone,  de  Vigevano  et  de  Bobbio;  Baron  de  Vaud 
et  Faucigny;  Seigneur  de  Verceil,  de  Pignérol,  de  Tarantaise, 
de  Lumclline  et  de  la  Vallée  de  Sesia , etc.  etc.  etc. 


À tous  ceux  qui  ces  présentes  verront , salut  : 

Ayant  vu  et  examiné  la  convention  que  le  Comte  Clément 
Solar  de  la  Marguerite  , Notre  Premier  Secrétaire  d'État  pour 
les  affaires  étrangères,  a signé  en  vertu  de  Nos  pleinspouvoirs, 

juillet  avec  je  Chevalier  Nicolas  de 


le  — du  mois  de 
30 


juin 


Kakoschkine,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
de  Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  également  muni 
de  pleinspouvoirs  spéciaux,  pour  déclarer  réciproquement  la  non 
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existence,  dans  les  deux  Etats  respectifs,  des  droits  connus  sous 
le  nom  de  droit  d'aubaine  , droit  de  détraction  et  autres  sem- 
blables , de  laquelle  convention  la  teneur  suit  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  l’Empereur 
de  toutes  les  Russics  animés  du  désir  mutuel,  non  seulement 
de  resserrer  de  plus  en  plus  les  liens  d’amitié  qui  les  unissent, 
mais  encore  de  faire  participer  leurs  sujets  aux  heureux  effets 
de  la  parfaite  intelligence  qui  existe  entre  les  deux  Gouverne- 
mens,  ont  résolu,  d’un  commun  accord,  de  conclure  une  con- 
vention , pour  déclarer  réciproquement  la  non  existence  , dans 
leurs  Etats  respectifs,  des  droits  connus  sous  le  nom  de  droit 
d’aubaine  , droit  de  détraction  et  autres  semblables. 

A cet  effet  ils  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  sieur  Clément  Solar  Comte 
de  la  Marguerite  , Chevalier  Grand-Cordon  de  son  Ordre  Re- 
ligieux et  Militaire  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Grand-Croix 
de  l’Oi'dre  d’Isabelle  la  Catholique  d’Espagne,  Grand-Croix  de 
l’Ordre  de  Saint  Grégoire  le  Grand  , Chevalier  de  l’Ordre  du 
Christ,  Crand-Croix  des  Ordres  du  Mérite  de  Saint  Joseph  de 
Toscane  et  de  Léopold  Belge,  Commandeur  de  l’Ordre  de  l'Etoile 
Polaire  de  Suède,  son  Premier  Secrétaire  d’État  pour  les  affaires 
étrangères , Notaire  de  la  Couronne  et  Sur-Intendant  Général 
des  Postes  ; 

Et  Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies  , le  sieur 
Nicolas  de  Kakoschkine , son  Conseiller  privé  et  Chambellan , 
Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  près  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Sardaigne,  et  près  la  Cour  de  Sa  Majesté  la  Du- 
chesse de  Parme,  de  Plaisance  et  de  Guastalla,  Chevalier  des 
Ordres  de  Saint  Stanislas  de  la  seconde  classe,  de  Saint  Wla- 
dimir  de  la  troisième  classe , des  Saints  Maurice  et  Lazare  de 
Sardaigne,  de  la  Légion  d’IIonneur  de  France,  de  l'Ordre  du 
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Lion  et  du  Soleil  de  Perse , et  Commandeur  de  l’Ordre  de  la 
Tour  et  de  l’Épée  de  Portugal , 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleinspouvoirs  trouvés  en 
bonne  et  duc  forme  , sont  convenus  des  articles  suivans  : 


I. 

Le  droit  de  détraction  exercé  anciennement,  au  profit  de  la 
Couronne,  sur  l’exportation  et  le  transfert  des  héritages  et  au- 
tres biens  appartenais  aux  sujets  respectifs,  ayant  été  récipro- 
quement aboli  dans  les  États  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne 
et  dans  ceux  de  Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies, 

^ à svril 

par  des  déclarations  échangées  à Turin  le  — 1829.  ces 

v b 23  mars 

déclarations  sont  expressément  confirmées  par  la  présente  con- 
vention et  maintenues  en  vigueur. 


IL 

Les  étrangers  étant  admis  dans  l'Empire  de  Russie,  comme 
dans  le  Royaume  de  Pologne,  à recueillir  les  héritages  qui  leur 
sont  dévolus  ab  intestat  ou  par  testament , soit  que  ces  hé- 
ritages proviennent  de  leurs  connationaux , des  sujets  de  Sa  Ma- 
jesté Impériale  ou  de  tout  autre  étranger  , et  le  droit  connu 
sous  la  dénomination  de  droit  d’aubaine  (jus  albmagii ) n’exis- 
tant , ni  dans  l’Empire  de  Russie , ni  dans  le  Royaume  de  Po- 
logne, Sa  Majesté  l’Empereur  s’engage  à ne  pas  établir  ce  droit, 
ni  à l’exercer  ou  faire  exercer  sur  les  héritages  qui  viendraient 
à échoir , dans  ses  États , à des  sujets  de  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Sardaigne. 


III. 


22r, 


Réciproquement,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  s'engage  à 
ne  point  exercer,  ni  faire  exercer  le  droit  d'aubaine  envers  les 
sujets  de  Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russics.  Ceux-ci 
pourront,  en  conséquence,  recueillir  les  héritages  qui  viendraient 
à leur  échoir  dans  les  États  Sardes,  ab  intestat  ou  par  testa- 
ment, soit  que  ces  héritages  leurs  soient  transmis  par  des  su- 
jets de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  soit  qu'ils  proviennent 
de  sujets  Russes  ou  Polonais , ou  de  tous  autres  étrangers. 

IV. 

Il  est  entendu  que  les  stipulations  des  articles  II  et  III  ne 
dérogent  point  aux  législations  particulières  aux  États  des  deux 
Hautes  Parties  contractantes,  en  ce  qui  concerne  les  conditions 
sous  lesquelles  il  est  permis,  aux  étrangers  en  général,  de  re- 
cevoir en  héritage  des  biens-fonds  ou  immeubles  quelconques. 

V. 

La  présente  convention  sera  ratifiée  , et  les  ratifications  se- 
ront échangées  à Turin,  dans  l'espace  de  quatre  mois  à compter 
du  jour  de  la  signature  ou  plutôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  nous  Plénipotentiaires  l’avons  signée  en  double 
original  et  y avons  apposé  le  cachet  de  nos  armes. 

Fait  à Turin  le  ^ du  mois  de  1U— ( - 1841. 

oO  juin 


03 


( L.  S.  ) 
( L.  S.  ) 


Soc  a r de  la  Marguerite. 
Kakoschkine. 


Nous,  ayant  agréable  la  convention  ci-dessus,  l'avons  approuvée, 
confirmée  et  ratifiée,  et  par  ces  présentes,  signées  de  Notre  main, 
Nous  l'approuvons,  confirmons  et  ratifions,  tant  pour  Nous,  que 
pour  Nos  héritiers  et  successeurs , promettant,  en  foi  et  parole 
de  Roi,  d'observer  et  de  (aire  observer  exactement  les  stipulations 
qu'elle  renferme.  En  foi  et  témoignage  de  quoi,  Nous  avons  fait 
contresigner  ces  présentes  par  le  Chevalier  Eloi  De  Buttet , Che- 
valier de  Notre  Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Comman- 
deur de  l’Ordre  du  Mérite  de  Saint  Joseph  de  Toscane  et  de 
l'Ordre  de  Saint  Grégoire  le  Grand  de  Rome,  Chevalier  de  l'Or- 
dre de  l'Etoile  Polaire  de  Suède,  Lieutenant-Colonel  de  Cavalerie, 
Notre  Premier  Officier  du  Ministère  des  affaires  étrangères  , et 
y avons  fait  mettre  Notre  sceau  Royal. 

Donné  à Turin,  le  neuf  du  mois  d’octobre,  l’an  de  grâce  1841 
et  de  Notre  Règne  le  onzième. 


C1LYRLES  ALBERT 


De  B i: tt et. 
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XLvn. 


1 84  * ? 3°  août. 


TURIN 

Déclaration  explicative  de  l'article  VU  de  la  Convention 
rapportée  ci-dessus  au  N°  XL  F, 


Sua  Santità  il  Papa  Gregorio  XVI  e Sua  Maestà  il  Re  di  Sar- 
degna  Carlo  Alberto,  non  volendo  lasciar  dubbiezza  alcuna  sulla 
vera  interpretazione,  che  debbe  darsi  all’articolo  VII  délia  con- 
venzione  relativa  ail'  immunité  personale  dcgli  Ecclesiastici  stata 
fra  loro  stipulata  il  27  di  marzo  ultimo  passato  , hanno  aulo- 
rizzato  i sottoscritti  Don  Pasquale  Gizzi,  Cavalière  Gran  Croce 
decorato  del  Gran  Cordonc  dell’Ordine  Civile  del  Belgio,  Coni- 
mendatore  dell'Ordine  de’  Santi  Maurizio  e Lazzaro,  per  la  grazia 
di  Dio  e délia  S.  Scde  Apostolica  Arcivescovo  di  Tebe , Prelato 
Domestico,  Assistente  al  Soglio  Pontificio,  e Nunzio  Apostolico 
presso  questa  Real  Corte,  e Don  Clemente  Solaro  Conte  délia 
Margarita  , Cavalière  Gran  Croce  decorato  del  Gran  Cordonc 
deirOrdine  Realc  c Militare  de1  Santi  Maurizio  e Lazzaro , Gran 
Croce  di  quello  di  San  Gregorio  Magno,  del  Real  Ordine  Ame- 
rieano  d‘ Isabella  laCattolica,  e di  Leopoldo  del  Belgio,  Cava- 
lière di  quello  Pontificio  di  Cristo,  Gran  Croce  delfOrdine  di 
San  Giuseppe  di  Toscana,  Commendatore  delfOrdine  délia  Stella 
Polare  di  Svezia  , Notaio  délia  Corona , Sovrainteudcnte  Gene- 
rale delle  Régie  Poste,  e Primo  Segretario  di  Stato  per  gli  af- 
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fari  esleri  di  S.  M.  il  Rc  di  Sardegna , a dichiarare  clie  la  di- 
stinzionc,  cspressa  all’articolo  primo  délia  convenzione  suddetta, 
fra  crimini  e dclitti  non  è applicabile  all’articolo  settimo;  ep- 
j>erci6  la  denominazione  ivi  usata  di  dclitti  debba  intendersi 
equivalerc  a quella  più  generica  di  rcati,  comprensiva  tanto  dei 
dclitti  quanto  dci  crimini , per  cui  procedendosi  dai  Magistrati 
aU’arresto  di  Ecclesiastici,  nei  casi  contemplât!  in  detta  conven- 
zione, e secondo  il  disposto  dei  prcccdenti  articoli,  sempre  do- 
vranno  essi  Magistrati  darne  awiso  ai  Vescovi , tostocbè  1’  ar- 
resto  siasi  operato.  In  fede  di  che  hanno  firmata  la  présenté 
dichiarazione , e vi  hanno  apposto  il  sigillo  delle  loro  armi. 

Torino  il  50  agosto  1841. 


( L.  S.  ) 


Pasqcaue  Arc.  di  Tebe  N.  Ap. 


(L.  S.) 


SOLARO  DELLA  MARGARITA. 


XLvm. 
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1841  > 6 septembre. 

TURIN 

Traité  de  Navigation  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M. 
la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Ir- 
lande. 


Charles  Albert  par  la  grâce  de  Dieu  Roi  de  Sardaigne  , de 
Chypre  et  de  Jérusalem;  Duc  de  Savoie,  de  Gênes,  de  Monferrat, 
d’Aoste,  de  Chaklais,  de  Genevois  et  de  Plaisance;  Prince  de 
Piémont  et  d’Oneille  ; Marquis  d’Italie  , de  Saluces  , d’Ivrée , 
de  Suse,  de  Ceva,  du  Maro,  d’Oristan,  de  Césane  et  de  Savone; 
Comte  de  Maurienne,  de  Genève,  de  Nice,  de  Tende,  de  Romont, 
d’Asti , d’Alexandrie,  de  Gocéan , de  Novare  , de  Tortone , de 
Vigevano  et  de  Bobbio  ; Baron  de  Vaud  et  de  Faucigny  ; Sei- 
gneur de  Verceil , de  Pignérol , de  Tarantaise  , de  Lumelline 
et  de  la  Vallée  de  Scsia  , etc.  etc.  etc. 

A tous  ceux  qui  ces  présentes  verront , salut  : 

Ayant  vu  et  examiné  le  traité  de  navigation,  signé  à Turin 
en  vertu  de  Nos  pleinspouvoirs,  le  six  septembre  dernier,  par  le 
Comte  Clément  Solar  de  la  Marguerite , Notre  Premier  Secré-- 
taire  d’Etat  pour  les  affaires  étrangères,  et  par  l’Honorablc  Ralph 
Abercromby,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
de  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne 
et  d’Irlande,  également  muni  de  pleinspouvoirs  de  son  Auguste 
Souveraine  , duquel  traité  la  teneur  suit  ; 


2:>« 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  la  Reine  dn 
Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande  désirant  amé- 
liorer, étendre  et  régler  les  relations  commerciales  entre  leurs 
Royaumes  respectifs  , et  fournir  toutes  sortes  de  facilités  et 
d’encouragemens  à leurs  sujets  respectifs  , qui  se  trouvent  en 
rapport  entr’eux  par  des  opérations  de  commerce,  et  étant  per- 
suadés que  rien  ne  peut  contribuer  d'avantage  à atteindre  ce 
but  désirable  , qu’une  abrogation  réciproque  de  tous  «es  droits 
différentiels  de  navigation,  quels  qu'ils  soient,  à l'égard  des  bâ- 
timens  de  l’une  des  deux  nations  dans  les  ports  de  l’autre,  ont 
nommé  Plénipotentiaires  pour  conclure  un  traité  à cet  effet  , 
savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Comte  Clément  Solar  de 
la  Marguerite,  Chevalier  Grand-Cordon  de  son  Ordre  Religieux 
et  Militaire  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Grand-Croix  des  Ordres 
d lsabelle  la  Catholique  d’Espagne  et  de  Saint  Grégoire  le  Grand , 
Chevalier  de  l’Ordre  du  Christ , Grand-Croix  des  Ordres  du 
Mérite  de  Saint  Joseph  de  Toscane  et  de  Léopold  Belge,  Com- 
mandeur de  l’Ordre  de  l'Étoile  Polaire  de  Suède,  son  Premier 
Secrétaire  d’État  des  affaires  étrangères,  Notaire  de  la  Couronne 
et  Sur-Intendant  Général  des  Postes  , 

El  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bre- 
tagne cl  d'Irlande,  l’üonorable  Ralph  Abercromby,  son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  près  la  Cour  de  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  , 

Lesquels  , après  avoir  échangé  leurs  pleinspouvoirs  , trouvés 
en  bonne  et  due  forme , sont  convenus  des  articles  suivans  : 

I. 

Les  bàtimens  Sardes  qui  arriveront  chargés  dans  les  ports 
du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande , venant 
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des  ports  du  Royaume  de  Sardaigne  , et  réciproquement , les 
bàtimens  Britanniques,  qui  arriveront  chargés  dans  les  ports  du 
Royaume  de  Sardaigne,  venant  des  ports  de  la  Grande  Bretagne, 
ainsi  que  les  bàtimens  Sardes  ou  Britanniques , qui  arriveront 
sur  lest,  d’un  voyage  quelconque,  dans  les  ports  de  l’un  ou  de 
l’autre  de  ces  deux  Royaumes , y seront  traités  à leur  entrée , 
pendant  leur  séjour  et  à leur  sortie,  sur  le  même  pied  que  les 
bàtimens  nationaux,  quant  aux  droits  de  tonnage,  de  port,  de 
phare , de  pilotage , de  quarantaine , de  balise , de  quaïage , de 
signaux  et  autres  droits  de  navigation,  quels  qu'ils  soient,  qui 
affectent  le  navire,  et  sont  perçus  au  nom  ou  au  profit  du  Gou- 
vernement, de  fonctionnaires  publics,  de  communes,  ou  d’éta- 
blisscmcns  quelconques. 


IL 

Afin  d’éviter  tout  malentendu  à l’égard  des  règles , d’après 
lesquelles  sont  fixées  les  conditions  qui  établissent  la  nationalité 
des  bàtimens,  il  est  convenu,  que  l’on  considérera  comme  bà- 
timens Sardes  tous  les  navires  construits  dans  les  États  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne,  ou  qui,  ayant  été  pris  à l’ennemi  par  des 
vaisseaux  de  guerre  de  S.  M. , ou  par  ses  sujets  munis  de  let- 
tres de  marque  , auront  été  régulièrement  déclarés  de  bonne 
prise  par  l’une  des  Cours  des  prises  du  Royaume  de  Sardaigne; 
de  même  que  tous  les  bàtimens,  qui  auront  été  condamnés  par 
une  Cour  compétente  quelconque  pour  contravention  aux  lois 
contre  la  traite  des  Noirs  , pourvu  qu’ils  soient  possédés , na- 
vigués  et  enregistrés  selon  les  lois  dudit  Royaume,  qu’ils  soient 
la  propriété  entière  d’un  ou  de  plusieurs  sujets  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne , et  que  le  Patron  et  les  trois  quarts  de  l’équi- 
page soient  sujets  Sardes.  Seront  également  considérés  comme 
bàtimens  Britanniques,  tous  les  navires  construits  dans  les  États 
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<le  S.  M.  Britannique,  el  tous  ceux  qui,  avant  été  pris  à l'en- 
nemi par  des  vaisseaux  de  guerre  de  S.  M. , ou  par  ses  sujets 
munis  de  lettres  de  marque  des  Lords  Commissaires  de  l’Ami- 
rauté, auront  été  régulièrement  déclarés  de  bonne  prise  par  une 
des  Cours  des  prises  de  S.  M.  Britannique , ainsi  que  tous  les  bâ- 
timens,  qui  auront  été  condamnés  par  une  Cour  compétente  quel- 
conque pour  contravention  aux  lois  contre  la  traite  des  Noirs, 
pourvu  qu'ils  soient  possédés,  navigués  et  enregistrés  selon  les 
lois  de  la  Grande  Bretagne  , qu’ils  soient  la  propriété  entière 
d’un  ou  de  plusieurs  sujets  de  Sa  Majesté  la  Reine  de  la  Grande 
Bretagne , et  que  le  Patron  et  les  trois  quarts  de  l’équipage 
soient  sujets  Anglais. 

m. 

En  tout  ce  qui  concerne  le  placement  des  navires,  leur  char- 
gement et  déchargement  dans  les  ports,  bassins,  rades  ou  li- 
vres de  l'un  des  deux  États,  il  ne  sera  accordé  aucun  privilège 
aux  navires  nationaux  qui  ne  le  soit  également  à ceux  de  l’autre 
Etat , la  volonté  des  Parties  contractantes  étant  que  , sous  ce 
rapport  aussi,  les  bàtiinens  soient  traités  sur  le  pied  d’une  par- 
faite réciprocité. 


IV. 

Les  bâtimens  des  deux  États  pourront  décharger,  en  totalité 
ou  en  partie  seulement , leur  cargaison  dans  un  des  ports  des 
États  de  Tune  ou  de  l’autre  des  Hautes  Parties  contractantes  , 
selon  que  le  Capitaine,  le  propriétaire  ou  telle  autre  personne, 
(jui  serait  dûment  autorisée  dans  le  port  à agir  dans  l’intérêt 
du  bâtiment  ou  de  la  cargaison,  le  jugeront  convenable,  et  se 
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rendre  ensuite  avec  le  reste  de  leur  cargaison  dans  les  autres 
ports  du  môme  Etat. 

V. 

* * 

S'il  arrivait  que  quelques  vaisseaux  de  guerre  ou  navires 
marchands  de  l’un  des  deux  États  fissent  naufrage  sur  les  côtes 
de  l’autre,  ces  bâtimens  ou  leurs  parties  ou  débris,  leurs  agrès 
et  tous  les  objets  qui  y appartiendront , ainsi  que  tous  les  ef- 
fets et  marchandises  qui  en  auront  été  sauvés,  ou  le  produit  de 
leur  vente,  seront  fidèlement  rendus  aux  propriétaires  ou  à leurs 
ayantndroit  sur  leur  réclamation.  Dans  le  cas  où  ceux-ci  ne  se 
trouveraient  point  sur  les  lieux , lesdits  objets , marchandises 
ou  leur  produit  seront  consignés , ainsi  que  tous  les  papiers 
trouvés  à bord  de  ces  bâtimens  , au  Consul  Sarde  ou  Britan- 
nique dans  le  district  duquel  le  naufrage  aura  eu  lieu  , et  il 
ne  sera  exigé  soit  du  Consul , soit  des  propriétaires  ou  ayant 
droit , que  le  payement  des  dépenses  pour  la  conservation  de 
la  propriété  et  la  taxe  du  sauvetage,  qui  serait  également,  payée 
en  pareille  circonstance  par  un  bâtiment  national.  Les  marchan- 
dises et  effets  sauvés  du  naufrage  ne  seront  assujettis  aux  droits 
établis  qu’autant  qu’ils  seraient  déclarés  pour  la  consommation. 
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II-  est  expressément  entendu  que  les  articles  précédais  ne  sont 
point  applicables  à la  navigation  de  côte  ou  cabotage  de  cha- 
cun des  deux  pays,  que  l’une  et  l'autre  des  deux  Hautes  Par- 
ties contractantes  se  réservent  exclusivement. 

VII. 

Les  bâtimens  Sardes  qui  se  rendront  dans  les  ports  de  l'ile 
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île  Malte  et  de  Gibraltar  y jouiront  de  tous  les  avantages  qui 
leur  seront  assurés,  en  vertu  de  la  présente  convention,  dans  le 
Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande  -,  et  récipro- 
quement , les  bàtimens  Anglais  provenant  de  Gibraltar  ou  de 
Malte  jouiront , dans  les  ports  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  , 
des  mômes  avantages  qui  y sont  accordés  à ceux  provenant  du 
Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande. 

VIII. 

La  présente  convention  sera  en  vigueur  pendant  dix  <ans  à 
compter  de  la  date  de  l'échange  des  ratifications,  et  au-delà  de 
ce  terme  jusqu'à  l'expiration  de  douze  mois  apres  que  l'une  des 
deux  Parties  contractantes  aura  annoncé  à l'autre  son  intention 
de  la  faire  cesser,  chacune  des  Parties  se  réservant  le  droit  de 
faire  à l'autre  une  telle  déclaration  , au  bout  des  dix  ans  sus- 
mentionnés. 

0 

IX. 

Les  ratifications  de  la  présente  convention  seront  échangées 
à Turin,  dans  l’espace  de  deux  mois  à compter  du  jour  de  la 
signature  , ou  plutôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  nous  Plénipotentiaires  l’avons  signée  en  double 
original , et  y avons  apposé  le  cachet  de  nos  armes. 

Fait  à Turin,  le  6 septembre  1841. 


( L.  S.  ) 


SoLAR  DE  LA  MARGUERITE. 


( L.  S.  ) 


Ralph  Abercromby. 


Nous,  ayant  pour  agréable  ledit  traité  de  navigation,  décla- 
rons, tant  pour  Nous  que  pour  Nos  héritiers  et  successeurs,  qu'il 
est  accepté,  approuvé,  confirmé  et  ratifié,  comme  par  ces  pré- 
sentes Nous  l'acceptons , approuvons  , confirmons  et  ratifions  , 
promettant,  en  foi  et  parole  de  Roi,  de  l’observer  et  faire  ob- 
server inviolablement  en  toutes  et  chacune  des  dispositions  qui 
y sont  contenues.  En  foi  et  témoignage  de  quoi,  Nous  avons  si- 
gné de  Notre  main  ces  présentes , les  avons  fait  contresigner 
par  le  Chevalier  Eloi  de  Buttct,  Chevalier  de  Notre  Ordre  des 
Saints  Maurice  et  Lazare  , Commandeur  de  l’Ordre  du  Mérite 
de  Saint  Joseph  de  Toscane  et  de  l’Ordre  de  Saint  Grégoire  le 
Grand  de  Rome  , Chevalier  de  l’Ordre  de  l’Etoile  Polaire  de 
Suède,  Lieutenant  Colonel  de  Cavalerie,  Notre  Premier  Officier 
du  Ministère  des  affaires  étrangères , et  y avons  fait  mettre 
notre  grand  sceau  Royal. 

Donné  à Turin,  ce  seize  du  mois  d'octobre,  l'an  de  grâce  mil- 
huit-cent-quarante-un , de  Notre  règne  le  onzième. 


CHARLES  ALBERT 


De  Bittet. 
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XLIX. 


I VIENNE  1 1 novembre. 

* 

GENES  33  novembre. 

Déclaration  échangée  entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne  et 
l'Empereur  d'Autriche  pour  régler  le  mode  à suivre  dans  lu 
signification  des  actes  judiciaires  d'un  État  dans  l’autre. 


Desidcramlo  Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna , ecc.  e Sua  Macstà 
l’ Imperatorc  d’Austria , Rc  d1  Ungheria  e di  Boemia  , ecc.  ecc. 
flssare,  con  stipulazioni  espresse,  il  modo  d’ intimazione  degli  atti 
giudiziali  cmanati  dalle  Autorité  dell'  uno  dci  due  Stati  rispet- 
tivi , c destinât!  ad  esser  intimati  a delle  parti  che  si  trovano 
sul  territorio  dell’altro,  il  sottoscritto  Primo  Segretario  di  Stato 
per  gli  alîari  esteri  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  vcnne  autoriz- 
zato  di  rilasciare,  a nome  delTAugusto  suo  Sovrano,  la  seguente 
dichiarazione , per  esserc,  da  parte  del  Ministero  di  Sua  Maestà 
Impériale  e Reale  Apostolica,  controcambiata  con  una  dichiara-- 
zione  analoga. 

1. °  Per  le  intimazioni,  ossia  notificazioni  degli  atti  giudiziali 
da  farsi  nell’altro  Stato,  si  trasmetterà,  in  via  diploinatica,  una 
copia  di  quegli  atti,  distesa  in  carta  munita  del  bollo  dello  Stato 
che  la  spcdisce. 

2. °  Sara  cura  del  Govemo  richiesto  di  far  inlimare,  con  tutta 
sollecitudine , taie  copia  agli  aventi  intéressé  , e di  far  quindi 
pervenire,  pure  per  via  diplomatica,  al  Govemo  riclnedcntc,  la 
fede  délia  seguita  intimazione,  il  tutto  senza  costo  di  spesa. 
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Nel  caso  di  qualche  impedimento  aU’esccuzione  dclla  richie- 
sta , se  ne  darà  pronto  riscontro  colla  restituzione  dcll’  atto  da 
intimarsi. 

5.°  Colla  présente  dichiarazionc  nulla  resta  innovato  quauto 
aile  regole  sin  qui  osservate , relativamente  ail’  eseguimento  de’ 
giudicati. 

In  fede  di  che  Noi  Primo  Segretario  di  Stato  per  gli  afl'ari 
esteri  di  Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  abbiamo  firmato  la  pré- 
sente dichiarazionc  di  proprio  pugno,  facendola  munire  del  sug- 
gello  dclla  R.  Scgrcteria  di  Stato  per  gli  alïari  esteri. 

Fatto  a Genova  , il  22  novembre  1841. 


( L.  S.  ) 


SoLARO  DE1XA  MARGARITA. 


Desiderando  Sua  Maestà  T Imperatore  d’Austria , Re  di  Un- 
gheria  e di  Boeinia , ecc.  ecc. , e Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna , 
fissare,  con  stipulazioni  espresse,  il  modo  d’intimazione  degli  atti 
giudiziali  émana ti  dalle  Autorità  dell’uno  dei  duc  Stati  rispettivi, 
e destinati  ad  essere  intimati  a dclle  parti  che  si  trovano  sul 
territorio  deiraltro,  il  sottoscritto  Cancelliere  di  Corte  e di  Stato 
venne  aulorizzato  di  rilasciare,  a nome  di  Sua  Maestà  Impériale 
e Rcalc  Apostolica  la  seguente  dichiarazione,  per  essere,  da  parte 
del  Ministcro  di  Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna,  controcambiata 
con  una  dichiarazione  analoga. 
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1 Per  le  intimazioni , ossia  notificazioni  degli  atti  giudiziali 
da  farsi  nell’altro  Stato,  si  trasmetterà  in  via  diplomaties  una 
copia  di  qucgli  atti,  distcsa  in  carta  munita  dcl  bollo  dello  Stato 
cl»e  la  spedisce. 

2.°  Sarà  cura  dcl  Governo  richiesto  di  far  intimare,  con  tutta 
sollecitudine,  tal  copia  agli  aventi  interesse,  e di  far  quindi  per- 
venire,  pure  per  via  diplomaties,  al  richicdente  Governo,  la  fede 
délia  seguita  intimazione , il  tutto  senza  costo  di  spesa. 

Ncl  caso  di  qualclic  impedimento  ail’  eseeuzione  délia  ri- 
chiesta , se  ne  darà  pronto  riscontro  colla  restituzione  dell’atto 
da  intiuiarsi. 

5.°  Colla  présente  dicliiarazione  nulla  resta  innovato  quanto 
aile  regole  sin  qui  osservatc,  rclativamente  ail’  eseguiinento  de’ 
giudicati. 

In  fede  di  clie , Noi  Cancelliere  di  Corte  e di  Stato  di  Sua 
Macstà  Impériale  e Reale  Apostolica  abbiamo  firinato  la  présente 
dicliiarazione  di  proprio  pugno  , facendola  munire  del  suggello 
délia  Cancelleria  intima  di  Corte  e di  Stato. 

Fatto  a Vienna  l’H  novembre  1841. 


( L.  S.  ) 


Metternich. 
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i84?- , 2.4  janvier. 

TURIN 


Traite  de  Navigation  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
et  S.  M.  le  Roi  des  Pag  s- lias. 


- Charles  Albert  par  la  grâce  de  Dieu  Roi  de  Sardaigne , de 
Chypre,  et  de  Jérusalem;  Duc  de  Savoie,  de  Gènes,  de  Mon- 
ferrat , d'Aoste , de  Chablais , de  Genevois  et  de  Plaisance  ; 
Prince  de  Piémont  et  d’Oneillc  ; Marquis  d’Italie,  de  Saluces , 
d’Ivrée , de  Suse  , de  Ceva  , du  Maro  , d’Oristan  , de  Césanc 
et  de  Savonc  ; Comte  de  Maurienne , de  Genève , de  Nice  , de 
Tende  , de  Romont , d’Asti , d'Alexandrie , de  Gocéan , de  No- 
vare , de  Tortonc , de  Vigevano  et  de  Bobbio  ; Baron  de  Vaud 
et  de  Faucigny  ; Seigneur  de  Verceil , de  Pignérol , de  Taran- 
taise  , de  Lumclline  et  de  la  Vallée  de  Sesia , etc.  etc.  etc. 

A tous  ceux  qui  ces  présentes  verront , salut  : 

Ayant  vu  et  examine  le  traité  de  navigation,  signé  à Turin, 
en  vertu  de  Nos  pleinspouvoirs,  le  24  janvier  dernier,  par  le 
Comte  Clément  Solar  de  la  Marguerite,  Notre  Premier  Secrétaire 
d’Etat  pour  les  a (Ta  ires  étrangères  , et  par  le  Chevalier  Albert 
Willem  Laurens  Martinus  Heldewier , Envoyé  extraordinaire  et 
Ministre  plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas , 
également  muni  de  pleinspouvoirs  de  son  Auguste  Souverain  , 
duquel  traité  la  teneur  suit  : 
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Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  d’une  part  , et  Sa  Majesté 
le  Roi  des  Pays-Ras  d’antre  part,  désirant  encourager  les  rela- 
tions commerciales  entre  leurs  sujets  respectifs  , ont  jugé  con- 
venable, pour  atteindre  ce  but,  de  prendre,  de  commun  accord, 
des  arrangemens  tendant  à assurer  à la  navigation  sous  le  pavillon 
de  Tune  des  Hautes  Parties  contractantes,  dans  les  États  de  l’au- 
tre, quelques  avantages  nouveaux,  basés  sur  une  juste  réciprocité, 
et  ont  nommé  à cet  eflet  pour  leurs  Plénipotentiaires , savoir  : 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne , le  Comte  Clément  Solar  de 
la  Marguerite , Chevalier  Grand-Cordon  de  son  Ordre  Religieux 

et  Militaire  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Grand-Croix  de  l'Ordre 

• « 

de  Saint  Étienne  de  Hongrie,  de  l'Ordre  d’Isabelle  la  Catholique 
d’Espagne , de  l’Ordre  de  Saint  Grégoire  le  Grand  , Chevalier 
de  l’Ordre  du  Christ , Grand-Croix  des  Ordres  du  Mérite  de  Saint 
Joseph  de  Toscane,  de  Léopold  Belge  et  de  l'Ordre  du  Sauveur 
de  Grèce,  Commandeur  de  l’Ordre  de  l’Étoile  Polaire  de  Suède, 
son  Premier  Secrétaire  d'Etat  des  affaires  étrangères , Notaire 
de  la  Couronne  et  Sur-Intendant  Général  des  Postes  ; et 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas,  le  sieur  Albert  Willem  Lau- 
rens  Mariions  Heldcwier , Chevalier  de  l'Ordre  du  Lyon  Néer- 
landais, et  son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
près  la  Cour  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  , 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  plcinspouvoirs  trouvés  en 
bonne  et  due  forme  , sont  convenus  des  articles  suivans  : 

I. 

Les  navires  Sardes,  chargés  ou  sur  lest,  entrant  dans  les  ports 
de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas  en  Europe  , et  réciproque- 
ment les  navires  Néerlandais,  chargés  ou  sur  lest,  entrant  dans 
les  ports  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  seront  traités,  à 
leur  arrivée,  pendant  leur  séjour  et  à leur  départ,  sur  le  môme 
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pied  que  les  navires  nationaux,  en  ce  qui  concerne  le  payement 
des  droits  de  tonnage,  de  port,  de  fanal,  de  bouée  ou  de  ba- 
lise, et  de  pilotage,  ainsi  que  de  tous  autres  droits  semblables 
perçus  pour  le  compte  de  l’État , de  villes  ou  d’autres  corpo- 
rations particulières. 

Dans  le  cas  où  les  navires  de  l’un  des  deux  États  entreraient 
dans  les  ports  de  l’autre  par  relâche  forcée,  ou  pour  y passer 
l’hiver , ils  seront  réciproquement  exempts  des  droits  de  ton- 
nage. Quant  à ceux  de  port,  de  fanal,  de  bouée,  de  balise,  de 
pilotage  et  de  station,  les  navires  n’en  payeront  ni  de  plus  é- 
levés,  ni  d’autres  que  ceux  auxquels  les  bàtimens  nationaux  sont 
sujets  en  pareil  cas. 


II. 

Les  navires  Sardes,  dans  les  ports  du  Royaume  des  Pays-Bas 
en  Europe,  et  les  navires  Néerlandais,  dans  les  ports  du  Royaume 
de  Sardaigne,  jouiront  de  tous  les  avantages  et  facilités,  qui  y 
sont  accordés  aux  navires  nationaux , tant  à l’égard  de  leur 
placement,  que  pour  leur  chargement  et  déchargement  dans  les 
ports , bassins , rades  et  fleuves  des  deux  États. 

III. 

Si  un  navire  appartenant  à l’une  des  Hautes  Parties  con- 
tractantes , ou  à ses  sujets  , vient  à échouer  , ou  à éprouver 
quelque  dommage,  sur  les  côtes  ou  dans  l’étendue  de  la  domi- 
nation de  l’autre  Partie,  il  sera  fourni  à ce  bâtiment,  et  à toutes 
les  personnes  à bord  , la  mémo  assistance  et  protection  dont 
jouissent  ordinairement  les  navires  de  la  nation  où  le  naufrage 
a eu  lieu.  Le  vaisseau  et  les  effets  qui  s’y  trouvent  ou  leur 
produit,  s’ils  ont  été  vendus,  seront  restitués  aux  propriétaires 

st 
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ou  à leurs  ayant  droits j et  à défaut  de  ceux-ci,  au  Consul  de 
leur  nation  , dans  le  ressort  duquel  le  naufrage  sera  survenu  ; 
il  n’en  sera  exigé  d'autre  droit  de  sauvetage  que  celui  qui  au- 
rait été  payé , en  pareil  cas  , par  un  bâtiment  national. 

IV. 

Pour  jouir  des  immunités  et  des  avantages  susdits , les  bà- 
timens  Sardes,  de  même  que  les  bâtimens  Néerlandais,  devront 
être  munis  des  papiers  et  certificats  voulus  par  les  réglcmcns 
de  leurs  pays  respectifs , pour  constater  leur  capacité  et  lerr 
nationalité. 

Les  deux  Hautes  Parties  contractantes  se  donneront  récipro- 
quement connaissance  des  documcns  dont  leurs  navires  doivent 
être  pourvus  à cet  effet , d'après  les  ordonnances  des  États 
respectifs. 


V. 

Si  Tune  des  Hautes  Parties  contractantes  venait  à accorder 
par  la  suite,  à d’autres  nations  quelconques,  des  faveurs  spé- 
ciales en  matière  de  navigation  , l’autre  Partie  en  jouira  aus- 
sitôt, soit  gratuitement,  soit  contre  un  équivalent,  aux  mêmes 
conditions  auxquelles  elle  aura  été  accordée  à d'autres  nations. 
Un  arrangement  à cet  égard  sera,  le  cas  échéant,  l'objet  d’une 
convention  ultérieure  spéciale  entre  les  Hautes  Parties  contrac- 
tantes. 
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La  présente  convention  sera  en  vigueur  pendant  six  ans , à 
compter  du  jour  de  l’échange  des  ratifications  -,  et  si , un  an 
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avant  ce  terme,  l’une  des  Ilautcs  Parties  contractantes  n‘a  pas 
notifié  à l’autre  , d’une  manière  officielle , son  intention  d’en 
faire  cesser  l’efièt , elle  restera  obligatoire  encore  douze  mois 
apres  ce  terme , et  ainsi  de  suite,  jusqu’à  l’expiration  des  douze 
mois  qui  suivront  une  semblable  notification  officielle. 

VII. 

La  présente  convention  sera  ratifiée  , et  les  ratifications  en 
seront  échangées  à Turin,  dans  l’espace  de  deux  mois  après  sa 
signature  , ou  plutôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi , les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la 
présente  convention  et  y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin,  ce  vingt-quatre  janvier  de  l'an  de  Notre  Seigneur 
mil-huit-cent-quarant-dcux. 


( L.  S.  ) Soi. An  ne  la  MAncinuTE. 

( L.  S.  ) Hei.oewier. 


Nous,  ayant  agréable  ledit  traité  de  navigation,  déclarons,  tant 
pour  Nous  que  pour  Noà  héritiers  et  successeurs,  qu'il  est  ac- 
cepté, approuvé,  confirmé  et  ratifié,  comme  par  ces  présentes 
Nous  l'acceptons,  approuvons,  confirmons  et  ratifions,  promettant 
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«n  foi  et  parole  de  Roi,  de  l'observer  et  faire  observer  invio- 
lablcment  en  toutes  et  chacune  des  dispositions  qu'il  renferme. 
Eu  foi  et  témoignage  de  quoi,  Nous  avons  signé  ces  présentes, 
les  avons  fait  contresigner  par  le  Chevalier  Eloi  De  Buttct , 
Chevalier  de  Notre  Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Com- 
mandeur de  l’Ordre  de  Saint  Étienne  de  Hongrie , de  l'Ordre 
du  Mérite  de  Saint  Joseph  de  Toscane,  et  de  l’Ordre  de  Saint 
Grégoire  le  Grand  de  Rome  , Chevalier  de  l’Ordre  de  l'Etoile 
Polaire  de  Suède,  Lieutenant-Colonel  de  Cavalerie,  Notre  Pre- 
mier Officier  du  Ministère  des  affaires  étrangères , et  y avons 
fait  apposer  le  grand  sceau  Royal. 

Donné  à Turin,  le  deux  du  mois  de  mars,  l'an  de  grâce  mil* 
huit-cent-quarantc-deux  , de  Notre  règne  le  douzième. 


CHARLES  ALBERT 


De  B ctt et. 
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LL 

TURIN  10  mars. 

ROME  17  mars. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Saint-Siège 
pour  V extradition  réciproque  des  malfaiteurs. 


1840  j 


Carlo  Alberto  per  la  grazia  di  Dio  Re  di  Sardegtia,  di  Cipro 
e di  Gerusalenune  ; Duca  di  Savoia,  di  Genova,  di  Monferrato, 
d’Aosta , del  Chiablese  , dcl  Gcnevese  e di  Piaccnza  ; Principe 
di  Piemontc  c di  Oneglia;  Marchese  d ltalia,  di  Salnzzo,  d'Ivrea, 
di  Susa,  di  Ccva,  del  Maro,  di  Oristano  , di  Cesana  e di  Sa- 
vona  ; Conte  di  Moriana  , di  Ginevra  , di  Nizza , di  Tenda,  di 
Romonte  , di  Asti,  di  Alcssandria,  di  Goccano,  di  Novara,  di 
Tortona,  di  Vigevano  e di  Bobbio;  Barone  di  Vaud  e del  Fau- 
eigny  ; Signore  di  Vercelli , di  Pinerolo , di  Tarantasia  , délia 
Lomcllina  e délia  Valle  di  Sesia  , ccc.  ccc.  ecc. 

• 

A tutti  coloro  che  le  presenti  vedranno  salute. 

Avendo  il  Conte  Clémente  Solaro  délia  Margarita,  Nostro  Primo 
Segretario  di  Stato  per  gli  aftari  esteri,  in  virtù  dei  speciali  No- 
stri  pienipoteri,  firmato  il  40  ora  scorso  marzo,  e quindi  scam- 
biato  con  un  atto  consimile  , firmato  in  Roma  il  47  dello  stesso 
mese  dairEminentissimb  Cardinale  Luigi  Lambruschini,  Segrc- 
tario  di  Stato  e de’  Brevi  di  Sua  Santità , ugualmcnte  munito 
dei  pienipoteri  del  suo  Sovrano , una  convenzione  per  l’arresto 
e la  reciproca  consegna  dei  malfattori,  che  da  uno  dei  due  Stati 
si  rifuggissero  nclTaltro  , la  qualc  convenzione  è dcl  ténor  se- 
guente  : 
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Sua  Santità  il  Sommo  Ponteficc  Gregorio  XVI  e Sua  Macstà 
il  Rc  tli  Sardegna,  inlenli  mai  semprc  a prowcderc  alla  pub- 
blica  c privata  sicurezza  nei  rispettivi  loro  Dominii , hanno  ri- 
conosciuto  dovcre  allô  scopo  essenzialmente  contribtiire  un  ac- 
cordo  fra  loro,  per  oui  i rci  di  uno  Stato  non  possano  sperare 
di  trovare  asilo  ncH'altro,  ed  banno  perciô  determinato  di  strin- 
gere  tra  i duc  Augusti  Regnanti  un  patto,  in  virtù  del  quale, 
ove  i malfattori  sudditi  d'un  Sovrano  si  rifuggissero  nel  terri  - 
lorio  dell’altro  , dcbbano  essore  consegnati  ; accioccbè  quest’ac- 
cordo , coadiuvando  all’cfficace  amministrazionc  délia  punitiva 
giustizia,  abbia  a servirc  d’un  nuovo  salutarc  freno  al  dclinquere. 

A tal  effctto  hanno  rispettivamcntc  munito  dei  loro  pienipo- 
teri , cioè  : Sua  Sanlità  , 

Sua  Kminenza  il  Cardinale  Luigi  Lambruschini,  suo  Segrctario 
di  Stato  c de’  Brevi , Gran  Priore  del  Sacro  Ordine  Gerosoli- 
mitano  in  Roma  , Gran  Crocc  decorato  del  Gran  Cordoue  del 
sacro  militar  Ordine  dei  Santi  Maurizio  e Lazzaro  , ecc.  ecc.  ; 
e Sua  Maeslà  il  Re  di  Sardegna  , 

il  Conte  Clémente  Solaro  délia  Margarita  , Cavalière  Gran 
Croce  , decorato  del  Gran  Cordone  del  suo  Ordine  religioso  c 
militare  dei  Santi  Maurizio  e Lazzaro  , Gran  Crocc  dcll’Ordine 
di  Santo  Stefano  d’Unglieria  , dell'Ordine  di  San  Gregorio  Ma- 
gno  , Cavalière  dell'Ordine  Pontificio  di  Cristo , Gfan  Croce 
degli  Ordini  d’Isabclla  la  Cattolica  di  Spagna , di  San  Giuseppe 
di  Toscana  , di  Leopoldo  del  Belgio  ',  del  Salvatore  di  Grecia  > 
Conunendatore  dell'Ordine  délia  Stella  Polare  di  Svezia  , suo 
Primo  Segrctario  di  Stato  per  gli  afTari  esteri,  Notaio  délia  Co- 
rona  , e Sovrintcndcnte  Generale  delle  Poste  , i quali  hanno 
convenuto  degli  articoli  seguenti  : 


I. 
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Saranno  quind'innanzi  arrestati  e consegnati  i malfattori  sud- 
dili  di  un  Sovrano,  che  si  rifuggono  ncllo  Slato  dcll’altro,  rei 
de’  seguenti  misfatti  : 

\ .°  Di  lésa  Maestà  si  divina  che  umana. 

2.°  D’offcse  in  via  di  fatto,  tanlo  corporah,  quanto  in  parole, 
od  in  iscritto , verso  i Magistrati  cd  i Giudici  nell'esercizio  delle 
loro  funzioni. 

5.°  D’omicidio  dogni  gencre  , esclusi  gli  involontarii. 

4. °  Di  ferimento  grave  , con  pericolo  di  morte  o di  storpio. 

5. °  Di  stupro,  adultcrio,  o ratto  allorchè  verranuo  accompa- 
gnati  da  violenza. 

t>.°  Di  fahbricazione  c spandimento  doloso  di  falsa  moneta. 

7. °  Di  falsificazione  di  scritture  pubbhche  o privatc  , dei  si- 
gilli  dcllo  Stato,  di  quelli  appartenenti  allUflizio  di  qualunque 
Auto  ri  tà  governativa  o giudiziaria,  di  qualunque  siasi  dicastcro 

0 pubblica  instituzione , di  cedolc  del  Governo  , di  carte  , di 
biglietti  di  banco  ed  altri  cfletti  pubblici,  di  false  e giurate  de- 
posizioni , e di  dolosa  produzione  in  giudizio  di  tali  scritture  o 
dcposizioni. 

8. °  D'incendio  doloso. 

9. °  Di  grassazione , o di  altro  furto  violento  , di  qualsivoglia 
estorsione  di  danaro,  o di  altra  cosa  non  di  ragione  dovuta,  di 
riscatto  con  messaggi,  biglietti , ed  altri  mczzi  atti  ad  incuterc 
timoré. 

\ 0.°  Di  furto  sacrilego  o di  pcculato , i quali  daranno  luogo  alla 
consegna , qualunque  sia  il  valore  deiroggetto  rubato,  del  |>ari  clic 

1 furti  ed  i predamenti  menzionati  nei  precedenti  paragrafi.  Quanto 
aü'abigeato  cd  altri  furti  qualificati , seguirà  la  consegna,  se  il 
valore  del  tolto  aseenderà  alla  somma  di  scudi  romani  venticiit- 
que  , ossia  lire  cento  trcntacinque  nuovc  piemontesi  eirca. 
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1 1 .°  D’ogni  furto  non  qualificato,  purchè  pcrô  ccccda  la  somma 
di  scudi  romani  cinquanta,  ossia  lire  dueccnlo  scttantuna  nuove 
di  Piemonte  circa. 

•12.°  Di  fallimento  doloso,  di  concussione  o di  malversazione 
qualunquc  con  prcvaricazione. 

\ 5.°  Di  truffa , quando  il  valore  di  cif>  clic  ne  formi  l'oggetto 
ccccda  le  lire  cinquccento  quarantatre  nuove  di  Piemonte  circa, 
ossia  scudi  romani  cento. 

•14.°  Di  fuga  dalle  carceri  con  violenza  ai  custodi  dclle  me- 
desime. 

4o.°  Di  libcrazionc  violenta  di  taluno  dalle  carceri,  o dalla  forza 
pubblica,  di  resistenza  quabinque  agli  ulliciali  od  agli  agouti  di 
polizia  e di  giustizia,  ovvcro  agli  incaricati  délia  risçossione  dei 
pubblici  dazi , allorchè  peraltro  sia  accompagnata  da  sparo  d’arma 
da  fuoco  anche  senza  offesa,  ovvero  di  ferita  per  mezzo  d'altra 
arma  , od  istromento  contundente , ncl  solo  caso  perd  che  taie 
ferita  sia  stata  giudicata  di  qualclie  pericolo  di  vita , owero 
abbia  rcso  per  otto  giorni  l'offcso  incapace  all'esercizio  delle  sue 
occupazioni. 

\ (>.°  Di  calunnia  rapporto  ai  delitti  sovra  menzionati. 

17.°  Di  complicité  in  alcuno  di  essi  imita  a cooperazione. 

48.n  Ben  anche  di  semplice  attentato  dei  medesuni , purchè 
ridotto  ad  alto  prossimo , e quando  l’esecuzione  non  abbia 
avuto  luogo  per  c’ucostanze  indipendenti  dalla  volonté  dcl  de- 
linqucntc. 

II. 

Sara  arrestato  e consegnato  ogni  reo  d aleuno  degli  anzi  men- 
zionati delitti , non  solameute  quando  giâ  ne  fosse  condannato, 
ma  anebe  sempliccmente  inquisito  , ad  eccezione  dei  calunnia- 
tore  , di  cui  dovrà  precederc  la  coridanna. 


III. 
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La  consegna  dei  condannati,  e dcgli  inquisiti , formera  sempre 
l'oggetto  di  una  domanda  diretla  ed  oflîciale  fra  i due  Governi, 
e dovrà  effettuarsi  nel  modo  che  sarà  concertato  fra  i medesimi  : 
una  taie  domanda  si  farà  colla  trasmissione  délia  sentenza  per 
semplice  notizia  riguardo  ai  condannati  ; e coll’accennare  il  titolo 
del  delitto  riguardo  ai  semplici  imputati. 

IV. 

Non  si  farà  luogo  alla  consegna  quando  il  reo  è suddito  del 
Sovrano  dello  Stato  richiesto  , oppure  ivi  da  dieci  anni  stabil- 
mente  domiciliato. 

V. 

Qualora  perô  il  reo  fosse  suddito  di  uno  dei  due  Augusti  So- 
vrani  contraenti , e domiciliato  nel  territorio  dell’altro , dovrà  con- 
segnarsi  alla  foi'za  pubblica  dello  Stato  , nel  cui  territorio  avrà 
coinmesso  il  delitto. 


VI. 

Se  il  Governo  requisito,  in  forza  deU’articolo  IV,  non  fosse  te- 
nulo  alla  consegna  del  malfattore  , dovrà  processarlo  e condan- 
narlo  a seconda  delle  propx-ie  leggi , ed  in  difetto  a seconda  del 
dritto  comune.  A tal  fine  dal  Giudice  , nella  cui  giurisdizione 
sarà  seguito  il  delitto  , si  rimetteranno  a quello  del  luogo , dove 
il  reo  è ditenuto,  gli  atti  assunti,  onde  possa  il  processo  essere 
condotto  a termine  giusta  i regolamenti  ivi  vigenti.  La  sentenza 
dovrà  essere  comunicata  da  uno  alfaltro  Governo  per  semplice 
notizia. 

3Î 


Digltized  by  Google 


250 


VIT. 

Succedendo  che  il  reo , il  quale , giusta  le  precedenti  dispo- 
sizioni , debb'essere  conscgnato , abbia  prcso  servizio  militare 
nello  Stato  dove  si  è rifuggito,  egli  è qui  convenuto  che  il  Go- 
vemo  richiedente  sborserà  a quello  richiesto  lire  cento  picmon- 
tesi,  rispondenti  a scudi  romani  diciotto  circa,  a titolo  di  com- 
pense delle  spese  di  arruolainento  od  ingaggio  di  vestiinenta  o 
simili. 


. VIII. 

Ove  uno  dei  due  Governi  richiedesse  la  consegna  di  qualcbe 
individuo  , che  avesse  commesso  un  dclitto  fuori  dei  loro  terri- 
torii  , pel  quale  vi  fusse  luogo  a procederc  nello  Stato  riehie- 
denle,  si  riscrvano  le  Alte  Parti  contraenli  di  accordarne  o no 
la  consegna  , avuto  riguardo  ai  concoi’dati  vigenti  con  altri  I)o- 

minii  , ed  aile  qualité  e circostanze  dei  delitto. 

r . 

IX. 

Chicdcndosi  la  consegna  di  taluno,  che  avesse  anteriormcnte 
delinquito  nello  Stato  richiesto , sarà  in  facoltà  dei  mcdcsimo  il 
largli  scontare  la  meritata  pena  prima  di  adcrire  alla  domanda. 
oppure  di  rimettere . in  un  col  reo,  gli  atti  dei  processo , affinchè 
possano  questi  servir  di  norma  ai  Tribunali  dello  Stato  richie- 
dente , per  fargli  subire  un  proporzionato  aumcnto  di  pena.  La 
stessa  cosa  si  osservcrà,  quanto  al  reo  di  delitti  cominessi  po- 
steriormente  nello  Stato  richiesto , se  sono  egualmente  , o piü 
gravi  di  «jiiello  prima  commesso  nello  Stato  richiedente  , ed  in 
caso  contrario  se  ne  accordera  la  consegna. 
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Se  prima~]della  consegna  si  fosse  compilato  proccsso,  o si  fos- 
sero  fatti  altri  atti,  per  accertare  il  corpo  del  delitto,  dalle  Au- 
torità  dello  Stalo,  in  cui  sarà  seguito  l’arresto,  saranno  rimessi 
al  Dominio  richiedente , dal  quale  non  si  esigcrà  che  la  sola 
mercede  délia  scrittura:  ed,  in  un  coi  processi  ed  atli,  dovranno 
rimettersi  le  armi , il  danaro  , ed  -ogni  altra  cosa  che  vi  abbia 
relazionc. 


XI. 

Le  robe  tanto  furtive  quanto  non  furtive , le  quali  nel 
corso  del  processo  si  riconosceranno  appartenere  a ter/.e  per- 
sone  , dovranno , dopo  che  se  ne  sarà  fatto  l'uso  opjjortuno  nel 
processo  medesimo , restituirsi  ai  proprietarii  senza  si>esa  . tut- 
tavolta  che,  avendo  fatto  constare  delle  loro  ragioni,  per  mezzo  di 
legittime  prove,  avanti  il  Giudiec  competente  del  luogo  di  loro 
abitazione , od  avanti  quello  délia  causa , abbiano  su  di  ci6  rap- 
portato  favorevole  decreto. 


XII. 

Il  Govcrno,  che  giusta  la  présente  convenzione  si  troverà  nel 
caso  di  cssere  richiesto  délia  consegna  di  qualche  condannato 
od  inquisito,  non  potrà  fargli  grazia  o concedergü  salvocondotto 
od  impunità  , eccettuato  quel  salvocondotto , che  si  accorda  per 
la  prova  di  altri  delitti  secondo  le  regole  e pratiche  criminali  ; 
il  qualc  perô  , non  meno  che  quelli  che  fossero  altrimenti  ac- 
cordati  a simili  rci  , dovranno  essere  ritirati  e di  nessun  va- 
lore , venendo  i medesimi  dall’altro  Governo  giustamente  do- 
mandati. 


Quando  ia  conscgna  nou  avrà  luogo,  per  esscrc  il  reo  in  uno 
dci  casi  indicati  dall'articolo  IV,  non  potrà  concederscgli  grazia, 
ne  impunità  , se  non  se  d’intelligema  e coll'adesione  dell’altro 
Governo. 

XIII. 

Per  la  formazione  del  proccsso,  occorrendo  ad  uno  Slato  la 
deposizione  di  testimonii  dimoranti  nell’altro , si  dovrà  quclla 
richiedere  . medianfe  le  consuete  lettere  réquisitoire. 


XIV. 


Qualora  poi  si  trattasse  di  un  fatto  atroce , e gravemente  con- 
ttirbantc  la  pubblica  tranquillité,  conunesso  in  uno  dei  duc  Stati 
in  complicité  tra  sudditi  di  uno  e sudditi  dell’altro  Sovrano  , 
si  consegneranno  i rei  al  Giudice  del  luogo  del  dclitto  , all'ef- 
fetto  dci  confronti  e degli  esami  necessari  alla  compila  prova 
del  medesimo  , previi  gli  opportuni  concerti  da  prendersi  fra  i 
rispettiVi  Giudici  processanti  , e si  restituiranno  poi  per  essere 
giudicati  nello  Stato  richiesto. 


XV. 

I ricettatori  dolosi  di  rei  di  delitti , compresi  nella  présente 
convenzione  saranno  trattati  giusta  le  leggi  del  luogo,  in  cui  scien- 
temente  si  sarà  dato  asilo , aiuto  o favore  ad  essi  delinquenti. 

XVI. 


I Giudici  cd  i Tribunali  delTuno  o dcH'altro  terrilorio.  nella 
cui  giurisdizionc  si  trovassero  colpevoli  di  delitti,  a cui  si  estende 
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la  présente  convenzione , dovranno  dare  viccndevolmcnte  imme- 
diata  esecuzionc  aile  rispettive  rcquisitorie,  per  gli  esami  dei  tc- 
stimonii  e per  le  altre  verificazioni  ed  indagini , che  il  buon 
servizio  délia  punitiva  giustizia  potesse  richiedere,  e provvede- 
ranno  eziandio  alla  pronia  compilazione  dei  relativi  processi. 

XVII. 

Le  spese  dcl  mantcnimento  de’  rei , dal  punto  dei  loro  arresto , 
sino  a quelle  délia  loro  consegna , saranno  a carico  dei  Governo 
richiedente  , e si  regoleranno  sulla  stessa  base  stabilita  per  gli 
altri  ditenuti  nello  Stato  richiesto  , salvo  quelle  maggiori  spese 
ehc  la  qualità  e le  circostanze  delle  persone,  od  altri  rnotivi  esi- 
gessero,  le  quali  spese  , non  meno  che  le  occorsc  per  le  copie 
dei  processi , saranno  rimborsate  di  sei  in  sei  mesi , a norma 
delle  tabelle  che  vcrranno  sul  particolare  esibite,  e si  compen- 
seranno  fra  i due  Governi. 


XVIII. 

X 

La  présente  convenzione  avrà  forza  per  cinque  anni  , e si 
terra  per  rinnovata , di  quinquennio  in  quinquennio , sino  a di- 
chiarazione  in  contrario  d’uno  dei  due  Governi,  la  quale  dovrà 
precedere  sei  mesi  almeno  l’cpoca  délia  scadenza  dei  quin- 
quennio. 


XIX. 


Lo  scambio  delle  ratifiche  avrà  luogo  a Roma , nel  termine 
di  due  mesi,  partendo  dal  giorno  che  la  convenzione  sarà  stata 
sottoscritta  dal  Plenipotenziario  Pontificio,  o più  presto  se  sarà 
possibile,  e verrà  questa  posta  in  piena  osservanza  anche  pei 
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delitti  anteriori  alla  medesima,  venti  giomi  dopo  la  pubblicazione, 
che  sa ià  latta  senza  ritardo. 

In  fcde  di  che,  i soprannominati , debitamente  autorizzati  corne 
sopra , harmo  tirmata  la  présente,  e vi  hanno  apposto  il  sigillo 
dclle  loro  armi. 

Roma  , 17  marzo  1842.  Torino  , 10  marzo  1842. 

L.  Gard.  Lambiusciiim.  Soi.abo  della  Margarita. 

( L.  S.  ) ( L.  S.  ) 

J 

Avendo  Noi  veduta  ed  esaminata  la  soprascritta  convenzione, 
ed  approvandola  in  ogni  sua  parte  , Tabbiamo  accettata  , con- 
iermata  e ratificata,  corne  per  le  presenti  da  Noi  firmate,  mu- 
nite  del  Nostro  gran  sigillo  , e controssegnate  dal  Cavalière 
Eligio  De-Buttet , Cavalière  del  Nostro  Ordine  religioso  e mi- 
litare  de’  Santi  Maurizio  e Lazzaro , Coimnendatore  degli  Ordini 
di  San  Gregorio  Magno  , di  Santo  Stefano  d’Ungheria  e del 
Merito  di  San  Giuseppe  di  Toscana  , Cavalière  deU’Ordine 
délia  Stella  Polare  di  Svezia  , Luogotenente  Colonnello  di  Ca- 
valleria  e Nostro  Primo  Uffiziale  al  Ministero  degli  a (Ta  ri  esteri, 
l’accettiamo , confermiamo  e ratifichiamo , promettendo,  in  fedc 
c parola  di  He  , d’osservarla  e farla  inviolabilmente  ossenare. 

Dat.  Torino  , addi  novc  del  mcsc  d'aprile  , l'anno  del  Si- 
gnore  mille  ottocento  quaranladue  e del  Regno  Nostro  il  duo- 
dccimo. 


CARLO  ALBERTO 


De  Buttbt. 
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LU. 


184.1 , ao  septembre. 

FLORENCE 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi 
de  Suède  et  de  Norvège , pour  l'abolition  des  droits  d'au- 
baine , détraction  et  autres  semblables. 

Charles  Albert,  par  la  grâce  de  Dien  Roi  de  Sardaigne  , de 
Chypre  et  de  Jérusalem  , Dnc  de  Savoie , de  Gènes,  de  Mon- 
ferrat , d’ Aoste  , de  Chablais  , de  Genevois  et  de  Plaisance  ; 
Prince  de  Piémont  et  d’Oneille  ; Marquis  d’Italie , de  Saluces , 
d’Ivrée , de  Suse , de  Céva , du  Maro  , d'Oristan  , de  Césane 
et  de  Savone  ; Comte  de  Maurienne , de  Genève  , de  Nice , de 
Tende , de  Romont , d'Asti , d’Alexandrie , de  Gocéan  , de  No- 
vare,  de  Tortonc  , de  Vigevano  et  de  Bokbio  ; Baron  de  Vaud 
et  de  Faucigny;  Seigneur  de  Verceil,  de  Pignérol,  de  Taranlaise, 
de  Lumelline  et  de  la  Vallée  de  Sesia  , etc.  etc.  etc. 

A tous  ceux  qui  ces  présentes  verront  salut. 

Ayant  vu  et  examiné  la  Convention,  conclue  et  signée  à Flo- 
rence, en  vertu  de  Nos  pleinspouvoirs,  le  27  septembre  dernier 
par  le  Marquis  Jean  Baptiste  Carrcga,  Notre  Conseiller  de  lé- 
gation et  Chargé  d'affaires  à Florence,  avec  le  Chevalier  Jean 
Guillaume  Bergman  , Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Suède  et  de  Norvège  , à l'effet  de  régler  les  droits  de  Nos  su- 
jets respectifs  à l’égard  de  la  transmission  de  biens  d'un  Etat 
à l’autre  , de  laquelle  Convention  la  teneur  suit  : 
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Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  , etc. , etc.  , et  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège,  etc-,  etc.,  voulant  fixer,  par 
des  stipulations  formelles,  les  droits  de  Leurs  sujets  respectifs 
à l'égard  des  transmissions  de  biens  d’un  Etat  à l’autre  , ont 
muni  à cet  effet  de  leurs  pleinspouvoirs  , savoir  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Sardaigne:  le  Marquis  Jean  Baptiste  Garrega,  Chevalier 
de  Son  Ordre  religieux  et  militaire  des  Saints  Maurice  et  La- 
zare , Son  Conseiller  de  légation  et  Son  Chargé  d’affaires  à Flo- 
rence ; et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège  : le  Sieur 
Jean  Guillaume  Bergman  , Son  Conseiller  de  légation  et  Son 
Chargé  d’affaires  près  les  Cours  d'Italie,  Chevalier  de  Son  Ordre 
de  1‘  Étoile  Polaire  , Commandeur  de  celui  des  Saints  Maurice 
et  Lazare  de  Sardaigne  ; • . - 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleinspouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme , sont  convenus  des  articles  suivans  : 

I.  . 

Les  droits  connus  sous  le  nom  de  droits  d’aubaine  et  de  dé- 
traction ne  seront  plus  exercés  à l’avenir,  lorsqu’en  cas  de  suc- 
cession , donation  entre  vifs , vente , émigration  ou  autre , il  y 
aura  lieu  , dans  les  États  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne, 
et  dans  ceux  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège,  à 
une  transmission  de  biens  en  faveur  des  sujets  respectifs  des  deux 
Souverains  : toutes  les  impositions  ou  droits  de  cette  nature  , 
non  seulement  ceux  qui  font  partie  des  revenus  publics  , mais 
encore  ceux  qui  jusqu’ici  pourraient  avoir  été  levés  par  quelques 
provinces,  villes,  juridictions,  corporation,  arrondissement  ou 
commune  , étant  abolis  entre  les  deux  États. 
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Il  sera  permis,  en  conséquence,  à tous  les  sujets  de  Sa  Maje- 
sté le  Roi  de  Sardaigne  de  disposer  par  testament , par  dona- 
tion ou  autrement,  de  tous  les  biens  meubles  ou  immeubles  qu’ils 
posséderont  dans  les  Royaumes  Unis  de  Suède  et  de  Norvège, 
de  quelque  nature  qu’ils  soient,  ainsi  que  d'acquérir,  par  testa- 
ment, par  succession  ab  intestate , par  donation  ou  autrement, 
des  biens  meubles  ou  immeubles,  de  quelque  nature  qu’ils  soient, 
et  situés  dans  les  Royaumes  Unis  de  Suède  et  de  Norvège. 

En  réciprocité  de  ce  qui  est  stipulé  en  faveur  des  sujets 
Sardes  , les  Suédois  et  Norvégiens  jouiront  des  mêmes  droits  , 
privilèges  et  exemptions , dans  toute  l’étendue  du  Royaume  de 
Sardaigne,  de  sorte  que,  tant  les  Sardes  que  les  Suédois  et  les 
Norvégiens  seront  traités,  dans  les  États  respectifs  de  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Sardaigne  et  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  de 
Norvège,  comme  les  Nationaux  eux-mêmes. 

III. 

Les  sujets  respectifs  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et 
de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège,  qui  exporteront 
des  biens,  ou  qui  en  acquerront  dans  l’un  ou  l’autre  État,  soit 
par  testament,  soit  par  succession  ab  intestato , donation,  vente 
ou  autrement,  ne  seront  assujettis,  sous  ce  rapport,  à d’autres 
droits  , impositions  ou  taxes , que  ceux  qui  seraient  également 
acquittés  par  les  habitans  du  Royaume  de  Sardaigne  , ou  par 
ceux  des  Royaumes  Unis  de  Suède  et  de  Norvège,  d’après  les 
réglemens  qui  existent,  ou  qui  existeront  dans  les  deux  pays. 
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IV. . 

Cette  Convention  est  applicable,  non  seulement  à toutes  les 
successions  à .échoir  à l’avenir  et  à celles  déjà  dévolues , mais 
aussi  à toutes  les  transmissions  de  biens  en  général,  dont  l'ex- 
portation  ira  pas  encore  été  effectuée. 

V. 


La  présente  Convention  , expédiée  'en  double  original  de 
môme  teneur,  et  signée  par  les  Plénipotentiaires  respectifs  de 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  , et  de  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Suède  et  de  Norvège  , sera  ratifiée,  et  les  ratifications  seront 
échangées  dans  l'espace  de  trois  mois , ou  plutôt  si  faire  se 
peut. 

En  foi  de  quoi  , les  Plénipotentiaires  ont  signé  la  présente 
Convention  et  y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Florence,  le  vingt  septembre  de  l'année  mil  huit-cent 
quarante-deux. 


( L.  S.  ) 


Caiuiecâ. 


( L.  S.  ) 


Bergman. 


Nous,  ayant  pour  agréable  la  Convention  ci-dessus,  l'avons 
approuvée,  confirmée  et  ratifiée,  et  par  ces  présentes,  signées 
de  Notre  main , Nous  l’approuvons , confirmons  et  ratifions 
tant  pour  Nous , que  pour  Nos  Héritiers  et  Successeurs  , pro- 
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mettant  eu  foi  et  parole  do  Roi  d'observer  et  de  faire  observer 
les  stipulations  qu'elle  renferme.  En  foi  et  témoignage  de  quoi, 
Nous  avons  fait  contresigner  ces  présentes  par  le  Comte  Clé- 
ment Solar  de  la  Marguerite,  Chevalier  Grand-Cordon  de  Notre 
Ordre  religieux  et  militaire  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Grand- 
Croix  de  l'Ordre  Royal  de  Saint  Étienne  de  Hongrie,  de  l'Ordre 
d’Isabelle  la  Catholique  d'Espagne  , de  l’Ordre  de  Saint  Gré- 
goire le  Grand  , Chevalier  de  l’Ordre  du  Christ  de  Rome , 
Grand-Croix  des  Ordres  du  Mérite  de  Saint  Joseph  de  Toscane, 
de  Léopold  Belge  et  du  Sauveur  de  Grèce , Commandeur  de 
l'Ordre  de  l’Étoile  Polaire  de  Suède  , Notre  Premier  Secrétaire 
d’État  des  affaires  étrangères  , Notaire  de  la  Couronne  et  Sur- 
Intendant  Général  des  Postes,  et  y avons  fait  apposer  le  sceau 
Royal.  Donné  en  Notre  Palais  de  Turin  le  18  du  mois  d’octo- 
bre , l’an  de  grâce  1842  et  de  Notre  Règne  le  douzième. 


CHARLES  ALBERT 


Soi. AU  DE  LA  Maboceritb. 


Lin. 
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l TURIN 

«8.13 

/ MODÈNE 


■i  janvier. 
« a janvier. 


Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Modène.  pour 
régler  les  droits  maritimes  dans  les  cas  d’arrivages  ordi- 
naires . de  reldche  forcée  et  de  quarantaine. 


Sun  Maestâ  il  Re  di  Sardegna  c Sua  Altczza  Rcale  l'Arciduca 
Dura  di  Modena  volendo  assicurare,  ai  bastimenti  copcrti  dalla 
rispetliva  loio  bandicra,  una  perfetta  reciprocità  nei  diritti  di 
patente  ed  ancoraggio,  pel  caso  di  approdo  ordinario  in  alcun 
porto  o spiaggia  dei  loi’o  Stati , non  cbe  l'esenzione  da  ogni 
diritto  di  tonncllaggio  e di  navigazione,  ne'  casi  di  approdo  per 
forza  maggiore  o per  purgare  la  conlumacia,  il  sottoscritto  Don 
Clemente  Solaro  Conte  délia  Margarita , Cavalière  Cran  Crocc 
decorato  dcl  Cran  Cordone  dell'Ordine  religioso  o militare  de' 
Santi  Maurizio  e Lazzaro  , Gi-an  Croce  dell'Ordine  di  Santo  Sle- 
fano  d'Unghcria , dell'Ordine  di  San  Grrgoi  io  Mngno , Cavalière 
dell'Ordine  Pontilicio  di  Cristo,  Gran  Cioce  degli  Ordini  d’Isa- 
bella  la  Cattolica  di  Spagna  , di  S.  Giuseppe  di  Toscana  . di 
Leopoldo  del  Belgio  e del  Salvalore  di  Grecia  , Senatôre  Gran 
Crocc  del  Saei’o  Angelico  Impériale  Ordine  Constantiniano  di 
S.  Gioi'gio  di  Parina , Coinmendatore  dell'Ordine  délia  Stella 
Polaro  di  Svezia,  Primo  Segretario  di  Stato  per  gli  a fia  ri  esteri, 
Nolaio  délia  Corona  , e Sovr'Intendentc  Generale  delle  Régie 
Poste,  è stato  daU’Augusto  Suo  Sovrano  autorizzato  a firmare  e 
scainbiare  con  Sua  Eccellenza  il  signer  Marcbese  Don  Giuseppe 
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Molza  , Consigliere  di  Stato  , Commendatore  dell’I.  R.  Ordine 
Austriaco  di  Leopoldo,  Senatore  Gran  Croce  del  Sacro  Angelico 
Impérial  Ordine  Costantiniano  di  S.  Giorgio  , Cavalière  Gran 
Croce  decorato  del  Gran  Cordonc  dcll’Ordine  de’  Santi  Manrizio 
e Lazzaro,  Cavalière  dell’Ordine  Gerosolimitano,  Cavalière  Gran 
Croce  del  Real  Ordine  del  Merito  délia  Corona  di  Baviera,  Gran 
Ciamberlano  , Présidente  del  Real  Archivio  segrcto , Incaricato 
del  Ministero  degli  afïari  esteri  di  Sua  Altczza  Reale  l'Arciduca 
Duca  di  Moilcna  , la  segnente  dichiarazione. 

A contare  dal  giorno  primo  del  mese  di  marzo,  del  corrente 
anno,  ogni  hastimento  mercantile  appartenente  allô  Stato  di  une 
dei  due  Augusti  Sovraui,  che  approderà  in  un  porto,  o in  una 
spiaggia  dcH’altro,  godrà  quind’innanzi  d’una  perfetta  réciprocité 
nei  diritti  di  patente  c di  ancoraggio. 

Nel  caso  poi  un  legno  fosse  costrctto  ad  approdare,  per  fortuna 
di  marc,  o per  altra  imper iosa  circostanza,  owero  per  purgare 
la  contumacia,  andrà  eseute  da  ogni  paganiento  di  qualunque  di- 
ritto  di  tonnellaggio  c di  navigazione  , purchè  non  addivenga , 
nel  detto  porto  o spiaggia,  ad  alcuna  operazione  di  commercio, 
ben  inteso  tuttavolta , che  non  s’intenderanno  per  operazioni  di 
commercio  gl‘  imbarebi  o disbarebi  di  oggetti  inservienti  alla 
sussistenza  dcH’equipaggio , od  alla  manutenzione  o riparazione 
del  legno , e purchè  lo  stesso  non  proltinghi  il  suo  soggiomo 
al  di  là  del  tempo  necessario  , secondo  i motivi  che  avranno 
dalo  luogo  all  approdo. 

In  fede  di  che,  il  sottoscritto  lia  finnata  la  présente  dichia- 
razione , e vi  ha  apposto  il  sigillo  delle  sue  armi. 

Torino , il  due  gennaio  mille  ottocento  quarantatre. 


( L.  S.  ) 


SoLARO  OELLA  MARGARITA. 
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Sua  Altezza  Reale  l'Arciduca  <li  Modena  e Sua  Maestà  il  Re 
di  Sardegua  voleado  assicurare,  ai  bastimenti  coperti  dalla  ri- 
spettiva  loro  bandiera,  uua  perfetta  rcciprocità  nei  diritti  di  pa- 
tente ed  ancoraggio  , pel  caso  di  approdo  ordinario  in  alcun 
porto  o spiaggia  dei  Loro  Stati , non  che  l’esenzione  da  ogoi 
diritto  di  tonnellaggio  e di  navigazione,  nei  casi  di  approdo  per 
forza  maggiore  , o per  purgare  la  contumacia , il  sottoscritto 
Marchese  Giuseppe  Molza,  Consigliere  di  Stato,  Commendatore 
deiri.  R.  Ordine  Auslriaco  di  Leopoldo , Senatore  Gran  Croce 
del  Sacro  Angelico  Impérial  Ordine  Costantiniano  di  S.  Giorgio  , 
Cavalière  Gran  Croce  decorato  del  Gran  Cordone  dell'Ordine 
dei  Santi  Maurizio  e Lazzaro  di  Sardegua,  Cavalière  dell’Ordine 
Gerosolimitano , Cavalière  Gran  Croce  del  Reale  Ordine  del  Me- 
rito  délia  Corona  di  Bavicra,  Gran  Ciambcrlano,  Incaricato  del 
Ministero  degli  aflari  esteri,  Présidente  del  Rcale  Archivio  se- 
greto,  è stato  dall’Augusto  Suo  Sovrano  autorizzato  a firmare,  e 
scambiare  con  Sua  Eccellenza  il  signor  Conte  Don  Clemente  So- 
laro  délia  Margarita,  Cavalière  Gran  Croce  decorato  del  Gran 
Cordone  dell’Ordine  rcligioso  e militare  dei  Santi  Maurizio  c 
Lazzaro  , Gran  Croce  dell'Ordine  di  Santo  Stefano  d’Ungheria  , 
dell'Ordine  di  S.  Gregorio  Magno,  Cavalière  dell’Ordine  Ponti- 
(icio  di  Cristo,  Gran  Croce  degli  Ordini  d’Isabella  la  Cattolica  di 
Spagna  , di  San  Giuseppe  di  Toscana , di  Leopoldo  del  Bclgio 
e del  Salvalore  di  Grecia,  Senatore  Gran  Croce  del  Sacro  An- 
gelico Impériale  Ordine  Costantiniano  di  San  Giorgio  di  Parma, 
Commendatore  dell’Ordine  délia  Stella  Polare  di  Svezia,  Primo 
Segrctario  di  Stato  per  gli  alTari  esteri,  Notaio  délia  Corona,  e 
Sovr’Intendcnte  Generale  dclle  Régie  Poste  di  Sua  Maestà  il  lie 
di  Sardegua  , la  seguente  diclnarazione. 

À contare  dal  giorno  primo  del  mese  di  inai7.o,  del  corrente 
anno,  ogni  bastimento  mercantile  appartenente  allô  Stato  di  uno 
dei  due  Augusti  Sovrani,  che  approderà  in  un  porto  o in  una 
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spiaggia  deU’altro,  godrà  quind’innanzi  d'una  perfetta  reciprocità 
nei  diritti  di  patente  e di  ancoraggio. 

Nel  caso  poi  un  legno  fosse  costretto  ad  approdare , per  for- 
tnna  di  mare  o per  altra  imperiosa  circostanza,  owero  per  pur- 
gare  la  contumacia,  andrà  esente  da  ogni  pagamento  di  qualun- 
ijue  diritto  di  tonncllaggio  e di  navigazione  , purchè  non  addi- 
venga  nel  detto  porto  o spiaggia  ad  alcuna  operazione  di  com- 
mercio , ben  inteso  tuttavolta , che  non  s"  intcnderanno  per 
operazioni  di  commercio  gl’imharchi  o disbarclii  di  oggetti  in- 
servienti  alla  sussistenza  deH’eqnipaggio  , od  alla  manntenzione 
o riparazione  del  legno  , e purchè  lo  stesso  non  prolunghi  il 
suo  soggiorno  al  di  là  del  tempo  necessario  , secontlo  i motivi 
che  avranno  dato  luogo  all’approdo. 

In  fede  di  che,  il  sottoscritto  ha  fuma  ta  la  présente  dichia- 
razione  , e vi  ha  apposto  il  sigillo  dclle  sue  armi. 

Modena  , il  dodici  gennaio  mille  ottocento  quarantatre.  - 

• -f 

. • » 

• fl  J 

( L.  S.  ) Giuseppe  Marchese  Molza. 
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L1V. 


i843,  i5  mars. 


ROME 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Saint-Siège 
pour  la  réciprocité  de  traitement  de  Leur  pavillon  respectif. 


Carlo  Alberto , per  la  grazia  di  Dio  Re  di  Sardegna , di  Cipro 
e di  Gerusalemmc;  Duca  di  Savoia,  di  Genova,  di  Monferrato, 
d’Aosta  , del  Cbiablese , del  Genevese  e di  Piacenza  ; Principe 
di  Piemonte  e di  Oneglia  ; Marchese  d’Italia,  di  Saluzzo,  d’Ivrea, 
di  Susa,  di  Ceva,  del  Maro,  di  Oristano , di  Cesana  e di  Savona; 
Conte  di  Moriana,  di  Gincvra,  di  Nizza,  di  Tenda  , di  Romoute , 
di  Asti , di  Alcssandria  , di  Goceano  , di  Novara  , di  Tortona , 
di  Vigevano  e di  Bobbio  ; Barone  di  Vaud  e del  Faucigny  ; 
Signore  di  Vercelli , di  Pinerolo  , di  Tarantasia  , délia  Lomel- 
lina  e délia  Yalle  di  Sesia,  ecc. , ecc.,  ecc. 

A tutti  coloro  che  le  p resenti  vedranno  salute. 

Avendo  l'amato  e fedele  Nostro  Conte  D.  Federico  Broglia  di 
Mombello  , Nostro  Inviato  straordinario  e Ministro  plenipoten- 
zibrio  presso  la  Santa  Sede  , concliiuso  e firmato,  in  virtù  di 
speciali  Nostri  pienipoteri,  il  45  del  correntc  mese  di  marzo  , 
assieme  all’Eminentissimo  Cardinale  D.  Luigi  Lambruscliini  , 
Vescovo  di  Sabina , Segretario  di  Stato  e de’  Brevi  di  Sua  San- 
tità  il  régnante  Sommo  Pontefîce  Gregorio  XM  , egualmente 
inunito  di  pienipoteri  speciali  délia  Santità  Sua  , una  Convcn- 
zione  di  navigazione , ossia  di  reciproco  trattamento  délia  rispet- 
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tiva  bandiera , ne»  porti  dell’uno  e deiraltro  Dominio,  la  quale 
Couvenzione  è dcl  tenore  seguente  : 

lu  Nome  deila  Santissima  Trinità. 

Sua  Santità  il  régnante  Sommo  Pontefice  , e Sua  Macstà  il 
lie  di  Sardegna , mossi  da  uguale  desiderio  d1  incoraggiare  , e 
vieppiù  accrescere  le  relazioni  commerciali  Ira  i rispeltivi  loro 
Stati,  e persuasi  che  nulla  puô  maggiormente  giovare  a queslo 
intento , quanto  il  fare  reeiprocamente  sparire,  nell’applicazione 
dei  Regolamcnti  inarittimi,  ogni  differenza  di  trattainento  tra  i 
sudditi  dell’uno  e quelli  dell'altro  Dominio,  hanno  pcrciô  d'una- 
nime consenso  stabilito  di  conchiudere  una  Couvenzione,  eno- 
minato  a tal  elTetto  per  loro  Plcnipotcnziarii , eioè  : ' . 

Sua  Santità  il  régnante  Sommo  Pontefice , Sua  Eminenza 
Reverend issi ma  il  signor  Cardinale  Luigi  Lambruschini,  Vescovo 
di  Sabiua  , Suo  Scgretario  di  Stato  e de'  Brevi  , Bibliotccorio 
di  Santa  Chicsa,  Gran  Priore  in  Roma  dèll’Ordine  Gerosolimi- 
tano,  Gran  Croce  decorato  del  Gran  Cordone  del  sacro  militare 
Ordine  de’  Santi  Maurizio  e Lazzaro , ecc.,  ecc.;  c Sua  Maestù 
il  Re  di  Sardegna  , Sua  Eccellenza  il  signor  Conte  Federico 
Broglia  di  Mombello , Inviato  straordinario  e Ministro  plcnipo- 
tenziario  délia  lodata  Macstà  Sua  presso  la  Santa  Scdc  , Com- 
mendatore  del  sacro  Ordine  militare  dci  Santi  Maurizio  e Laz- 
zaro , Cavalière  delPOrdine  Pontificio  di  Cristo , Gran  Croce 
degli  Ordini  di  San  Giuseppe  di  Toscana  , e di  San  Ludovico 
di  Lucca,  ecc. , ecc.,  i quali,  dopo  essersi  scambiati  i rispeltivi 
loro  picnipoteri,  c trovatili  in  buona  e débita  forma,  conveunevo 
intorno  ai  seguenli  articoli  : 
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I. 


Le  navi  mercantili  deU’uno  dci  duc  Stati  cariche , od  in  za- 
vorra , da  qualunque  parte  arrivino,  saranno  ricevute  nei  porti 
dell'altro  , e trattate  al  loro  ingresso , durante  il  soggiorno,  ed 
alTuscita,  sullo  stcsso  picde  dclle  navi  mercantili  nazionali,  in 
quanto  ai  diritti  di  j>orto  , %di  ancoraggio , di  tonnellaggio  , di 
fanale  , di  pilotaggio , e di  qualunque  altro  di  simile  natura,  o 
si  riscuotano  a nome  ed  a pro  del  Governo,  delle  Autorité  lo- 
cali , o di  stabilimento  qualunque. 

IL 

Saranno  riputati  bastimcnti  Pontificii,  o Sardi,  quelli,  cbe  na- 
vigando  con  bandiera  dell’uno  dei  due  Stati,  saranno  muniti  di 
regolari  docu  menti , e posscduti  secondo  le  leggi  del  loro  paese, 
con  chc  per6  il  Capitano  sia  nazionale  cioè  suddito  del  Go- 
vemo  di  cui  porta  la  bandiera , c i due  terzi  deH’equipaggio  siano 
nazionali  di  origine,  e di  domicilio,  o,  se  estcri  di  origine,  ab- 
biano  acquistato  il  décennale  domicilio  nello  State  rispettivo. 

III. 

lu  tutto  quanto  riflette  il  coliocamento  delle  navi  , il  loro 
caricamento,  o discaricamento  nei  porti,  bacini,  spiaggie,  golfi, 
c fiumi  dei  due  Stati,  non  si  farà  distinzione  di  sorta,  tra  quelle 
delTuna,  c quelle  dcll’altra  bandiera. 

IV. 

Le  navi  dell’una  delle  Aile  Parti  contraenli,  entrando  nei  porti 
dell'altra , avranno  la  facoltà  di  sbarcarvi  tutto  o parte  del  loro 
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carico,  e dirigersi  col  rimanente  altrove,  ed  anche  ad  altro  porto 
dcllo  stcsso  pacsc. 


V. 

Accadendo , clie  qualche  legno  mercantile , o da  guerra , spot- 
tante  ail’ u no  dei  due  Stati,  naufragasse,  andasse  sommerso,  o 
pâtisse  qualche  altro  danno,  sulle  coste,  o nei  Dominii  soggetti 
ali' altro  Stato  , si  concédera  a questi  legni , cd  aile  persone 
che  vi  saranno  a bordo  lo  stesso  soccorso , e la  stessa  prote- 
zione,  di  cui  godono,  in  simili  casi  e circostanze,  i naviganti  na- 
zionali  ; e le  navi  stesse , le  merci , ed  altri  effetti  che  si  tro- 
vassero  a bordo,  od  il  loro  équivalente,  saranno  consegnati  al 
proprictario  od  ai  suoi  avcnti  causa,  senza  che  debbano  pagare 
diritto  di  salvataggio  maggiore  di  quello  che  verrebbe  riscosso, 
in  pari  caso  , dalla  bandiera  nazionale. 

VL 

Le  navi  mercantili  dell’uno  dei  due  Stati,  le  quali,  per  forza 
maggiore,  approderanno  in  qualche  porto  deU’altro,  e non  vi 
faranno  alcuna  operazione  di  commercio , saranno  ivi  trattate 
sotto  ogni  rapporto  , corne  le  navi  mercantili  nazionali  , che  si 
trovassero  ncllo  stesso  frangente  , purchè  le  cause  dei  rilascio 
siano  reali  ed  evidenti. 


m 

Se,  in  awenire,  l’uno  degli  Alti  Contraenti  accordasse  ad  una 
terza  Potenza  qualche  spéciale  favore,  per  ci6  che  concerne  alla 
navigazione , questo  favore  diventcrà  iminediatamente  comune 
aU’altro  Contracnte  , godcndonc  gratuitamente  , se  gratnita  ne 
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fu  la  conccssione , o mediantc  lo  stcsso  coinpcnso  , od  altro 
équivalente  , se  la  conccssione  ne  fu  condizionale. 

vin. 

La  présente  Convenzione  sarà  in  vigore,  per  anni  dieci  com- 
putandi  dal  giorno  dello  scambio  dclle  ratifiche,  e se,  un  anno 
prima  del  termine , l’una  delle  Al  te  Parti  contraenti  non  avesse 
annunziato  all’altra,  con  una  notificanza  officiale,  la  sua  inten- 
zione  di  famé  cessare  Fcffetto,  questa  Convenzione  rimarrà  an- 
cora  obbligatoria,  per  dodici  mesi  al  di  là  del  termine,  c cosi 
di  poi  fino  allô  spirarc  dei  dodici  mesi , cbe  seguiranno  una  si- 
mile  dickiarazionc,  qualunque  sia  l'epoca  in  cui  sarà  stata  fat  ta. 

IX. 

La  présente  Convenzione  sarà  approvata,  e ratificata  da  Sua 
Santità  il  régnante  Sommo  Pontcfice,  c da  S.  M.  il  Re  di  Sar- 
degna,  c le  ratifiche  ne  saranno  scambiate  a Roma,  fra  cinque 
settimanc  dalla  data  délia  sottoscrizione , e più  presto  se  sarà 
possibile. 

In  fede  di  chc,  i suddetti  Plenipotenziarii  l’hanno  firmata,  c 
vi  banno  apposto  il  sigillo  de’  loro  stemmi.  Roma  il  15  marzo 
1813. 


L.  Card.  Lambriscium. 


Conte  Federico  Rboglia  di  Mombkli.o. 
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Avendo  Noi  vcduta  ed  esaminata  la  precedente  Convenzione, 
ed  approvandola  in  ogni  sua  parte  , l'abbiamo  accettata  , con- 
fermata  e ratificata  corne  per  le  presenti  l'accettiamo  , confer- 
miamo  e ratifichiamo  per  Noi,  e pci  Nostri  Ercdi  e Successori, 
promettendo,  in  fede  e parola  di  Re,  d’osscrvarla  e farla  invio- 
labilmente  osservare.  In  prova  dcl  cl»e,  abbiamo  firmato  le  pre- 
senti , queste  fatte  controssegnare  dall’amato  e fedele  Nostro  il 
Conte  D.  Clcmente  ' Solaro  délia  Margarita  , Cavalière  di  Gran 
Croce  decorato  dcl  Gran  Cordone  délia  sacra  Religione  ed  Or- 
dine  Nostro  militare  de’  Santi  Maurizio  e Lazzaro , Cavalière 
dell’Ordine  Pontilicio  di  Cristo  , Gran  Croce  degli  Ordini  di 
San  Gregorio  Magno  , di  S.  Stefano  d’Ungheria,  d'Isabella  la 
Cattolica  di  Spagna,  di  Leopoldo  del  Belgio,  del  Mcrito  di  San 
Giuseppe  di  Toscana  , del  Salvatore  di  Grccia  , Senatore  Gran 
Croce  del  Sacro  Angelico  Impériale  Ordine  Costantiniauo  di  San 
Giorgio  di  Parma,  Connnendatore  dcll’Ordine  délia  Stella  Polare 
di  Svezia,  Nostro  Primo  Segretario  di  Stato  per  gli  afiari  esteri, 
Notaio  délia  Corona  e Sovrintendcntc  Generale  delle  Poste  r e 
vi  abbiamo  fatto  apporre  il  Nostro  gran  sigillo.  Dat.  in  Torino, 
addi  ventinove  del  mese  di  inarzo,  l'anno  del  Signore  mille  ot- 
tocento  quarantatre  e del  Regno  Nostro  il  decimoterzo. 


CARLO  ALBERTO 


SOLARO  DELLA  MARGARITA. 
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LV. 


1 843  , 38  avril. 

LAUSANNE 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  plusieurs  Cantons 
Suisses , pour  l’extradition  réciproque  des  malfaiteurs. 


Charles  Albert,  par  la  grâce  de  Dieu  Roi  de  Sardaigne,  de 
Chypre  et  de  Jérusalem , Duc  de  Savoie,  de  Gènes,  etc.  etc. , 
Prince  de  Piémont , etc.  etc.  etc. 

A tous  ceux  qui  les  présentes  verront  salut. 

• Ayant  vu  et  examiné  la  Convention  pour  l’extradition  réci- 
proque des  malfaiteurs,  conclue  et  signée  à Lausanne,  le  28  du 
mois  d’avril  dernier,  par  le  Comte  Crotti  de  Costigliole,  Notre 
Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  auprès  de  la 
Confédération  Suisse,  et  par  les  sieurs  Louis  Fournier,  Avoyer 
et  Président  du  Conseil  d’Etat  du  Canton  de  Fribourg,  et  Au- 
guste de  Gonzcnbach  , Secrétaire  d’État  de  la  Confédération  , 
délégués  du  Directoire  Fédéral  agissant  au  nom  des  Cantons  de 
Lucerne,  Berne,  Uri,  Schwyz,  Unterwalden  le  Haut  et  le  Bas,  - 
Claris , Zug  , Fribourg  , Soleurc  , Bâle  Campagne  , SchaiTouse  , 
Argovie,  Thurgovie,  Tessin  et  Vaud,  de  laquelle  Convention  la 
teneur  suit  : ■ 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne , etc.  etc.  et  les  Cantons  de 
Lucerne , Berne , Uri , Schwyz. , Untervvalden  le  Haut  et  le  Bas , 
Claris,  Zug,  Fribourg,  Soleurc,  Bâle  Campagne,  SchaiTouse, 
Argovie,  Thurgovie,  Tessin  et  Vaud,  ayant  à cœur  d’assurer  la 
répression  des  crimes  commis  sur  leurs  territoires  respectifs  , 
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et  dont  les  auteurs  ou  complices,  voudraient  échapper  à la  vin- 
dicte des  lois,  en  se  réfugiant  d’un  pays  dans  l’autre,  ont  ré- 
solu de  conclure  une  Convention  d'extradition,  et  ont  muni  de 
leurs  pleinspouvoirs  à cet  effet , savoir  : 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  S.  E.  le  Comte  Grotti  de  Costi- 
gliole.  Chevalier  de  l’Ordre  religieux  et  militaire  des  Saints 
Maurice  et  Lazare  , Grand-Oflicier  de  l’Ordre  de  Léopold  de 
Belgique,  son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
près  la  Confédération  Suisse  ; 

Le  Directoire  Fédéral  agissant  au  nom  des  susdits  Cantons, 
Monsieur  Louis  Fournier,  Avoyer  et  Président  du  Conseil  d’État 
du  Canton  de  Fribourg  , et  Monsieur  Auguste  de  Gonzenbach, 
Secrétaire  d’Etat  de  la  Confédération  ; 

Lesquels , après  s’ôtre  communiqués  lesdits  pleinspouvoirs 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivans  : 

I. 

Lorsque  des  sujets  Sardes,  ou  des  ressortissants  des  susdits 
Cantons  , mis  en  accusation,  ou  condamnés  dans  leur  pays  res- 
pectif, pour  l’un  des  crimes  énumérés  dans  l’article  suivant,  se- 
ront trouvés,  les  sujets  Sardes  dans  les  Cantons  précités,  et  les 
ressortissants  de  ces  mêmes  Cantons  , dans  les  Etats  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  , ils  seront  réciproquement  livrés  aux  Au- 
torités respectives  de  leur  pays,  sur  la  demande  que  l’un  des 
deux  en  adressera  à l’autre  par  voie  diplomatique. 

Si  des  individus  étrangers  aux  Etats  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardai- 
gne, et  aux  Cantons  sus-nommés,  venaient  à se  réfugier  d’un  pays 
dans  l’autre , après  avoir  été  mis  en  accusation  ou  condamnés  pour 
un  des  crimes  énumérés  à l’article  II,  leur  extradition  devra  être 
réciproquement  accordée  , après  en  avoir  obtenu  l’assentiment 
du  Gouvernement  du  pays  auquel  ils  appartiendraient. 
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II. 


\ ,°  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre, 
viol  ; 

2. °  Incendie  •, 

3. °  Faux  en  écriture  authentique  ou  de  commerce , et  en  écri- 
ture privée,  y compris  la  contrefaçon  des  billets  de  banque  et 
effets  publics , ainsi  que  faux  en  général  en  tant  qu'ils  sont , 
d’après  le  Code  Pénal , punis  de  peines  afflictives  ou  infaman- 
tes , mais  non  compris  les  faux  certificats,  faux  passeports,  et 
autres  faux  qui  , d’après  le  Code  Pénal , ne  sont  point  punis 
de  peines  afflictives  ou  infamantes  ; 

4. °  Fabrication  et  émission  de  fausse  monnaie  ; 

5. °  Faux  témoignage,  en  tant  qu'il  est  puni,  d’après  le  Code 
Pénal , de  peines  afflictives  ou  infamantes  ; 

G.0  Yol , lorsqu’il  a été  accompagné  de  circonstances  qui  lui 
impriment  le  caractère  de  crime , spécialement  les  vols  avec 
violence  ou  effraction  , et  les  vols  de  grand  chemin  ; 

7. °  Soustractions  commises  par  les  dépositaires  publics,  mais 
seulement  dans  le  cas  où  elles  sont  punies  de  peines  afflictives 
ou  infamantes  ; 

8. °  Banqueroute  frauduleuse. 

III. 

Les  objets  volés  dans  l'un  des  deux  pays  , et  déposés  dans 
l'autre , seront  réstitués , de  part  et  d'autre , en  môme  tems  que 
s'effectuera  la  remise  des  individus  accusés  du  vol. 

Il  est  expressément  entendu  que  l’on  ne  se  bornera  pas  à la 
restitution  des  objets  volés  ou  saisis  en  la  possession  de  l’in- 
dividu arrêté,  mais  qu'on  remettra,  en  môme  tems,  tous  ceux 
qui  pourraient  servir  à la  preuve  du  délit. 
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Les  pièces  qui  devront  être  produites  à l’appui  des  demandes 
d'extradition,  sont  le  mandat  d’arrêt  décerné  contre  les  préve- 
nus , ou  tous  autres  actes  émanés  de  l'Autorité  ayant  droit  de 
les  mettre  en  accusation  , indiquant  également  la  nature  et  la 
gravité  des  faits  poursuivis,  ainsi  que  la  disposition  pénale  ap- 
plicable à ces  faits. 

V. 

Si,  pour  constater  un  crime  ou  les  circonstances  qui  l'accom- 
pagnent , il  était  nécessaire  d’entendre  le  témoignage  de  sujets 
Sardes,  ou  de  ressortissants  appartenais  aux  Cantons  sus-nommés, 
leurs  dépositions  seront  reçues  par  leur  Juge  naturel,  ensuite 
des  lettres  rogatoires  en  due  forme  qui  auront  été  respective- 
ment adressées  à cet  effet  ; la  comparution  personnelle  des  té- 
moins pourra  cependant  être  demandée  au  Gouvernement  dont 
ils  ressortent , dans  des  cas  extraordinaires  , tels  que  celui  où 
il  s’agirait  de  constater  l'identité  du  prévenu , ou  le  corps  du 
délit.  On  devra  toujours  déférer  à cette  demande,  lorsqu’elle  sera 
accompagnée  d'un  sauf-conduit , à l'effet  de  garantir  que  le  té- 
moin ne  puisse  être  arrêté  ou  molesté  , ni  pendant  .son  séjour 
forcé  dans  le  lieu  où  le  Juge  qui  doit  l’entendre  exerce  ses 
fonctions,  ni  pendant  son  voyage  en  allant  et  en  retournant. 

Cependant,  s’il  arrivait  que  le  témoin  fût  reconnu  complice,  il 
sera  remis  aux  Autorités  de  son  pays , afin  d’être  renvoyé  par- 
devant  son  Juge  naturel.  Le  Gouvernement  qui  l’aurait  appelé, 
se  chargerait  des  frais  de  transport  jusqu'aux  frontières  de  l’Etat 
dont  l'individu  ressort. 
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VI. 


Les  passeports  nécessaires  seront  délivrés  aux  témoins , et  les 
Gouvernemens  respectifs  s'entendront,  pour  fixer  l'indemnité  due 
à raison  de  la  distance  et  du  séjour , ainsi  que  l'avance  qui  devra 
préalablement  être  faite. 

va 

Si  l’individu  dont  l'extradition  est  demandée,  était  poursuivi  ou 
avait  été  condamné,  dans  le  pays  où  il  s’est  réfugié,  pour  crimes 
ou  délits  commis  dans  ce  même  pays,  il  n’y  a obligation  de  le 
livrer  qu’après  qu’il  aura  subi  la  peine  prononcée  contre  lui. 

VIII. 

Les  crimes  et  délits  politiques  sont  exceptés  de  la  présente  Con- 
vention. Il  est  expressément  stipulé  que  l’individu  dont  l’extra- 
dition aura  été  accordée,  ne  pourra  être,  dans  aucun  cas,  pour- 
suivi ou  puni  pour  aucun  délit  politique  antérieur  à l'extradi- 
tion , ou  pour  aucun  fait  connexe  à un  semblable  délit. 

IX. 

L’extradition  ne  pourra  avoir  lieu,  si  depuis  les  faits  imputés, 
les  poursuites  ou  la  condamnation , la  prescription  de  l'action  ou 
de  la  peine  est  acquise  d’après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s’est 
réfugié. 

X. 

Chacun  des  deux  Etats  supportera  les  frais  occasionnés  par 
l'arrestation , la  détention  et  le  transport  à la  frontière  des  in- 
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dividiis  dont  l'extradition  aura  été  accordée  , ainsi  que  les  frais 
de  consignation  et  de  transport  des  effets  qui,  aux  termes  de 
l'article  III,  doivent  être  restitués  ou  remis  pour  servir  à constater 
le  délit. 


XI. 


Ceux  des  Cantons  Confédérés  qui  n’auraient  pas  accédé  à la 
présente  Convention,  à l’époque  de  la  ratification,  conserveront 
la  faculté  d’y  adhérer  en  tout  tems,  même  apres  que  l’échange 
des  actes  de  ratification  aura  eu  lieu. 

XII. 

La  présente  Convention  est  conclue  pour  dix  ans,  et  conti- 
nuera d’être  en  vigueur  pendant  dix  autres  années,  dans  le  cas 
où , six  mois  avant  l'expiration  du  premier  terme  , aucun  des 
deux  Gouverncmens  n’aurait  déclaré  y renoncer,  et  ainsi  de  suite 
de  dix  ans  en  dix  ans. 

Elle  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées,  dans 
l’espace  de  quatre  mois  , ou  plutôt  s’il  est  possible. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  susdits  l’ont  signée  en 
double  original  , sous  réserve  des  ratifications  précitées  , et  y 
ont  apposé  le  chachet  de  leurs  armes. 

Lausanne , le  28  avril  \ 843. 


(L.  S.) 

CbOTTI  DE  CoSTIGUOLE. 

( L.  S.  ) 

Fournier  Avoyer. 

( L.  S.  ) 


A.  DE  Gonzbnbach. 
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Nous , ayant  agréable  la  Convention  ci-dessus,  l'avons  approu- 
vée , confirmée  et  ratifiée,  et  par  ces  présentes , signées  de  Notre 
main.  Nous  l’approuvons,  confirmons  et  ratifions,  tant  pour 
Nous,  que  pour  Nos  Héritiers  et  Successeurs,  promettant  en  foi 
et  parole  de  Roi,  d’observer  et  de  faire  exactement  observer  les 
stipulations  qu’elle  renferme.  En  foi  et  témoignage  de  quoi , Nous 
avons  fait  contresigner  ces  présentes  par  le  Comte  Clément 
Solar  de  la  Marguerite,  Chevalier  Grand-Cordon  de  Notre  Ordre 
religieux  et  militaire  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Grand-Croix 
de  plusieurs  Ordres  étrangers , Notre  Premier  Secrétaire  d’État 
des  affaires  étrangères,  Notaire  de  la  Couronne  et  Surintendant 
Général  des  Postes  ; et  y avons  fait  mettre  le  sceau  Royal. 
Donné  en  Notre  Palais  de  Turin,  le  50  du  mois  de  mai  l’an 
de  grâce  1845  , et  de  Notre  Règne  le  treizième. 


CHARLES  ALBERT 

(L.  S.) 


SoLAn  DE  la  Marguerite. 


LVI. 
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l LUCERNE  i « ) 
i843  < > août. 

( LAUSANNE  4 ) 


Déclaration  faisant  suite  à la  Convention  précédente. 


Les  soussignés  Plénipotentiaires  voulant,  d’après  l’autorisation 
qu'ils  en  ont  reçue,  fixer  le  tarif  des  émoluments  à donner  aux 
témoins  , conformément  à la  disposition  de  l’article  6 de  la  Con- 
vention du  28  avril  1843.,  et  déterminer  le  mode  à suivre 
quant  aux  avances  mentionnées  dans  le  même  article,  sont  con- 
venus des  dispositions  suivantes  : 

I. 

a ) Pour  chaque  jour  que  le  témoin  aura  été  détourné  de  son 
travail  oti  de  ses  affaires,  il  devra  lui  être  alloué  1 fr.  50  cent. 
( argent  de  France  ). 

b)  Les  témoins  du  sexe  féminin  admis  à déposer,  et  les  en- 
fants de  l’un  et  de  l’autre  sexe,  au-dessous  de  l’âge  de  quinze 
ans  , entendus  par  forme  de  déclaration,  recevront,  pour  chaque 
jour,  un  franc. 

c ) Si  les  témoins  sont  obligés  de  se  transporter  hors  du  lieu 
de  leur  résidence  , il  leur  sera  alloué  des  frais  de  voyage  et 
de  séjour.  Cette  indemnité  est  fixée  , pour  chaque  myriamètre 
parcouru  (le  myriamètre  calculé  à raison  de  deux  lieues  suisses 
environ  ) en  allant  et  en  revenant , à 1 fr.  50  cent.  : ( le  my- 
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rïamètre  équivaut  à 55000  pictls  suisses  ; la  lieue  suisse  à 16000 
pieds  ) : il  est  établi  que,  lorsque  la  distance  égale  ou  dépasse 
le  myriamètre,  on  accordera  au  témoin  le  montant  entier 
de  l’indemnité  fixée  pour  le  myriamètre  ; si  la  fraction  est  au- 
dessous  de  1 myriamètre , on  n’en  tiendra  pas  compte. 

L’indemnité  de  \ fr.  50  cent,  sera  portée  à 2 francs,  pendant 
les  mois  de  novembre  , décembre  , janvier  et  février. 

d)  Lorsque  les  témoins  seront  arrêtés  dans  le  cours  du  vo- 
yage par  force  majeure,  ils  recevront  en  indemnité,  pour  chaque 
jour  de  séjour  forcé  , 1 fr.  50  cent.  Ils  seront  tenus  de  faire 
constater  par  le  .Syndic,  ou  à son  défaut,  par  un  autre  Magistrat 
donnant  les  garanties  voulues , la  cause  forcée  du  séjour  en 
route,  et  d'en  représenter  le  certificat  à l'appui  de  leur  demande 
en  taxe. 

e ) Si  les  témoins  sont  obligés  de  prolonger  leur  séjour  dans 
la  ville  où  se  fera  l'instruction  de  la  procédure , et  qui  ne  sera 
point  celle  de  leur  résidence  , il  leur  sera  alloué,  pour  chaque 
jour , une  indemnité  de  2 francs. 

f)  La  taxe  des  indemnités  de  voyage  et  de  séjour  sera  double 
pour  les  enfans  mâles  au-dessous  de  l’âge  de  \ 5 ans  , et  pour 
les  filles  au-dessous  de  l’âge  de  50  ans,  lorsqu'ils  seront  appelés 
en  témoignage  , et  qu’ils  seront  accompagnés , dans  leur  route 
et  séjour,  par  leur  père,  mère,  tuteur  ou  curateur,  à la  charge, 
par  ceux-ci , de  justifier  leur  qualité. 

L'indemnité  mentionnée  , lett.  a et  b , est  due  en  tout  état 
de  cause , et  cumulativement  avec  celles  que  stipulent  les  alinéa 
c , d , e et  f. 

n. 

Le  Gouvernement  dont  le  témoin  ressort , fera  au  témoin  , 
qui  en  a besoin,  l’avance  des  émolumens  qui  lui  sont  alloués 
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par  le  tarif  convenu , pour  son  voyage  au  lieu  où  il  est  appelé, 
sous  réserve  de  restitution  de  la  part  du  Gouvernement  qui  l’a 
fait  citer.  ,< 

Les  émolumens  qui  lui  seront  dus,  au  contraire,  pour  son  sé- 
jour dans  le  lieu  où  il  est  appelé  à déposer,  et  pour  son  re- 
tour , lui  seront  acquittés  par  les  soins  du  Gouvernement  qui 
l’a  réclamé. 


III. 

Pour  l'exécution  de  l’article  précédent,  le  Gouvernement  qui 
accorde  la  comparution  du  témoin,  fera  verbaliser,  sur  le  sauf- 
conduit,  sur  une  feuille  de  route  régulière  ou  sur  le  passeport, 
le  montant  de  l’avance  qu’il  aura  faite  et  l’indication  en  my- 
riamètres  de  la  distance  du  lieu  du  domicile  du  témoin  à la 
frontière  de  l’État  réclamant. 

La  présente  déclaration  sera  considérée  comme  faisant  partie 
de  la  Convention  sus-mentionnée,  et  sera  publiée  en  même  tems 
que  cette  Convention. 

Lausanne,  le  4 août  1843.  Lucerne,  le  1."  août  1845. 

Crotti  de  Costicuolb.  Fourkier  Avoyer. 

(L.  S.)  (L.  S.) 

D.  A.  de  Gonzbxbach. 
(L.  S.) 
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lvii. 


i844  > 1 4 février. 

LUCERNE 


Adhésion  du  Canton  du  Valais  à la  Convention  du  28  avril 
1843,  ainsi  qu'à  la  Déclaration  additionnelle  du  même  jour: 
et  accession  à cette  dernière  de  la  part  du  Canton  de 
Vaud. 


Les  Avoycr  et  Conseil  d’État  du  Canton  de  Lucerne  , Di- 
rectoire-Fédéral, ont  l'honneur  d’informer  S.  E.  Monsieur  le 
Comte  Crotti  de  Costigliolc  , Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  que  la  Conven- 
tion conclue,  le  28  avril  4843,  entre  les  Etats  de  la  Confédé- 
ration et  la  Monarchie  Sarde,  au  sujet  de  l'extradition  récipro- 
que des  malfaiteurs,  a été,  depuis  l'échange  des  ratifications  qui 
a eu  lieu  le  4 * août  de  l’année  passée , ratifiée  de  la  part  de 
l'État  du  Valais. 

Ils  ont  de  môme  l'honneur  d’informer  S.  E.  que  les  États 
de  Vaud  et  du  Valais  ont  donné  leur  adhésion  à la  déclaration 
signée  le  4."  et  4 août  4843,  concernant  le  tarif  des  émolumens 
à allouer  aux  témoins  , et  faisant  suite  à la  Convention  du  28 
avril  de  la  môme  aimée. 

Ils  prient  Monsieur  le  Comte  de  Costigliolc  de  bien  vouloir 
s'intéresser  à ce  que  les  deux  États  de  Vaud  et  du  Valais 
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soient  dorénavant  traités,  par  les  Autorités  Royales  de  Sardaigne, 
comme  faisant  partie  des  Gantons  Suisses  qui  ont  conclu  les 
Conventions. 

Les  Avoyer  et  Conseil  d’État  du  Directoire-Fédéral  saisissent 
cette  occasion  pour  offrir  à S.  E.  les  assurances  de  leur  haute 
considération. 

Lucerne  14  février  1843. 


Les  Avoyer  et  Conseil  d’État 
du  Canton  de  Lucerne,  Directoire-Fédéral, 
et  en  leur  nom 
C.  SlEGWART  - MüLLER. 


Le  Chancelier  de  la  Confédération 

Amrhy.v. 
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LVIII. 


1 844  > «7  février. 

LAUSANNE 

Acceptation  de  la  part  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
de  l’adhésion  du  Valais. 


Nous,  Comte  Édouard  Crotti  de  CostigÜole,  Envoyé  extraor- 
dinaire et  Ministre  plénipotentiaire  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
près  la  Confédération  Suisse  , ayant  reçu  la  note  du  1 4 février 
courant,  par  laquelle  Leurs  Excellences  les  Avoyer  et  Conseil 
d’État  du  Canton  de  Lucerne,  Directoire-Fédéral,  nous  informent 
que  l’État  du  Valais  a adhéré  à la  Convention  conclue,  le  28 
avril  1845,  entre  la  Sardaigne  et  la  Confédération  Suisse,  au 
sujet  de  l’extradition  des  malfaiteurs,  ainsi  qu’à  la  Déclaration, 
signée  les  1 ."  et  4 août  1 845,  concernant  le  tarif  des  émolumens  à 
allouer  aux  témoins,  et  faisant  suite  à la  Convention,  déclarons 
au  nom  de  S.  M.  le  Roi  Notre  Auguste  Maître,  et  en  vertu  des 
pleins  pouvoirs  dont  nous  sommes  munis,  que  l’État  du  Valais 
sera  dorénavant  traité,  par  les  Autorités  Royales  de  Sardaigne, 
comme  faisant  partie  des  Cantons  Suisses  qui  ont  conclu  la 
Convention  et  la  Déclaration  additionnelle  précitées. 

En  foi  de  quoi,  nous  signons  la  présente  Déclaration  et  y ap- 
posons le  cachet  de  nos  armes. 

Lausanne  le  17  février  1844. 


Crotti  de  Costigliole. 


LÏX. 
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t844»  i']  février. 

LAUSANNE  . 

Acceptation  de  la  part  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
de  l’adhésion  du  Canton  de  Vaud. 

Nous , Comte  Edouard  Crotti  de  Costigliole , Envoyé  extraor- 
dinaire et  Ministre  plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Sardaigne  près  la  Confédération  Suisse  , ayant  reçu  la  note  du 
1 4 février  courant,  par  laquelle  Leurs  Excellences  les  Avoyer  et 
Conseil  drEtat  du  Canton  de  Lucerne,  Directoire-Fédéral,  nous 
informent  que  l’État  de  Vaud  a adhéré  à la  Déclaration,  signée 
le  1."  et  le  4 août  1845,  concernant  le  tarif  des  émolumens  à 
allouer  aux  témoins , et  faisant  suite  à la  Convention  conclue,  le 
28  avril  1 843,  au  sujet  de  l’extradition  des  malfaiteurs  entre  la 
Sardaigne  et  plusieurs  Cantons  de  la  Suisse  , Convention  dont 
il  était  un  des  signataires  , déclarons  au  nom  de  Sa  Majesté  le 
Roi  Notre  Auguste  Maître,  et  en  vertu  des  pleins  pouvoirs  dont 
nous  sommes  munis,  que  l’État  de  Vaud  sera  dorénavant  traité, 
par  les  Autorités  Royales  de  Sardaigne,  comme  faisant  partie  des 
Cantons  Suisses  qui  ont  adhéré  à la  Déclaration  additionnelle 
précitée. 

En  foi  de  quoi , nous  signons  la  présente  Déclaration  et  y ap- 
posons le  cachet  de  nas  armes. 

Lausanne  le  17  février  1844. 

( L.  S.  ) 'Crotti  de  Costiglioijs. 
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LX. 


1843,  14  «o«<. 


V PARIS 

Traité  de  Commei'ce  et  de  Navigation 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Danemarc. 

Charles  Albert,  par  la  grâce  (le  Dieu  Roi  de  Sardaigne,  de 
Chypre  et  de  Jérusalem  -,  Duc  de  Savoie  , de  Gènes  , de  Mon- 
ferrat , d’Aoste  , de  Cliablais  , de  Genevois  et  de  Plaisance  ; 
Prince  de  Piémont  et  d’Oneille  •,  Marquis  d’Italie , de  Saluces , 
d’Ivrée  , de  Suse  , de  Ceva , du  Maro  , d’Oristan  , de  Césanc 
et  de  Savone  ; Comte  de  Maurienne , de  Genève , de  Nice , de 
Tende,  de  Romont,  d’Asti,  d’Alexandrie,  de  Gocéan,  de  Novare, 
de  Tortone , de  Vigcvano  et  de  Bobbio  ; Baron  de  Vaud  et  de 
Faucigny  -,  Seigneur  de  Verceil , de  Pignerol , de  Tarantaise  , 
de  Luraelline  et  de  la  vallée  de  Sesia  , etc.  etc.  etc. 

A tous  ceux  qui  les  présentes  verront  salut 

Ayant  vu  et  examiné  le  Traité  de  navigation  et  de  commerce, 
avec  l’article  séparé , conclus  et  signés  à Paris , le  \ 4 du  mois 
d’août  dernier,  en  vertu  de  Nos  pleinspouvoirs , par  le  Marquis 
Brignole  Sale,  Notre  Ambassadeur  auprès  de  Sa  Majesté  le  Roi  des 
Français  et  par  le  Commandeur  de  Koss,  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemarc, 
également  muni  de  pleinspouvoirs  spéciaux , desquels  Traité  et 
article  séparé  la  teneur  suit  : 
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Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Da- 
nemarc , animés  du  désir  de  faciliter  et  d'étendre  les  relations 
commerciales  entre  leurs  sujets  respectifs,  et  de  consolider,  pour 
tous  les  Etats  Sardes,  les  bons  rapports  établis  entre  la  répu- 
blique de  Gènes  et  le  Danemarc,  par  le  Traité  du  50  juillet 
1789,  ont  déterminé  de  stipuler  un  Traité  de  navigation  et  de 
commerce  qui,  basé  sur  le  principe"  d'une  parfaite  réciprocité, 
procure,  à l’un  et  à l'autre  Etat,  de  solides  avantages,  et  à cet 
effet  ils  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires  , savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Marquis  Antoine  Brignole 
Sale,  Chevalier  Grand-Cordon  de  son  Ordre  religieux  et  mili- 
taire des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Chevalier  Grand-Croix  des 
Ordres  de  Saint  Joseph  de  Toscane  et  de  Saint  Stanislas  de 
Russie  , Chevalier  de  l'Aigle  blanc  de  Pologne  , son  Ministre 
d'Etat  et  Ambassadeur  auprès  de  S.  M.  le  Roi  des  Fronçais,  et 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemarc,  le  sieur  Joseph-Albert-Fré- 
déric de  Koss , Commandeur  de  son  Ordre  du  Danebrog , et 
décoré  de  la  Croix  d’argent  du  même  Ordre  ; Chevalier  de 
l'Ordre  de  Léopold,  son  Chambellan,  et  son  Envoyé  extraordi- 
naire et  Ministre  plénipotentiaire  près  S.  M.  le  Roi  des  Français, 
lesquels , après  avoir  échangé  leurs  pleinspouvoirs  trouvés  en 
bonne  et  due  forme  , sont  convenus  des  articles  suivans  : 

1. 

/ 

Les  navires  Sardes  arrivant  chargés  ou  sur  lest  dans  les  ports 
du  Royaume  de  Danemarc,  et  réciproquement  les  navires  Danois 
arrivant  chargés  ou  sur  lest  dans  les  ports  du  Royaume  de  Sar- 
daigne, y seront  traités  , quelque  soit  le  lieu  de  leur  départ  ou 
celui  de  leur  destination  , sur  le  même  pied  que  les  navires 
nationaux,  pour  tout  ce  qui  concerne  les  droits  de  tonnage , de 
phare,  de  pilotage,  de  bàlisage,  de  quai,  de  port,  de  péage. 
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de  quarantaine  , d’expédition  et  autres , et  généralement  pour 
tous  les  droits  ou  charges  quelconques  qui  affectent  le  navire , 
soit  que  ces  droits  soient  perçus  au  profit  de  la  Couronne , soit 
qu’ils  le  soient  au  profit  des  Autorités  locales,  d’établissemens 
publics  ou  particuliers,  ou  de  corporations. 

II. 

Les  navires  Sardes,  et  réciproquement  les  navires  Danois,  ne 
pourront  profiter  des  immunités  et  avantages,  qui  leur  sout  res- 
pectivement assurés  par  le  présent  Traité  qu'autant  qu’ils  se 
trouveront  munis  des  papiers  et  certificats  exigés,  par  les  régle- 
mens  existants  dans  chacun  des  deux  pays,  pour  constater  leur 
nationalité.  Et  dans  ce  but,  les  Hautes  Parties  contractantes  se 
communiqueront  ces  divers  documens , d’une  manière  claire  et 
précise  dans  le  moindre  délai  possible,  se  résonant  de  se  donner 
mutuellement  connaissance  des  modifications  que  chacune  d’elles 
pourrait  juger  à propos  d’y  apporter  dans  b suite. 

m. 

En  tout  ce  qui  concerne  le  placement  des  navires , leur  char- 
gement et  déchargement  dans  les  ports,  bassins,  rades  ou  hàvres 
de  l’un  des  deux  États , il  ne  sera  accordé  aucun  privilège  aux 
navires  nationaux  qui  ne  le  soit  également  à ceux  de  l’autre 
Etat,  la  volonté  des  Hautes  Parties  étant  que,  sous  ce  rapport 
aussi , les  bàtimens  de  l’un  et  de  l’autre  État  soient  traités  sur 
le  pied  d’une  parfaite  égalité. 

IV. 

Les  bàtimens  Sardes  qui  arriveront  dans  les  ports  de  Sa  Ma- 
jesté Danoise  , et  les  bàtimens  Danois  qui  arriveront  dans  les 
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ports  de  Sa  Majesté  Sarde,  sont  autorisés  à ne  charger  ou  dé- 
charger qu’en  partie  , si  le  Capitaine  ou  le  propriétaire  le  dé- 
sire ; et  ils  pourront  se  rendre  ensuite  dans  les  autres  ports  de 
mer  du  même  État  pour  compléter  leur  chargement  ou  déchar- 
gement. 


V. 

En  cas  de  relâche  forcée  d’un  navire  Sarde,  dans  un  port  de 
Danemarc,  ou  d’un  navire  Danois,  dans  un  port  des  États  Sardes, 
il  y jouira,  tant  pour  le  bâtiment  que  pour  la  cargaison,  des 
faveurs  et  immunités  que  la  législation  de  chacun  des  deux  pays 
accorde  à scs  propres  navires  en  pareille  circonstance  , pourvu 
que  la  nécessité  de  la  relâche  soit  dûment  constatée.  Le  même 
traitement  de  faveur  sera  réciproquement  accordé  aux  navires 
échoués,  en  cas  de  bris  ou  naufrages.  Il  est  d’ailleurs  entendu 
que  les  Consuls  et  agens  consulaires  respectifs  seront  admis  à 
surveiller  les  opérations  relatives  à la  réparation,  au  ravitaille- 
ment ou  à la  vente , s’il  y a lieu , des  navires  entrés  en  relâ- 
che , échoués  ou  naufragés  à la  côte. 

VL 

Toute  espèce  de  marchandises  et  objets  de  commerce,  prove- 
nant du  sol  ou  de  l’industrie  des  États  de  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Sardaigne,  ou  de  tout  autre  pays,  qui  pourront  être  légalement 
importés  dans  les  États  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemarc  par 
des  bàliinens  Danois  ; 

Et  réciproquement  toute  espèce  de  marchandises  et  objets  de 
commerce,  provenant  du  sol  ou  de  l'industrie  des  Etats  de  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Danemarc,  ou  de  tout  autre  pays,  qui  pour- 
ront être  légalement  importés  dans  les  États  de  Sa  Majesté  le 
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Roi  de  Sardaigne  par  des  bàtimens  Sardes  , soit  que  ces  bâti- 
•rnens  viennent  directement  des  ports  du  pays  dont  ils  portent 
le  pavillon,  soit  qu'ils  viennent  de  tout  autre  pays  étranger, 
pourront  également  y être  importés  par  les  bàtimens  de  l’autre 
Partie  contractante,  sans  être  tenus  à payer  d’autres  ou  de  plus 
forts  droits,  de  quelque  espèce  ou  dénomination  que  ce  soit , 
perçus  au  nom  ou  au  profit  du  Gouvernement , des  Autorités 
locales,  ou  d'établisseinens  particuliers  quelconques  , que  ceux 
que  ces  mêmes  marchandises  ou  produits  payeraient,  dans  le 
même  cas , s’ils  étaient  importés  par  des  bàtimens  nationaux. 

De  la  même  manière,  toute  espèce  de  marchandises  et  objets 
de  commerce,  qui  pourront  être  légalement  exportés  des  ports 
de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  sur  des  bàtimens  Sardes  , 
pourront  également  en  être  exportés  sur  des  bàtimens  Danois, 
et  réciproquement,  toute  espèce  de  marchandises  et  objets  de 
commerce , qui  pourront  être  légalement  exportés  des  ports  de 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemarc  sur  des  bàtimens  Danois,  pour- 
ront également  en  être  exportés  sur  des  bàtimens  Sardes,  sans 
payer  d’autres  ou  de  plus  forts  droits  ou  charges  de  quelque 
espèce  ou  dénomination  que  ce  soit , perçus  au  nom  ou  au 
profit  du  Gouvernement , des  Autorités  locales  , ou  d’établisse- 
mens  particuliers  quelconques,  que  ceux  qui  seraient  payés  pour 
les  mêmes  marchandises  ou  objets  de  commerce , s’ ils  étaient 
exportés  sur  des  bàtimens  nationaux. 

x 

m 

Aucune  priorité  ou  préférence  ne  sera  accordée,  directement 
ou  indirectement,  par  l’une  ou  l'autre  des  Parties  contractantes, 
ni  par  aucune  compagnie , corporation  ou  individu,  agissant  en 
son  nom  ou  sous  son  autorité,  pour  l'achat  d’aucun  objet  de 
commerce  légalement  importé  dans  le  territorie  de  l'autre  , en 
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considération  de  la  nationalité  du  bâtiment  qui  aurait  importé 
lesdits  objets , soit  qu’il  appartienne  à l’une  ou  à l’autre  des 
Parties,  dans  les  ports  de  laquelle  ces  objets  de  commerce  au- 
ront été  importés  , l’intention  et  la  volonté  précise  des  Hautes 
Parties  susmentionnées  étant  qu’aucune  différence  ou  distinction 
quelconque  n’ait  lieu  à cet  égard. 

VIII. 

Les  navires  de  commerce  Sardes  seront  admis  dans  les  Co- 
lonies de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemarc  , y compris  les  îles 
de  Ferroe,  l’Islande  et  le  Grônland,  aux  mêmes  conditions  que 
les  navires  de  commerce  de  toute  autre  nation  favorisée  le  sont 
actuellement  ou  le  seront  à l’avenir. 

L\. 

Au  passage  du  Sund  et  des  Belts , les  navires  et  cargaisons 
Sardes  ne  payeront  que  les  mêmes  droits,  et  seront  traités  de  la 
même  manière  que  ceux  des  nations  les  plus  favorisées. 

X. 

Il  ne  pourra  être  imposé,  par  une  des  Parties  contractantes, 
au  commerce  et  à la  navigation  de  l’autre,  aucun  droit  nouveau 
ou  plus  élevé  , ni  aucune  entrave  ni  restriction  quelconque,  qui 
ne  s’appliquerait  pas  également,  et  dans  la  même  mesure,  au 
commerce  et  à la  navigation  de  tout  autre  pays. 

Il  ne  pourra  être  concédé  aucune  faveur , par  l'une  des  Puis- 
sances contractantes,  au  commerce  ou  à la  navigation  d’une  na- 
tion étrangère  , que  cette  faveur  ne  devienne  de  droit  et  ipso 
facto  commune  au  commerce  ou  à la  navigation  des  sujets  de 
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l'autre  Puissance,  gratuitement,  si  la  faveur  est  gratuite,  ou  mo- 
yennant compensation  équivalente , si  elle  est  conditionnelle. 

XL 

Le  présent  Traité  sera  en  vigueur  pendant  dix  années,  à 
compter  du  jour  de  l’échange  des  ratifications.  Si,  un  an  avant 
ce  terme,  l’une  des  Hautes  Parties  contractantes  n’avait  pas  an- 
noncé à l’autre,  par  une  notification  officielle,  son  intention  d’en 
faire  cesser  l’effet,  ledit  Traité  restera  obligatoire  pendant  douze 
mois  au-delà  de  ce  terme,  et  ainsi  de  suite,  jusqu’à  l’expiration 
des  douze  mois  qui  suivront  une  semblable  déclaration,  quelle 
que  soit  l’époque  oà  elle  aurait  eu  lien. 

XII. 

Les  ratifications  du  présent  Traité  seront  échangées  à Paris 
dans  l’espace  de  trois  mois  à dater  du  jour  de  la  signature,  ou 
plus  tôt , si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signé  en 
double  original , et  y ont  apposé  les  sceaux  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris,  le  14  du  mois  d'aoîU  de  l’an  de  grâce  mil  huit- 
cent  quarantetrois. 

( L.  S.  ) A.  Bric  mole  Sale. 


( L.  S.  ) 


F.  DE  Ross. 


Article  séparé . 
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Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  jugeant  convenable,  par  des 
motifs  particuliers,  de  continuer  à percevoir,  pour  à présent,  des 
droits  différentiels,  au  détriment  des  pavillons  étrangers,  sur  les 
blés  , l’huile  d’olive  et  le  vin  importés  directement  de  la  Mer 
Noire,  des  ports  de  la  Mer  Adriatique  et  de  ceux  de  la  Médi- 
terranée jusqu’au  Cap  Trafalgar,  non  obstant  les  articles  I et  VI 
du  présent  Traité  , il  est  spécialement  entendu  et  établi  entre 
les  Hautes  Parties  contractantes,  que  Sa  Majesté  le  Roi  de  I)a- 
nemarc  aura  pleine  et  entière  liberté  d’établir,  au  détriment  «lu 
pavillon  Sarde,  des  droits  différentiels  équivalais  sur  les  mêmes 
articles  importés  des  mêmes  pays,  dans  le  cas  où  la  perception  des 
droits  différentiels  continuerait  à être  exercée,  au  détriment  du 
pavillon  Danois,  par  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  au-delà  de 
l'espace  de  quatre  ans,  à compter  du  jour  de  l’échange  des  ra- 
tifications du  présent  Traité  et  article  séparé.  Mais  ccs  droits  dif- 
férentiels équivalens,  de  quelque  espèce  qu’ils  soient,  sur  lesdits 
articles  de  commerce , cesseront  d’être  perçus,  du  moment  où  le 
Gouvernement  de  Danemarc  aura  été  informé  d’office  de  la  ces- 
sation des  droits  différentiels  de  la  part  de  Sa  Majesté  Sarde. 

Le  présent  article  séparé  aura  la  même  force  et  valeur,  que 
s’il  avait  été  inséré^  mot  à mot,  dans  le  Traité  signé  aujourd’hui, 
et  sera  ratifié  en  même  tems. 

En  foi  de  quoi , nous  soussignés  , en  vertu  de  nos  pleins- 
pouvoirs  , avons  signé  le  présent  article  séparé  et  y avons  ap- 
posé les  sceaux  de  nos  armes. 

Fait  à Paris,  le  quatorze  du  mois  d’aoùt  de  l’an  de  grâce  mil 
huit-cent  quarantetrois. 


(L.  S.) 
( L.  S.  ) 


A.  Brignole  Sale. 
F.  de  Koss. 
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Nous , ayant  agréable  le  Traité  et  l’article  séparé  ci-dessus,  en 
toutes  et  chacune  des  dispositions  qui  y sont  contenues , les 
avons  acceptés,  approuvés,  ratifiés  et  confirmés,  comme  par  ces 
présentes  signées  de  Notre  main  Nous  les  acceptons,  approuvons 
et  confirmons,  tant  pour  Nous  que  pour  Nos  Héritiers  et  Suc- 
cesseurs, promettant,  en  foi  et  en  parole  de  Roi,  d'observer  les 
stipulations  qu'ils  renferment,  sans  jamais  y contrevenir , ni  per- 
mettre qu’il  y soit  contrevenu,  directement  ou  indirectement,  pour 
quelque  cause  et  sous  quelque  prétexte  que  ce  soit  ; en  foi  et 
témoignage  de  quoi.  Nous  avons  fait  contresigner  ces  présentes 
par  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite,  Chevalier  Grand-Cordon 
de  Notre  Ordre  religieux  et  militaire  des  Saints  Maurice  et  La- 
zare , Grand-Croix  des  Ordres  de  Saint  Etienne  de  Hongrie  , 
d’Isal>elle  la  Catholique  d’Espagne , Chevalier  de  l’Ordre  du 
Christ  de  Rome,  Grand-Croix  des  Ordres  de  Saint  Grégoire  le 
Grand  , de  Léopold  de  Belgique  , du  Mérite  de  Saint  Joseph 
de  Toscane  et  du  Sauveur  de  Grèce , Commandeur  de  l’Ordre 
de  l'Étoile  Polaire  de  Suède , Sénateur  Grand-Croix  de  l’Ordre 
S.  et  A.  Constantinicn  de  Saint  Georges  de  Parme,  Notre  Premier 
Secrétaire  d'État  pour  les  affaires  étrangères  , Sur-Intendant 
Général  des  Postes  et  Notaire  de  la  Couronne,  et  y avons  fait 
mettre  Notre  grand  sceau.  Donné  à Gênes,  le  neuvième  jour  du 
mois  de  novembre  l’an  de  grâce  mil  huit-cent  quarantetrois  et 
de  Notre  Règne  le  treizième. 


CHARLES  ALBERT 


SoLAR  DK  LA  MaRGLERIT«. 


LXI. 
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i843,  a8  août. 


TURIN 


Traité  de  Navigation  et  de  Commerce 
entre  S.  M.  le  Hoi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  des  Français. 

Charles  Albert , par  la  grâce  de  Dieu  Roi  de  Sardaigne , de 
Chypre  et  de  Jérusalem;  Duc  de  Savoie,  de  Gènes,  de  Monferrat, 
d’Aoste , de  Chablais  , de  Genevois  et  de  Plaisance  ; Prince  de 
Piémont  et  d’Oneille;  Marquis  d'Italie,  de  Saluées,  d'Ivrée,de 
Suse,  de  Ceva,  du  Maro,  d’Oristan,  de  Césane  et  de  Savone; 
Comte  de  Maurienne,  de  Genève,  de  Nice,  de  Tende,  de  Ro- 
mont,  d’Asti,  d’Alexandrie,  de  Gocéan,  de  Novare,  de  Tortone, 
de  Vigevano  et  de  Bobbio  ; Baron  de  Vaud  et  de  Faucigny  ; 
Seigneur  de  Vcrceil,  de  Pignerol,  de  Tarantaise,  de  Lumelline 
et  de  la  vallée  de  Sesia  , etc.  etc.  etc. 

A tous  ceux  qui  les  présentes  verront , salut. 

Ayant  vu  et  examiné  le  Traité  de  navigation  et  de  commerce, 
avec  les  deux  articles  additionnels , conclus  et  signés  à Turin 
le  28  du  mois  d'août  dernier,  en  vertu  de  Nos  pleinspouvoirs, 
par  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite,  Notre  Premier  Secrétaire 
d’Etat  pour  les  affaires  étrangères  , et  par  le  Marquis  de  Dal- 
matie  , Ambassadeur  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Français,  égale- 
ment muni  de  pleinspouvoirs  spéciaux  , desquels  Traité  et  ar- 
ticles additionnels  la  teneur  suit  : 
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Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  le  Roi  des 
Français,  désirant  faciliter  et  étendre,  d’une  manière  récipro- 
quement avantageuse,  les  relations  commerciales  et  maritimes 
entre  les  deux  pays , sont  convenus  , dans  ce  but , d'entrer  en 
négociation  , et  ont  nommé  à cet  effet  pour  leurs  Plénipoten- 
tiaires respectifs , savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Comte  Solar  de  la  Mar- 
guerite , Chevalier  Grand-Cordon  de  Son  Ordre  religieux  et  mi- 
litaire des  Saints  Maurice  et  Lazare , Grand-Croix  de  l'Ordre 
de  Saint  Étienne  de  Hongrie , de  l’Ordre  d'Isabelle  la  Catholi- 
que d’Espagne  , de  l'Ordre  de  Saint  Grégoire  le  Grand  , Che- 
valier de  l'Ordre  du  Christ,  Grand-Croix  des  Ordres  du  Mérite 
de  Saint  Joseph  de  Toscane,  de  Léopold  Belge  et  de  l'Ordre 
du  Saveur  de  Grèce  , Commandeur  de  l’Ordre  de  l'Etoile  Po- 
laire de  Suède  , Sénateur  et  Grand-Croix  de  l'Ordre  S.  et  A. 
Constantinicn  de  Saint  Georges  de  Parme,  Son  Premier  Secré- 
taire d’État  des  affaires  étrangères , Notaire  de  la  Couronne  et 
Sur-Intendant  Général  des  Postes  , et 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Français,  le  Marquis  Napoléon  Hector 
Soult  de  Dalmatic , Commandeur  de  la  Légion  d’Honncur  et  de 
l’Ordre  de  l’Etoile  Polaire  de  Suède , Membre  de  la  Chambre 
des  Députés  , Son  Ambassadeur  près  la  Cour  de  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Sardaigne  ; 

Lesquels , après  avoir  échangé  leurs  pleinspouvoirs  , trouvés 
en  bonne  et  duc  forme  , sont  convenus  des  articles  suivans  : 

♦ 

I. 

Les  navires  Sardes  arrivant  dans  les  ports  du  Royaume  de 
France  , et  réciproquement  les  navires  Français  arrivant  dans 
les  ports  du  Royaume  de  Sardaigne,  seront  traités,  dans  les  deux 
pays,  soit  à leur  entrée,  soit  pendant  leur  séjour,  soit  à leur 
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sortie,  sur  le  môme  pied  que  les  bâtimens  nationaux , pour  tout 
ce  qui  concerne  les  droits  de  tonnage  , de  pilotage  , de  bali- 
sage, de  quaiage,  de  quarantaine,  de  port,  de  phare,  de  cour- 
tage et  autres  charges  qui  pèsent  sur  la  coque  du  navire  sous 
quelque  dénomination  que  ce  soit,  que  ces  droits  soient  perçus 
par  l'État,  les  provinces,  les  communes  etc. , ou  quïls  le  soient 
par  des  établissemcns  publics  ou  corporations  quelconques. 

IL 

La  nationalité  des  bâtimens  sera  admise,  de  part  et  d’autre, 
d’après  les  lois  et  réglemens  particuliers  à chaque  État,  au  mo- 
yen de  titres  et  patentes  délivrés,  par  les  Autorités  compétentes, 
aux  capitaines  ou  patrons. 

m. 

En  tout  ce  qui  concerne  le  placement  des  navires,  leur  char- 
gement et  déchargement  dans  les  ports , bassins,  rades  ou  hâ- 
vres  de  l’un  des  deux  États,  il  ne  sera  accordé  aucun  privilège 
aux  navires  nationaux  qui  ne  le  soit  également  à ceux  de  l'autre 
État,  l’intention  des  Hautes  Parties  contractantes  étant  que,  sous 
ce  rapport  aussi,  les  bâtimens  soient  traités  sur  le  pied  d'une 
parfaite  réciprocité. 

IV. 

Les  bâtimens  des  deux  États  pourront  décharger,  en  totalité 
ou  en  partie  seulement,  leur  cargaison  dans  l'un  des  ports  des 
États  de  l’une  ou  de  l'autre  des  Hautes  Parties  contractantes , 
selon  que  le  capitaine  , le  patron  , le  propriétaire , ou  telle  au- 
tre personne , qui  serait  dûment  autorisée  dans  le  port  à agir 
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dans  l'intérêt  du  bâtiment  ou  de  la  cargaison , le  jugeront  con- 
venable, et  se  rendre  ensuite,  avec  le  reste  de  leur  cargaison, 
dans  les  autres  ports  du  même  État. 

Us  pourront  également , lorsqu’ils  seront  en  charge,  compléter 
leur  cargaison  successivement  dans  les  ports  du  môme  État , 
pourvu  qu'ils  ne  se  livrent  alors  à aucune  autre  opération  de 
commerce  que  celle  du  chargement 

V. 

U est  expressément  entendu  que  les  articles  précédens  ne 
sont  point  applicables, 

\ .°  A la  navigation  de  cête  ou  de  cabotage,  qui  demeure  ré- 
servée au  pavillon  national  dans  les  États  respectifs  ; 

2.°  A la  législation  particulière  qui  régit  la  navigation  des 
colonies  appartenant  à l’un  ou  à l'autre  État,  et  qui  demeure 
également  réservée. 


VI. 

Les  capitaines  et  patrons  de  bàtimens  Sardes  et  Français  se- 
ront réciproquement  exempts  de  toute  obligation  de  recourir, 
dans  les  ports  respectifs  des  deux  Etats,  aux  expéditionnaires 
officiels , et  ils  pourront  en  conséquence  librement  se  servir  , 
soit  de  leurs  Consuls , soit  des  expéditionnaires  qui  seraient  dé- 
signés par  ceux-ci , sauf  dans  les  cas  prévus  par  le  Code  de 
commerce  Sarde  , et  par  le  Code  de  commerce  Français  , aux 
dispositions  desquels  la  présente  clause  n'apporte  aucune  déro- 
gation. 


vn. 
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Toutes  les  opérations  relatives  au  sauvetage  des  navires  nau- 
fragés, échoués  ou  délaissés,  seront  dirigées  par  les  Consuls  res- 
pectifs dans  les  deux  pays.  Ces  navires  ou  leurs  parties  et  dé- 
bris , leurs  agrès  , et  tous  les  objets  qui  leur  appartiendront^ 
ainsi  que  tous  les  effets  et  marchandises  qui  auront  été  sauvés, 
ou  leur  produit , seront  consignés  auxdits  Consuls  , de  même 
que  tous  les  papiers  trouvés  à bord. 

Les  Autorités  locales  respectives  interviendront  pour  maintenir 
l'ordre  , garantir  les  intérêts  des  sauveteurs  , s'ils  sont  étran- 
gers aux  équipages  naufragés,  et  assurer  l’exécution  des  dispo- 
sitions à observer  pour  l’entrée  et  la  sortie  des  marchandises 
sauvées.  En  l’absence  et  jusqu’à  l’arrivée  des  Consuls  ou  Vice- 
consuls,  les  Autorités  locales  devront  d’ailleurs  prendre  toutes 
les  mesures  nécessaires  pour  la  protection  des  individus  et  la 
conservation  des  effets  naufragés. 

Les  marchandises  sauvées  ne  seront  tenues  à aucun  droit , ni 
frais  de  douane,  jusqu’au  moment  de  leur  admission  à la  con- 
sommation intérieure. 

Il  ne  sera  exigé , soit  du  Consul , soit  des  propriétaires  ou 
ayant  droit , que  le  payement  des  dépenses  pour  la  conserva- 
tion de  la  propriété , et  la  taxe  du  sauvetage  qui  serait  également: 
payée  , en  pareille  circonstance  , par  un  bâtiment  national. 

VIII. 

Tout  navire  de  commerce  Sarde,  entrant  en  relâche  forcée 
dans  un  port  de  France,  ou  des  possessions  françaises  dans  le 
Nord  de  l’Afrique,  et  tout  navire  de  commerce  Français,  entrant 
en  relâche  forcée  dans  un  port  de  Sa  Majesté  le  lloi  de  Sar- 
daigne, y seront  exempts  de  tout  droit  de  port  ou  de  navigation 
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perçu  ou  à percevoir  au  profit  de  l’État,  si  les  causes  cjui  ont 
nécessité  la  relâche  sont  réelles  et  évidentes  , pourvu  qu’ils  ne 
se  livrent  dans  le  port  de  relâche  à aucune  opération  de  com- 
merce en  chargeant  ou  déchargeant  des  marchandises  ; bien  en- 
tendu toutefois  que  les  déchargemens  et  rechargemens,  motivés 
par  l’obligation  de  réparer  les  navires,  ne  seront  point  considérés 
comme  opérations  de  commerce  donnant  ouverture  au  payement 
des  droits  , et  pourvu  que  ces  navires  ne  prolongent  pas  leur 
séjour  dans  le  port,  au-delà  du  teins  nécessaire  d’après  les  cau- 
ses qui  auront  donné  lieu  à la  relâche. 

IX. 

Voulant  se  donner  des  gages  de  leur  désir  mutuel  de  favo- 
riser les  relations  commerciales  entre  les  deux  pays , les  Hautes 
Parties  contractantes  sont  convenues  , dans  ce  but , des  dispo- 
sitions suivantes  ; 

$ 1 ."  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  consent  : 

1 . °  A réduire  les  différents  droits  actuellement  établis  sur  les 
eaux  de  vie  de  vin  importées,  soit  par  mer,  soit  par  les  diverses 
frontières  de  terre,  savoir  d’un  cinquième  au  moins,  pour  les 
eaux  de  vie  de  vingt-deux  degrés  et  au-dessous , et  d’un  sixième 
pour  celles  de  degrés  supérieurs; 

2. °  A réduire  le  droit  d’entrée  sur  les  objets  de  mode,  de 
vingt-quatre  francs  à vingt  francs  par  kilogramme , poids  net , 
outre  le  dix  pour  cent  de  la  valeur  ; 

o.°  A ne  soumettre  les  vins  de  France  qui  entreront  dans  les 
Etats  Sardes,  par  la  frontière  du  Var,  du  Rhône  et  des  Alpes, 
qu’au  même  droit  qui  est  établi  sur  ceux  importés  par  voie  de 
mer  et  par  bâtimens  nationaux  ; 

4.°  A réduire  le  droit  sur  la  porcelaine  blanche,  de  cinquante 
francs  à trente-cinq  francs  les  cent  kilogrammes,  et  celui  sur  la 
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porcelaine  en  couleur  ou  dorée  , de  soixante-dix  francs  à cin- 
quante francs. 

§ 2."'  Sa  Majesté  le  Roi  des  Français  s’engage  de  son  côté: 

I.1  A convertir  le  droit  par  tête  établi,  à l’entrée  en  France, 
sur  les  bestiaux  Sardes  de  race  bovine,  en  un  droit  au  poids 
dont  le  maximum  n’excèdera  pas  quarante  francs , non  compris 
le  décime,  par  tôte  de  bœuf,  et  une  diminution  proportionnelle 
sera  appliquée  à toutes  les  bêtes  à corne.  L’introduction  de  ces 
bestiaux  ne  pourra  toutefois  avoir  lieu  que  par  les  bureaux  des 
douanes  qui  seront  ultérieurement  désignés  d’un  commun  accord. 

2. °  Sa  Majesté  le  Roi  des  Français  s’engage  aussi  à diminuer 
les  droits  sur  l’introduction  des  riz  du  Piémont,  par  la  frontière 
de  terre , d’un  tiers  du  taux  actuel  ; 

3. °  A faire  une  pareille  diminution  d’un  tiers  sur  le  droit 
d’entrée  en  France  de  la  céruse  de  fabrication  Sarde,  tant  par 
la  voie  de  terre , que  par  la  voie  de  mer , sous  pavillon  Sarde 
et  Français  ; 

4. °  A diminuer,  des  deux  cinquièmes,  le  droit  actuel  sur  l’in- 
troduction des  fruits  frais  de  table,  oranges,  etc.,  produits  du 
sol  Sarde  , sous  pavillon  Sarde  et  Français. 

X. 

La  propriété  littéraire  et  artistique  est  réciproquement  garantie. 

Une  Convention  spéciale,  et  annexée  au  présent  Traité,  déter- 
mine les  conditions  d’application  et  d’exécution  de  ce  principe, 
dans  chacun  des  deux  Royaumes. 

XI. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié,  et  les  ratifications  en  seront  échan- 
gées à Turin,  dans  le  délai  d’un  mois,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 


r.oo 

Il  aura  force  et  valeur  pendant  six  années,  à dater  du  jour 
dont  les  Hautes  Parties  contractantes  conviendront  pour  son 
exécution  simultanée,  dés  que  la  promulgation  en  sera  faite,  d'après 
les  lois  particulières  à chacun  des  deux  Etats. 

Si  à l’expiration  des  six  années,  le  présent  Traité  n'est  pas 
dénoncé  six  mois  à l'avance , il  continuera  à être  obligatoire , 
d'année  en  année,  jusqu’à  ce  que  l'une  des  Parties  contractantes 
ait  annoncé  à l’autre,  mars  un  an  à l'avance,  son  intx'nlion  d’en 
faire  cesser  les  effets. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le 
présent  Traité,  et  y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin,  ce  vingt-huit  du  mois  d'août  de  l'an  de  Notre 
Seigneur  mil  huit-ccnt  quarantetrois. 

( L.  S.')  SüLAR  DE  LA  MaRGVBRITB. 

( L.  S.  ) M.  N.  de  Dalmatib. 


Article  additionnel. 

Non  obstant  la  clause  établie  au  deuxième  paragraphe  de 
l'article  cinquième,  Sa  Majesté  le  Roi  des  Français  s’engage  à 
ne  pas  augmenter  les  droits  de  tonnage  et  autres  de  même 
nature  , qui  affectent  le  corps  du  navire,  actuellement  perçus 
dans  les  ports  des  possessions  Françaises  du  Nord  de  l'Afrique, 
sur  les  bàtimens  Sardes  venant  directement  des  ports  Sardes  , 
ainsi  qu’à  maintenir  la  franchise  actuelle  des  droits  sur  les  cé- 
réales, le  riz,  les  bestiaux,  les  fourrages,  les  légumes  et  fruits 
frais , le  bois  et  le  charbon , produits  du  sol  Sarde  , lorsqu'ils 
seront  importés  en  droiture  dans  lesdites  possessions , par  na- 
vires Sardes. 
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Le  présent  article  additionnel  aura  la  même  force  et  valeur 
que  s’il  était,  mot-à-mot,  inséré  dans  le  Traité  ci-dessus.  Il  sera 
ratifié,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  en  même  tems. 

En  foi  de  quoi,. les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le 
présent  article  , et  y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin,  ce  vingt-huit  du  mois  d’août  de  l’an  de  Notre 
Seigneur  mil  huit-cent  quarantetrois. 

SoLAR  DE  LA  MARGUERITE. 

M.  N.  de  Dalmatie. 

Article  additionnel  et  réservé. 

*% 

Il  est  convenu  que  les  clauses  du  présent  Traité , dont  l’exé- 
cution comporte  des  dispositions  législatives  en  France , seront 
présentées  aux  Chambres  dans  leur  prochaine  réunion  , et  de 
manière  à ce  que  la  sanction  en  soit  obtenue  dans  le  courant 
de  la  session,  faute  de  quoi,  le  Traité  sera  nul  et  non  avenu 
pour  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes. 

Le  présent  article  additionnel  et  réservé  aura  la  même  force 
et  valeur  que  s’il  était  inséré  mot-à-mot  dans  le  Traité  de  ce 
jour.  Il  sera  ratifié , et  les  ratifications  en  seront  échangées  en 
même  tems. 

En  foi- de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectif  ont  signé  le 
présent  article  , et  y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin  , le  vingt-huit  du  mois  d’août  de  l’an  de  Notre 
Seigneur  mil  huit-cent  quarantetrois. 

( L.  S.  ) SüLAR  DE  LA  MARGUERITE. 

(L.  S.) 


(L.  S.) 
( L.  S.  ) 


M.  N.  de  Dalmatie. 
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Nous,  ayant  agréable  le  Traité  et  les  articles  additionnels  ci- 
dessus,  en  toutes  et  chacune  des  dispositions  qui  y sont  conte- 
nues , les  avons  acceptés  , approuvés , ratifiés  et  confirmés  , 
comme  par  ces  présentes  signées  de  Notre  main  , Nous  les  ac- 
ceptons, approuvons,  ratifions  et  confirmons,  tant  pour  Nous, 
que  pour  Nos  Héritiers  et  Successeurs  , promettant , en  foi  et 
parole  de  Roi , d’observer  et  de  faire  inviolablement  observer  les 
stipulations  qu’ils  renferment , sans  jamais  y contrevenir , ni 
permettre  qu’il  y soit  contrevenu  directement  ou  indirectement , 
pour  quelque  cause  et  sous  quelque  préteste  que  ce  soit.  En 
foi  et  témoignage  de  quoi , Nous  avons  fait  contresigner  ces  pré- 
sentes par  le  Chevalier  De  B uttet,  Colonel  de  Cavalerie,  Notre 
Premier  Officier  du  Ministère  des  affaires  étrangères,  et  y avons 
fait  mettre  Notre  grand  sceau. 

Donné  en  Notre  Château  de  Raconis,  le  vingt  et  unième  jour 
du  mois  de  septembre  de  l’an  de  grâce  mil  huit-cent  quarante- 
trois  , et  de  Notre  Règne  le  treizième. 


CHARLES  ALBERT 


De  Blttet. 

V 
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1843,  38  août. 


TURIN 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi 
des  Français  , pour  la  garantie  de  la  propriété  littéraire 
et  artistique. 


Charles  Albert , par  la  grâce  de  Dieu  Roi  de  Sardaigne , de 
Chypre  et  de  Jérusalem  •,  Duc  de  Savoie  , de  Gènes , de  Mon* 
ferrât , d’Aoste , de  Chablais , de  Genevois  et  de  Plaisance  ; 
Prince  de  Piémont  et  d’Oneille;  Marquis  d’Italie,  de  Saluces, 
d’Ivrée  , de  Suse  , de  Ceva  , du  Maro  , d'Oristan  , de  Césanc 
et  de  Savone  ; Comte  de  Maurienne , de  Genève , de  Nice , de 
Tende,  de  Romont,  d’Asti,  d'Alexandrie,  de  Gocéan,  de  Novare, 
de  Tortone,  de  Vigevano  et  de  Bohbio  ; Baron  de  Vaud  et  de 
Faucîgny;  Seigneur  de  Verccil,  de  Pignerol,  de  Tarantaise,  de 
Lumelline  et  de  la  Vallée  de  Sesia  , etc.  etc.  etc. 

A tous  ceux  qui  les  présentes  verront  salut. 

Ayant  vu  et  examiné  la  Convention  conclue  et  signée , le  28 
août  dernier,  par  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite,  Notre  Pre- 
mier Secrétaire  d'État  des  affaires  étrangères  et  par  le  Marquis 
de  Dahnalie,  Ambassadeur  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Français, 
dépendanunenl  du  Traité  de  navigation  et  de  commerce,  signé 
le  même  jour,  par  les  mêmes  Plénipotentiaires,  ayant  pour  but 
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de  garantir  aux  Auteurs,  ou  à leurs  ayant  cause,  la  propriété  (le 
leurs  oeuvres  littéraires  ou  artistiques,  de  laquelle  Convention 
la  teneur  suit  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  le  Roi  des 
Français  , également  animés  du  désir  de  protéger  les  sciences 
et  les  arts  , et  d’encourager  les  entreprises  utiles  qui  s'y  rap- 
portent , ont  à cette  fin  résolu  d’adopter,  d'un  commun  accord, 
les  mesures  qui  Leur  ont  paru  les  plus  propres  à garantir  aux 
auteurs,  on  à leurs  ayant  cause,  la  propriété  de  leurs  œuvres 
littéraires  ou  artistiques  dont  la  publication  aurait  lieu  dans 
leurs  États  respectifs.  Dans  ce  but  LL.  MM.  ont  nommé  pour 
Leurs  Plénipotentiaires  , savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Comte  Clément  Solar  de 
la  Marguerite,  Chevalier  Grand-Cordon  de  Son  Ordre  religieux 
et  militaire  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Grand-Croix  de  l'Ordre 
de  Saint  Étienne  de  Hongrie,  de  l'Ordre  d'Isabelle  la  Catholique 
d’Espagne , de  l'Ordre  de  Saint  Grégoire  le  Grand  , Chevalier 
de  l’Ordre  du  Christ , Grand-Croix  des  Ordres  du  Mérite  de 
Saint  Joseph  de  Toscane  , de  Léopold  Belge , et  de  l'Ordre 
du  Sauveur  de  Grèce  , Commandeur  de  l'Ordre  de  l'Étoile  Po- 
laire de  Suède  , Sénateur  et  Grand-Croix  de  l'Ordre  S.  et  A. 
Constanlinien  de  Saint  Georges  de  Parme,  Son  Premier  Secré- 
taire d'Etat  des  affaires  étrangères  , Notaire  de  la  Couronne  et 
Sur-Intendant  Général  des  Postes,  et 

Sa  Majesté  le  l\oi  des  Français,  le  Marquis  Napoléon  Hector 
Sonlt  de  Dalmalie,  Commandeur  de  la  Légion  d’IIonneur  et  de 
l'Ordre  de  l'Étoile  Polaire  de  Suède  , Membre  de  la  Chambre 
des  Députés  , Son  Ambassadeur  près  la  Cour  de  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Sardaigne  : 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  plcinspouvoirs  trouvés  en 
l)onne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 


I. 
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Le  droit  de  propriété  des  auteurs,  ou  de  leurs  ayant  cause, 
sur  les  ouvrages  d’esprit  ou  d'art,  comprenant  les  publications 
d’écrits,  de  composition  musicale,  de  dessin,  de  peinture,  de 
gravure,  de  sculpture,  ou  autres  productions  analogues  en  tout 
ou  en  partie  , tel  (pie  ce  droit  est  réglé  et  déterminé  par  les 
législations  respectives  , s’exercera  .simultanément  sur  le  terri- 
toire des  deux  États,  de  telle  sorte  que  la  reproduction  on  la 
contrefaçon,  dans  'l’un  des  deux  Etats,  d’ouvrages  publiés  dans 
l’autre  Etal , soit  assimilée  ù celle  des  ouvrages  qui  auraient 
été  originairement  publiés  dans  l’État  même. 

; 

IL 

La  traduction  faite,  dans  l’un  des  deux  États,  d’un  ouvrage 
publié  dans  l’autre  État,  est  assimilée  à sa  reproduction,  et  com- 
prise dans  les  dispositions  de  l’article  premier , pourvu  que 
l’auteur  sujet  de  l’un  des  deux  Souverains  contractais,  en  fai- 
sant paraître  un  ouvrage  , ait  notifié  au  public  qu'il  entend  le 
traduire  lui-mème , et  que  sa  traduction  ait  été  publiée,  dans  le 
délai  d’un  an,  à partir  de  la  publication  du  texte  original. 

• t : ■ 

ni. 

Sont  également  comprises  dans  les  dispositions  de  l’article 
premier,  et  assimilées  aux  productions  originales,  en  ce  qui 
cernc  leur  reproduction  dans  la  même  langue  , les  traductions 
faites,  dans  l’un  des  deux  États , d’ouvrages  publiés  hors  du  ter- 
ritoire des  deux  États.  * 

39 
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Toutefois,  ne  sont  pas  comprises,  dans  lesdites  dispositions,  les 
traductions  faites  dans  une  langue  qui  ne  serait  pas  celle  de 
Lun  des  deux  États. 


IV. 

Les  dispositions  des  articles  I et  II  sont  applicables  à la  re- 
présentation des  pièces  de  théâtre  sur  lesquelles  les  auteurs, 
on  leurs  ayant  cause  , percevront  les  droits  déterminés  par  la 
législation  du  pays  où  elles  seront  représentées. 

V. 

Nonobstant  les  dispositions  des  articles  I et  II,  les  articles 
extraits  des  journaux,  ou  écrits  périodiques,  publiés  dans  l’un 
des  deux  États,  pourront  être  reproduits  dans  les  journaux  ou 
écrits  périodiques  de  l’autre  État,  pourvu  que  l’origine  en  soit 
indiquée. 


VI. 

L’introduction  et  la  vente,  dans  chacun  des  deux  États,  d’ou- 
vrages ou  d’objets  de  coutrefaçon,  définis  parles  articles  I,  II 
et  III  ci-dessus  , sont  prohibées , lors  même  que  les  contrefa- 
çons auraient  été  faites  dans  un  pays  étranger. 

VII. 

En  cas  de  contravention  aux  dispositions  des  articles  précédons, 
la  saisie  des  contrefaçons  sera  opérée , et  les  Tribunaux  applique- 
ront les  peines  déterminées  par  les  législations  respectives,  de 
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la  même  manière  que  si  le  délit  avait  été  commis  au  préjudice 
d’un  ouvrage  ou  d’une  production  d’origine  nationale. 

Les  caractères  qui  constituent  la  contrefaçon,  seront  détermi- 
nés par  les  Tribunaux  de  l’un  et  de  l’autre  État,  d’après  la  lé- 
gislation en  vigueur  dans  chacun  des  deux  États. 

VIII. 


Pour  faciliter  l’exécution  de  la  présente  Convention,  les  Gou- 
vememens  contractans  se  communiqueront  réciproquement  les 
lois  et  les  réglemens  spéciaux  que  chacun  d’eux  pourra  adopter , 
relativement  à la  propriété  des  ouvrages  ou  productions  définis 
par  les  articles  I , II , III  et  IV  ci-dessus. 

IX. 

Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  pourront  porter 
préjudice,  en  quoi  que  ce  soit,  au  droit  que  se  réserve  expressé- 
ment chacun  des  deux  États  de  permettre  , surveiller  ou  inter- 
dire, par  des  mesures  de  législation  ou  de  police  intérieure,  la 
circulation,  la  représentation  ou  l’exposition  de  tels  ouvrages  ou 
productions , sur  lesquels  il  jugera  convenable  de  l’exercer. 

X. 

La  présente  Convention  aura  force  et  vigueur,  pendant  six  an- 
nées, à dater  du  jour  dont  les  Hautes  Parties  contractantes  con- 
viendront pour  son  exécution  simultanée , dès  que  la  promul- 
gation en  sera  faite,  d’après  les  lois  particulières  à chacun  des 
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deux  États.  Si,  à l'expiration  des  six  années,  elle  n'est  pas  dé- 
noncée six  mois  à l'avance  , elle  continuera  à être'  obligatoire , 
d'année  en  année,  jusqu'à  ce  que  l’une  des  Parties  contractantes 
ait  annoncé  à l’autre  , mais  un  an  «à  l’avance  , son  intention 
d’en  faire  cesser  les  effets. 


XI. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  par  LL.  MM. , et  l’échange 
des  ratifications  aura  lieu  à Turin  dans  l’espace  d’un  mois,  ou 
plus  tôt  si  faire  se  peut. 

Fait  à Turin , le  vingt-huit  du  mois  d’août  de  l’an  de  Notre 
Seigneur  mil  huit-cent  quarante  trois. 


( L.  S.  ) 
( L.  S.  ) 


SoLAB  DK  LA  MaBGCERITE. 

De  Dalmatib. 


Nous,  ayant  agréable  la  Convention  ci-dessus  en  toutes  et  cha- 
cune des  dispositions  qui  y sont  contenues , l’avons  acceptée  , 
approuvée  , ratifiée  et  confirmée , comme  par  ces  présentes  si- 
gnées de  Notre  main  Nous  l’acceptons  , approuvons  , ratifions 
et  confirmons , tant  pour  Nous  que  pour  Nos  Héritiers  et  Suc- 
cesseurs, promettant  en  foi  et  parole  de  Roi,  de  l’observer  et 
de  la  faire  observer  inviolablcmcnt,  sans  jamais  y contrevenir, 
ni  permettre  qu’il  y soit  contrevenu  directement  ou  indirectement, 
pour  quelque  cause  et  sous  quelque  prétexte  que  ce  soit.  En  foi 
et  témoignage  de  quoi , Nous  avons  fait  contresigner  ces  pré- 
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sentes  par  le  Chevalier  de  Buttet , Colonel  de  Cavalerie,  Notre 
Premier  Officier  du  Ministère  des  affaires  étrangères,  et  y avons 
fait  mettre  Notre  sceau.  Donné  en  Notre  Château  de  Raconis,  le 
vingt  et  unième  jour  du  mois  de  septembre  de  l’an  de  grâce 
mil  luiit-cent  quarante  trois , et  de  Notre  Règne  le  treizième. 


CHARLES  ALBERT 


De  Blttet. 


Vu.  Le  Premier  Secrétaire  d'Etat 
pour  les  Affaires  Étrangères 
SOLAR  DE  LA  MARGUERITE 
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Déclaration  par  laquelle  la  convention  concernant  les 
établissemcns  réciproques  des  sujets  et  ressortissans 
de  la  Sardaigne  et  de  la  Suisse , conclue  le  1 2 mai 
1827,  a clé  renouvelée  entre  S.  M.  Sarde  et  quel- 
ques uns  des  Cantons  Suisses  ....  pag. 
i838,  18  novembre.  Lucerne. 

Déclaration  du  Directoire  fédéral  de  la  Suisse  ratifiant 
la  précédente , au  nom  des  autres  Cantons  . a 

1837,  21  octobre.  Turin. 

Déclaration  échangée  entre  le  G ouvernement  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  M.  le  Roi  de  Ha- 
novre, pour  l'abolition  des  droits  d'aubaine,  détrac  lion, 
émigration  et  autres  semblables  ...» 

1837  , 28  décembre.  Turin. 

Déclaration  , pour  le  même  objet  que  la  précédente  , 
échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  S.  le  Prince  Souverain 
de  Hohcnzollcrn-Sigmaringcn 

1838,  14  mars.  Lucques. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R. 
le  Dnc  de  Lacques,  pour  l’extradition  réciproque  des 
malfaiteurs  . . . - . . . » 

i838,  16  mai.  2'urin. 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  S.  le  Prince 
Souverain  de  Ilohcnzollern-IIéchingcu,  pour  1 abolition 
des  droits  d'aubaine,  détraction , émigration  et  autres 

, semblables  . . . ..  . . • » 

i838,  a3  mai.  Turin. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  31. 
le  Roi  des  Français,  pour  l'extradition  réciproque  des 
malfaiteurs  ........ 

Déclaration  faisant  suite  à la  convention  du  23  mai  1 838  » 

1 838  , 6 juin.  Turin. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  3!. 
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l’Empereur  d Autriche,  pour  l’extradition  réciproque 
«les  ruolfuitcurs  ......  pag.  38 

i838,  ta  juin.  Paris. 

Déclaration  concernant  le  cas  de  relâche  forcée  des  bâ- 
ti mens  de  commerce  Français  dans  les  ports  des 
États  Sardes , donnée  par  S.  E.  le  Marquis  Brignolc- 
Sale  Ambassadeur  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à Paris  » 48 

i838,  ia  juin.  Paris. 

Déclaration  , pour  le  même  objet  que  la  précédente  à 
l’égard  des  bâlimens  Sardes,  donnée  par  le  Ministre 
des  affaires  étrangères  de  S.  M.  le  Roi  des  Français  » 5 o 

i838,  to  octobre.  Londres. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M. 
le  Roi  des  Belges  établissant  la  réciprocité  des  droits 
de  navigation  . . . . . . . » 5 a 

i838,  a6  novembre.  Gènes. 

Traité  de  Commerce  et  de  Navigation  entre  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  les  États-Unis  d’Amérique  » 58 

1 838 , i o décembre.  Turin. 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  la  IIcsse-Electorale 
pour  l'abolitiou  des  droits  d'aubaine , détractiou  , 
émigration  et  autres  semblables  . . . » 71 

1838,  ao  décembre.  Paris. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M. 
le  Roi  des  Belges,  pour  l’abolition  dos  droits  d'aubai- 
ne , détraction  , émigration  et  autres  semblables  » 7 a 

1839,  a a janvier.  Tui'in.  • 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  S.  le  Grand- 
Duc  de  Saxe- Weimar,  poux"  l'abolition  des  droits  d’au- 
baine , détraction , émigration  et  autres  semblables  » 76 

1 8 5 9 , 7 février.  Turin. 

Déclaration  échangée,  pour  le  même  objet  que  la  pré- 
cédente, entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  celui  de  S.  M.  le  Roi  de  la  Grèce  » 77 

ta 


514 

1 839-  7 février.  Turin. 

Déclaration  échangée  entre  la  Sardaigne  et  la  Grèce 
pour  l’exemption  réciproque  des  droits  de  port  et  de 
navigation  en  cas  de  relâche  forcée.  . . pag.  78 

1 83<j , 27  avril.  Turin. 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  I.  et  R.  le 
Grand  Duc  de  Toscane,  pour  régler  la  juridiction  des 
Autorités  locales  dans  le  cas  de  choc  entre  navires 
et  d’avaries  . . . . . . . » 81 

i83ç) , 4 Turin. 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  M.  le  Roi  des 
Deux  Siciles,  pour  l'exemption  réciproque  en  faveur 
de  leur  marine  marchande  des  droits  de  tonnage  et 
de  navigation  en  cas  de  relâche  forcée  et  de  quaran- 
taine ........  n 83 

1839,  29  juillet.  Turin. 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  la  liesse  Grand- 
Ducale,  pour  l’abolition  des  droits  d’aubaine,  détraction, 
émigration  et  autres  semblables  . . . » 83 

1 839 , 2 septembre.  Constantinople. 

Traité  d’Amitié , de  Commerce  cl  de  Navigation  entre 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  Sublime  Porte  Ot- 
tomane ........  » 86 

1839 , 9 septembre.  Paris. 

Note  de  S.  E.  le  Marquis  de  Miraflores  Ambassadeur 
d’Espagne  auprès  de  S.  M.  le  Roi  des  Français  à 
S.  E.  le  Marquis  Brignole-Sale  Ambassadeur  de  Sar- 
daigne près  la  même  cour,  concernant  le  rétablisse- 
ment des  relations  commerciales  entre  leurs  États 

respectifs » 9$ 

183g,  *8  septembre.  Paris. 

Note  de  S.  E.  le  Marquis  de  Brignole-Sale  en  réponse 
à la  précédente "97 


« 


1 83—. 


Dorumens  relatifs  aux  différends  entre  la  cour  de  Sar- 
daigne et  le  Gouvernement  de  Madrid  . pag. 


1837  , a3  juillet.  Madrid. 

Ordre  Royal,  adressé  au  Ministre  de  la  Marine  . » 

1 836  , 1 1 décembre.  Madrid. 

Traduction  d’un  mémorandum  confidentiel  sur  les  raisons 
qu’a  eues  le  Gouvernement  Espagnol  pour  suspendre 
X'exéquatur  des  Consuls  Sardes,  remis  au  Cabinet  de 
Turin  par  le  Chevalier  Foster  » 

1837  , 18  janvier.  Turin. 

Réponse  au  mémorandum  de  Monsieur  Calatrava  » 
1837,  18  janvier.  Turin. 

Note  verbale  remise  au  Chevalier  Foster  . . » 

1837,  5 mai.  Turin. 

Copie  de  lettre  adressée  à S.  E.  M.  le  Gouverneur  de 
Gênes  par  M.  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite  » 
1837  > 8 mai.  Paris. 

Note  de  S.  E.  le  Marquis  de  Brignole  Ambassadeur  de 
Sardaigne  à Monsieur  le  Comte  de  Campuzano  » 
1837,  8 mai.  Paris. 

Seconde  Note  de  l’Ambassadeur  de  Sardaigne  à Mon- 
sieur le  Comte  de  Campuzano  . • . . » 

1 837  , 9 mai.  Paris. 

Réponse  de  Monsieur  le  Comte  de  Campuzano  a S.  E. 
le  Marquis  de  Brignole  ...... 

1837,  23  mai.  Turin. 

Circulaire  aux  Légations  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  » 
1837,  2 juillet.  Gènes. 

Copie  de  lettre  de  Monsieur  Létamcndi  à S.  E.  Monsieur 
le  Gouverneur  de  Gênes  ....  » 

1837,  8 juillet.  Gènes. 

Réponse  de  S.  E.  le  Gouverneur  Général  de  la  Division 
de  Gênes  à M.  Létamendi  ....  » 
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i83^  , io  août.  Turin. 

Lettre  de  Monsieur  le  Chevalier  Foster  Envoyé  extraor- 
dinaire et  Ministre  plénipotentiaire  de  S.  M.  B.  , au 
Comte  Solar  de  la  Marguerite.  . . . pag. 

1887,  t5  août.  Turin. 

Réponse  à la  précédente  ...... 

1837,  27  mai.  Turin. 

Lettre  confidentielle  de  M.  le  Chevalier  Foster,  qui  se 
réfère  aux  communications  précédentes  . . » 

1837,  it  février.  Madrid. 

Extrait  de  dépêche  adressée  par  M.  Villiers  à Lord 
Palmcrslon , annexé  à la  lettre  précédente  . » 

1837,  39  mai.  Turin. 

Réponse  du  Comte  Solar  de  la  Marguerite  à la  com- 
munication précédente  . ....  » 

1837,  19  juin.  Madrid. 

Mémorandum  du  Gouvernement  de  l'Infante  Isabelle  sur 
ses  dillérends  avec  la  Cour  de  Sardaigne , signé  par 
M.  Calatrava  Premier  Secrétaire  d’État  . . » 


i83q  , 38  novembre.  Gênes. 

Traité  de  Commerce  et  de  Navigation  entre  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège  » 
I Vienne , 17  i 
,S*°  I Turin , M ! ,Tnl 

Déclaration  échangée  entre  la  Sardaigne  et  l’Autriche , 
pour  l’exemption  réciproque  des  droits  de  navigation 
et  de  port  en  cas  de  relâche  forcée  . . n 

i84o,  33  mai.  Vienne. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Savdaigue  et  S.  M. 
l'Empereur  d’Autriche , en  faveur  de  la  propriété 
littéraire , et  pour  empêcher  la  contrefaçon  des  pro- 
ductions scientifiques  , littéraires  et  artistiques  » 
1840,  a3  juin.  Vienne. 

Déclaration  de  M.  le  Comte  Bcrton  du  Sambny  , En- 
voyé extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  de 
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S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  près  la  Cour  de  Vienne , 
sur  le  sens  de  l’article  XIV  de  la  convention  pré- 
cc'dcntc  ........  pag. 

1 84°  ? a9  septembre.  Turin. 

Déclaration  échangée  eutre  le  Gouvernement  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  R.  le  Duc  de 
Lucques , pour  l'exemption  réciproque  des  droits  de 
navigation  et  de  port,  en  cas  de  reldchc  forcée  » 
1840  , 29  octobre.  2'urin. 

Traité  d’Amilié , de  Commerce  et  de  Navigation,  entre 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  République  Orientale 
de  l'Uruguay  ........ 

18.43,  17  avril.  Paris. 

Dépêche  de  M.  Joseph  Ellauri,  Envoyé  extraordinaire 
de  la  République  Orientale  de  l’Uruguay  à Paris,  à 
M.  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite  Premier  Secré- 
taire d’État  des  affaires  étrangères  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  , concernant  l'échange  des  ratifications 
et  l’article  II  additionnel  du  Traité  précédent  » 
i843,  39  avril.  Turin. 

Réponse  de  M.  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite 
dépêche  précédente  . . . . • . 
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Modène , 37  octobre. 
Gènes  , 18  novembre. 

Acte  d’adhésion  de  S. 
Convention  conclue  . 


A.  R.  le  Duc  de  Modène  à la 
le  33  mai  1840,  entre  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l'Empereur  d’Autriche, 
pour  la  garantie  de  la  propriété  littéraire  et  artisti- 
que : et  acceptation  de  cet  acte  de  la  part  du  Roi  » 
1840,  3i  octobre.  Florence. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M. 
l’Empereur  d’Autriche  d’une  part,  et  S.  A.  I.  et  R. 
le  Grand  Duc  de  Toscane  de  l’autre  , par  laquelle 
S.  A.  accède  et  LL.  MM.  acceptent  son  accession  à 
la  Convention  conclue  entre  Elles  à Vienne  , le  2 a 
mai  i84o  , pour  garantir  la  propriété  , et  empêcher 
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la  contrefaçon  des  œuvres  scientifiques,  littéraires  et 
artistiques  .......  pag. 

Lucques , G 
Gènes , 1 6 

Acte  d’adhésion  de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Lucques  à la 
Convention  conclue,  le  22  mai  1840  , entre  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l'Empereur  d’Autriche, 
pour  garantir  la  propriété  littéraire  et  artistique  : et 
acceptation  de  cet  acte  de  la  part  du  Roi  . » 

Gènes 
Florence 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  I.  et  R.  le  Grand 
Duc  de  Toscane , pour  l'exemption  réciproque  des 
droits  de  tonnage  et  de  navigation  en  cas  de  relâche 
forcée  ......... 

Rome  , 16  novembre. 

Turin , 3 décembre. 

Acte  d’adhésion  du  Saint-Siège  à la  Convention  conclue, 
le  22  mai  i84o,  entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne 
et  l’Empereur  d’Autriche,  pour  garantir  la  propriété 
littéraire  et  artistique  : et  acceptation  de  cet  acte  de 
la  part  du  Roi  ....... 

Parme , 25 
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~ „ , novembre. 

Gcnes , 27 

Acte  d'adhésion  du  Gouvernement  Ducal  de  Parme  à la 
Convention  conclue,  le  32  mai  1 840 > entre  LL.  MM. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  l’Empereur  d’Autriche , pour 
garantir  la  propriété  littéraire  et  artistique  : et  ac- 
ceptation de  cet  acte  de  la  part  du  Roi  . » 

37  mars.  Rome. 

Convention  entre  Sa  Sainteté  et  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne sur  l’immunité  ecclésiastique  personnelle  » 
juillet.  3o  juin.  Turin. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M. 
- l’Empereur  de  toutes  les  Russies , pour  l’abolition 
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«les  droits  d'aubaine , détraclion  et  autres  sembla- 
bles ........  pag. 

1841,  3o  août.  Turin. 

Déclaration  explicative  de  l'article  VII  de  la  Conven- 
tion ci-dessus  au  N.°  XLV  . . . » 

1841  , 6 septembre.  Turin. 

Traité  de  Navigation  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
et  S.  M.  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande 
Bretagne  et  d'Irlande  ...... 

. I Vienne  , 1 1 

J 84  * î r - 

( (jenes  , a 2 

Déclaration  échangée  entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardai- 
gne et  l’Empereur  d’Autriche,  pour  régler  le  mode  à 
suivre  dans  la  signification  des  actes  judiciaires  d’un 
État  dans  l'autre » 

1842,  24  janvier.  Turin. 

Traité  de  Navigation  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
et  S.  M.  le  Roi  des  Pays-Bas  ....  » 

Turin,  10 


novembre. 


1840 


Rome , 1 ' 


mars. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Saint- 
Siège,  pour  l’extradition  réciproque  des  malfaiteurs  » 
1842,  20  septembre.  Florence. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le 
Roi  de  Suède  et  de  Norvège , pour  l’abolition  des 
droits  d’aubaine  , détraction  et  autres  semblables  » 

1843  | JM,»,  „ S 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  R.  le  Duc  de 
Modène , pour  régler  les  droits  maritimes  dans  le  cas 
d'arrivages  ordinaires  , de  relâche  forcée  et  de  qua- 
rantaine . . . . . . . » 

i843  , i5  mars.  Rome. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Saint- 
Siège  pour  la  réciprocité  de  traitement  de  Leur  pa- 
villon respectif  ......  » 
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i843,  28  avril.  Lausanne. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  plusieurs 
Cantons  Suisses , pour  l'extradition  réciproque  des 
malfaiteurs 
l Lucerne , i.a 
' ) Lausanne , 4 

Déclaration  faisant  suite  à la  Convention  précédente  » 
1844  ? >4  février.  Lucerne. 

Adhésion  du  Canton  du  Valais  à la  Convention  du  28 
avril  i843,  ainsi  qu’à  la  Déclaration  additionnelle  du 
même  jour  : et  accession  à cette  dernière  de  la  part 
du  Canton  de  Vaud  ...... 

i8.j4»  17  février.  Lausanne. 

Acceptation,  de  la  part  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne, 
de  l’adhésion  du  Valais  ...... 

j 844  » *7  février.  Lausanne. 

Acceptation,  de  la  part  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne, 
de  l’adhésion  du  Canton  de  Vaud  ...» 
i843  , 14  août.  Paris. 

Traité  de  Commerce  ét  de  Navigation  entre  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Danemark  » 
1843  , 28  août.  Turin. 

Traité  de  Navigation  et  de  Commerce  entre  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  des  Français  » 
i8.f3,  38  août.  Turin. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M. 
le  Roi  des  Français,  pour  la  garantie  de  la  propriété 
littéraire  et  artistique  » 
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1 COUVENT  DE  GRUNENDAL.  1559,  26  ma r/. 

Traité  d’alliance  perpétuelle  entre  Emanuel  Philibert  Duc 
de  Savoie  et  Philippe  II  Roi  d’Espagne.  — («•  /<*»») 


Promesses  du  Roi:  4*  amitié,  protection  envers  le  Duc  et  ses  Étals. 
2.°  Solde  de  250  hommes  de  garnison  à Nice  et  Villefranche.  3.®  60jm.  écus 
en  faveur  de  D.  Marie  de  Savoie,  et  soin  de  son  établissement.  — Promesses 
du  Duc  : 4 .*  amitié  et  alliance.  2.°  Les  Châtelains  de  Nico  et  de  Villefranche 
déclarés  tenus  à prêter  hommage  et  serment  de  fidélité  au  Roi.  3.®  Cession 
éventuelle  desdits  lieux  à S.  M.  — Réglement  de  la  prestation  d'hommage  en 
cas  de  succession  du  Duc  de  Nemours. 
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CHAI  EAL-CAMBRÉS1S. 


1359,  3 avril. 


Traité  de  paix  entre  Henry  II  Roi  de  France  et  Philippe  II 
Roi  d'Espagne  portant  restitution  au  Duc  de  Savoie  de 
ses  ÉtatS.  — {ffrantmt) 

Restitution  en  entier  au  Duc  de  Mantoue  du  Marquisat  de  Monferrat  — 
Restitution  à l'Espagne  de  la  ville  de  Valence  sur  le  Pô  occupée  par  les 
Français.  — Le  Roi  de  France  reçoit  les  Génois  en  sa  bonne  grâce  et  amitié. 
— Demande  en  mariage  de  la  part  d’Emanuel  Philibert  de  la  Princesse  Mar- 
guerite sœur  du  Roi  de  France;  consentement  de  celui-ci.  — Fixation  de  la 
dot  (300*m.  écus}  et  du  douaire.  — Restitution,  à la  suite  du  mariage , des 
États  du  Duc  de  Savoie , à la  réserve  de  quelques  places  devant  être  rendues 
plus  tard.  — Les  Bénéfices  conservés  aux  possesseur»  actuels.  Les  employés 
recommandés  au  Duc.  — Maintien  et  exécution  des  arrêts  rendus  par  des  juges 
français.  — Amnistie  de  la  part  du  Duc.  — Évacuation , à la  suite  du  mariage, 
des  places  occupées  par  les  Espagnols,  Verceil  et  Ast  exceptés.  — Annulation 
des  grâces , concessions  et  aliénations  faites  par  S.  M.  T.  C.  au  préjudice  du 
domaine  Ducal  cl  de  ses  Vassaux.  — Restitution  des  biens  aux  anciens  pos- 
sesseurs. — Validation  des  autres  concessions  et  aliénations  ayant  d'autres 
causes  que  la  guerre  et  les  services  prêtés  au  Duc.  — Même  disposition  pour 
les  droits  seigneuriaux  dépendans  de  la  prestation  d’hommage  à cause  de  fiefs 
etc.  dans  le  lems  de  l'occupation.  — Réglemeut  du  mode  de  restitution  et 
d'évacuation  des  pays  occupés. 


, PAHIS.  1559  , 27  juin. 

Traite  de  mariage  d'Emanttel  Philibert  Duc  de  Savoie  avec 
.Marguerite  de  France.  — («»  francs) 

! Constitution  de  la  dot.  — Jouissance  des  domaines  du  Duché  de  Berry  et 
j de  la  seigneurie  de  Romoranlin  conservée  à l’Épouse  sa  vie  durant.  — De  la 
’ part  du  Duc:  ! .*  assignation  éventuelle  du  douaire  (30|m.  liv.  Toumoises  outre 
le  revenu  de  Santhià  et  de  Querasquc).  2.°  Bagues  et  joyaux  pour  la  valeur 
de  30|m.  écus.  3.°  Épingles  20|m.  écus  par  an.  — Clauses  pour  la  restitution 
de  la  dot  et  autres  apports  en  cas  de  décès  de  l'un  ou  de  l'autre  des  Époux. 


Digitized  b/  Google 


\ 


S*  D'ORORE 

— 5 — 

Jt  . * 

i 

U'CEHNE.  . 1360,  11  no  contre. 

Traité  d'alliance  entre  le  Duc  Emanuel  Philibert  de  Savoie 
et  les  Cantons  des  anciennes  Ligues  des  Hautes  Alle- 

magnes.  — ( en  fronçait  ) 

Préambule.  — Ancienne  confédération  de  1 477.  — Promesses  réciproques 
de  bonne  amitié.  — Transit  et  commerce  entre  les  deux  États.  — Engagcmcns 
de  veiller  à la  sûreté  mutuelle.  — De  ne  pas  augmenter  les  charges  pour  cause 
de  péages,  saufeonduits  etc.  — De  ne  soustraire  personne  à la  juridiction 
ordinaire  des  tribunaux  des  deux  pays.  — Mode  d'arbitrage  convenu  d’avance 
pour  vider  à l'avenir  tout  différend  possible  entre  les  PP.  CC.  — Arrestation 
réciproque  des  ennemis  publics.  — Clauses  pour  l'admission  des  sujets  de 
l'un  des  États  voulant  s'établir  dans  l'autre.  — Serment  des  PP.  CC.  d'exé- 
cuter le  Traité. 

O 

F0SSAN.  1562,  2 novembre. 

Traité  entre  Emanuel  Philibert  Duc  de  Savoie  et  le  Roi  de 
France  pour  la  restitution  des  places  occupées  en  Pié- 
mont par  S.  M.  T.  C.  — («»  fronçait) 

Le  Duc  prêle  au  Roi  de  France  300|m.  écus  d'or.  — Mode  de  restitution 
de  ceUe  somme.  — Clauses  relatives  à la  restitution  de  Turin,  Villeneuve 
d'Ast,  Quicrs  et  Chivas;  — et  à la  restitution  aux  Français  de  Savillan,  de  la 
Pérouse,  des  territoires  et  fmaiges  do  ces  lieux,  ainsi  que  de  Pignérol.  — 
Marchés  de  Pignérol , Savillan  et  Carmagnole.  — Réglement  des  droits  et  pri- 
vilèges dos  habilans  des  pays  sujets  de  S.  M.  T.  C.  dans  leurs  rapports  avec 
ceux  du  Duc.  — Maintien  des  arrêts  rendus  par  les  Cours  et  Conseil  suprêmes 
séans  à Turin,  et  des  grâces,  rémissions  etc.  de  la  part  des  Lieutenans  Gé- 
néraux de  S.  M.  T.  C.  jusqu'au  jour  de  la  restitution  de  ladite  ville. 

- 
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THONOM. 


ISG9,  6 mort. 


Traité  de  paix  et  d’alliance  entre  le  Duc  Emanuel  Philibert 
de  Savoie  et  les  Vallésans.  — (oi  latin ) 


Exposé  des  moüfs  du  Traité.  — Confirmation  des  anciennes  alliances, 
entr’aulres  de  celle  de  <528.  — Nouvelles  stipulations  relatives  au  commerce 
et  aux  rapports  entre  les  sujets  des  deux  Étals.  — Passage  de  troupes  de  l'un 
sur  le  territoire  de  l'autre.  — Qualité  et  quotité  des  secours  réciproques  pour 
la  garde  et  défense  du  pays.  — Mode  à suivre  dans  la  demande  de  ces  se- 
cours. — Et  en  cas  do  différends  entre  les  PP.  CC.  et  entre  leurs  sujets  respec- 
tifs. — Engagement  du  Duc  de  payer  une  somme  annuelle  de  700  florins  d’or. 
— Restitution  en  sa  faveur  des  pays  occupés  par  les  Vallésans , avec  tous  les 
titres  et  documens  y relatifs.  — Amnistie  et  protection  en  faveur  des  habilans 
des  lieux  rendus.  — Maintien  des  jugemens  et  des  autres  actés  rendus  et  passés 
au  nom  des  Autorités  Vallésancs  pendant  l’occupation.  — Renonciation  du 
Duc  à ses  prétentions  sur  les  lieux  situés  au-delà  du  pont  de  S.  Gingoiphc. 
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BERNE. 


1570  , 5 mai. 


Traité  d’alliance  entre  S.  A.  le  Duc  Emanuel  Philibert  de 
Savoie  et  la  ville  de  Berne.  — («•  /n»**.») 


Exposé  des  motifs.  — Mention  des  Traités  précédons  de  4 498  et  4 509.  — 
But  de  l’alliance,  art.  2 et  3.  — Qualité,  quotité,  conditions  de  la  prestation 
des  secours  réciproques  dans  le  cas  d’agression  étrangère,  4 à 40.  — Ré- 
serve pour  le  cas  de  guerre  et  de  troubles  pour  cause  de  religion  ,44.  — Ré- 
fractaires aux  juridictions  locales. — Changement  de  domicilo  et  passage  des 
sujets  d'un  Étal  dans  l'autre,  42  et  43.  — Recélemcnt  défendu  des  rebelles  et 
ennemis,  44.  — Réserve  pour  les  réfugiés  pour  cause  de  religion,  45.  — Ju- 
ridiction dans  les  procès  civils  et  criminels  à l'égard  des  sujets  respectifs.  — 
Forme  de  procédure,  46  à 48  — Protection  au  commerce,  49.  — Défense 
d'acquérir  des  actions  d'autrui,  20.  — Et  de  faire  des  assemblées  en  armes, 24 . 
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— Anciens  péages,  sanfconduits  etc.  relatifs  au  commerce,  maintenus  sous 
réserve  d'innovations  faites  de  commun  accord,  22  et  23.  — Durée  de  l’alliance 
(20  ans),  24.  — Réserves  réciproques  à l’égard  des  dispositions  de  quelques 
Traités  antérieurs,  35  et  26.  — Serment  des  PP.  CC.  confirmatif  de  l’alliance. 
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BERNE. 


1570,  5 moi 


Traité  d’accommodement,  soit  mode  de  vivre  accordé  par 
le  Duc  Emanuel  Philibert  à la  ville  de  Genève.  — (f*  français) 

Préambule.  — Entremise  de  l’Àvoyer  et  du  grand  Conseil  de  Berne.  — Ré- 
tablissement de  la  paix  et  du  bon  accord , art.  4 . Maintien  en  faveur  des 
Genevois,  pendant  23  années  consécutives,  de  leurs  franchises  et  libertés,  2. — 
Reeélcracnt  défendu  des  rebelles  et  ennemis,  et  réserve  pour  les  réfugiés  pour 
cause  de  religion , 3 et  4.  — Sûreté  et  protection  des  sujets  respectifs  et  du 
commerce.  — Mention  des  Traités  de  Lausanne  et  de  Nyon  de  4 554 , 5 et  6.  — 
Acquisitions  S actions  & autrui.  — Défense  d’assemblées  en  aimes,  7 et  8.  — 
Péages,  saurconduils,  à l’égard  du  commerce,  maintenus,  pour  certaines  mar- 
chandises dans  la  forme  convenue  par  le  Traité  de  Nyon  ; et  pour  d’autres , 
exemption  de  faveur  accordée  par  le  Duc,  sous  certaines  clauses  et  conditions, 
9.  — Les  mêmes  dispositions  étepdues  aux  vivres  et  aux  subsistances  en  gé- 
néral, 40.  — Engagemens  réciproques  des  PP.  CC.  de  ne  prendre  part  à au- 
cune intelligence,  avec  des  Princes  étrangers,  au  préjudice  l’une  de  l’autre,  4 4 . 
— Arrangement  provisoire  à l’égard  do  la  souveraineté  et  juridiction  de  S. 
Victor,  et  Chapitre. 
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1574,  U (Mctmbrr. 


•> 


Traité  entre  Emanuei  Philibert  Duc  de  Savoie  et  Henry  III 
Roi  de  France,  sur  la  restitution  des  villes  et  places  fortes 
de  Pignérol,  Savillan  et  autres.  — («/r® *<««) 

Restitution  desdiles  villes  el  places  sans  préjudice  des  droits  de  S.  M.  T.  C. 
— Clauses  relatives:  — I.®  Au  transit  des  vivres  et  marchandises  venant  du 
Marquisat  de  Saluces  par  les  terres  Ducales.  — 2.®  Aux  habitans  dudit  Mar- 
quisat se  rendant  en  France  pour  cause  quelconque.  — 3.®  Aux  fruits  des  biens 
leur  appartenans  el  situés  dans  les  États  du  Duc.  — 4.®  À.  la  liberté  et  fran- 
chise des  marchés  de  Saluces  et  Carmagnole.  — 5.®  k la  fourniture  du  sel 
aux  habitans  du  Marquisat  à un  certain  taux  par  charretée.  — 6.®  Au  cours  des 
eaux  venant  à Carmagnole  pour  le  service  des  moulins.  — Extension  des  dis- 
positions en  faveur  des  habitans  du  Marquisat  à ceux  des  terres  du  Sieur  de 
Cental.  — Délimitation  à faire  des  États  des  PP.  CC.  en  deçà  des  monts.  — 
Validation,  de  la  part  du  Duc,  des  perceptions  et  prestations  quelconques  faites 
pendant  l’occupation  dans  les  pays  rendus.  — Oubli  du  passé  et  amnistie.  — 
Clauses  en  faveur:  — I.®  Des  officiers  et  autres  employés  de  S.  M.  T.  C.  — 
2.®  Des  arrêts  judiciaires  et  actes  d’administration  rendus  et  consommés  pen- 
dant l’occupation.  — Changement  de  place  de  quelques  relais  de  poste. 


10 


TURIN. 


1573  , 20  ao<U. 


Convention  signée  par  le  Duc  de  Savoie  Emanuei  Philibert 
et  par  la  République  du  Valley  sur  l’exemption  de  la 
traite  foraine , péages  et  daces  en  faveur  des  Vallé- 

SanS.  — (o>  frantaii  ) 


Formalités  de  l’attestation  requise  de  la  part  des  Vallésans  pour  l’achat  de 
denrées  ou  marchandises  dans  les  États  de  S.  A. 
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1577,  8 mot. 


Traité  d’alliance  entre  Enianuel  Philibert  Duc  de  Savoie 
et  les  Cantons  Catholiques  de  la  Suisse,  Lucerne,  Ury, 
Schwitz,  Under-Walden , Zoug  et  Fribourg.  — (<»  frayait) 

m 

Préambule.  — Mention  des  anciennes  alliances.  — Engagcmcns  réciproques 
de  bonne  amitié  et  d'union  sincère  pour  la  défense  des  Étals  respectifs.  — 
Clauses  relatives  aux  secours  à prêter  en  cas  d’agression  étrangère.  — Leur 
qualité  et  quotité  tant  en  hommes  qu’en  argent.  — Cas  prévu  d’une  rupture 
entre  les  Cantons  ou  avec  le  Duc.  — Médiation  à requérir  cl  à prêter  mu- 
tuellement — Attitude  des  villes  et  places  fortes  des  deux  États  en  cas  de 
guerre.  — Rappel  des  troupes  envoyées  au  secours.  — Défense  d’accorder 
protection  aux  propres  sujets  ‘d’une  des  Parties , quand  celle-ci  a contr'eux 
action  ou  querelle.  — Exception  pour  ceux  qui  changent  de  résidence  — 
Maintien  de  la  juridiction  des  biens  d’après  leur  situation.  — Protection  as- 
surée au  commerce.  — Procédure  dans  les  causes  civiles  et  criminelles.  — Ar- 
bitrage pour  le  cas  de  quelque  différend  entre  les  PP.  CC.  — Deniers  d'union 
et  de  paix  promis  par  le  Duc  pour  l’entretien  à Turin  d’un  certain  nombre 
d’étudians  appartenans  aux  Cantons  de  la  Ligue.  — Durée  de  celle-ci.  — 
Conclusion  et  réserves  réciproques. 
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CHAMBÉRY 


158'*,  23  aoilt. 


Traité  de  mariage  de  Charles  Enianuel  I avec  Gathérine 
d’Autriche  Infante  d’Espagne.  — ( ni  italien) 

Avant-propos.  — Promesse  mutuelle  de  mariage.  — Constitution  de  la 
dot , 500|m.  ducats.  — Clauses  relatives  : — I .’  Au  payement  de  la  même , 
et  aux  renonciations  d’usage  du  côté  de  l’Épouse  — 3 0 Au  cas  que  celle-ci 
fût  appelée  à succéder  à la  couronne  d’Espagne.  — 3.*  À.  la  restitution  de  la 
dot.  — 4.°  Au  douaire  fixé  à t66|m.  ducats  par  an.  — 5.°  Bagues  et  joyaux 
/ — 6.°  Entretien  personnel  de  l’Infante  cl  de  sa  maison,  G0|m.  ducats  par  an. 

— 7.°  Faculté  accordée  à l’Épouse  de  retourner  en  Espagne  en  ras  de  veu- 
vage. — 8.®  Assurance  de  la  dot,  des  arrhes  et  du  douaire. 
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SYOX.  1390,  IG  dtrtmbrr 

Traité  de  renouvellement  d'alliance  entre  le  Duc  de  Savoie 
et  rÉvéque  de  Syon  et  les  Disains  du  Valley,  par  lequel 
les  Vallésans  ont  remis  à S.  A.  les  réliques  de  S.  Mau- 
rice. -r  ( <■«  la,‘»  ) 

Mention  et  renouvellement  des  anciennes  alliances,  entr'autres  de  celles  du 
1 ,cr  mai  1 528  et  du  4 mai  1 569.  — Cession  et  remise  aux  Ambassadeurs  de 
Savoie  de  la  moitié  des  réliques  de  S.  Maurice  avec  son  épée.  — En  retour , 
cession  de  la  part  du  Duc  des  produits  et  revenus  d une  Vallée  dépendante  du 
Prieuré  de.  Ripaille  en  Chablais.  — Son  engagement  de  payer  aux  Seigneurs 
du  Valley  2jm.  écus  d'or. 

II 

% 

• 

YERVINS.  1598,  2 moi. 

Traité  de  paix  entre  Charles  Emanucl  I Duc  de  Savoie,  Henry 
rv  Roi  de  France  et  Philippe  II  Roi  d’Espagne.— («/««r»#) 

Les  articles  t à 23  sont  exclusivement  relatifs  aux  conventions  et  arrange- 
mens  entre  les  deux  Rois.  — Le  Duc  (issu  du  frère  de  la  bisayeuie  de  üenry 
IV  cl  de  la  cousine  germaino  de  la  Reine  sa  mère)  compris  dans  le  Traité  : 
offre  d'amitié  et  de  bons  services  de  sa  part,  23.  — Restitution  au  Roi  de 
France  de  la  ville  et  du  château  de  Berre,  24.  — Désaveu  et  abandon  du  Ca- 
pitaine La  Fortune,  25.  — Tout  différend  entre  le  Roi  et  le  Duc  remis  au 
jugement  du  S.  Père  Clément  Vin, 26.  — Rétablissement  entier  de  la  paix. 
27.  — Clauses  relatives  au  traitement  des  sujets  cl  serviteurs  des  deux  côtés, 
et  aux  prisonniers  de  guerre,  28  et  29.  — Confirmation  des  anciens  Traités, 
30.  — Princes  et  États  conviés  à prendre  part  au  Traité , 31 , 32  et  33.  — Sa 
vérification,  publication  et  enregistrement,  34.  — Suit  copie  delà  réponse  du 
Roi  T.  C.  du  4 juin  1597  à une  autre  du  Duc  au  sujet  de  l'arbitrage  du  S.  Père 
convenu  à l'art.  26  du  Traité. 
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GENÈVE. 


H — 


15%,  3 décembre. 


Conclusion  des  Députes  de  Savoie  et  de  la  ville  de  Genève 
dans  les  conférences  tenues  à Genève  sur  la  possession 
des  Raillages  de  GexetCliastelIcnic  de  Gaillard.  — (en  fronçait) 

Préambule.  — Restitution  pure  et  simple  de  la  part  de  Genève  des  Bail- 
lages susdits,  sauf  à rapporter  le  consentement  de  S.  M.  T.  C.  — Engagement 
du  Duc:  — I."  De  faire  raser  le  fort  de  S.  Cathérinc.  — 2.°  De  surseoir, 
pendant  six  semaines  ( et  sous  certaines  conditions  même  à perpétuité  ) , à 
l'exaction  des  tailles  ducs  à S.  A.  sur  les  biens  des  Genevois  situés  dans  scs 
Étals.  — 3.®  D’accorder  un  équivalent,  dans  le  Baillagc  de  Gcx,  pour  leur  an- 
cien revenu  dans  celui  du  Chahiais. 
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PARIS. 


1600,  27  février. 


Traité  de  paix  sur  le  Marquisat  de  Saluces  entre  Charles  Ema- 
nuel  I Duc  de  Savoie  et  Henry  IV  Roi  de  France.  — {<■«  franr^t) 


Mention  du  Traité  de  Vervins  et  du  compromis  qui  a été  pris  de  s’en  remettre 
à la  décision  du  Pape.  — Restitution  à S.  M.  T.  C.  du  Marquisat  de  Saluces,  art.  t . 
— Engagement  du  Roi  relatif  au  choix  des  Gouverneurs  et  à la  garde  des  villes 
et  places,  2 à 4.  — Alternative,  échange  du  Marquisat  contre  le  pays  de 
Bresse  et  d'autres  en  deçà  de9  monts,  3.  — Restitutions  réciproques  et  clauses 
y relatives,  6 et  7.  — Démolition  du  Port  do  Bêche-Dauphin,  8.  — Inventaire 
des  munitions  de  guerre  existantes  dans  les  places  du  Marquisat , 9.  — Stipu- 
lations concernant  les  jugemens  rendus , les  contributions  et  impôts  perçus 
pendant  l’occupation;  — et  les  habitans  des  lienx  à restituer  pendant  l’inter- 
valle accordé  pour  l’option , 10  à 1 2.  — Demande  dn  Duc  sur  les  inféodations, 
et  la  faculté  de  conférer  avec  ses  Vassaux  sur  l’alternative  proposée.  — Pro- 
messes réciproques  d’exécuter  le  Traité,  et  de  se  remettre  au  jugement  du  S. 
Père  sur  le  reste  des  différends. 
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LYON.  1000  , 28  et  30  juillet. 

Articles  présentés  à la  Cour  de  France  par  les  Ambassa- 
deurs de  Charles  Emanucl  Duc  de  Savoie , sur  l’exécu- 
tion du  Traité  de  paix  signé  le  27  février  1000,  avec  les 
réponses  du  Roi  de  France.  — (<■«  fronçait) 

Avant-propos.  — Déclaration  du  Duc  de  vouloir  remettre  le  Marquisat  de 
Saluces.  — Conditions  proposées  do  sa  part  au  Roi , touchant  : — 4.®  le  choix 
des  Gouverneurs.  — 2.°  L’époque  de  la  remise  des  places  — 3.°  La  jouis- 
sance des  Baillagcs  de  Gex  et  Gaillard.  — 4.°  La  remise  de  l'artillerie.  — 5.® 
Le  compromis  au  S.  Père.  — 6.®  Les  inféodations  faites  par  S.  A.  — Suit  la 
réponse  du  Roi  article  par  article! 


LYON.  tOOl , 17  janvier. 

Traité  entre  Charles  Emanucl  1 Duc  de  Savoie  et  Henry  IV 
Roi  de  France  pour  l’échange  du  Marquisat  de  Saluces 
avec  la  Bresse,  le  Bugey,  Valromey  cl  Gex.  — (c*  fronçais) 

Préambule.  — Mention  du  Traité  de  Venins,  et  de  l'accord  fait  à Paris  le 
27  février  1 600.  — Démarchés  du  Pape  par  suite  du  compromis.  — Cession 
au  Roi  de  la  Bresse,  du  Bugey,  du  Valromey  jusqu'au  Rhône,  sous  certaines 
réserves  cl  conditions,  art.  4.  — Remise  au  même  de  la  citadelle  de  Bourg,  2. 

— Cession  d'autres  localités  au-delà  du  Rhône,  cl  du  Baillagc  de  Gex.  3 et  4. 

— Restitution  de  Château-Dauphin  et  autres  dépendances,  5.  — Démolition 
du  fort  Bêche-Dauphin.  — Paiement  à faire  par  le  Duc  de  100|m.  écus,  6.  — 
Cession  au  Duc  du  Marquisat  de  Saluces  et  do  tous  les  pays  pris  sur  lui  depuis 
1 388 , 7.  — Évacuation  des  places  cédées  et  rendues  par  le  Roi , 9.  — Mode 
de  la  restitution  de  part  et  d'autre,  40  et  H.  — Dons  et  récompenses  assi- 
gnés sur  les  terres  cédées  ,4  2.  — Établissement  de  la  paix.  — Liberté  de 
commerce  entre  les  deux  États,  4 3.  — Clauses  relatives  aux  sujets  et  servi- 
teurs des  deux  côtés;  — aux  prisonniers  de  guerre  et  autres;  — au  pro- 
cédures et  jugemens  pendant  l'occupation , 4 4 à 20.  — Collation  des  Béné- 
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fices  existons  dans  le  pays  du  Duc.  21.  — Réserve  de  la  part  du  Roi  dépen- 
dammenl  des  Traités  de  Chàteau-Cambrésis  et  de  Turin  (1574),  22.  — Apa- 
nage du  Duc  de  Nemours  el  de  Genevois  , 23.  — Licenciement  des  troupes 
de  part  el  d’autre,  24  — Vérification,  publication,  enregistrement  du 
Traité,  25. 
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LYON. 


1G01 , IG  mar». 


Convention  entre  le  Duc  Charles  Emanucl  I et  le  Roi  (le 
France  pour  l’exécution  du  Traité  de  Lyon.  — ( en  fronçai*  ) 

Préambule.  — Prétentions  du  sieur  Lcsdiguiércs.  — Leur  réduction  à la 
somme  de  40|m.  écus  à payer  par  S.  A.,  art.  4.  — Arrangcmcns  relatifs  aux 
redevances  envers  la  garnison  de  Barcellonneltc  et  d'autres  lieux  ; — el  à la 
vérification  des  créances  d’autres  personnes  ayant  eu  des  rapports  d’adminis- 
tration avec  le  sieur  Lcsdiguiércs,  2 à 7.  — Clauses  pour  l’évacuation  de  la 
citadelle  de  Bourget  de  Chambéry,  el  pour  l’entretien  des  garnisons  des  autres 
places,  8 à 1 1.  — Sortie  des  munitions  de  guerre  de  Montmeillan  pour  la  re- 
mise de  la  place  au  Duc,  42.  — Passage  de  troupes  Ducales  pour  s’y  rendre. 
43.  — Ordres  pour  la  remise  aux  Français  de  ChMeau-Daupbin  et  autres 
dépendances  du  Dauphiné,  el  pour  la  démolition  de  Béchc-le-Dauphin,  44. 
— Payement  par  le  Duc  d’une  somme  de  50|m.  écus.  — Restitution  corré- 
lative par  le  Roi  do  tous  les  pays  occupés  sur  le  territoire  de  S.  A.  — Remise 
des  litres  et  documens  quelconques  relatifs  aux  pays  cédés  et  rendus  de  part 
et  d’autre.  — Ratification  du  Traité  en  faveur  de  la  Princesse  de  Conli.  — 
Licenciement  des  troupes.  — Envoi  réciproque  de  gentilshommes  pour  rece- 
voir le  serment  des  PP.  CC.  sur  l’observation  du  Traité,  45. 


». 


■\ 
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S.  JULIEX.  1603,  2!  jviltrt. 

Traité  entre  le  Duc  de  Savoie  Charles  Emanuel  I et  la  ville 
de  Genève.  — («* 

Préambule.  — Liberté  de  commerce  cl  trafic  entre  les  deux  États , art.  1 . — 
Exception  et  clauses  relatives  au  débit , transport  du  sel  et  aux  contraventions, 

2 à 4.  — Restitution  des  biens , fruits  et  revenus  de  quelques  localités  pos- 
sédées par  les  Seigneurs  de  Genèvo  en  1 589 , 5.  — Restitution  au  Duc  de  la 
ville  de  S.  Génis  et  de  ses.  dépendances,  6.  — Slalu-quo  de  1589  pour 
S.  Victor,  et  Chapitre,  7.  — Amnistie  générale  accordée  par  le  Duc,  8. 

— Réfugiés  pour  cause  de  religion,  9 et  10.  — Exemption  en  faveur  des 
Genevois  pour  le  transit  de  leurs  marchandises  par  les  États  de  S.  A.  ; — et 
en  faveur  de  leurs  biens  situés  en Savoio,  Il  et  12.  — Albergemens , faits 
par  les  Seigneurs  de  Berne , maintenus,  1 3.  — Clauses  sur  les  prises  de  corps, 
les  confiscations,  les  arrêts  et  sentences  rendas  pendant  l'occupation  des  pays  v 
restitués,  1 4 à 1 7.  — Annulation  des  sentences  contre  des  Genevois  à cause  de 
biens  et  fruits  ecclésiastiques  par  eux  possédés  en  1589,  18.  — Engagement 
du  Duc  de  ne  rassembler  des  troupes , ni  élever  des  fortifications  à une  cer- 
taine proximité  de  la  villo  do  Genève,  19.  — Mise  en  liberté  des  prisonniers, 

20.  — Perceptions  d’impôts,  faites  par  Genève  depuis  1589,  maintenues  à 
son  profit,  21.  — Participation  des  Seigneurs  de  Genève  aux  stipulations 
du  Traité  de  Venins,  22. 
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IGOi,  . . anitl. 


Articles  accordés  entre  S.  A.  le  Duc  Charles  Emanuel  de 
Savoie  et  Vincent  Duc  de  Mantoue  sur  le  mariage  du  fils 
aîné  du  Duc  de  Mantoue  avec  une  des  filles  du  Duc  de 
Savoie,  et  sur  l’échange  de  plusieurs  terres.  — ( en  italien) 


Consentement  du  Duc  de  Savoie  au  mariage  projeté,  et  agrément  du  Duc 
de  Mantoue  père.  — Clause  pour  le  payement  de  la  dot  de  300|m.  écus.  — 
Renonciation  réciproque,  à l’occasion  du  contrat  de  mariage , à toute  espèce 
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do  prétentions.  — k cet  effet  cession  au  Duc  de  Savoie  de  plusieurs  terres 
entre  le  Tanaro  etleBelbo,  et  d’autres  entre  le  Tanaro  et  le  Pô.  — Autre 
cession  de  21  terres  du  Canavesan , en  échange  d’autres  terres  à acheter  par 
le  Duc  de  Savoie.  — Objets  compris  dans  les  cessions.  — Transit  par  les  deux 
Étals  dos  armes,  des  munitions  et  des  sels.  — Cours  du  Pô.  — Arrangcmcns 
à prendre  avec  le  S.  Siège,  à l’égard  do  la  circonscription  des  Diocèses,  à la 
suite  des  échanges  susdits.  — Fiefs.  — Cens.  — Reliquats  de  contributions 
etc.  dans  les  pays  à échanger.  — Traité  à conclure  sur  tous  les  articles  ci- 
dessus  avec  l'autorité  et  du  consentement  de  LL.  MM.  Impériale  et  Catholique. 

Suit  une  addition  aux  articles.  — Remise  au  Duc  de  Mantoue  de 
quelques  localités  dans  le  cas  que  le  Duc  de  Savoie  obtînt  la  possession 
de  l’État  de  Final.  — Réglement  des  prétentions  du  Duc  de  Mantoue  sur 
Canelli , Monlegrosso  et  Quart.  — Valeur  effective  des  300|m.  écus  promis 
pour  la  dot. 


160i , 6 d/cembre. 

Convention  pour  le  cas  que  le  Duc  de  Savoie  ne  pût  acheter  certaines 
terres  à donner  au  Duc  de  Mantoue  en  échange  d’autres  attenantes  à ses 
États.  — Désignation  des  lieux  à céder,  dans  ce  cas,  de  la  part  du  premier 
au  second , comme  équivalent  des  terres  du  Canavesan  susmentionnées. 
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CIU VAS)  VÉROLENGO  ET  VERRUE.  8,  9,  11*<  18 j*m,  3 septembre  1607. 

Articles  accordes  entre  les  Ducs  de  Savoie  et  de  Mantoue 
sur  le  mariage  de  Marguerite  de  Savoie  avec  François 
flls  du  Duc  de  Mantoue,  et  sur  l'échange  de  plusieurs 
châteaux  et  terres.  — («»  italien) 

Arrangemens  relatifs  à l'exécution  des  articles  précédemment  convenus.  — 
Dispenses  à demailder  pour  le  mariage,  dépendamment  de  l’art,  t.  — Choix 
et  désignation  de  l'Infante , et  réserve  y relative , 2.  — Engagemens  de  part 
et  d’autre  relativement  à la  dot,  à l'entretien  personnel  de  l'Épouse  cl  de  sa 
maison  ; — et  au  cas  de  décès  de  l’un  des  Époux,  3.  — Indication  des  pré- 
tentions réciproques  pour  être  insérées  dans  l’instrument  nuptial,  4.  — Com- 
munication réciproque  de  tous  les  titres  et  documcns  concernant  les  terres 
spécifiées  aux  art.  6,  C,  7 cl  8.  — Arrangement  pour  l’échange  des  21  terres 
du  Canavcsan,  9.  — Renseignemcns  h fournir  sur  l'état  des  terres  comprises 
entre  le  1*4 , la  Doirc  et  le  .Vaei/io,  1 0.  — Limites , juridictions  et  autres  détails, 
11.  — L’art.  12  laissé  tel  quel.  — Renseignemcns  à prendre  au  sujet  de 
l'art  13  afin  de  s’entendre  dans  un  but  de  commune  utilité.  — Réserve  de 
traiter  sur  l'art.  1 4 après  les  échanges  convenus.  — Les  articles  1 5 et  1 G 
laissés  tels  quels.  — Liquidation  de  part  et  d’autre  des  réliquats,  et  compen- 
sation réciproque  au  moment  de  la  stipulation  du  contrat  de  mariage.  17.  — 
Les  articles  1 8 et  19  restent  tels  quels.  — Époque  du  mariage.  — Déclaration 
du  Duc  de  Savoie  à l’égard  du  choix  entre  les  Infantes,  des  épingles,  de 
l'entretien  de  l'Épouse , et  du  cas  de  restitution  de  la  dot. 


TURIN.  * 1608,  19  fhritr. 

Contrat  de  mariage  de  Marguerite  de  Savoie  tille  ainée  du 
Due  Charles  Emanuel  I avec  François  fils  de  Vincent 
Duc  de  Mantoue  portant  échange  de  plusieurs  châteaux 
et  terres.  — («  latin  ) 

Dans  cet  acte  on  spécifie  et  détermine,  par  des  stipulations  formelles,  l'exé- 
cution, dans  toutes  leurs  parties,  des  articles  précédemment  convenus. 
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1010,  23  avril. 


Traité  de  ligue  offensive  et  défensive  entre  Charles  Ema- 
nuel  Duc  de  Savoie  et  Henry  IV  Roi  de  France  contre 
Philippe  Roi  d’Espagne.  — ( en  français) 

Préambule.  — Menlion  du  Traité  de  mariage  entre  la  fille  atnée  du  Roi  et 
le  Prince  de  Piémont  fils  aîné  du  Duc.  — Confirmation  des  anciens  Traites , 
art.  1.  — Nouvelle  confédération  offensive  et  défensive,  2.  — Sa  durée,  3. 
— Les  autres  Princes  conviés  à accéder  au  Traité,  4.  — Armée  combinée  à 
rassembler , 3.  — Défense  de  traiter  séparément  de  la  paix , 6.  — Clauses 
relatives  aux  contingens  de  troupes  à fournir  de  part  et  d'autre . à leur  solde 
et  aux  munitions  en  cas  de  guerre , 7 à 1 2. 
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BRUSOL. 


1610,  23  avril. 


Traité  entre  Charles  EmanuoIDuc  de  Savoie  et  Henry  IV  Roi 
de  France  pour  la  conquête  du  Duché  de  Milan.  — (en  fraierait) 

Pourparlers  sur  l’exécution  de  l'entreprise  et  le  nombre  des  troupes  à four- 
nir de  part  et  d'autre,  art.  1 . — Quantité  de  l'artillerie  et  des  munitions , 2. 
— Récompense  éventuelle  au  Roi  de  France  pour  la  conquête  du  Duché  de 
Milan,  3.  — Garanties  et  sûretés  demandées  et  offertes,  4.  — Envoi  d’Am- 
bassadeurs  au  Roi  pour  la  conclusion  du  Traité  de  mariage  du  Prince  de 
Piémont  avec  la  fille  de  S.  M.  T.  C. 


T CRIN. 


161 1 , 10  mai. 


Traité  entre  Charles  Emanuel  1 Duc  de  Savoie  et  Louis  XIII 
Roi  de  France  sur  les  prétentions  de  la  France  sur  le 

pays  de  Vaud.  — (en  fronçait) 

Engagemens  réciproques  pour  le  licenciement  des  troupes  et  la  sortie  des 
garnisons  des  lieux  occupés.  — Promesse  de  la  part  de  LL.  MM.  de  protéger 
le  Duc  cl  ses  Étals.  — Clause  relative  aux  entreprises  sur  mer  de  S.  A. 
contre  les  infidèles. 


Digitized  b/  Google 


>\°  D'ORDRK 


18  — 


‘27 


ASTI  ( premier ) 


161  i,  1 décembre. 


Articles  signés  par  S.  A.  Charles  Emanuel  Duc  de  Savoie, 
Monseigneur  Savelli  Nonce  de  S.  S.,  et  le  Marquis  de 
Rambouillet  Ambassadeur  du  Roi  de  France  pour  la  paix 
entre  le  Duc  de  Savoie  et  le  Duc  de  Mantouc.  — («  franco,,) 

Engagement  du  Duc  de  licencier  ses  troupes . à l'exception  du  nombre 
nécessaire  pour  la  garde  des  places , art.  1 . — Promesses  du  Gouverneur 
de  Milan  au  nom  de  S.  S.  et  de  LL.  MM.  Très-Chrétienne  et  Catholique, 
2 et  3.  — Remise  réciproque  des  pays  occupés  et  des  prisonniers,  4. — 
Arrangement  en  particulier  des  différends  entre  les  Ducs  de  Savoie  et  de 
Mantoue,  5 û 10. 
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ASTI  ( deuxième ) 


« 


1615,  21  juin. 


Traité  entre  Charles  Emanuel  I Duc  de  Savoie  et  Louis  XIII 
Roi  de  France  sur  le  désarmement  des  troupes  en  Italie, 
et  sur  l’accommodement  avec  le  Gouverneur  du  Duché 
de  Milan  pour  l’exécution.  — («•  fronça,,) 

Préambule.  — Promesse  du  Duc  de  désarmer,  et  de  ne  plus  inquiéter 
les  États  du  Duc  de  Mantouc.  — Sûreté  promise  aux  Vassaux  et  sujets  de 
celui-ci.  — Restitution  des  lieux  et  places  occupés.  — Arrangemens  pour 
leur  évacuation.  — Liberté  de  commerce  entre  les  Suisses  et  les  Milanais. 
— Amnistie  de  la  part  du  Roi.  — Terme  pour  la  cessation  entière  des 
hostilités.  — Réserve  du  Roi  pour  l’exécution  du  Traité. 
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20  ......  1016,  14  novtmbrt. 

Traité  de  paix  entre  Charles  Emanuel  I Duc  de  Savoie  et 
Henry  de  Savoie  Duc  de  Nemours.  — ( en  fronçait) 

Préambule.  — Objet  du  Traité  — Rétablissement  du  Duc  dans  la  pleine 
possession  de  ses  biens  et  droits.  — Levée  des  saisies.  — Apanages.  — 
Concession  en  sa  faveur  d'une  garnison , art.  1 à 4.  — Prétention  du  Duc, 
sur  les  revenus  des  États  de  son  apanage,  remise  à un  jugement  arbitral , 5. 
— Payement  en  sa  faveur  d’une  somme  de  45|m.  ducats,  6.  — Appui  de- 
mandé au  Roi  de  France  pour  l’accomplissement  de  ces  accords.  7. 
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BERNE. 


1617,  23  juin. 


Traité  d’alliance  offensive  et  défensive  entre  le  Duc  Charles 
Emanuel  I et  le  Canton  de  Berne.  — («n  fronçait) 


Préambule.  — cessation  totale  des  hostilités , art.  t . — Secours  mutuels. 

— Leur  qualité  et  quotité.  — Clauses  et  conditions  de  la  prestation , 2 à 1 1 

— Juridiction  des  gens  de  guerre,  IB.  — Passage  des  troupes  allant  ou 
venant  au  secours,  13  et  14.  — Commerce  cl  trafic  entre  les  sujets  des 
deux  États.  — Daces  et  péages.  15  et  16.  — Amnistie  de  la  part  «lu  Duc. 
17.  — Défenses  réciproques  de  construire  des  forteresses,  des  vaisseaux 
de  guerre,  et  de  faire  des  assemblées  en  armes,  16  et  19.  — Formes  à 
suivre  dans  le  cas  de  quelque  différend  entre  les  PP.  CC. , 20.  — Juridiction 
pour  les  affaires  entre  particuliers,  21  à 23.  — Clauses  relatives  au  traite- 
ment des  ennemis  et  rebelles  d’un  des  Étals  par  l'autre , et  à la  conclusion 
d’une  trêve  ou  paix  séparée , 24  et  25.  — Genève  comprise  dans  le  Traité 

— Confirmation  de  celui  de  S.  Julien , 26.  — Durée  de  l’alliance , 27  — 
Réserves  réciproques 
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BERNE. 


1617,  23  juin. 


Cession  laite  par  le  Duc  Charles  Emanucl  I de  Savoie  au 
Canton  de  Berne  de  tout  droit  sur  le  pays  de  Va  ud.  — (en  frantais) 


Expose  des  motifs.  — Cession  pleine  et  entière  de  la  part  du  Duc. 


32 


VENISE. 


1618,  H»  mon. 


Traité  d'alliance  entre  Charles  Emanuel  I Duc  de  Savoie 
et  la  République  de  Venise.  — ( en  italien) 

Motifs  de  l'union.  — Mention  du  Traité  d'Asli.  — Promesse  des  Vénitiens 
de  secourir  le  Duc  par  des  subsides.  — Promesse  réciproque  du  Duc  pour  des 
secours  en  hommes.  — Conditions  y relatives. 


33 


TURIN. 


1620,  5 mot. 


Convention  entre  les  Commissaires  du  Duc  de  Savoie  et 
du  Roi  d’Espagne  sur  le  passage  en  Piémont  de  troupes 
Espagnoles.  — ( en  italien  ) 


Passage  de  ces  troupes  se  rendant  en  Flandre.  — Fixation  des  étapes. 
— Force  numérique  de  chaque  convoi.  — Arrangemens  pour  les  fourni- 
tures, les  transports  et  les  indemnités  pour  cause  de  dommages. 
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PARIS. 


1623,  7 février. 


Traité  entre  Charles  Emanuel  I Duc  de  Savoie,  Louis  XIII 
Roi  de  France,  et  la  République  de  Venise,  pour  la  res- 
titution de  la  Valtcllinc.  — («>  fronçai*) 


Contingens  de  troupes  à fournir  par  les  PP.  CC. , art.  4 et  2.  — Leur 
solde,  3.  — Fourniture  des  munitions  de  guerre,  4.  — Emploi  des  troupes, 
5.  — Diversion  à tenter,  6.  — Promesses  réciproques  de  secours  en  cas 
d'attaque.  — Conditions,  7.  — Kncouragemeut  à donner  aux  États  des 
Provinces  unies  des  Pays-Bas,  8.  — Partage  éventuel  des  conquêtes,  9. 
— Promesse  pour  l’exécution  du  Traité , cl  pour  sa  communication  au  S 
Père.  — Jugement  des  différends  éventuels  entre  les  Parties. 


33  SL'SE.  1624,  21  octobre. 

Articles  arrêtés  par  le  Duc  Charles  Emanuel  I avec  le  Con- 
nétable Lesdiguières  pour  l’exécution  de  l’alliance  si- 
gnée le  7 février  4023  avec  la  France  et  la  République 
de  Venise.  ■—  ( « fronçait) 

Déclaration  des  Parties  sur  l’accomplissement  de  leurs  engagemens  res- 
pectifs, dépendamment  des  Traités  du  7 février  4623  et  du  5 septembre 
4 624. 


TURIN.  1028,  14  jnm. 

Articles  accordés  pour  l’occupation  de  la  ville  de  Casai  par 
les  troupes  de  la  Duchesse  de  Mantoue  entre  le  Cardinal 
Maurice  de  Savoie,  la  Duchesse  de  Mantoue,  et  le  Gou- 
verneur de  Milan.  — ( cji  italien  ) 

Propositions  préliminaires.  — Conditions  de  l'entrée  de  la  Duchesse  dans 
la  ville  de  Casai.  — Sursis  des  travaux  du  siège,  de  la  défense  de  la 
place  et  des  opérations  de  l'année. 
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MADRID.  1628  , 20  décembre. 

Ratification  du  Roi  d’Espagne  du  Traité  signé  le  25  dé- 
cembre 1027  avec  le  Duc  de  Savoie  pour  l'occupation 

du  Monferrat.  — ( en  espagnol  et  italien) 

Résumé  des  stipulations  du  Traité.  — Approbation  et  ratification  du  Roi. 


SUSE.  1629,  11  mars. 

Traité  d’alliance  entre  Charles  Emanuel  I Duc  de  Savoie , 
S.  S.  Urbain  VIII,  Louis  XIII  Roi  de  France,  la  Répu- 
blique de  Venise  et  le  Duc  de  Mantoue  contre  l’Es- 
pagne. — (en  fronçait) 

Engagement  des  Alliés  de  s'entre-secourir,  art.  t . — Conlingens  de  troupes 
à fournir.  — Leur  solde  et  entretien,  2 à 5.  — Mode  de  la  prestation  du 
secours,  6.  — Partage  éventuel  des  conquêtes,  7.  — Les  autres  Puissances 
conviées  à l'alliance,  8.  — Clauses  pour  la  signature  et  la  durée  de  la  ligue, 
9 et  10. 


SUSE.  1629,  11  mart. 

Traité  entre  le  Duc  de  Savoie  Charles  Emanuel  I et  Louis  XIII 
Roi  de  France  pour  secourir  la  ville  de  Casai.  — (en  français) 

Promesses  du  Duc  à l’égard  du  passage  et  des  fournitures  à faire  aux  troupes 
françaises  se  rendant  au  Monferrat.  — Citadelle  de  Suse  et  château  de 
S.  François  remis  au  Roi  pour  sûreté  de  l'exécution.  — Engagement  de 
S.  M.  de  faire  céder  au  Duc  de  Savoie  par  celui  de  Mantoue  la  ville  de 
Trin:  de  faire  retirer  ses  troupes  du  pays  de  Nice  et  de  la  Savoie,  et  de 
défendre  la  personne  du  Duc  et  ses  États. 
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Articles  secrets.  — Moyennant  une  fourniture  de  blé  de  la  part 
du  Duc , promesse  du  Roi  de  ne  pas  faire  avancer  ses  troupes  au-delà  de 
Bussolin. 

Intention  de  l'Espagne  à l'égard  du  Duc  de  Mantoue , et  déclaration  re- 
lative du  Roi  de  France. 

Déclaration  au  sujet  de  la  restitution  éventuelle  des  villes  d'Albe  et  Mon- 
calve  au  Duc  de  Mantoue. 

Garnison  à mettre  dans  Nice  de  la  Paille . et  dans  quel  but.  — RaliG- 
cation  à obtenir  du  Roi  d'Espagne. 


40  SISE.  1629  , 31  mars. 

Articles  arrêtés  entre  le  Duc  de  Savoie  et  le  Roi  de  France 
pour  l’exécution  du  Traité  de  Suse  du  il  du  mois  de 

mars.  — (en  fronçait) 

Le  Duc  se  rendant  garant  de  l'évacuation  du  Monferral  par  les  Espagnols. 
— Promesses  réciproques  d'empêcher  tout  désordre  et  dommage  de  la  part 
des  troupes.  — En  cas  d’attaque  des  États  du  Duc  de  Mantoue.  qualité  et 
quotité  des  secours  à lui  prêter.  — Passages  des  troupes  françaises  dan* 
les  États  du  Duc. 


41  BUSSOLIN.  1629,  10  ma.-. 

Articles  accordés  entre  le  Duc  de  Savoie,  le  Roi  de  France 
et  le  Duc  de  Mantoue  pour  l’exécution  du  Traité  de  Suse 
du  il  du  mois  de  mars.  — («•  français) 

Mention  des  dispositions  dudilTraité,  et  des  négociations  entamées  à sa  suite 
pour  la  cession  de  la  ville  de  Trin  avec  15|ra.  écus  de  rente  en  faveur  du  Duc 
de  Savoie.  — Réglement  des  différends  survenus,  remis  au  jugement  de 
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Commissaires  à nommer.  — Objet  de  leur»  opérations.  — Désignation  des 
lieux  du  Moufcrrat  pouvant  recevoir  garnison  Ducale.  — Arrangement  |»our 
la  perception  de  leurs  revenus. 


RIVALTA. 


1630,  k teptembrr. 


Trêve  générale  conclue  entre  les  Généraux  de  Savoie  , de 
l’Empereur,  de  la  France  et  de  l’Espagne,  à médiation 
de  Monseigneur  Mazarini  Ministre  du  Pape.  — («  /r<wf«ù) 

Suspension  d’armes  entre  toutes  les  Parties  jusqu'au  1 5 octobre , art.  t . 

— Attitude  et  conduite  des  armées  et  de  leurs  Généraux  pendant  la  trêve, 
2 4 5.  — Remise  provisoire  de  la  place  de  Casai  aux  Espagnols.  Otages 
à donner  par  les  Français.  — Clause  pour  leur  restitution  avec  la  place. 

— Force  de  la  garnison  à y mettre  ,649. 


1630,  13  ottobrr. 


Traité  de  paix  signé  à Ratisbonne  entre  l’Empereur  et  le 
Roi  de  France  portant  cession  au  Duc  de  Savoie  de  plu- 
sieurs pays  du  Duché  de  Monferrat.  — («  un») 

Préambule.  — Promesse  réciproque  de  s’abstenir  de  tout  acte  offensif, 
art.  1.  — Déclaration  en  commun  sur  la  cession  de  la  ville  de  Trin  et 
d’autres  lieux  4 désigner  par  des  Commissaires,  et  d’un  revenu  de  18jm. 
écus  en  faveur  du  Duc,  2.  — Réglement  des  prétentions  de  la  Duchesse 
de  Lorraine  ,3.  — Et  de  celles  du  Duc  de  Guastalla , 4.  — Acte  de  sou- 
mission 4 passer  par  Charles  Duc  de  Manloue,  5.  — Concession  4 venir 
et  effets  de  l’investiture  des  deux  Duchés  dans  sa  personne,  6 et  7.  — 
Cessation  des  hostilités  4 la  signature  du  Traité , 8.  — Évacuation  du  Mon- 
ferrat par  les  troupes  Impériales , Espagnoles  et  Savoyardes , 4 la  suite  de 
l’investiture,  9.  — Restitution  simultanée  de  Casai  et  du  reste  du  Mon- 
ferrat au  Duc  de  Manloue.  — Réserve  relative  à la  citadelle,  10.  — Resli- 
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tution  par  l’Empereur  de  Mantoue  au  même;  cl  d'autres  lieux  au  Hue  de 
Savoie  par  le  Roi  de  France,  H.  — Déclaration  de  l’Empereur  au  sujet  des 
lieux  occupés  par  ses  armes  dans  la  Valtelline  et  le  pays  des  Grisons,  12.  — 
Otages  de  part  et  d'autre.  — Admission  de  la  République  de  Venise  à par- 
ticiper à la  paix  stipulée  par  le  Traité.  13  et  U.  — Arrangemens  par- 
ticuliers entre  LL.  MM.  à l'égard  de  Metz,  Toul , Verdun  et  d’autres  lieux, 
15.  — Le  Duc  de  Lorraine  compris  au  Traité,  16.  — Amnistie  générale, 
17.  — Réserves.  — Promesse  d'exécution,  18  à 20. 


11 


QLERASQUU.  1631  , 31  murs. 

Traité  d'alliance  entre  le  Duc  de  Savoie  et  le  Roi  de  France 
sur  d’entreprises  à faire  en  Italie.  — («»  fi-mtau ) 

Renouvellement  d'amitié.  — Jonction  des  troupes  à fournir  des  deux  cèles 

— Leur  solde,  art.  1.  — Oubli  du  passé,  2.  — Engagement  du  Roi  au  sujet 
des  griefs  du  Duc  envers  la  République  de  Gènes , 3.  — Commandement  des 
troupes.  — Munitions  de  bouche  et  de  guerre.  — Levées  de  soldats,  4 à 6 et  9. 

— Diversions  à faire,  7.  — Partage  des  conquêtes,  8.  — Promesse  de  dé- 
fendre les  États  du  Duc,  10.  — Défense  de  conclure  séparément  la  paix. 
11.  — Promesse  de  mise  en  possession  de  Trin  et  d’autres  lieux  en  faveur 
du  Duc,  12.  — Clause  pour  l'exécution  du  Traité  de  Ralisbonne,  13. — 
Et  de  celui  de  Mouçon  de  la  part  des  Espagnols,  15.  — Les  Vénitiens 
conviés  au  Traité,  16.  — Commissaires  pour  la  délimitation  des  États. 


43 


QUERASQUE.  • 1631 , 31  nuirt. 

\ 

Traité  entre  le  Duc  de  Savoie  et  le  Roi  de  France  pour  l’é- 
change de  la  vallée  de  Pignérolavec  les  villes  d’Alba.Trino 
et  autres  terres  dans  le  Duché  de  Monfcrrat.  — ( en  français  ) 


Préambule.  — Cession  entière  et  sans  réserve  de  la  part  du  Duc , 2.  — Ri- 
vière du  Chison,  3.  — En  échange,  cession  au  Duc  de  la  ville  d'Albe  avec 
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d'autres  terres,  4.  — Suites  du  refus  éventuel  du  Roi  d’entreprendre  la  guerre 
; contre  les  Génois,  5.  — Sûretés  réciproques  pour  les  échanges,  6.  — 
: Éclaircissement  de  l’article  précédent,  7.  — Le  Cardinal  de  Savoie  devant 
| se  rendre  en  France  et  y rester  pour  sûreté  de  la  remise  effective  de  Pignérol 
au  Roi,  8.  — Échange  éventuel  de  Livourne  et  Bianzé,  9.  — Clauses  pour 
l'évaluation  et  les  compensations  réciproques  des  revenus  des  terres  à céder, 
(0  et  4 t.  — Établissement  des  limites  de  ces  terres  dans  l'intérêt  des  sujets 
respectifs,  42.  — Engagement  du  Duc  de  concourir  à la  défense  des  alliés 
du  Roi,  43.  — Artillerie  de  Pignérol,  4 4. 


10 


Q ITERA  SQUE. 


1631 , 6 avril. 


Traité  entre  l’Empereur  et  le  Roi  de  France  pour  l’exécn- 
tion  du  Traité  de  Ratisbonne  sur  la  paix  d’Italie.—  (en  frayai,) 


Préambule  ( on  y fait  mention  de  la  peste  qui  à cette  époque  exerçait  ses 
ravages'  en  Italie).  — Négociations  relatives  au  montant  des  revenus  des  pays 
à assigner  au  Duc  dans  le  Monferrat.  — Réglement  définitif  à cet  égard.  — 
Engagemens  pris  et  garanties  à donner  par  le  Duc  de  Savoie  à celui  de  Man- 

toue.  — Pavement  de  la  dot  de  la  Duchesse,  de  Mantouc. — Abbaye  de  Luccdio. 

* 

— Exportation  des  denrées  pour  les  besoins  de  Casai.  — Dévolution  de 
fiefs.  — Moùture  des  blés.  — Représailles.  — Navigation  sur  le  Pô. 

] — Prisonniers  de  guerre.  — Droits  des  particuliers  sur  le  cours  des  eaux , 
et  autres.  — Évacuation,  par  les  troupes  Impériales,  du  Monferrat.  du 
Manlouan  et  du  territoire  de  la  République  de  Venise.  — Évacuation 
; simultanée  du  Piémont  et  de  la  Savoie,  sous  quelques  réserves,  par  les 
i Français;  et  de  Moncalve.  par  le  Duc  de  Savoie.  — Termes  et  arrangemens 
pour  la  concession  d’investiture  au  Duc  de  Mantouc  ; — pour  la  démolition 
des  forteresses,  la  retraite  des  troupes,  et  les  ôtages  à remettre  de  part 
et  d’autre  entre  les  mains  du  S.  Père.  — Les  Alliés  des  PP.  CC.  compris  au 
Traite.  — Restitution  de*  l’artillerie  destinée  au  service  des  places  cédées. 

— Promesse  du  Général  Gallas  touchant  l'occupation  de  l'État  de  Milan. 


Articles  secrets.  — 4."  Dénombrement  des  terres  à assigner  au  Duc 

4 * 

de  Savoie  sur  le  Monferrat.  . 

2.c  Arrangement  relatif  à la  remise  provisoire  des  forts  d'Avigliana  et  de 
Suse  entre  les  mains  de  soldats  Suisses. 
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47 


yCEKASQCE. 


1631 , 0 avril. 


Articles  secrets  accordés  entre  ie  Duc  de  Savoie  et  le.Roi  de 
France  pour  l'interprétation  et  exécution  du  Traité  signé 
par  le  Roi  avec  l'Empereur  le  G avril.  — ( en  franruhs  ) 


Changement  partiel  de  la  disposition  de  l'article  secret  du  Traité  ci-dessus 
(N.°  46},  relatif  au  dépôt  des  forts  d’Avigliana  et  de  Suse.  — Engagement 
du  Duc  pour  la  remise  de  Pignérol.  — Arrangemens  relatifs  aux  droits  «le 
péages  etc.  pendant  l'occupation  des  forts  susdits.  — ‘Clause  pour  la  ré- 
duction de  ces  articles  en  Traité. 


18 


OCEHASyCK.  1031 , 30  «nui. 

Articles  accordés  entre  le  Duc  de  Savoie  et  les  Ambassa- 
deurs de  France  pour  la  restitution  au  Duc  de  la  ville  de 
Saluces,  de  Villefranche,  et  de  toute  la  Savoie.  — (««  franco,,) 


Mention  du  Traité  du  6 avril.  — Amnistie  générale  de  part  et  d'autre, 
art.  t . — Les  sujets  des  deux  Parties  remis  dans  la  pleine  jouissance  de 
leurs  droits  et  de  leurs  biens,  2.  — Maintien  des  jugemens  rendus  par  les 
autorités  compétentes,  3 à 5.  — Annulation  des  hommages  prêtes  à S M 
par  des  sujets  du  Duc,  pendant  l’occupation  de  ses  Etals,  6.  — Restitution 
«les  prisonniers,  7.  — et  de  la  part  des  Ducs  de  Savoie  et  de  ManUme.  de 
plusieurs  lieux  respectivement  cédés . H.  — Liberté  de  commerce  entre  les 
États  des  PP.  CC.,  9.  — Commissaires  pour  la  délimitation.  10. 


4» 


Oi.EHA.syrE. 


1031 , 19  juin. 


Articles  signés  par  les  Ambassadeurs  de  l’Empereur  et  d u Roi 
de  France  pour  l’exécution  du  Traité  du  0 avril.  — (en  fr aurais) 

Mention  des  difficultés  survenues  à l’égard  de  l'article  secret  portant  ie 
dépôt  entre  les  mains  des  Suisses  des  forts  d’Aviglinna  et  «le  Suse.  — 


Digitized  by  Google 


Confirmation  générique  du  Traité  du  6 avril.  — Prorogation  de  termes  pour 
l’investiture  des  Duchés  de  Mantoue  et  de  Monferrat.  — Nouvelle  promesse 
au  sujet  de  l’évacuation  de  l’Italie  par  les  Impériaux.  — Otages  à remettre 
entre  les  mains  de  S.  S.  et  des  Duos  de  Savoie  et  de  Mantoue.  — Clauses 
ppur  leur  restitution  — Démolition  des  fortifications.  — Deux  modes  pro- 
posés pour  la  restitution  des  places.  — Arrangement  pour  le  passage  des 
Impériaux  dans  leur  retraite  sur  les  terres  des  Grisons.  — Réduction  des 
troupes  Espagnoles  dans  l'Étal  de  Milan.  — Promesse  du  Général  Espagnol 
de  respecter  tous  les  accords  conçlus  par  le  Baron  Gallas  Ambassadeur  et 
Général  Res  Impériaux. 


QL’ERASQUE.  , 1631.  10>in 

Articles  signés  par  le  Duc  de  Savoie  et  les  Ambassadeurs 
de  France  pour  la  confirmation  et  exécution  des  Traités 
dits  de  Qncrasquc  avec  la  France.  — («  frayai») 

Mention  des  Traités  précédons,  cl  renouvellement  des  promesses  réci- 
proques de  les  exécuter  — Le  Prince  Thomas  donné  en  étage.  — Décla- 
ration du  Duc  sur  la  restitution  do  Pignérol.  — Clause  pour  la  remise  des 
étages  précédemment  donnés.  — Réserve  sur  les  articles  secrets  du  3t  mars 
et  du  20  aéril. 


M1REFLECU.  1631 , 19  octobrr. 

Traité  et  articles  secrets  entre  le  Duc  de  Savoie  et  le  Hoi 
de  France,  par  lesquels  S.  A.  promet  à S.  M.  un  libre 
passage  par  ses  États,  et  lui  accorde  en  dépôt  la  ville  et 
château  de  Pignérol.  — {**  fronçait) 


Préambule.  — Engagement  du  Duc  de  s abstenir  de  toute  participation 
à des  troubles  en  France:  — et  de  donner  passage  aux  troupes  françaises 
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se  rendant  dans  le  Monferral.  — Engagement  du  Roi  de  défendre  les  Ktat$ 
du  Due.  — Remise  en  dépôt,  et  à la  garde  d'un  corps  de  Suisses,  de 
Pignérol  et  d'autres  forts.  — Gouverneur  de  ces  places  à nommer  par  le 
Roi.  — Suites  qu'aurait  l’inexécution  des  promesses  faites  de  part  et  d'autre 

Articles  secrets.  — Annulation  des  articles  signés  Te  9 septembre 
et  du  Traité  du  19  juin.  — Reconnaissance,  de  la  part  du  Duc,  du  droit 
de  propriété  de  S.  M.  T.  C.  à l'égard  de  Pignérol  et  des  autres  lieux  spé- 
cifiés au  Traité  d'écbangc  du  3t  mars,  auquel  on  entend  se  rapporter  en 
tout  point. 


;>2 


M.vnnm. 


1631',  527  novembre. 


Traité  de  paix  fait  à médiation  de  Philippe  IV  Roi  d'Espagne 
entre  le  Duc  de  Savoie  et  la  République  de  Gênes , par 
lequel  le  Duc  cède  à la  République  le  pays  de  Zucca- 

l’elIO.  — («■  italien) 

Préambule  sur  les  différends  au  sujet  du  fief  de  Zuccarello.  — Média- 
tion pour  leur  accommodement.  — Rétablissement  de  la  paix  entre  le  Duc 
et  la  République,  art.  1.  — Restitution  des  pays  occupés  départ  et  d’autre, 
2 — Zuccarello  laissé  à la  République  moyennant  une  somme  de  !60jm. 
écus  h payer  au  Duc.  — Clauses  y relatives , 3.  — Déclaration  sur  la  res- 
titution réciproque  des  biens  occupés , i et  5.  — Restitution  de  l'artillerie, 
f>  — Amnistie  générale,  7.  — Réserve  du  Roi  pour  le  cas  de  doutes  sur 
l'accomplissement  des  articles  précédons.  8.  — Obligation  imposée  «aux  Parties 
de  s'y  soumettre. 

Suivent  les  noms  d'individus  auxquels  l'amnistie  ne  devra  être  appliquée 
que  sous  certaines  limitations. 
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33 

TtüUN.  1032.  5 juillet. 

Traite  et  articles  secrets  de  la  cession  publique  de  la  ville 
et  château  de  Pignérol  laite  par  le  Duc  de  Savoie  au  Roi 

jle  FrailCC.  — («•  fronçai t) 

m 

Préambule.  — Exposé  tics  motifs.  — Cession  entière  et  à perpétuité  de 
la  ville,  château  et  finages  de  Pignérol  à S.  M.  — Commissaires  à dé- 
puter pour  le  réglement  des  limites.  — Engagement  du  Dnc  à l'égard  de 
cette  cession.  — Promesse  du  Roi  d’acquitter  S.  A.  envers  lo  Duc  de  Mantouc 
des  sommes  dues  à celui-ci  d’après  le  Traité  de  Querasque  du  C avril 
1631. — Projet  d'acquisition  de  Neufehalcl  et  Valengin  à faire  par  le  Duc.  — 
Promesses  éventuelles  pour  le  passage  de  troupes  et  la  défense  réciproque. 
— Restitution  à S.  A.  de  l’artillerie  existante  dans  Pignérol. 

Articles  secrets.  •—  Annulation  du  Traité  ci-dessus.  — Ceux  de 
Querasque  déclarés  seuls  valables.  — Déclaration  du  Roi  pour  le  cas  de 
l’acquisition  de  Neufchatel  et  Valengin.  — Eiïel  du  Traité  de  Madrid  du 
27  novembre  163t. 

• 

^ 

3i 

RIYOI.CS.  • 1635,  Il  juillet. 

Traité  (le  confédération  entre  Victor  Autédée  Duc  de  Savoie 
et  Louis  XIII  Roi  de  France  pour  la  conquête  du  Duché 
de  Milan.  — (<■«  fronçait) 

f 

Préambule  sur  les  entreprises  des  Espagnols  contre  la  liberté  de  l'Italie, 
et  sur  la  nécessité  d’une  ligue  pour  les  priver  de  l’Étal  de  Milan.  — 
Ligue  entre  le  Roi,  le  Duc  cl  d’autres  Princes,  ail.  1.  — Conlingens 
de  troupes  à fournir,  2 et  3.  — Durée  de  la  contribution,  cas  de  l’aug- 
menter, époque  de  la  prestation,  4 et  5.  — Clauses  relatives  à l'artillerie, 
à la  direction  de  la  guerre,  au  commandement  des  troupes,  aux  garnisons 
dans  les  places  à conquérir,  6 à U.  — Passage  des  troupes  de  la  ligue 
par  les  États  des  Confédérés.  10.  — Partage  éventuel  des  conquêtes.  II. 
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— Engagement  des  Confédérés  de  ne  point  conclure  de  paix  séparée,  et 
de  respecter  tous  les  autres  Princes  et  États  de  l' Italie,  12  et  13.  — Ré- 
serve en  faveur  de  S.M.  et  du  Duc,  14.  — Durée  de  la  ligue,  15.  — 
• Kngagcmens  réciproques  pour  la  défeuse  commune  et  la  réparation  des 
pertes,  16.  — Rapport  entre  les  troupes  fournies  et  le  droit  au  partage 
des  conquêtes,  17.  — Destination  mutuelle  de  Résidons  auprès  des  PP. 

CC.  dans  l’intérêt  de  la  ligue.  18. 

* 

Article  secret.  — Déclaration  du  Roi  de  ne  vouloir  point  déroger 
aux  Traités  de  Querasque:  — et  promesse  conditionnelle  de  S.  M.  rela- 
tivement à l'aiïaire  de  Gênes. 


S.  GEBHAiX  EV  LAVE. 


1637  , 3 mort. 


Déclaration  du  Roi  de  France  pour  l'exécution  des  Traités 
de  Querasque  avec  le  Duc  de  Savoie,  quoique  le  Traité 
de  Cologne  puisse  s'y  opposer.  — («»  fronçait) 

Promesse  de  S.  M.  d’exécuter  ces  Traités  de  point  en  point,  et  de  sa- 
tisfaire le  Duc  dans  le  cas  d’inexécution  de  quelques  articles. 


rt.iux. 


1638,  3 juin. 


Traité  de  ligue  offensive  et  défensive  entre  Chrétienne  de 
France  Duchesse  Régente  de  Savoie,  et  Louis  XIII  Roi 
de  France  contre  FEspagne.  — (<«  frontal*) 

Préambule.  — Conclusion  d'une  ligue  pour  faire  guerre  ouverte  contre 
ies  Espagnols,  art.  I.  — Contingens  de  troupes  à fournir,  2 à 4.  — Four- 
niture de’ l'artillerie  et  des  munitions  de  guerre,  5.  — Direction  de  la  guerre 
et  commandement  des  troupes,  6.  — Passage  et  logement  de  celles-ci, 
7,  Il  et  12.  — Engagement  de  ne  point  conclure  de  paix  séparée,  et  de 
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n’allaqucr  aucun  autre  Prince  ni ‘État  d'Italie,  8 et  9.  — Cas  de  secours  à 
prêter  à la  Duchesse,  10.  — Dépenses  faites  par  le  Koi  dans  cette  guerre, 
laissées  en  totalité  à sa  charge,  13.  — Continuation  de.  la  guerre  jusqu'au 
recouvrement  complet  de  toutes  les  places,  1 i.  — Assistance  à paêler  à lu 
Duchesse  après  la  cessation  de  la  ligue,  13.  — Députation  d'Ambassadeurs 
dans  l'intérêt  de  la  ligue. 


37 


TURIN. 


1639,  I juin 


Traité  entre  Chrétienne  de  France  Duchesse  Régente  de 
Savoie,  et  Louis  XIII  Roi  de  France  pour  la  restitution 
des  places  fortes  tenues  par  S.  M.  le  Roi  d’Espagne,  lors- 
que la  paix  se  faira,  et  pour  l’entre tènement  des  gens  de 
guerre.  — ( en  fronçai») 


Occupation  par  le  Roi  de  Carmagnole,  Savillan  et  Queras.  — Promesses 
de  S.  M.  relatives  à l’entière  restitution  tics  États  du  Duc  à faire  par  les 
Espagnols  et  par  Elle-même,  I et  2.  — Lettres  du  Roi  au  Pape,  et  aux 
autres  Princes  d'Italie  au  sujet  de  l'occupation  des  places  susdites,  dont  la 
souveraineté  demeure  au  Duc , 3 et  i.  — Dépense  pour  leur  garde  mise  à la 
charge  du  Roi,  3 — Logeracns  des  troupes,  6.  — Perception  des  revenus 
réservés  à S.  A.,  7.  — Conditions  du  logement  des  autres  troupes  françaises 
dans  les  États  du  Duc , 8.  — Subside  d’un  million  par  an  accordé  par  le 
Roi,  et  arrangement  y relatif,  9.  — Frais d'entreliôn  des  troupes  de  Madame 
déclarés  à la  charge  du  Roi,  10.  — Assignations  pour  les  sommes  dues  à 
Madame,  engagement  et  ordres  de  S M.  y relatifs,  11.  — Maintien  en 
vigueur  de  la  ligue  du  3 juin  1638. 

Article  secret.  — Réserve  de  la  part  du  Roi  relativement  aux  frais 
pour  la  garde  et  l'entretien  des  places  par  lui  occupées  dans  les  États  de 
S.  A.  ‘ 
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58  TURIX.  1639,  I V nf.i». 

Traité  de  trêve  entre  la  Duchesse  Régente  de  Savoie  et  la 
Couronne  de  France  d’une  part,  les  Princes  de  Savoie 
et  la  Couronne  d’Espagne  de  l’autre.  — { «I  italien  ) 

Conclusion  d’une  trêve  jusqu'au  2i  octobre.  — Occupation  de  la  ville  et 
citadelle  de  Turin.  — Par  quelles  troupes,  art.  I.  — Travaux  de  fortifi- 
cation pendant  la  trêve , 2.  — Retraite  des  armées  chacune  sur  les  terres 
de  son  parti , 3.  — Passeports  pour  se  rendre  dans  les  places  du  parti  con- 
traire, 1 et  6.  — Stalu-quo  pour  Casai.  — Officiers  autres  que  ceux  de 
sa  gamison,  5 et  7.  — Transport  des  malades  et  blessés  Espagnols,  8. — 
Changement  des  troupes  de  la  garnison  de  Casai  pendant  la  trêve,  9.  — 
Prisonniers  de  guerre,  11  et  12.  — Déclaration  sur  la  durée  de  la  trêve. 


5U 


TURIX. 


1C40,  2 décembre. 


Propositions  faites  par  le  Roi  de  France  au  Prince  Thomas 
de  Savoie  pour  son  accommodement  avec  la  Duchesse 

Régente.  — ( en  français  ) 


Protestations  réciproques  d'affection.  — Promesses  de  la  grâce  et  pro- 
tection Royales  en  faveur  du  Prince,  art.  1.  — Succession  dans  la  Maison 
de  Savoie,  2.  — Entremise  du  Roi  pour  arranger  les  différends,  3.  — Envoi 
d'un  gentilhomme  du  Prince  en  Espagne.  — But  et  suites  de  cette  mission, 
i à 6.  — Pensions  au  Prince  et  à sa  famille,  7 et  8.  — Promesse  de 
bons  offices  pour  le  mariage  du  fils  du  Prince,  9.  — Engagemens  du  Roi 
à l'avantage  du  Prince , 10  et  11.  — Cessation  des  hostilités  pendant  trois 
ans:  — et  autres  clauses  favorables  au  Prince,  12  à IG.  — Clause  addi- 
.,  - tionnelle  relative  aux  lieux  occupés  par  le  Prince. 
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TURIX.  1042,  14  juin. 

Traité  entre  le  Roi  de  France,  et  les  Princes  Maurice  et 
Thomas  de  Savoie  pour  l’accommodement  de  leurs  dif- 
férends avec  Madame  Royale,  Duchesse  Régente  de  Sa- 
voie. — (en  francait  ) 

• 

Protestations  d'amitié  de  la  part  du  Roi  envers  la  Maison  de  Savoie.  — 
Promesse  de  protéger  les  Princes,  et  de  maintenir  l'ordre  de  la  succession 
masculine  dans  leur  Maison,  art.  4 , 2 et  6.  — Ratifications  des  anciennes 
déclarations  relatives  à la  restitution  entière  de  ses  États  au  Duc.  3.  — 
Engagement  des  Princes  d’embrasser  les  intérêts  du  Roi,  4.  — Approba- 
tion du  Traité  conclu  entre  Madame  et  les  Princes,  5.  — Pension  du  Prince 
Cardinal.  — Projet  de  son  mariage,  7 et  8.  — Pension  du  Prince  Thomas 
— Un  à compte,  9 et  (0.  — Les  articles  It,  12  et  13  de  même  teneur 
<jue  les  articles  9.  10  et  II  du  Traité  ci-dessus  (N.°  59}.  — Cas  de 
décès  de  Madame  pendant  la  minorité  du  Duc,  1 i 

(il 

1642. 

Traité  d'accommodement,  et  articles  d'exécution  entre 
Madame  Royale  Chrétienne  de  France,  et  Duchesse  Ré- 
gente de  Savoie,  et  les  Princes  Maurice  et  Thomas  de 
Savoie.  — («t  italien) 

• 

/ 

Exposé  des  motifs.  — Rétablissement  de  la  bonne  union,  art.  t.  — Ma- 
dame reconnue  Tutrice  et  Régente,  2.  — Lieutenances  générales  accordées 
aux  Princes.  3 et  4.  — Conseil  d'État  de  Madame,  5.  — Forme  et  si- 
gnature de  certains  actes,  6 et  7.  — Serment  de  fidélité  des  Princes  et 
des  personnes  obligées  à le  prêter,  8 et  9.  — Choix  des  Gouverneurs  et 
autres  fonctionnaires  publics  laissé  à Madame,  40,  — Ordres  de  l'Annon- 
ciadc  et  de  S.  Maurice,  II.  — Sort  des  anciens  serviteurs,  12  et  (7.  — 
Droit  de  grâce , 43.  — Gardes  de  S.  A.  R.,  4 4.  — Amnistie.  — Restitu- 
tion des  biens  aux  anciens  possesseurs,  45. 
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Suivent  les  articles  convenus  pour  le  Séréuissime  Car- 
dinal Maurice  de  Savoie.  — Leur  contenu  se  rapporte  à ta  nature, 
étendue , prérogatives  et  exercice  des  fonctions  de  Lieutenant  ■ Générât  de 

S.  A.  R.  dans  le  Comté  de  Nice.  — Parmi  les  annexes  on  remarque  deux 

écrits  signés  par  le  Cardinal,  concernant  son  mariage,  ainsi  que  les  for- 
malités convenues  pour  le  conclure  et  l’effectuer. 

Articles  convenus  pour  le  Sérénissime  Prince  Thomas.  — 
Môme  remarque  que  pour  le  contenu  des  articles  ci-dessus.  — Le  Prince 
avait  eu  la  lieutenance  générale  dans  les  villes  et-  provinces  d’ivrée,  de 

Bielle,  du  Canavesan  et  de  la  province  de  Yerceil  au-delà  de  l’Orco. 


Parmi  les  annexes.  — Demande  des  arrérages  des  revenus  de  l’apa- 
nage du  Prince.  — Arrangement  provisoire. 

Articles  d’accommodement  communs  aux  Princes  Séré- 
nissimes.  — Ils  concernent  les  actes  d’autorité  Souveraine,  judiciaire 
et  administrative  exercés  pendant  la  discorde.  — Leur  validité  est  en  gé- 
uéral  reconnue,  et  leurs  effets  maintenus. 

Édit  de  la  Régente  portant  publication  de  raccommode- 
ment. — Teneur  et  forme  du  serment  à prêter  |>ar  les  Princes.  — Ar- 
rangemens  définitifs  à l’égard  des  biens  de  la  Couronne,  apanages,  revenus 
etc.  des  Princes,  et  investitures  de  fiefs  de  leur  pari. 
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VALENTIN  PRÈS  DE  TURIN. 


tCVi,  3 avril. 


Renouvellement  d’alliance  de  Chrétienne  de  France  Du- 
chesse Régente,  des  Princes  Maurice  et  Thomas  de  Savoie 
avec  le  Roi  de  France.  — (<*  frontal*) 


Préambule.  — Confirmation  du  Traité  du  3 juin  1638.  — Engagement 
de  la  Régente  de  fournir  des  troupes . art.  I . — Promesse  renouvelée  du 
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Roi  pour  la  reslitulion  des  places,  2.  — Ordre  pour  la  remise  immédiate 
de  Turin  cl  d'autres  lieux  fortifiés,  3.  — Remise  provisoire  de  Verrue  au 
Roi.  el  promesse  de  celui-ci  de  la  rendre  en  son  lems.  4. 


! 

65  i MUNSTER.  1648  , 24  otlobrr. 

Traité  de  paix  entre  l’Empereur  et  le  Roi  de  France,  dans 
lequel  par  rapport  au  Duc  de  Savoie  est  confirmé  le 
convenu  et  accordé  par  les  Traités  «le  Querasque  de 
l’année  163t.  — /«*<«•) 

Les  clauses  relatives  à la  confirmation  de  ces  Traites  se  trouvent  énoncées 
aux  pages  584  à 587.  — Il  y est  question,  entr'aulres  choses , de  l'inves- 
titure à donner,  par  l'Empereur  au  Duc  de  Savoie,  de  tous  les  fiefs,  droits 
seigneuriaux,  domaines  et  États  possédés  parce  dernier,  ou  lui  appartenons 
en  force  des  Traités  précités,  et  d'acquisitions  postérieures. 

Xota.  Lo  Traité  de  Weslphalic  proprement  dit  confirma  ceux  de  Munster 
et  d'Osnabrllck,  et  régla:  — t.®  Les  indemnités  à accorder  aux  Puissances 
étrangères  cjui  avaient  pris  part  à la  guerre,  el  à chacun  .des  États  de 
I Empire  Germanique.  — 2.*  Les  relations  à établir  entre  ces  derniers  pour 
| les  affaires  de  politique  el  de  religion.  — 3.°  Les  rapports  des  deux 
l Puissances  étrangères  avec  l’Empire  d'Allemagne.  — La  République  des 
Pays-Bas-Unis  et  la  Suisse  furent  déclarées  entièrement  indépendantes  «le 
l'Empire. 
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TOME  II. 


ILE  DES  FAISANS.  1639,  ’î  novrmbrr. 

Traité  de  paix  dit  des  Pyrénées  entre  le  Roi  de  France  et 

le  Roi  d’Espagne.  — (en  français ) 

Par  ce  Traité  la  France  obtint  le  Roussillon  et  plusieurs  places  fortes  sur 
les  frontières  des  Pays-Bas.  — Elle  s'engagea  à ne  plus  fourni/-  de  secours 
au  Portugal.  — Le  Duc  de  Lorraine  allié  de  l’Espagne  recouvra  une  partie 
de  ses  États:  enfin,  les  deux  Puissances  réglèrent  leurs  relations  commer- 
ciales, et  convinrent  du  mariage  de  Louis  XIV  avec  l’Infante  Marie  Thé- 
rèse. — Les  articles  relatifs  au  Duc  de  Savoie  portent  en  substance:  — 
1.®  Le  Duc  compris  dans  le  Traité,  art.  91  et  122.  — 2.®  Restitution  au  même 
par  l'Espagne  de  Verceil  et  Cencio,  92  et  114.  — 3.°  Engagement  de  S.  M. 
Catholique  pour  arranger  le  différend  existant  entre  les  Maisons  de  Savoie 
et  de  Modène  au  sujet  de  la  dot  de  l’Infante  Catherine,  93  et  98.  — 4.®  Con- 
firmation des  Traités  de  Querasque,  94.  — Réglement  du  différend  entre 
les  Ducs  de  Savoie  et  de  Mantoue  au  sujet  de  la  dot  de  la  Princesse 
Marguerite  de  Savoie.  95. 

Article  secret  concernant  le  Duc  de  Savoie.  — Dans  1 exé- 
cution des  Traités  de  Querasque,  réserve  en  faveur  de  la  France  à l'égard 
de  Pignérol  et  de  ses  dépendances.  — Promesse  de  bons  offices  de  la  part 
du  Roi  d'Espagne  en  faveur  du  Duc. 
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FLORENCE. 
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1669,  9 septembre. 


Traité  d’amitié  et  de  commerce  entre  le  Prince  Charles 
Emanuel  II  Duc  de  Savoie  et  Charles  II  Roi  de  la  Grande 
Bretagne.  — 

Préambule.  — Conlirmalion  de  la  paix  subsistant  depuis  long  lems  entre 
les  deux  Étais , art.  1 . — Libre  entrée  des  ports  de  Villefranche  et  de  Nice 
en  faveur  des  navires  anglais.  — Importation  et  exportation  de  leurs  mar- 
chandises, i.  — Exemptions  et  immunités  pour  cause  de  commerce  et 
autres,  3,  7,  8 et  9.  — Liberté  de  la  vente  des  produits  anglais  dans  les 
Étals  du  Duc.  — Exceptions , 4.  — Conditions  pour  l’exemption  de  la  qua- 
rantaine dans  lesdils  ports,  5.  — Réfugiés  anglais  pour  dettes  etc.  — Salro 
continua  aboli,  C.  — Juge  et  procédure  pour  les  affaires  litigieuses  entre 
sujets  des  deux  nations,  10.  — Mesures  conservatoires  des  biens  d'Anglais 
• décédés  dans  les  États  du  Duc.  Il  — Déserteurs  de  la  marine  marchande 
anglaise,  <2.  — Honneurs  à rendre  aux  vaisseaux  de  guerre.  — Assistance 
à prêter  au  besoin.  — Clause  y relative,  13.  — Tarifs  en  vigueur  dans 
les  ports  susdits.  — Clause  y relative  dans  l’intérêt  des  Anglais.  14.  — 
Privilèges  et  immunités  quelconques  existant  ou  pouvant  exister  l'avenir, 
considérés  dès  h présent  comme  stipulés  en  faveur  des  sujets  Britanniques, 
15. 


CC» 


1082,  2 V novembre 


Traité  d’alliance  défensive  entre  Victor  Aîné  Duc  de  Sa- 
voie et  le  Roi  de  France.  — - ( en  français  ) 


Préambule.  — Ligue,  son  but,  art.  I.  — Logement  de  3|in.  cavaliers 
français  en  Piémont  consenti  par  le  Duc,  2 et  3.  — Jugement  et  punition 
des  crimes  commis  par  eux,  4.  — Troupes  A lever  par  le  Duc.  5.  — Hommes 
et  argent  à fournir  par  le  Roi  en  cas  d’attaque  contre  le  Duc,  et  enga- 
gemens  de  celui-ci,  6 et  13.  — Entretien  des  troupes,  7.  — Quartiers 
d'hiver  sur  le  territoire  de  l’ennemi,  8.  — Commandement  des  troupes 
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Ducales.  — Présence  de  leurs  Généraux  aux  Conseils  de  guerre  pour  la 
cause  commune:  — leur  place  en  ligne  et  dans  les  délachemens,  9 el  1t. 
— Promesses  du  Roi  en  faveur  du  Duc.  (0.  — Partage  évenluel  des  con- 
quêtes, 12.  — Durée  de  la  ligue. 


TURIN. 


1685.  16  octobre. 


Traité  d'alliance  entre  le  Duc  de  Savoie  Victor  Amé  II  et 
le  Canton  de  Soleurc.  — (en  fronçait) 

Mention  de  l’ancienne  el  conclusion  d’une  nouvelle  alliance,  sur  les  bases 
de  celle  existante  entre  S.  A.  et  les  Cantons  Catholiques  de  la  Suisse.  — 
Engagement  pécuniaire  de  la  part  du  Duc  envers  le  Canton. 


TURIN. 


1686,  21  octobre. 


Traité  d’alliance  entre  S.  A.  R.  Victor  Amé  II  et  les  Catho- 
liques du  Canton  de  Claris.  — («■  fronçait) 

Même  teneur  et  substance  que  le  Traité  précédent  : avec  l'admission  de  la 
part  du  Duc  de  six  soldats  Catholiques  du  Canton  dans  sa  Garde  Suisse. 


TURIN. 


1686  , 30  novembre. 


Traité  d'alliance  entre  S.  A.  R.  Victor  Aîné  II  et  l'Abbé  el 
Prince  de  S.  Gai.  — (en  fronçai*) 

Même  teneur  el  substance  que  celles  du  précédent. 
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70  MILAN.  1690  , 3 juin. 

Traité  conclu  entre  le  Duc  de  Savoie  Victor  Amédée  et 
Charles  II  Roi  d’Espagne  contre  la  Couronne  de  France. 

— ( en  italien  ) 

Préambule.  — L'État  de  Milan  attaqué  par  les  Français.  — Ligue  défen- 
sive, son  but.  — Sa  durée,  art.  1.  — Engagcmcns  réciproques  pour  la 
défense  des  États,  2 et  3.  — Force  et  marche  de  l'armée  Espagnole,  4 
et  5 — Contingent  des  troupes  Ducales.  — Opération»  en  commun , 6 à 1 0. 
— Blés  et  fourrages  pour  l'armée  Espagnole.  — Munitions  de  guerre . ! t 
à 14.  — Commandement  des  troupes,  15.  — Cas  de  conversion  de  la  ligue 
de  défensive  en  offensive.  — Ses  effets,  16. 


71  TURIN.  1690,  4 juin. 

Traité  d’alliance  offensive  et  défensive  entre  Victor  Ainé- 
dée  Duc  de  Savoie  et  l’Empereur  Léopold  contre  la  Cou- 
ronne de  France.  — («»  uati*») 

Préambule.  — Déclaration  du  Duc  en  faveur  de  S.  M.  I.,  de  scs  intérêts, 
et  de  ceux  des  Puissances  alliées.  — Promesses  de  la  part  de  l'Empereur 
de  protéger  et  défendre  à perpétuité  S.  A.  R.  et  ses  États.  — Ordres  et 
dispositions  de  S.  M.  y relatifs.  — Engagement  spécial  pour  la  restitution 
de  Pignérol  au  Duc. 
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V1GOW 


— il  — 


1690,  19  octobre. 


Traité  d'échange  et  rançons  des  prisonniers  de  guerre 
faits  par  les  troupes  de  S.  M.  T.  C.  et  celles  qui  com- 
posent l’armée  de  S.  A.  R.  Monseigneur  le  Duc  de 
Savoie,  et  de  ses  alliés,  tant  en  deçà  que  delà  les 

niOntS.  — (c<i  fronçait) 

Taux  des  rançons  des  Officiers  des  différens  grades  et  armes  évalues  en 
pistoles.  — Exceptions  en  faveur  de  plusieurs  personnes  attachées  au  ser- 
vice de  l’armée.  — Arrangemens  relatifs  aux  prisonniers,  à leur  échange 
et  renvoi  avec  ou  sans  rançon. 


75 


A LA  HAVE. 


1690  , 20  octobre. 


Association  du  Duc  Victor  Amé  au  Traité  de  ligue  contre 
la  France,  conclue  entre  l’Empereur,  l’Angleterre  et  les 
États  Généraux  des  Pays-Bas.  — ( en  français  ) 


Préambule.  — Texte  du  Traité  du  12  mai  1689.  — Participation  du  Duc 
aux  stipulations  de  ce  Traité,  art.  I et  2.  — Subsides  promis  par  S.  M. 
et  LL.  HH.  PP.  à S.  A.,  3.  — Confirmation  de  leur  part  de  l’article  du 
Traité  du  i juin  (N.4  71)  relatif  à la  restitution  de  Pignérol  à faire  au 
Duc  par  les  Français. 

Article  secret  concernant  les  Vaudois.  — Révocation  de  la 
part  de  S.  A.  R.  de  l’Édit  décrété  conlrieux  le  31  janvier  1686.  — Pardon 
et  amnistie  générale.  — Lettres-Patentes  à faire  expédier,  et  arrangemens 
à prendre  en  leur  faveur. 
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74 


16%,  29  a n ilt. 


Traité  de  paix  entre  Victor  Amé  II  Duc  de  Savoie  et  Louis 
XIV  Roi  de  France.  — (<»  fronçait) 

Préambule.  — Rétablissement  de  la  paix.  — Rupture  de  la  part  du  Duc 
des  engagemens  pris,  en  force  du  Traité- de  la  ligue,  envers  l’Empereur 
et  les  autres  Puissances  signataires.  — Nouveaux  engagemens  de  sa  part 
envers  le  Roi.  — Promesse  de  celui-ci  pour  la  restitution  de  Pignérol  et 
d’autres  lieux  en  Savoie  et  ailleurs.  — Clauses  relatives  à ces  restitutions, 
art.  t.  — Engagement  du  Roi  pour  les  Traités  à conclure,  2.  — Projet 
de  mariage  de  la  Princesse,  fille  de  S.  A.  avec  le  Duc  de  Bourgogne.  — 
Clauses  y relatives,  3.  — Protection  promise  par  le  Roi.  — Neutralité  à 
garder  par  le  Duc  envers  les  Princes  alliés  de  S.  M.r  4.  — Honneurs  ac- 
cordés aux  Ambassadeurs  de.  Savoie  à la  Cour  de  France  et  ailleurs,  5. 
— Commerce  d'Italie  remis  sur  l’ancien  pied,  6.  — Édit  à publier  portant 
défense  aux  Vaudois  de  communiquer  avec  les  sujets  de  S.  M..  7.  — 
Amnistie  de  part  et  d’autre,  8.  — Bénéfices  ecclésiastiques.  — Commcn- 
derie  de  l'Ordre  de  S.  Maurice.  — Charges  de  Magistrature.  — Contribu- 
tions imposées  sur  les  terres  de  S.  A.,  9ett0.  — Prétentions  de  Madame 
la  Duchesse,  de  Nemours,  11.  — Réglement  au  moyen  de  Commissaires  de 
tout  intérêt  relatif  aux  pays  rendus,  12.  — Nombre  de  troupes  à entretenir 
par  S.  A.  en  cas  de  neutralité  de  lTlalie,  ou  de  conclusion  de  la  paix 


Traité  entre  S.  A.  R.  Victor  Amé  II  Duc  de  Savoie  d'une 
part,  et  l’Empereur  Léopold  et  Charles  II  Roi  d’Espagne 
de  l’autre,  pour  une  suspension  d’armes  en  Italie  entre 
LL.  MM.  et  la  Couronne  de  France.  — ( €tt  italien  ) 

Préambule.  — Suspension  d'armes  et  cessation  des  hostilités  jusqu'à 
la  paix  générale,  art.  1.  — Le  Duc  chargé  de  négocier  la  paix  dans  l’in- 
térêt commun  de  toutes  les  Parties.  — Leurs  engagemens  réciproques  dans 


74  VIGEVANO 


1696  , 7 octobre. 
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ce  but,  2 et  3.  — Somme  d’argent  imposée  aux  Princes  d’Italie  pour  les 
frais  de  marche  des  troupes  Impériales,  i.  — Otages  à remettre  entre  les 
mains  du  Duc. 

Article  séparé.  — La  suspension  d’armes  et  la  neutralité  jusqu  à la 
paix  étendues  à toute  l’Italie.  — Clause  relative  à celle-ci. 

• Article  secret.  — Engagement  du  Général  Espagnol  à l’égard  de 
l'armée  française  et  de  ses  subsistances. 


70  10%,  9 vetobrr. 

Déclaration  de  l'Ambassadeur  de  l'Empereur  Léopold,  par 
laquelle,  des  deux  Traités  de  Vigcvano,  il  déclare  pour 
véritable  celui  qui  donne  au  Duc  de  Savoie  le  droit  d'of- 
frir sa  médiation  au  Roi  de  France  pour  la  conclusion 
de  la  paix  générale.  — (««  français) 

Déclaration  pure  et  simple. 


77 


RYSWIK. 


1097  , 20  icptemb  re. 


Traité  de  paix  entre  S.  M.  Catholique  et  S.  M.  Très-Chré- 
tienne. — ( en  français) 

Nota.  Le  Congrès  de  Ryswik  fut  ouvert  le  9 mai  1097.  — On  y conclut 
plusieurs  Traités:  — l.°  Entre  la  France  et  l’Angleterre.  — 2°  Entre  la 
France  et  la  Hollande.  — 3.°  Entre  la  France  et  l’Espagne.  — 4.®  Entre 
la  France,  l’Empereur  et  l’Empire.  (Voir  sur  ce  sujet:  Mémoires  politiques 
pour  servir  à la  parfaite  intelligence  Je  la  paix  de  Ihjsu  ik , par  Dumont , 1 099 , 
4 roi.  ). 

Par  le  Traité  précité  on  contirma,  à l’art.  33,  le  Traité  de  Turin  du  29 
août  1090  (N.®  74). 
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1701 , 6 avril. 


Traité  de  ligue  entre  S.  A.  R.  Victor  Amé  II  Duc  de  Savoie 
d'une  part,  et  les  Rois  de  France  et  d’Espagne  de  l’autre 
pour  la  conservation  de  la  paix  en  Italie.  — (»»  fronçai,) 

Engagement  du  Duc  de  joindre  scs  forces  à celles  de  LL.  MM.,  art.  t.  — 
Passage,  et  magasins  à fournir  dans  ses  États,  2.  — Discipline  des  troupes, 
3.  — Commandement  général  déféré  au  Duc,  4.  — Subordination  entre 
les  Officiers  des  armées  alliées,  5.  — Jugement  des  démêlés.  — Dispo- 
sition éventuelle  dune  partie  des  troupes  Ducales,  6 et  7.  — Subsides 
annuels  en  faveur  du  Duc , 8.  — Son  contingent  de  troupes , 9.  — Vivres 
et  fourrages.  — Ordres  y relatifs,  10  cl  11.  — Arrangomens  pour  l'artil- 
lerie et  la  fourniture  des  munitions  de  guerre,  ti  et  13.  — Les  Princes 
de  Lombardie  conviés  au  Traité,  14.  — Cas  et  suites  de  dispositions  hos- 
tiles de  leur  part,  15  et  16.  — Cas  et  conditions  de  quartiers  d’hiver  à 
donner  en  Piémont  aux  troupes  françaises,  17.  — Frais  d’entretien  de  ces 
troupes,  18.  — Promesse  de  LL.  MM.  de  comprendre  le  Duc  dans  tout 
Traité  de  paix  à conclure,  19.  — Durée  du  Traité. 


70 


ri’tux. 


1703 , 8 nmrmbre. 


I Traité  et  articles  secrets  d’alliance  entre  S.  A.  R.  Victor 
! Amé  II  Duc  de  Savoie  et  l’Empereur  Léopold  pour  conti- 
nuer la  guerre  contre  la  Couronne  de  France.  — 

Préambule.  — Exposé  des  motifs.  — Ligue,  son  but,  art.  1.  — Armée  Im- 
1 périaleà  envoyer  dans  les  États  du  Duc.  — Sa  jonction  avec  l’armée  Ducale. 
— Fournitures,  2.  — Commandement  général  déféré  au  Duc,  3.  — Subsides 
à fournir  par  l’Angleterre  cl  les  Provinces-lnics,  4.  — Cession  au  Duc. 
garantie  par  l’Empereur,  de  la  partie  du  Monferrat  possédée  par  le  Duc  de 
Mantoue,  5.  — Cession  au  Duc,  d’Alexandrie,  de  Valence,  de  la  Lomel- 
line  et  de  la  Valsesia  avec  leurs  dépendances.  — Clauses  relatives  à celle 
. cession,  6,  7,  8,  10, 1 1 , et  16.  — Passage  de  troupes  par  le  Monferrat,  9. 
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— Diplôme  Impérial  du  8 février  1690,  confirmé,  12.  — Droits  du  Duc  à 
la  succession  d’Espagne  reconnus  et  conservés,  13.  — Renonciation  de 
l’Empereur  au  sujet  de  la  dot  de  l'Infante  Catherine  d'Espagne,  14.  — 
Entreprises  militaires  à faire  en  Italie  par  les  alliés.  — Avantages  promis 
au  Duc,  15.  — Approbation  du  Traité  par  les  alliés  de  l’Empereur,  17. 

— Engagement  réciproque  de  ne  conclure  aucun  Traité  séparément,  18 
et  19. 

Articles  secrets.  — 1 l.°  Restriction,  de  la  part  de  l’Empereur,  rela- 
tive A l'article  14.  — 2.°  Engagement  de  l'Empereur  concernant  la  pro- 
vince de  Vigevano  cl  autres  lieux  demandés  par  le  Duc.  — 3.°  Électeurs 
de  l’Empire  invités  à garantir  le  Traité.  — 4.»  Restriction  relative  à l'ar- 
ticle 2 sur  le  nombre  des  troupes  A fournir  par  le  Duc.  — 5.”  Transport 
de  la  guerre.  d'Italie  en  France.  — Avantages  promis  au  Duc. 


8U 


TURIN.  170V,  V août. 

Traité,  articles  secrets  et  article  à part  de  ligue  entre  S.  A.  H. 
le  Duc  de  Savoie  Victor  Amé  II  et  la  Reine  Anne  d’An- 
gleterre contre  la  France.  — (<•«  frayais). 

Préambule.  — Mention  et  insertion  littérale  du  Traité  de  la  Grande  Alliance 
conclu  à la  Haye  le  7 septembre  1701 . — Le  Duc  compris  dans  ce  Traité,  dont 
l’objet  spécial  était  de  soutenir  les  prétentions  de  l’Empereur  à la  succession 
«le  la  Monarchie  Espagnole  contre  la  France,  art.  1.  — Promesse  de  la  Reine 
de  ratifier  et  garantir  le  Traité  du  8 novembre  1703  entre  S.  A.  et  l'Em- 
pereur. — Idem  A l’égard  des  cessions  y stipulées,  3.  — Promesse  réci- 
proque de  ne  rien  conclure  séparément,  4.  — Avantages  promis  au  Duc 
A la  conclusion  de  la  paix,  5.  — Droits  du  Duc  A la  succession  de  la 
Couronne  d’Espagne,  reconnus  et  proclamés  par  la  Reine,  6.  — Subsides. 

7.  — Obligation  corrélative  du  Duc  de  tenir  sur  pied  un  corps  de  troupes, 

8.  — Protection  accordée  par  la  Reine  au  commerce  entre  les  deux  États. 
— Clauses  y relatives. 
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Articles  secrets.  — <.®  Ratification  «le  la  Reine  étendue  aux  ar- 
ticles secrets  du  Traité  du  8 novembre  <703  (N.®  79).  — 2.°  Garantie  de  la 
déclaration  de  l’Empereur  contenue  dans  le  2 e desdils  articles.  — 3."  En- 
gagement exprès  de  la  Reine  au  sujet  des  conquêtes  faire  sur  la  France. 
— Promesse  du  Duc  relative,  à l'exercice  de  la  religion  protestante  dans 
certaine  partie  de.  scs  États.  — 4.®  Promesse  de  la  Reine  de  ratifier  l’ar- 
ticle secret  du  20  octobre  <690  (N.°73j,  avec  l'Édit  du  23  mai  1694  con- 
cernant le  rétablissement  des  Vaudois. 


81 


Article  à part.  — Déclaration  au  sujet  d’un  article  ajouté  au  Traité 
de  la  Grande  Alliance . conclu  à la  Haye , et  reconnu  comme  devant  faire 
partie  de  celui  de  Turin  du  4 août  <704  — Suit  le  texte  de  l'article  en 
question. 


BERI.IX.  1704  , 28  novembre. 

Traité  entre  la  Reine  Anne  d'Angleterre  et  le  Roi  de  Prusse, 
par  lequel  le  Roi  envoie  en  Piémont  contre  la  France  un 
corps  de  huit  mille  hommes  sous  les  ordres  du  Due  de 
Savoie.  — («■«  /ranrau) 


Préambule.  — Engagement  du  Roi  d’envoyer  en  Italie  un  corps  de  8|m. 
hommes, arM.  — Sa  composition,  2.  — Subsistances  et  transports,  3 et  4.  — 
Attributions  du  GénéraPPrussien  commandant  ce  corps,  5.  — Réglement  de 
marche,  6.  — Traitement  dans  les  quartiers  d’hiver,  7.  — Exercice  de  la 
religion. — Hôpitaux  militaires,  8.  — Partage  des  profils  de  la  guerre,  9. 

— Engagemcns  des  allies  en  faveur  du  Roi,  <0.  — Réliqual  dû  par  l’An- 
gleterre à S.  AI.,  H.  — Offre  d’augmenter  le  corps  susdit.  — Clause  y 
relative,  <2.  — Articles  présentés  au  nom  du  Roi  au  Duc  de  Marlborougb. 

— Promesse  de  bons  offices  de  la  Reine  à l’égard  de  leur  contenu . et 
en  faveur  des  prétentions  du  Roi,  lors  de  la  négociation  de  la  paix  en  Po- 
logne, <3  et  14.  — Durée  du  Traité.  Ib. 
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82  AU  CAMP  DE  CRESCEXTIN.  1704,  27  décembre. 

• 

Acte  par  lequel  le  Duc  de  Savoie  Victor  Aîné  II  accepte  le 
Traité  conclu  entre  la  Reine  d’Angleterre  et  le  Roi  de 
Prusse,  par  lequel  le  Roi  envoie  en  Piémont  un  corps  de 
huit  mille  hommes  sous  les  ordres  de  S,  A.  R.  — ( m français  ) 

Acceptation.  — Explication  relative  au  sens  et  à la  portée  des  article* 
7 et  8 du  Traité. 


8 3 


A LA  HAYE.  1705  , 21  janvier. 

Traité  et  articles  secrets  d’alliance  entre  S.  A.  R.  le  Duc 
de  Savoie  et  les  Étals  Généraux  des  Provinces-Uni  es , 
par  lequel  S.  A.  R.  accepte  le  Traité  de  la  Grande  Al- 
liance contre  la  France  du  7 septembre  i70l , et  les 
États  Généraux  ratifient  le  Traité  conclu  à Turin  le  8 
novembre  1703  entre  S.  A.  R.  et  l’Empereur  Léopold. 

— (en  français) 


Le  même,  à la  date  cfaux  noms  près,  que  celui  signé  avec  T Angleterre, 
rapporté  ci-dessus  au  N.°  80. 


8i 


MIL  AX. 


170TT,  10  marf. 


Conditions  sous  lesquelles  les  Couronnes  de  France  et 
d’Espagne  offrent  d’évacuer  les  places  de  la  Lom- 
bardie. — ( en  français) 

Ces  conditions  comprises  en  43  articles  regardent:  — le  départ  des 
troupes,  des  places  occupées:  — l’ordre  de  leur  marche  : — les  transports: 
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— les  personnes  attachées  au  service  de  l’année:  — les  fournitures  de 
vivres:  — le  logement:  — les  prisonniers  de  guerre:  — les  dettes  des 
pays  évacués  envers  les  autorités  établies  pendant  l’occupation  : — la 
sauvegarde  des  biens  des  particuliers.  — Presque  tous  ces  articles  ont  été 
accordés.  — On  a refusé  l'art,  il  relatif  à la  restitution  du  Monferrat  au 
Duc  de  Mantoue,  et  à l’équivalent  proposé.  — On  a aussi  refusé  l’art.  42 
relatif  au  Duc  de  la  Mirandole. 


STUTGABT.  1711,  27  avril. 

Traité  d’alliance  entre  S.  A.  R.  le  Duc  de  Savoie  d’une  part 
et  S.  A.  S.  le  Duc  de  Wurtemberg  de  l’autre.  — («.  françaù) 

Conclusion  d'alliance,  art.  1.  — Engagement  mutuel  de  s’entr’aider, 
2 et  3. 


MILAN.  1712,  27  juin. 

Arrêt  des  Commissaires  nommés  sur  les  différends  entre 
le  Duc  de  Savoie  et  S.  M.  l’Empereur  pour  l’interpréta- 
tion et  l’exécution  du  Traité  de  ligue  de  l’année  1703. 

( tn  lutin  ) 

Exposé  des  motifs.  — Décision  des  questions  proposées:  — 1*  sur  le 
sens  du  2.*  des  articles  secrets  relativement  à Yigevano.  — 2.®  Sur  le 
jus-patronat  à la  suite  de  la  cession  de  ladite  ville.  — 3.®  Sur  le  mode 
d’évaluation  des  revenus  du  Prince  dans  la  Province.  — 4.®  Sur  la  population 
de  la  ville  et  du  Comté.  — 5.®,  6.®,  7.®  Sur  la  cession  de  certains  biens  de  la 
Lomelline  et  sur  les  droits  résultant  de  cette  cession.  — 8.®  Sur  la  cession 
du  Pô  et  du  Tessin.  — 9.®  Sur  certains  biens  situés  en  Lomelline  et  ap- 
parlenans  à des  personnes  connues  sous  le  nom  d 'intéressait.  — 10.®  Sur 
quatre  terres  de  la  Principauté  de  Pavie.  — II.®  Sur  le  paiement  au 
prorata  des  dettes  des  provinces  cédées.  — 1 2.®  Sur  la  dépendance  de  cinq 
terres  de  la  province  d'Alexandrie.  — 13.®  Sur  l'époque  du  commencement 
de  la  perception  réelle  des  revenus. 
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87 

OTRECHT.  1713,  8 mars. 

Convention  entre  S.  A.  R.  le  Duc  de  Savoie  et  S.  M.  Bri- 
tannique, pour  le  commerce  de  Sicile  et  d’Angleterre. 

(en  latin ) 

Préambule.  — Mention  des  Traités  conclus  par  l'Angleterre  avec  l'Es- 
pagne : en  particulier  de  celui  de  Madrid  du  1 3 mai  1 667.  — Confirmation  du 
Duc,  en  qualité  de  successeur  de  l'Espagne , dans  la  possession  de  la  Sicile, 

— et  des  dispositions  convenues,  en  faveur  des  Anglais,  par  lesdits  Traités. 

— Engagement  réciproque  de  l'Angleterre  en  faveur  des  Siciliens. 

88 

ÏTRECHT.  " 1713,  H mars. 

Convention  entre  S.  A.  R.  le  Duc  de  Savoie  et  S.  M.  le 
Roi  de  France,  pour  une  cessation  d’armes  pleine  et 

entière.  — (m  français) 

Cessation  totale  des  hostilités.  — Envoi,  de  part  et  d'autre,  des  ordres 
nécessaires  aux  Commandans  des  troupes  — Cessation  des  contributions 
de  guerre.  — Statu-quo  à garder  pour  les  affaires  d’Italie.  — Leur  arran- 
gement renvoyé  à la  paix  générale.  — Réserve  pour  le  Traité  du  8 novembre 
1703  entre  le  Duc  et  l'Empereur. 

89 

1 

CTRECI1T.  1713,  11  as.rU. 

Traité  et  article  séparé  de  paix  et  amitié  entre  Victor  Amé 
II  Duc  de  Savoie,  et  le  Roi  de  France  Louis  XIV,  par 
lequel  le  Roi  restitue  au  Duc  de  Savoie  le  Duché  de  Sa- 
voie et  le  Comté  de  Nice.  — («•  frayais > 

Préambule.  — Rétablissement  entier  de  la  paix  et  de  la  bonne  intelli- 
gence entre  les  PP.  CC.,  art.  1.  — Amnistie,  2.  — Restitution  au  Duc. 
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de  la  Savoie  et  de  Nice,  3.  — Cession  de  différentes  vallées.  — Ses 
effets.  — Délimitation  ,4.  — Le  Roi  reconnaît  et  approuve  la  cession  de 
l'ile  et  du  Royaume  de  Sicile  en  faveur  du  Duc,  5.  — Reconnaissance  des 
droits  du  Duc  à la  succession  de  la  Couronne  d’Espagne,  suivant  les  clauses 
de  l'acte  émané  de  S.  M.  Catholique  le  5 novembre  1712,  et  confirmé  par 
j les  Cortès,  et  des  renonciations  des  Ducs  de  Berry  et  d'Orléans,  6.  — 
Cessions  faites  par  l’Empereur  au  Duc,  d’après  le  Traité  du  8 novembre 
1703.  reconnues  et  confirmées  , ainsi  que  la  sentence  arbitrale  du  27  juin 
1712.  7.  — Faculté  accordée  au  Duc  de  bâtir  des  fortifications,  8.  — 
Droit  de  souveraineté  sur  Menton  cl  Roccabruna,  9.  — Commerce  de  l’Italie 
maintenu  sur  le  môme  pied  que  du  tems  du  père  de  S.  À. , 1 0.  — Ventes  des 
terres  appartenant  au  Duc  en  Berry  cl  en  Poitou,  H.  — Main  levée,  de  part 
et  d’autre,  des  saisies  et  confiscations,  12.  — Maintien  des  jugemens  rendus. 
13.  — Payement,  aux  sujets  du  Duc,  de  leurs  créances  provenant  de  foumi- 
i tures  faites  pour  le  service  de  S.  M. , 14.  — Mise  en  liberté  des  prisonniers 
! de  guerre,  15.  — Articles  des  Traités  de  Munster,  des  Pyrénées,  de  Ni- 
. mègue,  de  Ryswik  et  autres  regardant  S.  À.  R.  maintenus  en  vigueur,  16 
j — Clause  relative  à l'admission  au  Traité  d'autres  États  que  les  PP.  CC., 
! 17.  — Engagement  réciproque  pour  son  exécution,  18. 

j Annexes.  — 1*  Renonciation  du  Duc  d'Orléans  à la  Couronne  d'Es- 
pagne. — 2.°  Idem  du  Duc  de  Berry.  — 3."  Lettres-Patentes  du  Roi  ap- 
prouvant ces  renonciations. 

Article  séparé.  — Restriction  relative  à la  faculté  accordée  au  Duc  de 
Savoie  par  l'art.  8. 


| 

DO  ; MADRID. 


1713,  10  juin. 


Acte  de  cession  du  Royaume  de  Sicile  faite  par  le  Roi 
d’Espagne  en  faveur  de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Savoie. 

— ( en  français  ) 

Avant-propos.  — Cession  pleine  et  entière  du  Royaume  de  Sicile,  en  faveur 
; du  Do6  et  de  ses  descendons  mâles,  les  lignes  de  Carignan  comprises.  — 
■ Spécification  des  droits  et  prérogatives  dépendant  de  l’autorité  Souveraine. 
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— » Les  Siciliens  déliés  du  serment  de  fidélité  prête  au  Roi.  — Mention  du 
droit  éventuel  du  Duc  à la  Couronne  d’Espagne,  art.  1.  — Cas  de  retour 
de  la  Sicile  à l’Espagne,  2.  — Défense  d'engager  ou  d’échanger  le 
Royaume  en  tout  ou.  en  partie,  3.  — Toutes  les  obligations  passives  mises 
à la  charge  du  Duc,  4.  — Maintien  des  lois,  coùtumes,  libertés  etc.  en 
vigueur  dans  le  royaume;  et  des  dignités,  bénéfices  ecclésiastiques,  fiefs 
etc.  possédés  par  des  particuliers,  5 à 7.  — Emplois  et  charges  publiques, 
8.  — Soldats  et  invalides  restant  dans  le  Royaume,  9.  — Biens  confis- 
qués, 10. 


91 


UTBECUT. 


1713,  13  juillet. 


Traité  et  article  séparé  de  paix  entre  le  Duc  de  Savoie  et 
le  Roi  d’Espagne , par  lequel  le  droit  de  succession  à la 
Couronne  d’Espagne  est  réservé  à S.  A.  R.  et  lui  est  cédé 
le  Royaume  de  Sicile.  — ( en  français  ) 


Préambule.  — Déclaration  de  paix  et  alliance  perpétuelles  entre  les  PP. 
CC.,  art.  1.  — Cessation  tolalo  des  hostilités,  2.  — Confirmation  des  actes 
relatifs  au  droit  du  Duc  de  succéder  à la  Couronne  d'Espagne , 3.  — Ces- 
sion du  Royaume  de  Sicile.  — Clauses  et  ordres  du  Roi  y relatifs,  4.  — 
Engagement  réciproque  d’observer  le  Traité,  5.  — Cas  de  retour  du  Royaume 
à la  Couronne  d’Espagne , 6.  — Maintien  des  privilèges , immunités . droits 
de  propriété  etc. , 7.  — Droits  des  sujets  Espagnols  restant  dans  le  Royaume , 
8.  — Commerce  en  Sicile  avec  les  sujets  des  Puissances  amies,  9.  — Ordre 
de  Malthe,  10.  — Confirmation , de  la  part  du  Roi,  des  cessions  faites  au 
Duc  par  l'Empereur,  dans  le  Traité  du  8 novembre  1703.  — Promesse,  des 
deux  côtés,  d’observer  les  Traités  de  Turin,  de  Munster,  des  Pyrénées,  de 
Nimèguc  et  de  Ryswik,  12.  — Engagement  à l’égard  de  ce  dernier,  13  à 15. 


Article  séparé.  — Arrangement  relatif  aux  possesseurs  de  charges 
cl  emplois  en  Sicile. 


/ 


Digitized  by  Google 


PARIS. 


1718.  4 avril. 


Convention  et  article  secret  entre  S.  M.  Victor  Amé  II  Roi 
de  Sicile  et  le  Roi  de  France,  snr  l’exécution  de  l’art.  IV 
du  Traité  d’Utrecht  du  il  avril  1713.  - (<*  frmrait) 

Objet  de  la  Convention.  — Limites  entre  la  France,  le  Piémont  et  le 
Comté  de  Nice.  — Déclarations  relatives  au  sens  de  l'article  4 du  Traité 
précité,  art.  I à 4 

Article  secret.  — Engagement  réciproque  de  ne  point  construire 
de  fortifications  dans  certains  endroits  de  la  frontière. 


LONDRES.  ' 1718.  2 aoil. 

Traité,  articles  séparés  et  secrets  de  la  quadruple  alliance 
entre  l’Empereur,  l’Angleterre,  la  France  et  les  États 
Généraux,  portant  cession  du  Royaume  de  Sardaigne 
au  Roi  de  Sicile,  en  échange  du  Royaume  de  Sicile. 

— ( m latin  ) 

Par  ce  Traité  il  fut  convenu  que  l'Empereur  devait  renoncer  à l'Espagne 
et  aux  Indes:  — comme  le  Uoi  d'Espagne  à l'Italie  et  aux  Pays-Bas:  — 
que  l'infanl  I).  Carlos  fils  de  la  Heine  Élisabeth  aurait  l’investiture  des 
Duchés  de  Toscane,  de  Parme  et  de  Plaisance  comme  fiefs  de  l'Empire; 
— que  pour  garantie  de  cette  clause,  ces  pays  seraient  occupés  pro- 
wsoiremenl  par  des  troupes  neutres;  — et  que  l'Autriche  recevrait  la  Sicile 
en  échange  de  la  Sardaigne. 

L'article  du  Traité  relatif  à l’échange  est  le  6.* 

Suivent  les  conditions  du  Traité  à conclure  entre  l’Em- 
pereur  Ct  le  Roi  de  Sicile.  — Motifs  de  l’échange , art.  t.  — Cession 
de  la  Sardaigne  de  la  part  de  l'Empereur,  2.  — Confirmation,  en  faveur 
du  Koi.  des  cessions  stipulées  par  le  Traité  de  Turin  du  8 novembre  1703, 
3.  — Le  droit  à la  succession  d'Espagne  reconnu  par  l'Empereur.  4.  — 
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Promise  de  garantie  mutuelle , 5.  — Les  clauses  et  conditions  particulières 
de  la  Convention  conclue  entre  l'Empereur,  l'Angleterre,  la  France  et  les 
États  Généraux,  pour  la  pacification  générale,  sont  formulées  en  8 articles 

séparés. 

« 

Articles  séparés  et  secrets.  — Espace  de  trois  mois  accordé 
aux  Rois  d'Espagne  et  de  Sardaigne  pour  se  prononcer  à l'égard  des  conditions 
et  des  arrangemens  proposés.  — Clauses  relatives  au  cas  de  non-acceptation 
de  leur  part,  art.  \ à 12. 

Articles  séparés.  — 1.®  Engagement  des  Puissances  relatif  au  cas 
de  non-accession  de  la  part  des  États  Généraux.  — 2*  Faculté  accordée 
à ceux-ci  dans  certains  cas.  — 3.°  et  i.°  Réserves  pour  les  litres  donnés 
dans  le  Traité  à l'Empereur,  au  Roi  d’Espagne  cl  au  Duc  de  Savoir. 

Oi 

.....  1718,  oelnbrt  rt  nnvrmbrr. 

Actes  d’accession  et  d’admission  de  S.  M.  le  Roi  Victor 
Amé  II  au  Traité  de  la  quadruple  Alliance.  — Mm) 

Mention  de  l'acceptation,  de  la  part  de  S.  M.,  des  conditions  proposées 
(N.°  93).  — Déclaration  d'admission  au  Traité  de  la  quadruple  Alliance. 

93 

VIENNE.  1718.  25  décembre. 

Accord  signé  à Vienne  entre  les  Ambassadeurs  de  S.  M. 
le  Roi  Victor  Amé  II  et  de  l’Empereur  pour  l’évacua- 
tion du  Royaume  de  Sicile  et  l’occupation  de  la  Sar- 
daigne. — (m  fronçait) 

Troupes  Impériales  destinées  pour  l’expédition,  art.  t.  — Évacuation  de 
la  Sicile,  de  la  part  du  Roi:  jonction  de  ses  troupes  avec  les  Impériaux,  2. 
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— Arrangemens  pour  le  transport  des  Iroupcs,  des  munilions,  des  officiers 
de  justice  etc.,  3 à 9.  — Remise  au  Roi  de  l’tle  de  Sardaigne,  10.  — En- 
gagemens  de  l’Empereur  en  sa  faveur,  11. 


NAPLES.  1719,  22  avril. 

Convention  entre  le  Comte  Fontana,  le  Marquis  Solar  de 
Breille  Ambassadeurs  du  Roi  Victor  Amé  U,  le  Maréchal 
Daun  Vice-roi  de  Naples,  et  l’ Amiral  Byng,  pour  l’éva- 
cuation de  la  Sicile  et  l’occupation  de  la  Sardaigne. 

— (m  fronçait  ) 

Ordre  à suivre  dans  l'évacuation  de  la  Sicile.  — Arrangemens  sur  la 
destination  et  le  transport  des  troupes  de  S.  M.,  art.  2 à 7 et  H.  — 
Destination  des  galères  de  S.  M. , 8.  — Prisonniers  de  guerre , 9.  — Mu- 
nilions de  guerre  et  de  bouche,  10  — Clause  sur  l'expédition  militaire  à 
entreprendre  en  Sardaigne,  12. 


LA  HAVE.  1720,  18  mari. 

Acte,  et  article  séparé,  d’admission  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  Victor  Amé  II  à l’accession  du  Roi  d’Espagne 
au  Traité  de  la  quadruple  Alliance.  — (w  un*) 

Texte  de  l’acte  d'accession  de  S.  M.  C.  — Déclaration  d'admission  de 
S.  M.  Sarde  audit  acte. 

Article  séparé.  — Déclaration  sur  le  droit  de  réversion  de  la  Sar- 
daigne à la  Couronne  d'Espagne. 
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1720,  2 avril 


Traité  de  suspension  d’armes  sur  mer  entre  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne,  l’Empereur,  la  France,  l’Espagne  et  l’An- 
gleterre. — (">  latin) 

Préambule.  — Suspension  d'armes  sur  toutes  le6  mers.  — Restitution 
des  prises. 


9fl  GÈNES.  1720,  13  juiiUt. 

Convention  entre  le  Baron  de  Schoulembourg  Commis- 
saire du  Roi  et  le  Prince  d’Ottajano,  pour  la  remise 
de  la  Sardaigne  à S.  M.  — ( en  italien) 

Préambule.  — Clauso  et  réserve  à l’égard  des  villages  et  terres  du  Do- 
maine Royal  vendus  pendant  la  domination  de  l'Empereur,  art.  1.  — Dettes 
dudit  Domaine  mises  à la  charge  du  Roi,  2. 


JIM)  CAGLIABI.  1720,  k avril. 

Acte  de  restitution  du  Royaume  de  Sardaigne  faite  par 
le  Roi  d’Espagne  à S.  M.  Impériale.  — («  fronçai,) 

Mention  d’une  convention,  du  48  mai  4749,  relative  à l'évacuation  delà 
Sardaigne,  par  les  Espagnols.  — Déclaration  de  la  remise  effective  au  Com- 
missaire de  S.  M.  I.  de  la  capitale  et  de  tout  le  Royaume.  — Otages  donnés 
pour  la  restitution  de  l'artillerie  et  des  munitions  de  guerre  et  de  bouche. 
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1720,  8 uc.il. 


Acte  (le  remise  du  Royaume  de  Sardaigne  à S.  M.  le  Roi 
Victor  Amé  II  par  le  Prince  Ottajano,  au  nom  de  S.  M. 
l'Empereur.  — (m  un ») 

Mention  du  Traité  de  Londres.  — Déclaration  de  remise  effective  du 
Royaume  faite,  au  nom  de  l'Empereur,  au  Commissaire  du  Roi;  et  enga- 
gement de  celui-ci  d’observer  les  statuts  et  les  lois  en  vigueur  dans  l'Ile. 


102  VERSAILLES.  1722  , 27  auAl. 

Garanties  signées  par  les  Plénipotentiaires  de  France  et 
d'Angleterre,  eu  faveur  du  Roi  Victor  Amé  II,  pour  le 
Royaume  de  Sardaigne,  et  pour  d'autres  cessions  qui 
lui  ont  été  faites  dans  le  Milanais.  — ( en  fronçait  ) 

Préambule.  — Déclaration  des  Puissances  en  faveur  du  Roi  de  Sardaigne 
à l'égard  des  cessions  à lui  faites  par  l'Espagne.  — Leur  promesse  de  les 
garantir. 


](!,>  ROME.  1727,  2V  mars. 

Projet  d'accommodement  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne, 
et  S.  S.  Benoit  XIII  sur  l'immunité  et  la  juridiction 
ecclésiastique  en  Piémont.  — (<■»  Utiim) 

Partage  des  différends  en  trois  catégories,  suivant  le  mode  de  leur  ar- 
rangement: — 1“  Par  un  Bref.  — 'Controverse  provenant  de  la  circonscription 
i île  certains  diocèses.  — 2.°  Par  une  Instruction  adressée  au  Ministre  du 
S.  Siège.  — Violations  de  l'immunité  et  liberté  ecclésiastiques.  — Dési- 
gnation des  différens  chefs  en  litige,  et  leur  arrangement.  — Intervention 
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des  juges  séculiers.  — Exéquatur.  — Bras  séculier.  — Exercice  de  l'au- 
torité Épiscopale.  — 3 ° Par  une  Notification  Royale.  — Édits  de  1606  et 
1640.  — Arrangemens  pour  les  impôts  des  biens  ecclésiastiques. 


Annexes.  — Exposé  de  griefs  de  la  part  de  S.  S.  — Réponses  du 
Ministre  Sarde.  — Projets  de  Bref  et  de  Notification , avec  une  clause  spé- 
ciale pour  le  Monferrat. 


104 


ROUE. 


1727  , 29  mal.  . 


Bief  de  S.  S.  Bénoit  XIV  qui  interprète  la  concession  du 
Pape  Nicolas  V en  faveur  de  la  R.*  Maison  de  Savoie. 

— («»  latin  ) 

Mention  des  motifs  de  la  concession  faite  par  Nicolas  V et  par  d’autres 
Papes,  aux  Princes  de  Savoie,  du  droit  de  nommer  aux  Évéchés  et  autres 
dignités  ecclésiastiques,  tant  en  deçà  qu'au  delà  des  monts.  — Confirmation 
et  ampliation  de  celte  concession. 
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HOME. 


1727  , 29  mal. 


Convention  signée  par  le  Marquis  Charles  François  Fer- 
rero  d’Ormea,  au  nom  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne, 
et  par  le  Cardinal  Lercari  au  nom  de  S.  S.  Bénoit  XIII, 
au  sujet  des  Bénéfices  ecclésiastiques.  — (en  italien) 

Arrangemens  relatifs  : — 4 .®  aux  fruits  et  revenus  des  Bénéfices  vacans 
compris  dans  l'Induit  de  Nicolas  V.  — 2.®  X l'emploi  de  ceux  non  perçus 
par  les  Bénéficiaires  avant  leur  décès.  — 3.”  Aux  revenus  des  bénéfices 
non  compris  dans  l'Induit.  — 4.®  Aux  pensions  à imposer  par  le  S.  Père 
sur  les  Bénéfices.  — 5.®  Aux  prétentions  du  Roi  à l’égard  de  la  nomination 
aux  Églises  de  Casai,  Acqui  et  Alexandrie. 
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ROME.  1727.  18  jmllet. 

Bref  de  S.  S.  Bénoît  XIII  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  pour 
l’exécution  des  Conventions  signées  entre  les  Ambas- 
sadeurs respectifs.  — («*  /<*«) 

Complimcns  cl  recommandations  de  S.  S.  au  Roi  pour  l'exécution  des 
Conventions  précitées. 


Tl'RIN.  1733  , 26  septembre. 

Traité,  et  articles  séparés  et  secrets,  d'alliance  offensive 
et  défensive  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M. 
le  Roi  de  France.  - ( en  français  ) 

Préambule  contre  les  projets  ambitieux  de  l'Autriche.  — Déclaration  d al- 
liance. art.  1.  — Engagement  d'agir  conjointement  contre  l'Empereur.  2. 

— État  de  Milan,  promis  au  Roi  de  Sardaigne,  3.  — Clause  en  faveur  des 

droits  de  l'Empire,  4.  — Défense  de  négocier  une  paix  séparée,  !>.  — 
Promesse  de  S.  M.  T.  C.  a l'égard  de  ses  conquêtes  éventuelles  en  Italie, 
6.  — Les  États  et  Princes  de  l'Empire  conviés  au  Traité,  7.  — Envoi  et 

| force  d'une  armée  française.  8.  — Commandement  déféré  à S M S.,  9. 

— Conquêtes  dans  l'Étal  de  Milan,  10.  — Promesse  de  subsides.  11. — 
Fourniture  d'artillerie  et  de  munitions:  — Clauses  y relatives,  12.  13  et 
16.  — Quartiers  d'hiver.  — Passage  et  séjour  des  troupes  françaises.  — 
Reglemens  disciplinaires,  14,  15  et  17.  — Clause  relative  à la  publication 
du  Traité.  18. 

Articles  séparés  Ct  secrets.  — 1.»  Invitation  au  Roi  d’Espagne 
d'acceder  au  Traité.  — 2.°  Destination  éventuelle  des  Royaumes  de  Naples 

i et  de  Sicile,  cl  des  côtes  de  la  Toscane,  en  faveur  de  l'Infant  D.  Carlos 

: Duc  de  Parme.  — Cas  de  réversion  à l'Espagne 

Article  séparé  et  secret.  — Le  Roi  de  Sardaigne  dispensé  de 
tout  concours  à la  conquête  de  Naples  ct  de  la  Sicile. 
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TURIN.  1733  , 26  srptembrt. 

Articles  convenus  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et 
S.  M.  le  Roi  de  France,  pour  le  réglement  du  service 
de  l’armée  combinée.  — 

t 

Discipline  de  l'armée,  art.  1.  — Ordre  du  commandement,  2 et  3.  — 
Forme  de  procéder  en  cas  de  déraélés  entre  militaires  et  autres  individus 
des  deux  nations,  4.  — Destination  des  troupes.  — Lieux  de  rassemble- 
ment. — Tours  de  service.  — Ordonnances  et  gardes  pour  le  service  des 
Généraux  et  des  équipages.  — Troupes  de  réserve,  5 à 10.  — Entrée 
des  Généraux  aux  Conseils  de  guerre,  11. 

109 

VIENNE.  1735,  3 ociobrt. 

Articles  préliminaires  de  paix  entre  S.  M.  le  Roi  de  France 
et  S.  M.  l’Empereur.  — (<•«  français) 

Après  plusieurs  stipulations  concernant  la  Pologne,  le  Duché  de  Bar. 
le  Duché  de  Lorraine,  le  Grand  Duché  de  Toscane,  et  les  Royaumes  de 
Naples  et  de  Sicile,  on  convient,  à l’art.  4,  de  trois  modes  d'alternative 
de  possession  du  Novarais,  du  Vigcvanasquc  et  du  Tortonais,  combinés 
deux  à deux,  et  laissés  au  choix  du  Roi  de  Sardaigne:  — de  la  suzerai- 
neté sur  les  fiefs  des  Langhes.  et  de  la  possession  de  4 autres  terres. 

Suivent  des  dispositions  en  faveur  de  l’Empereur,  et  la  désignation  des 
terres  Impériales  des  Langhes. 

Articles  séparés.  — Congrès  à tenir.  — Réserve  à l'égard  des 
titres  employés  dans  les  pleins -pouvoirs  etc.  — et  à l'égard  de  la  rédaction 
en  langue  française. 
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110  VIENNE.  1730,  11  acri<. 

Convention  entre  l’Empereur  et  le  ltoi  de  France  relative 
à l’exécution  des  articles  préliminaires  du  Traité  de 

paix.  — («•  français) 

Arrangemens  définitifs  à l'égard  de  tous  les  points  contenus  dans  les 
préliminaires.  — Relativement  au  Roi  de  Sardaigne,  on  excepte,  à l'art.  2, 
de  l'évacuation  convenue  du  Milanais . deux  districts  devant  lui  appartenir. 
— Époque  de  la  prise  de.  possession,  de  sa  part,  de  tout  ce  qui  lui  est  as- 
suré par  l'art,  i des  préliminaires. 

Suivent  deux  articles  séparés , et  une  déclaration  concernant  le  sort  des 
Duchés  de  Bar,  de  Lorraine  et  de  Toscane;  et  une  réserve  à l'égard  de 
la  rédaction  de  la  Convention  en  langue  française. 


111  LUXEMBOURG.  1736,  6 juin. 

Cession  des  provinces  de  Novare  et  de  Tortone  faite  par 
S.  M.  l’Empereur  Charles  VI  à S.  M.  Charles  Emanuel  III 
Roi  de  Sardaigne.  — («»  tau») 

Préambule.  — Mention  de  l'art,  k des  préliminaires , et  de  l option  faite 
par  le  Roi  — Renonciation  et  cession  formelle  de  la  part  de  l'Empereur. 


112  VIENNE.  1736  , 7 juillet. 

Mandement  de  l’Empereur  aux  vassaux  et  sujets  des  llefs 
des  Langhes  pour  la  reconnaissance  du  Roi  de  Sardaigne 
pour  leur  Seigneur  immédiat.  — (« 

Déclaration  formelle  de  l'Empereur.  — Clause  à l'égard  de  la  demande 
d'investiture  de  ta  part  du  Roi. 
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TURIN.  1736,  16  aodl. 

Accession  île  S.  M.  le  Roi  Charles  Emanuel  III  aux  pré- 
liminaires de  paix  signés  à Vienne,  le  3 octobre,  entre 
l’Empereur  et  la  France.  — ( ™ frayai, ) 

Pure  et  simple. 


ili 


SAINT  LACHENT  LE  ROYAL. 


1736  , 21  noetmbre. 


Dipiùme  d’accession  du  Roi  d'Espagne  aux  articles  pré- 
liminaires, et  de  cession  du  Grand  Duché  de  Toscane 
et  des  Duchés  de  Parme  et  Plaisance,  à l'Empereur 
Charles  VI.  — (eu  fi'ttnçaU ) 


Mention  des  articles  préliminaires , et  des  déclarations  de  l'Empereur  et 
de  S.  M.  C.  y relatives.  — Cession  formelle  de  tous  droits  sur  lesdits  Duchés. 


llo 


NAPLES. 


1736,  11  décembre. 


Diplôme  du  Roi  des  Deux-Siciles,  par  lequel  S.  M.  adhère 
aux  préliminaires  de  paix  et  approuve  la  cession  des 
Duchés  de  Parme  et  Plaisance  à l’Empereur.  — ( en  français  ) 

Môme  forme  et  teneur  que  celles  du  diplôme  précédent. 
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llü  VIENNE.  1738,  18  novembre. 

Traité  de  paix  entre  S.  M.  le  Roi  de  Franee  et  S.  M.  Im- 
périale. — (en  loti”) 

On  y stipule  le  réglement  définitif  des  points  convenus  par  les  prélimi- 
naires; et  l’on  confirme  les  dispositions  de  plusieurs  Traités  antérieurs: 
enlr’autres,  à l'art.  8,  les  cessions  cl  concessions  faites  au  Roi  de  Sar- 
daigne. — Mention  de  Serravalle. 


Article  séparé.  — Réserve  pour  les  titres  donnes  dans  les  Traités 
aux  PP.  CC. 


117 


PARIS. 


1730,  20  janvier. 


Déclaration  des  Ministres  Plénipotentiaires  de  S.  M.  l'Em- 
pereur et  du  Roi  de  France,  sur  l’interprétation  do 
l’art.  8 du  Traité  général  de  paix  qui  a rapport  au  Roi 

de  Sardaigne.  — ( en  français) 


Rectification  de  la  mention  de  Serravalle  et  des  limites  faite  par  l'art-  8 
du  Traité  précédent.  — Déclarations  dans  l'intérêt  du  Roi  de  Sardaigne. 


118 


VERSA  IU.ES. 


1739  , 3 février. 


Acte  d’accession  et  d’admission  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne à l’art  8 du  Traité  de  Vienne  du  18  novembre 
1738,  suivant  les  explications  des  Ministres  Plénipo- 
tentiaires. — (en  fr mirait ) 


Accession  et  admission  pures  et  simples. 
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ROME. 


1740,  3 janvier. 


Bulle  par  laquelle  S.  S.  Bénoît  XIV  déclare  le  Roi  Charles 
Emanuel  III  Vicaire  Apostolique  dans  les  liefs  ecclé- 
siastiques. — latin) 

Préambule.  — Désignation  des  lieux  sujets  au  S.  Siège.  — Attribution 
au  Roi  de  la  qualité  de  Vicaire  Apostolique  pour  gouverner  lesdits  fiefs: 
— conditions  à sa  charge. 


ROME. 


1741 , 5 janvier. 


Concordat  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  S.  Benoît 
XIV  sur  les  différends  pour  les  liefs  ecclésiastiques  du 
Piémont.  — (en  italien ) 

Préambule.  — Insertion  de  la  Bulle  précédente  (S.°  119).  — Dispositions 
en  faveur  des  sujets  desdits  fiefs,  art.  I.  — Maintien  des  privilèges,  2. 
— Clauses  sur  les  redevances  et  les  investitures,  3 à 5.  — Conservation 
des  raonumens  et  titres  quelconques  regardant  les  Papes  et  le  S.  Siège  , 6. 


ROME. 


1741 , .3  janvier. 


Concordat  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  S.  Bénoît 
XIV  sur  les  différends  par  rapport  aux  Bénéfices  ecclé- 
siastiques. — (en  italien) 

Préambule.  — Économat  à établir  par  le  Roi  pour  les  revenus  des  Évêchés 
vacans,  art.  1.  — Droits  de  la  Chambre  Apostolique  à l’égard  deSpoe/li, 
2.  — Exécution  du  Bref  dudum  de  Benoît  Xlll , 3.  — Déclaration  touchant 
les  Bénéfices  Consistoriaux  situés  dans  certaines  Provinces,  4.  — Réserve, 
en  faveur  de  la  Dalêr'te,  d'imposer  des  pensions  sur  les  Bénéfices.  — Clauses 
et  exceptions. 


d'ordre 
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ROME.  17+2.  6 janvirr. 

Lettre  de  S.  S.  Bénoît  XTVr  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  pour 
la  transmission  de  l’Instruction  aux  Évêques  du  Pié- 
mont sur  l’exécution  du  Concordat.  — ( en  italien  ) 

Envoi  de  l’Inslruclion  et  instances  de  S.  S.  pour  son  exécution. 


Réponse  du  Roi.  — Assurances  cl  hommages. 


1742. 

Instructions  de  S.  S.  Benoît  XIV  aux  Évêques  du  Piémont 
pour  l’exécution  du  Concordat  avec  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne.  — ( en  italien  ) 

Par  celle  Instruction,  après  l’expose  des  actes  qui  ont  précédé  et  des  né- 
gociations suivies  à l’égard  des  différends  existans  entre  S.  S.  et  le  Roi,  on 
règle  tous  les  points  envisagés  dans  le  Concordai,  et  d’autres  qui  n'y  sont 
pas  compris.  Ces  derniers  regardent  l’exercice  de  la  juridiction  et  les  im- 
munités ecclésiastiques. 
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TURIN.  1742,  1 février. 

Traité  entre  S.  M.  le  Roi  Charles  Emanuel  III  et  S.  M. 
Marie  Thérèse  Reine  d’Hongrie  et  de  Bohème  pour  s’op- 
poser à l’armée  d’Espagne  en  Italie.  — (««  noam) 

Rassemblement  des  troupes  Impériales , art.  I . — Disposition  de  l’armée 
Sarde,  2.  — Mouvcmcns  et  opérations  militaires  à exécuter  en  commun. 
3.  — Engagemens  et  réserve  du  Roi  à l’égard  de  l’État  de  Milan,  4,  6, 
7 et  8.  — Déclaration  corrélative  de  la  Reine,  5. 

126 

s 

WORJ1S.  * 1743,  13  septembre. 

Traité  d’alliance  entre  Charles  Emanuel  III  Roi  de  Sar- 
daigne, Marie  Thérèse  Reine  de  Hongrie,  et  la  Cou- 
ronne d’Angleterre,  avec  des  articles  séparés  et  secrets. 

— (ta  italien) 

Préambule.  — Querelle  de  la  succession  d'Autriche.  — Déclaration  d’al- 
liance, art.  1.  — Garantie  et  confirmation  des  traités  antérieurs,  2.  — 
Renonciation  de  S.  M.  Sarde,  en  faveur  de  l’Impératrice , à ses  prétentions 
sur  l'État  de  Milan , 3.  — Concert  pour  la  suite  des  opérations  militaires , 4. 

— Troupes  à entretenir  des  deux  côtés , 5.  — Leur  commandement  déféré 
au  Roi,  6.  — Escadre  Anglaise,  7.  — Subsides  promis  par  l’Angleterre,  8 

— Cession  au  Roi  du  Vigevanasque  et  de  certains  districts  du  Pavesan.  — 
Limites  des  deux  États  d’après  le  cours  du  Pô  et  du  Tessin , 9.  — Cession 
à S.  M.  du  Marquisat  de  Final,  40.  — Engagemens  mutuels  des  Alliés, 
4 1 à 4 4.  — Avantages  assurés  aux  sujets  Britanniques  ,45.  — Princes  et 
États  de  l'Empire  conviés  à l’alliance,  46. 

9 
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1. "  article  séparé  et  secret.  — Négociation  de  la  Grando-Bre- 
tagne  avec  la  République  des  trois  ligues  grises,  pour  s’assurer  de  leurs 
passages  etc. 

2. *“'  article  Séparé  et  secret.  — Concert  des  Alliés  pour  l'abais- 
sement de  la  Maison  de  Bourbon.  — Partage  éventuel  des  conquêtes. 

3. *1"  article  séparé  et  secret.  — Restriction,  de  la  part  du  Roi 
de  Sardaigne , à l'art.  3 du  Traité. 


127 


HAYE.  1748,  26  juin. 

Convention  pour  la  Campagne  de  1718  contre  la  France, 
conclue  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  ses  Alliés. 

— (oi  front  ait) 


Confirmation  des  Traités  antérieurs,  art.  4.  Armée  à rassembler  dans 
les  Pays-Bas.  — Force  des  contingcns  respectifs,  2,  9 et  40.  — Clause 
y relative,  3.  — Garnisons  des  places,  4.  — Commandement  des  armées, 
5 — Artillerie,  frais  de  sièges,  subsides  etc.,  6.  — Vaisseaux  à fournir 
par  la  République  des  Provinccs-Unies,  7.  — Armée  Autrichienne  en  Italie, 
8.  — Flotte  Anglaise,  9.  — Subsides  accordés  à l'Impératrice  et  au  Roi 
de.  Sardaigne.  12  et  43.  — Tableaux  de  la  force  des  corps.  — Leurs  Com- 
mandans.  — Se  fourniront  réciproquement  ,44.  — Commandement  suprême 
, déféré  au  Roi  de  Sardaigne.  4 5. — Clause  relative  au  payement  des  ar- 
rérages de  subsides  dus  par  les  Proviuccs-Unies , 46.  — Protestation  des 
Etats  Généraux  au  sujet  do  la  rédaction  de  l'art.  4. 

Article  séparé.  — Terme  pour  l'échange  des  ratifications. 
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128  à 110 


Différens  actes  du  Congrès  d’Aix*lîi7Chapelle,  et  de  celui 
tenu  à Nice  pour  l’exécution  du  ^Traité  conclu  le  18 
octobre  1748.  — (f/l  françait) 


Les  documcns  concernant  le  Roi  de  Sardaigne  sont: 

1.°  L’art.  7 des  Préliminaire»  de  paix  signés  le  30  avril  1 7i8 , par  lequel 
S.  M.  est  maintenue  dans  la  jouissance  de  toutes  ses  possessions  anciennes 
et  nouvelles,  et  en  particulier  de  l’acquisition  faite,  en  1743,  du  Yige- 
vanasque,  d’une  partie  du  Pavesan  et  du  Comté  d’Anghera  (N.“  128). 

i.°  Les  actes  d’accession  et  d’admission  de  S.  M.  aux  articles  prélimi- 
naires , et  d’accession  aux  déclarations  des  Ambassadeurs  au  Congrès,  tou- 
chant l’intelligence  de  quelques  uns  desdils  Articles  (NV’  129  à 134). 

‘ 3.°  Quelques  dispositions  du  Traité  définitif  du  18  octobre  1748.  — 
Par  cet  acte,  les  conquêtes  faites  par  la  France  et  l’Angleterre  furent  dé- 
finitivement rendues.  — Parme,  Plaisance  et  Guastalle  furent  cédées  à 
l’Infant  D.  Philippe,  pour  être  possédées  par  lui  et  par  ses  descendais , à 
charge  de  retour  en  cas  d’extinction  de  la  ligne  directe.  — Le  Roi  de 
Sardaigne  rétabli  et  maintenu  dans  la  possession  de  tous  ses  États,  art.  fi. 

— Cession,  de  sa  part,  de  la  ville  et  du  Duché  de  Plaisance,  en  faveur  de 
l’Infant  D.  Philippe,  7.  — Envoi  de  Commissaires  à Bruxelles  et  à Nice  pour 
effectuer  les  cessions  et  restitutions  dans  l’intérêt  des  PP.  CC.,  8.  — Ar- 
rangemens  relatifs  à la  propriété  des  revenus  des  pays  à céder  et  restituer; 

— et  à la  remise  des  titres  etdocumens  concernant  ces  revenus,  10  et  1t. 

— Insertion  textuelle  do  l’art.  7 des  Préliminaires,  12.  — On  confirma  le 
Traité  de  T assiento  et  plusieurs  autres.  — Les  fortifications  de  Dunkerque 
furent  conservées  du  côté  de  la  terre.  — Oit  garantit  au  Roi  de  Prusse 
la  Silésie  et  le  Comté  de  Glalz.  — La  Pragmatique  de  Charles  VI  fut  re- 
connue et  confirmée.  On  garantit  à la  Maison  de  Hanovre  la  succession 
au  trône  d’Angleterre  et  de  ses  Étals  en  Allemagne  (N."  135). 

4. °  L’acte  d’accession  et  d’admission  du  Roi  de  Sardaigne  au  Traité,  pré- 
cédent (N.°  136). 

5. u  Quelques  dispositions  de  la  Convention  conclue  à Nice  entre  les  Mi- 
nistres Plénipotentiaires  des  Puissances  signataires  du  même  Traité.  — il 
y est  question , quant  au  Roi , — 1 .“  Du  renvoi  des  prisonniers  de  guerre 
détenus  à Turin.  — î.°  De  la  remise  de  la  Savoie  aux  troupes  Plénum- 
taises.  — 3.°  De  celle  du  château  de  Plaisance  aux  Espagnols.  — 4.”  De 
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la  perception  et  quotité  des  impôts  et  fournitures,  jusqu  au  jour  de  l'éva- 
cuation des  pays  à céder  ou  restituer  à et  par  S.  M.  (N.°  <37). 

6. ”  La  promesse  faite,  le  17  janvier  1749,  à la  République  de  Gènes, 
par  le  Plénipotentiaire  du  Roi  au  Congrès  de  Nice,  de  donner  exécution  à 
l'art.  14  du  Traité  d’Aix-la-Chapelle,  stipulant  en  faveur  des  Génois  la 
rentrée  en  possession,  et  la  libre  jouissance  des  fonds  par  eux  placés  dans 
les  États  Autrichiens  et  Sardes  {N\“  138). 

7. °  La  Convention  signée  à Nice  le  21  janvier  1749,  entre  les  Généraux 
et  Ministres  Plénipotentiaires,  pour  fixer  les  termes  des  restitutions  à faire 
en  Italie  (N.0  139). 

8°  La  déclaration,  en  date  de  février  1749,  confirmant  les  dispositions 
de  la  Convention  du  4 décembre,  mentionnée  ci-dessus,  à l'égard  des  four- 
nitures de  la  Savoie  et  du  Duché  de  Plaisance,  jusqu'au  jour  de  leur  éva- 
cuation (N.°  140). 


lit 


ROME. 


1750,  24  juin. 


Concordat  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  Charles  Emanuel 
III  et  S.  S.  Benoit  XIV  sur  les  Spogli , vacanti , c riserva 
di  pensione  sui  Bcneflzi  minori.  —(mUaUtn) 


Capital  à placer  à Turin  en  faveur  de  la  Chambre  Apostolique,  art.  1 
— Clauses  y relatives,  2 et  3.  — Renonciation  de  cette  Chambre  à ses  pré- 
tentions sur  les  Bénéfices  mineurs , 4.  — Effets  de  cet  arrangement , 5.  — 
Vacanti.  — Leur  partage,  6.  — Leur  administration,  7.  — Renonciations 
réciproques  de  S.  S.  et  du  Roi. 
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MILAN. 


1751 , 4 ortnhrr. 


Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  la  Reine 
de  Hongrie,  pour  régler  les  différends  survenus  par  rai»- 
port  à l’exécution  des  Traités  de  1703,  1738,  1743  et 
1748,  et  pour  favoriser  le  commerce  des  deux  États. 

— (cm  italien) 


Préambule.  — Conservation  du  Navilio  dérivé  du  Tessin,  arl.  1.  — Four- 
nitures faites  pendant  la  guerre  de  1742  à 1748,  2.  — Traitement  des 
sujets  des  provinces  démembrées,  3.  — Extraction  des  denrées.  4.  — 
Commerce.  — Tarif  des  droits  à payer,  5.  — Économats  pour  les  Béné- 
fices ayant  litre  et  biens  dans  deux  États  différons,  6.  — Collège  Ghislieri, 
7.  — Remise  des  documens  concernant  les  pays  cédés , 8.  — Offices 
donnés  par  la  Chambre  de  Milan  à titre  onéreux,  9.  — Ratification  de  la 
Convention  sur  le  transit  des  sels  (11  mars  1751  ),  10.  — Partage  au 
jtrorala  des  biens  et  revenus  publics,  dans  les  provinces  cédées,  11.  — 
Prorata  pour  le  payemeut  des  Lettres  Camérales. 

Article  séparé.  — Droits  de  Régale.  — Cartes  à jouer.  — Peaux 
crues.  — Vins  étrangers.  — Indigo. 

Des  arrangemens  spéciaux  répondent  à chacun  des  articles  précités. 


ARANJUEZ.  1752,  U juin. 

Traité  dit  d’Italie  entre  S.  M.  Charles  Emanuel  III  Roi  de 
Sardaigne,  l’Empereur,  le  Roi  d’Espagne , avec  des  ar- 
ticles séparés.  — («*  taim) 

Union  et  amitié,  sur  les  bases  du  Traité  de  1748  d’Aix-la-Chapelle,  art. 
1 à 3.  — Garantie  en  faveur  des  États  du  Roi  de  Sardaigne,  4.  — Ga- 
ranties de  la  pragmatique  sanction,  5.  — Eugagemens  réciproques  des 
PP.  CC.  — Secours  éventuels  à prêter,  8 et  9.  — Avantages  assurés  au 
commerce,  10. 
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Article  séparé.  — Arrangement  pour  le  transport  éventuel  de  troupes 
en  Sardaigne. 

Article  séparé.  — Réserve  à l’égard  des  titres  donnés  aux  Souve- 
rains dans  le  Traité. 


MADRID. 


1752,  10  aoûl. 


Acte  d'accession  et  d’admission  de  Philippe  Duc  de  Parme 
au  Traité  dit  d’Italie  entre  le  Roi  de  Sardaigne,  l'Em- 
pereur et  l’Espagne.  — ( en  espagnol) 

Accession  et  admission  pures  et  simples. 


MADRID. 


1753.  23  juin. 


Acte  d’accession  et  d’admission  de  S.  M.  l’Empereur 
comme  Grand  Duc  de  Toscane  au.  Traité  dit  d’Italie. 

— (en  français) 

Accession  et  admission  pures  et  simples. 
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ROME.  ' 1753,  13  juillet. 

Bulle  par  laquelle  S.  S.  Bénoît  XIV  cède  à S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  Charles  Emanuel  III  tout  droit  sur  la 
Principauté  de  Masséran  cj.  le  Comté  de  Crèvccoeur. 

— ( en  latin  ) 

Mention  des  concessions  antérieurement  faites  par  le  S.  Siège  à la  Maison 
de  Savoie.  — Motifs  de  cette  nouvelle  concession,  et  conditions  mises  à 
la  charge  du  Roi. 


TUÏUX.  1751,  3 juin. 

Traité  de  limites  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  Charles 
Emanuel  III  et  la  République  de  Genève,  —(en  fronçai) 

Par  ce  Traité,  on  fixe  les  limites  entre  les  deux  Pays,  d’après  les  lignes 
tracées  dans  le  procès-verbal  signé  à Turin  le  même  jour. 

Par  les  articles  i à 1 0,  on  convient  des  cessions  à faire  de  part  et  d’autre 
et  des  clauses  y relatives.  — Liberté  du  culte  en  faveur  des  habitans  des 
lieux  cédés,  et  autres  exemptions,  12  à 14.  — Liberté  réciproque  de  com- 
merce, 15. 

Sont  annexés  : — 1 .°  Ledit  procès-verbal.  — 2.°  Une  déclaration  du  Roi 

en  faveur  des  citoyens  de  Genève,  pour  leurs  maisons  appelées  de  l'ancien 
• * • 

dénombrement.  — 3."  Ln  acte  de  cession , de  la  part  de  S.  M. . de  ses  droits 
sur  les  fiefs,  dîmes  etc.  possédés  pat1  l’Ordre  des  Ss.  Maurice  et  Lazare 
dans  Genève  et  son  territoire. 
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TURIN. 


1760  , 24  mari. 


Traité  de  limites  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S. 

M.  T.  C.  — (<"  français) 


Préambule.  — Tracement  de  la  Ligne  - limite , art.  I à 9.  — Acqui- 
sitions réciproques  provenant  de  la  délimitation,  10.  — Arrangemens  re- 
latifs à la  navigation  du  Rhône , 12  à 14.  — Sens  et  étendue  des  cessions 
et  échanges.  — Titres  et  documens  y relatifs . <5  et  16.  Abbaye  de  Che- 
zcrey,  17.  ■ — Traitement  des  sujets  des  deux  Couronnes,  18.  — Extraction 
et  transport  de  denrées  d’un  État  dans  l'autre,  19.  — Exemptions  de  la 
Noblesse  de  la  Bresse,  du  Bugev,  du  Valromey  et  de  Gex,  20.  — Abolition 
du  droit  d'aubaine,  21. — Arrangement  sur  les  matières  contractuelles  et 
judiciaires,  22.  — Placement  des  bornes , 23  à 25.  — Les  sujets  des  pays 
cédés  déliés  réciproquement  du  serment  prêté  à leur  ancien  Maître,  26. 

Article  séparé.  — Réserve  pour  la  rectification  éventuelle  des  plans 
relatifs  au  tracement  des  limites. 

Annexe.  — Procès-verbal  des  limites,  en  date  du  29  mai  1760. 


149,  lot)  1760,  15  novembre.  1761,  15  avril  et  4 octobre. 

loi 

Procès-verbaux  de  limitation  générale  convenue  entre  les 
Cours  de  Turin  et  de  Versailles,  en  exécution  du  Traité 
du  24  mars  17GO.  - («  français) 

Ils  ont  pour  objet  de  régler  définitivement  tout  ce  qui  a rapport  à ladite 
limitation  générale. 
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132 


VERSAILLES. 


1761 , 21  cléeembrt. 


Déclaration  des  Rois  de  France  et  d’Espagne,  d’indemniser 
le  Roi  de  Sardaigne  pour  n’avoir  pas  obtenu  le  Plai- 
santin. — ( en  français  ) 


Mention  de  l’art.  3 du  Pacte  de  famille,  existant  entre  LL.  MM.  T.  C.  et  C., 
du  15  août  1761.  — Promesse  d'indemniser  le  Roi  de  Sardaigne  par  un 
équivalent  proportionné  à son  droit  sur  le  Plaisantin. 


133 


PARIS. 


1763,  10  juin. 


Traité  entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne , le  Roi  de 
France  et  le  Roi  d’Espagne,  sur  la  réversibilité  du 
Plaisantin  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne , dans  le  cas 
d’extinction  de  la  ligne  mâle  de  l’Infant  D.  Philippe. 

— {en  fronçait ) 


Mention  de  la  lettre  autographe  du  Roi  de  France  au  Roi  de  Sardaigne, 
en  date  du  5 février  1759,  sur  l'équivalent  à donner  à celui-ci  pour  le 
Plaisantin.  — Reconnaissance  et  garantie  du  droit  de  réversion  en  faveur 
du  Roi  de  Sardaigne,  art.  1 et  2.  — Promesse  d'un  équivalent  pour  le 
revenu,  3 et  5.  — Engagement  de  la  part  du  Roi  de  Sardaigne,  le  cas 
échéant  de  la  réversion,  i. 

Articles  séparés.  — Réserves  pour  les  titres  donnés  , et  pour  la 
langue  française  employée  au  Traité. 


i 
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PAULS. 


1763,  10  juin. 


Traitt4  par  lequel  S.  M.  le  Roi  de  France  indemnise  le 
Roi  de  Sardaigne  pour  n’avoir  pas  obtenu  le  Plai- 
santin. — ( en  français  ) 

Liquidation  et  réduction  de  l'indemnité  à assigner  au  Roi.  — Capital  de 
8,200.000  livres  Tournois . à payer  par  la  France,  placé  sur  F H0 tel  de  Ville 
de  Turin  — Intérêts.  — Clause  pour  le  cas  de  réversion.  — Autre  ca- 
pital de  1.175,333  livres  Tournois  à payer  par  le  Roi  de  France  à S.  M. 
Sarde. 


VIENNE.  1703  , 31  août. 

Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  etS.M.I.  .'Mario  Thé- 
rèse. pour  l'abolition  du  droit  d'aubaine.  — (f«  /«*>«; 

] 

! 1 

Liberté  réciproquement  accordée  de  recueillir  les  successions  dans  les 
deux  États.  — Dérogation  aux  lois  contraires.  — Clauses  explicatives , 
art  I à 5. 


| HOME.  1763  . 3 srplm^rç. 

Bref  par  lequel  S.  S.  Clément  XIII  applique,  aux  pay  s cédés 
au  Roi  de  Sardaigne  par  les  Traités  de  Vienne  et  d'Aix- 
la-Chapelle,  les  §5  0, 10,  11, 12  et  13  de  l'Instruction  aux 
Évêques  sur  l’exécution  du  Concordat.  — ( rn  latin  ) 

I 

ï 

Mention  des  actes  qni  ont  eu  lieu  précédemment.  — Éxlcnsion  donnée 
i à l'Instruction 


/ 
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MILAN'. 


1705  , 25  juin. 


Convention  entre  S.  H.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  1.  pour 
établir  à Turin  le  Collège  Gbislieri,  en  exécution  du 
Traité  du  4 octobre  1731.  — ( en  italien  } 

0 

Mention  de  l’art.  7 do  Traité  du  4 octobre  1751.  — Engagement  du 
Marquis  Ghislieri  resté  inaccompli.  — Capital  de  210.540  livres  de  Milan 
à payer  par  le  Collège  Ghislieri  au  Roi  de  Sardaigne,  art.  1.  — Cessation 
de  la  charge  pour  lo  Collège  de  recevoir  et  nourrir  des  sujets  du  Roi . 2. 
— Renonciations  du  Roi  en  faveur  de  S.  M.  1.,  3.  — Main  levée  sur  les 
biens  du  Marquis,  4. 


ROME. 


1770  , 28  janritr. 


Lettre  de  S.  S.  Clément  XIV  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
en  lui  donnant  communication  de  la  nouvelle  Instruction 
aux  Évêques.  — (<#  imüm) 

Mention  des  démarches  faites  d’ordre  du  Roi  auprès  du  S.  Siège.  — 
Envoi  de  la  nouvelle  Instruction  aux  Évêques. 


TURIN. 

Réponse  du  Roi  à S.  S.  — (m  italien) 
Complimens  et  hommages. 


1770,  7 février. 
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ioo  mo. 

Instruction  de  S.  S.  Clément  XIV  aux  Évêques  du  Piémont 
contenant  l’interprétation  de  celle  du  Pape  Bénoît  XIV. 

— («t  italien  ) 

Celle  Instruction  regarde  l'immunité  locale.  — Abus  du  droit  d'asyle 
et  moyens  d'y  remédier,  art.  t à 3.  — Criminels  exclus  de  la  jouissance 
de  ce  droit,  4 cl  5.  — Formes  à suivre  pour  la  remise  il  l'autorité  sécu- 
lière des  malfaiteurs  exclus  de  l'asylc,  6 et  7. 


ICI 


ROME. 


177 1 , 22  septembre. 


Bref  par  lequel  S.  S.  Clément  XIV  applique,  aux  pays  cédés 
à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  par  les  Traités  de  Vienne  et 
d’Aix-la-Chapelle,  le  de  l'Instruction  aux  Évêques  sur 
l’exécution  du  Concordat.  — (™  latin) 

Extension  donnée  au  § t de  l'Instruction  relatif  à la  députation,  à faire  par 
l’Êvéque,  d’un  autre  Vicaire  Général  dans  la  partie  démembrée  du  Diocèse. 


I<>2 


TITRIX. 


1772,  3 septembre. 


Traité , avec  un  article  séparé,  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne et  S.  M.  le  Roi  de  Bavière,  pour  l'abolition  du  droit 
d’aubaine. 

Liberté  de  recueillir  les  successions  ouvertes  dans  les  deux  États  — 
Clauses  y relatives,  de  même  teneur  que  celles  stipulées  dans  le  Traité 
conclu,  pour  le  môme  objet,  avec  l'Autriche. 

Article  séparé.  — Établissement  d'un  droit  uniforme  pour  l'expor- 
tation des  biens  provenant  des  successions. 


N.®  d'ororp. 
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ROME. 
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1776,  18  avril. 


101  " 105 


100 


Bref  par  lequel  S.  S.  Pie  VI  accorde  l’extraction  des  déser- 
teurs réfugiés  dans  les  Églises.  — ( en  latin) 

Extraction  permise  sous  certaines  conditions. 


HOSPICE  DU  GRAND  S.  BERNARD.  1778,  5 septembre. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  République 
du  Vallais,  sur  les  limites  des  deux  États.  — ( en  fronçait  ) 

Préambule  sur  les  difficultés  provenant  des  limites.  — Réglement  de  leur 
tracement,  art.  1 à 3.  — Plantation  des  bornes,  *. 


Procès-vefbal  de  délimitation. 


1778  , 7 septembre. 


HOSPICE  DU  GRAND  S.  BERNARD.  1778  , 7 teptembre. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  Répu- 
blique du  Vallais,  sur  la  traite  foraine  et  sur  le  droit 

d’aubaine.  — {en  français) 

Franchise  et  exemption  réciproque  du  droit  de  transit,  art.  1.  — Clause 
relative  à la  traite  foraine,  2.  — Abolition  du  droit  d’aubaine,  3. 
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HOSPICE  DU  GRAND  S.  BERNARD.  1780,  G srpUmbre. 

Procès-verbal , entre  les  Commissaires  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  de  la  République  du  Valtais,  d'annulation 
des  Conventions  signées  le  o et  le  7 septembre  1778. 

— (en  français) 


Exposé  des  motifs  de  la  remise  des  choses  au  slatu-quo  immédiatement 
antérieur  à la  stipulation  des  Conventions  précitées. 


1G8 


VIENNE. 


1782  , 9 avril. 


Bref  par  lequel  S.  S.  Pie  VI  interprète  le  § 13  de  l’Ins- 
truction aux  Évêques,  et  applique  le  § 0 à ceux  qui 
délivrent  les  criminels  par  violence.  — {«»  fai") 


.Mention  par  rxtensum  des  §§  13  et  9 relatifs  aux  criminels  exclus  du 
droit  d’asyle,  et  au  jugement  de  l'Évèque  sur  l’admission  ou  l'exclusion 
de  la  jouissance  du  même  droit.  — Clauses  déclaratives  et  extensives  du 

sens  de  ces  §§. 


lti'.l 


VERSAILLES. 


1782  , 6 juin. 


Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi 
de  France  pour  la  pacification  de  Genève. — (m  français) 

Préambule.  — Corps  de  troupes  à faire  avancer  des  deux  côtés  vers 

Genève.  — Commandans.  — Leurs  instructions , art.  < à 3.  — Participation 

« 

de  Berne  et  Zurich  à l'œuvre  de  pacification , i.  — Mesures  à concerter,  5. 
But  des  deux  Cours  — Organisation  du  Gouvernement  de  Genève , 6 et  7. 
— Garantie  de  la  part  de  LL.  MM.  — Clause  y relative,  8. 


A 
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VERSAILLES.  1782  , 6 juin. 

Déclaration  du  Plénipotentiaire  de  S.  M.  le  Roi  de  France 
sur  le  Traité  de  pacification  de  la  ville  de  Genève. 

— ( en  français  ) 

Engagement  du  Roi  de  France  d'empêcher,  par  lui  seul,  tout  dommage 
éventuel,  au  préjudice  du  Roi  de  Sardaigne  et  de  scs  États,  par  suite  de 
mauvaise  volonté  de  la  part  des  Cantons  de  Berne  et  de  Zurich 


CHATEAO-BLANC.  1782,  10  juin. 

Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de 
France,  pour  la  restitution  des  déserteurs.  — ( en  français  ) 

Arrestation  et  remise  des  déserteurs,  art.  1.  — Défense  réciproque  d'en- 
gager dans  ses  troupes  des  soldats  an  service  de  l'autre  Puissance . 2 et  3. 
— Clauses  relatives  à l’exécution  du  Cartel,  4 et  5. 


CHATEAU  DE  FER  N EX.  1782,  17  juin. 

Lettre  de  M.r  le  Marquis  de  Jancourt,  Commandant  en 
chef  des  troupes  françaises,  à M.r  le  Comte  de  La  Mar- 
inora,  Commandant  en  chef  de  celles  «le  S.  M.  le  Roi 

de  Sardaigne.  — { en  français ) 

Extension  du  Cartel  à la  restitution  des  chevaux , effets  d’habillement  cl 
d'équipement  trouvés  en  la  possession  des  déserteurs 


\ 
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1782  , 26  juin. 


AU  QUARTIER  GÉNÉRAL  DE  FERNEX. 

Convention  entre  les  Plénipotentiaires  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne , de  S.  M.  le  Roi  de  France  et  de  la  Ré- 
publique de  Berne,  pour  Foccupation  de  la  ville  de 

Genève.  — ( en  français) 

Déclaration  et  lettre  sur  l'occupation  à envoyer  aux  Syndics  de  Genève , 
art.  1 et  2.  — Loi  martiale,  3.  — Cas  de  refus  de  la  part  de  la  ville 
d'ouvrir  ses  portes , et  dispositions  arrêtées  d’avance  pour  l'y  contraindre , 
4 à 16. 


171 


1782,  novembre. 


1 Lettres  des  Ministres  Plénipotentiaires  de  LL.  MM.  les  Rois 
de  Sardaigne  et  de  France,  et  de  la  République  de 
Berne , pour  la  transmission  de  l’Édit  de  pacification 
aux  Syndics  et  Conseil  de  la  République  de  Genève. 

— ■ ( en  français  ) 

Transmission  de  l’Édit,  et  invitation  à s’y  conformer. 

2.to*  lettre  du  21  novembre.  — Sur  les  auteurs  des  troubles, 
et  sur  la  nécessité  de  certains  actes  de  rigueur. 


173 


1782. 


Édit  de  pacification  de  la  ville  de  Genève  arrêté  entre  les 
Plénipotentiaires  de  LL.  MM.  les  Rois  de  Sardaigne  et  de 
France,  et  de  la  République  de  Berne.  — 

Cet  Édit,  compris  sous  2i  litres,  a pour  objet  de  déterminer: 

4.°  Forme  de  gouvernement.  — Autorités.  — Conseils.  — Leurs  attri- 
butions. 


Digitized  b/  Google 


— 81 


2“  Assemblées  do  société.  — Droit  de  faire  des  représentations.  — l.ois 
protectrices  de  la  tranquillité  publique.  — Formation  d’un  Code.  — Pro- 
cédure dans  les  causes  et  matières  criminelles. 

3. °  Garnison  et  conseil  militaire. 

4. ”  Emprunt.  — Impôts  et  revenus  de  l’État.  — Leur  dénombrement.  — 
Lois  destinées  à assurer  l’exécution  de  l'Édit. 


GENÈVE.  1782,  12  novembre. 

Acte  de  garantie  de  l’Édit  de  pacification  de  la  ville  de 
Genève,  arrêté  par  les  Plénipotentiaires  des  Puissances 

Alliées.  — (en  français ) 

Engagement  des  Puissances.  — Réserve  à l’égard  des  Traités  de  1579 
et  de  1584  conclus  entre  la  France  et  les  Cantons  de  Zurich  et  de  Berne; 
et  entre  ce  dernier  et  la  République  de  Genève. 


GENÈVE.  1782,  12  novtmbrc. 

Traité  de  neutralité  pour  la  conservation  et  exécution 
de  l’Édit  de  pacification  de  la  ville  de  Genève.  — (<■«  français) 

Préambule.  — Engagement  des  PP  CC.  pour  le  rétablisM'inent  de  la 
tranquillité  en  cas  de  troubles,  art.  1.  — Prévision  du  cas  de.  rupture  entre 
deux  des  Puissances  garantes,  ou  entre  toutes  trois.  — Clause  pour  l’envoi 
de  Plénipotentiaires  dans  un  lieu  réputé  neutre , 2 et  3.  — Leur  présence  à 
Genève,  et  leur  ligne  de  conduite  dans  les  cas  précités,  4.  — Cas  limitatif 
des  exigences  des  PP.  CC.  envers  la  République,  5. 
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178  GENÈVE.  1782,  12  nowmfrrc. 

Lettre  des  Ministres  Plénipotentiaires  de  LL.  MM.  les  Rois 
de  Sardaigne  et  de  France,  et  de  la  République  de  Berne, 
pour  l’interprétation  de  l’article  III  du  Traité  de  neu- 
tralité. — ( en  fronçait) 


Explication  relative  au  payement  des  frais  de  l'expédition  éventuelle  de 
troupes  destinées  à rétablir  et  maintenir  la  tranquillité  dans  Genève,  en 
cas  de  rupture  entre  les  Puissances  garantes. 


179 


GENÈVE. 


1782,  13  novembre. 


Déclaration  par  laquelle  est  accordé  à la  République 
de  Zurich  le  droit  d’accéder  à l’Édit  de  pacification. 

— (en  français) 


Le  droit  d’accession  réservé  purement  et  simplement  en  faveur  de  ladite 
République. 


180 


S.  LAURENT  LE  ROYAL. 


1782  , 27  novembre. 


Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi 
d’Espagne,  pour  l’abolition  du  droit  d’aubaine.  — {en  italien ) 

Égalité  et  entière  réciprocité  de  traitement  accordées  aux  sujets  des  deux 
États  en  matière  de  succession. 


FBIDERICHSBEBG. 


1785  , 22  juillet. 


llatilicatiou,  de  S.  M.  le  Roi  de  Danemark,  de  la  Convention 
conclue  avec  S,  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  pour  l'exemption 
du  droit  de  Villefranche.  — («i  français') 

Teneur  de  la  Convention.  — Payement,  de  la  part  de  S.  M.  Danoise,  d une 
somme  de  H5|m.  litres  de  Piémont,  art.  t,  4 et  5.  — Exemption  perpé- 
tuelle en  faveur  du  Danemark  du  droit  de  Villefranche , 2 et  8.  • — Bornes 
de  l’exemption,  3.  — Arrangement  pour  empêcher  la  fraude  de  la  part 
des  autres  bàlimens  étrangers,  0.  — Forme  et  exhibition  du  imseprrt  Turc,  7. 


NAPLES.  1786,  11  mon. 

Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi 
de  Naples,  pour  l’exemption  du  droit  de  Villefranche 
en  faveur  des  bàtimens  Napolitains.  — («  italien) 

Suppression  dudit  droit  en  faveur  des  sujets  Napolitains,  art.  t et  3.  — 
Équivalent  à payer  par  S.  M.  Sicilienne  (62500  ducats),  2.  — Les  articles 
4 à 7 sont  de  la  même  teneur  que  ceux  du  N.°  18*  ci-dessus. 


LISBONE.  1787,  M trptfmbn. 

Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  la  Reine  de 
Portugal  pour  l’abolition  du  droit  d’aubaine.  — («  fronçait) 

Même  substance  que  celle  des  Traités  sur  la  même  matière  rapportés 
ci-dessus. 
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1789,  10  fhritr. 

Édit  de  la  ville  de  Genève  qui  réforme  l’Édit  de  pacifi- 
cation de  l’année  1782.  — (»»  frayait) 

Cel  Édit,  divisé  en  31  articles,  apporte  plusieurs  changemens  et  modi- 
fications, pour  la  substance  et  pour  la  forme,  à celui  de  1782. 


183  GENÈVE.  1789  , 9 décembre. 

Acte  de  garantie  de  l’Édit  ci-dessus  de  la  part  de  LL.  MM. 
les  Rois  de  Sardaigne  et  de  France.  — ( en  front  au  ) 

Promesse,  de  garantie  pure  et  simple. 


|8(î  ROME.  1791,  11  juin. 

Ru  Ile  par  laquelle  S.  S.  Pic  VI  accorde  à S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  le  droit  de  nommer  aux  Évècüés  de  Casai , 
Acqui  et  Alexandrie.  — ( rn  latin  ) 

Mention  de  l'Induit  de  Nicolas  V,  et  des  concessions  des  autres  I’apes 
en  faveur  de  la  Maison  de  Savoie.  — Concession  du  droit  de  nommer  aux 
Évéchés  susmentionnés. 
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187 


188 


180 


— 85  — 

MILAN.  1702,  21  avril. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  I. 
pour  l’extradition  réciproque  des  criminels.  — (en  italien) 

Mention  de  la  Convention  du  15  octobre  1781.  — Bandits  et  malfaiteurs 
mentionnés  dans  la  présente  Convention.  — .Clauses  relatives  à leur  ar- 
restation et  extradition;  — à la  restitution  des  objets  volés;  — à la  remise 
de  ceux  saisis  en  la  possession  des  individus  arrêtés  et  pouvant  servir  à 
l'instruction  de  leur  procès.  — Surveillance,  üt  exercer  par  les  Autorités 
des  deux  États,  sur  les  vagabonds  et  les  personnes  suspectes.  — Durée  de 
la  Convention,  art.  1 à 15. 


LONDRES.  1793,  25  avril. 

Traité  d’alliance  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M. 
Britannique  contre  la  France.  — («»  français) 

Préambule.  — Armée  à tenir  sur  pied  par  le  Roi  de  Sardaigne.  — Flotte 
Anglaise,  art.  1.  — Subside  de  200|m.  livres  st.  par  an  promis  par  S.  M.  B., 
2.  — Engagemens  réciproques  en  cas  d'attaque  ou  de  conclusion  de  la 
paix,  3 cl  4. 


VALENCIENNES.  179V,  21  mai. 

Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Empereur 
d’Autriche  contre  la  France.  — (««  français) 

Principe  adopté  des  deux  côtés  pour  le  partage  éventuel  des  conquêtes 
sur  la  France.  — Alternative,  art.  t.  — Terme  pour  l'option,  2.  — En- 
gagemens réciproques  des  PP.  CC.  pour  agir  contre  l’ennemi  commun,  4.  — 
Conservation  et  défense  du  Piémont.  — Arrangemens  militaires  y relatifs, 
b.  — Le  Général  Devins.  — Ordre  de  sa  dépendance  dans  le  commande- 
ment des  troupes  alliées , 6.  — Son  remplacement  éventuel , 7.  — Réserve 
de  stipulations  ultérieures , suivant  les  circonstances  et  les  intérêts  com- 
muns des  l’P.  CC.,  8. 
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190 

QL'ERASQCE.  1796 , 28  avril. 

Suspension  d'armes  entre  l'armée  Piémontaise  et  l'armée 
Française.  — («  fra* toi*) 

Cessation  totale  des  hostilités,  art.  t . — Possession  de  ses  conquêtes, 
dans  les  États  dn  Roi,  conservée  A l'armée  Française,  2.  — Les  villes  et 
citadelles  de  Coni,  Tortone  ou  Alexandrie,  à remettre  aux  Français,  3. — 
Passage  accordé , par  les  Étals  du  Roi , aux  troupes  Françaises  et  aux  Cour- 
riers, 4 et  5.  — Troupes  comprises  dans  l’armistice.  — Otages  à garder 
par  le  Roi,  6.  — Citadelle  de  Ceva.  — Clause  y relative,  7.  — Inventaire 
à dresser  de  l'artillerie,  des  munitions  de  guerre  et  de  bouche  existantes 
dans  les  places  à remettre  aux  Français,  8. 

t»l 

t 

PARIS.  1795,  15  mu». 

Traité  de  paix  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  Répu- 
blique Française.  — («  franr*,) 

Préambule.  — Déclaration  de  paix  et  d'amitié,  art.  t.  — Engagement 
du  Roi  de  rompre  tout  rapport  avec  la  coalition  année  contre  la  France , 
2.  — Renonciation  absolue  à tous  ses  droits  sur  la  Savoie  et  le  Comté 
de  Nice,  3.  — Tracement  de  la  ligne  de  limites  entre  les  deux  Étals,  4.  — 
Engagement  du  Roi  à l’égard  dos  émigrés  et  déportés  français,  5.  — Re- 
nonciation à touto  réclamation  pour  des  causes  antérieures  au  Traité.  6 
— Traité  de  commerce  à conclure,  7.  — Amnistie  à accorder,  8.  — Main- 
levée des  saisies  et  confiscations  opérées  de  part  et  d'autre , 9.  — Restitution 
des  prisonniers  de  guerre,  1 0.  — Défense  réciproque  de  donner  passage  à des 
troupes  ennemies,  1t.  — Places  b occuper  par  les  Français,  12  à 14.  — 
Fortifications  à démolir,  15.  — Emploi  de  l’artillerie  des  places,  16.  — 
Libre  passage  des  Français  par  les  États  du  Roi,  17.  — Médiation  de  la 
République  pour  arranger  les  différends  du  Roi  avec  Gênes,  Iff.  — La 
République  Balavc  comprise  dans  le  Traité.  — Désaveu  à donner  par  le 
Roi,  19  et  20. 

\ 
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1797  , 25  février 


V d’ordre 

192 


Projet  d’alliance  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la 
République  Française.  — ( en  français ) 


Établissement  d’alliance  offensive  et  défensive,  art.  t.  — Bons  offices  du 
Roi  et  engagement  de  la  République  en  faveur  du  Pape,  2.  — L'intégrité 
et  la  sûreté  des  Étals  de  S.  M.  garanties  par  la  République,  3.  — Con- 
tingent de  troupes  à fournir  par  le  Roi.  — Clauses  y relatives,  4 à 6.  — 
Engagement  de  la  République,  pour  l’époque  de  la  pais  générale , envers 
le  Roi,  7.  — Limitation  des  effets  de  l’alliance,  par  rapport  au  Roi,  8.  — 
Clauses  relatives  à la  levée  des  contributions  et  aux  fournitures  des  troupes 
Françaises,  9 et  10.  — Commission  à nommer  pour  négocier  un  Traité 
de  commerce  entre  les  PP.  CC.,  H. 


193 


TURIN. 


1797  , 5 avril. 


Traité  d'alliance  offensive  et  défensive  entre  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  la  République  Française.  — (m  français) 

Déclaration  d’alliance.  — Son  objet,  art.  t.  — Garanties  réciproques  des 
PP.  CC.  pour  leurs  possessions  en  Europe  — et  autres  engagemens,  2, 7 
et  8.  — Contingent  de  troupes  Sardes.  — Clauses  y relatives , 3.  — Con- 
tributions et  fournitures  dans  les  États  de  S.  M.,  9 et  10.  — Commission 
à nommer  pour  négocier  un  Traité  de  commerce,  II. 


194 


TURIN. 


1797  , 9 septembre. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le 
Roi  de  Prusse  pour  l’abolition  du  droit  d'aubaine. 

— ( en  français  ) 

Môme  substance  que  celle  des  autres  Traités,  pour  le  même  objet,  rap- 
portés ci-dessus. 


! 
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J708  28  juin. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Com- 
missaire en  chef  de  l’armée  Française  en  Italie,  pour 
l’occupation  provisoire  de  la  citadelle  de  Turin. 

— (en  fronçait) 


Occupation  de  la  citadelle  par  les  Français.  — Force  de  la  garnison.  — 
Altitude  de  celle-ci  à l'égard  de  la  ville,  art.  1 à 3.  — Garde  et  consigne 
des  effets  y existans , 4 et  5.  — Exercice  de  la  religion  assuré  et  respecté , 
6.  — Durée  de  l'occupation,  7.  — Clauses  relatives  à la  citadelle  d’Ale- 
xandrie, et  aux  autres  places  occupées  par  les  Français,  8 et  9.  — En- 
gagemens  de  ceux-ci  pour  le  maintien  de  la  tranquillité  du  Piémont  et 
pour  la  cessation  des  hostilités  de  la  part  de  la  République  Ligurienne,  ! 0 à 1 2. 


1% 


TURIN. 


1798  , 9 dtcrmbrt. 


Acte  de  renonciation  de  tout  pouvoir  en  Piémont,  fait  par 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne.  — ( en  fronçait  ) 


Renonciation  de  la  part  du  Roi,  et  ordre  d'obéir  aux  Français  , art.  I cl  2. 
— Désaveu  de  la  proclamation  du  Chevalier  Priocca,  3.  — Ordre  de  S.  M. 
au  Gouverneur  de  Turin  de  suivre  et  faire  exécuter  ceux  du  Général  Fran- 
çais, 4.  — Clause  en  faveur  du  culte  Catholique  et  des  Piémontais  voulant 
s'expatrier  ou  rentrer  en  Piémont,  5.  — Faculté  accordée  au  Roi  et  à 
la  Famille  Royale  de  se  rendre  en  Sardaigne.  — Passeports,  6 et  7.  — 
Réserve  en  faveur  du  Prince  de  Carignan,  8.  — Caisses  publiques.  — 
Archives,  9.  — Exclusion,  des  ports  de  111e  de  Sardaigne,  des  vaisseaux 
appartenant  à des  Puissances  en  étal  de  guerre  contre  la  République , 1 0. 
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DE  LA  RADE  DE  CAGUAR1. 


1799  , 3 mart. 


Protestation  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  contre  l’acte  de 
renonciation.  — (<■»  fronçai) 

Déclaration  de  la  loyauté  de  conduite  de  S.  M.  à l’égard  des  Conven- 
tions stipulées  avec  la  République.  — Démenti  donné  & des  imputations 
calomnieuses.  — Protestation  contre  les  suites  d’une  adhésion  forcée. 


TOME  IV. 


PARIS.  181  A,  30  mai. 

Traité  de  paix  entre  la  France  et  les  Puissances  alliées. 

— («i  français) 

Par  ce  Traité:  I.°  la  France  conserve  l’intégrité  de  ses  frontières  telles 
qu’elles  étaient  au  I.“  janvier  1792,  avec  quelques  additions  du  côté  de 
l’Est  et  en  Savoie.  — 2.°  Elle  reconnaît  l’indépendance  de  la  Hollande . 
de  tous  les  États  d'Allemagne  qui  pourront  s'unir  par  un  lien  fédératif, 
de  la  Suisse  et  de  l’Italie.  — 3.®  L’Angleterre  restitue  à la  France  ses 
colonies,  à l’exception  de  Tabago,  S.  Lucie  et  l'Iie  de  France.  — La  France 
de  son  côté  s’engage  à ne  pas  fortifier  ses  places  dans  les  Indes  Orien- 
tales. — i.°  Malthe  reste  à l'Angleterre.  — 5.°  Le  Portugal  rend  la  Guyane 
Française , dont  il  est  fait  une  nouvelle  démarcation.  — 6.°  Les  deux  tiers 
des  vaisseaux  de  guerre  et  des  approvisionnemens  de  marine  dans  les  ports 
abandonnés  par  la  France  lui  sont  attribués.  — 7.°  Les  Alliés  renoncent 
à toute  répétition  des  sommes  qu’ils  pourraient  avoir  à prétendre  de  la 
France,  pour  marchés,  fournitures  et  avances.  — 8."  La  France  s’oblige  à 
pajer  les  créances  de  cette  nature  ducs  à des  particuliers.  — 9."  La  France 
s’engage  envers  l'Angleterre  à abolir  le  commerce  des  esclaves,  dans  le 
délai  de  S ans. 
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ROUE. 


1814,  6 décembre. 


Bref  par  lequel  S.  S.  Pie  VII  accorde  à S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  les  fruits  des  biens  Ecclésiastiques  du  Pié- 
mont, pour  pourvoir  aux  besoins  des  personnes  Ecclé- 
siastiques. — ( en  latin  ) 

Objcl  et  clauses  de  la  concession  — On  pourra  secourir  les  Ecclésias- 
tiques qui  sc  trouvent  dans  le  besoin  avec  les  revenus  des  bénéfices  vacans , 
après  cependant  avoir  satisfait  aux  charges  des  fondations  pieuses,  et  pourvu 
aux  dépenses  de  l'élection  des  Evêques,  de  leur  voyage  à Borne  et  de 
leur  premier  établissement  dans  leurs  sièges. 


200 


VIENNE. 


1814,  décembre. 


Actes  relatifs  à la  réunion  du  Duché  de  Gènes  aux  États 
de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne.  — («  francau) 


Extraits  des  Protocoles  du  Congrès,  en  date  du  10  dé- 
cembre. — Réunion  à perpétuité  des  États  de  la  République  de  Gêne» 
à ceux  de  S.  M.  — Le  Roi  prendra  le  titre  de  Duc  de  Gênes. 


du  12  décembre.  — Arrangemens  pour  la  prise  de  possession 
desdits  Étals. 

Projet  d’articles  arrêtés  par  les  Plénipotentiaires.  — Assi- 
milation des  Génois  aux  autres  sujets  du  Roi.  — Noblesse  Génoise,  art.  1. 
— Militaires.  — Armoiries  de  Gênes,  2 et  3.  — Rétablissement  du  Port- 
franc  , 4.  — Conseils  Provinciaux  d’intendance.  — Leur  composition  et  leurs 
attributions,  5.  — Impositions  dans  l’État  de  Gênes,  6. — Dette  publique 
| — Pensions,  7 et  8.  — Tribunal  Suprême  séant  à Gênes,  9.  — Monnaies, 
■jo  — Levées  d’hommes.  — Gardes  du  Corps  Génoises,  H et  12.  — 
^ Corps  de  Ville.  — Sa  composition.  — Scs  attributions,  13.  — Université 
: et  autres  établisscmcns  d'instruction  publique,  14.  — Tribunal  et  Chambre 
i de  commerce.  15.  — Employés.  — Banque  de  S.  Géorgc,  16  et  17. 
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Acte  d’adhésion  des  Plénipotentiaires  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  à la  déclaration  du  Congrès  de  Vienne,  du 

12  décembre.  — ( en  français  ) 

Adhésion  formelle.  — Réserve  à l’égard  des  fiefs  Impériaux. 


202 


VIENNE. 


1815,  19  mari. 


Réglement  sur  le  rang  des  Agens  Diplomatiques  au  Congrès 

de  Vienne.  — ( en  fronçait) 

Classes  des  Agens  Diplomatiques.  — Ordre  de  leur  rang.  — Mode  uni- 
forme à établir  dans  chaque  État,  pour  leur  réception. 


203 


VIENNE. 


1815,  35  mari. 


Traité  d’alliance  entre  la  Grande  Bretagne,  l’Autriche , 
la  Russie  et  la  Prusse,  contre  Napoléon  Bonaparte. 

— ( en  français  ) 

Par  ce  Traité  on  confirma:  — 1°  L’alliance  de  Chaumont  pour  le  repos 
et  l’indépendance  de  l'Europe.  — 2.°  On  fixa  à t50|m.  hommes  le  con- 
tingent de  chaque  Puissance  — 3.°  Toutes  les  Puissances  de  l'Europe 

furent  invitées  à accéder  au  Traité. 

•» 
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1815,  26  ma». 


Actcssur  les  cessions  faites  au  Canton  de  Genève. 

I. 

Conditions  sous  lesquelles  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
consent  à céder  au  Canton  de  Genève  une  portion  de 
territoire.  — Neutralité  des  Provinces  de  Chablais  et  Fancigny.  — 
Clauses  y relatives,  art.  4.  — Franchise  des  droits  de  transit,  pour  les 
marchandises  venant  des  États  du  Roi  et  passant  par  le  Vallais  et  le  ter- 
ritoire de  Genève.  — Limitation  de  celte  franchise,  2.  — Réunion  entière 
des  Gefs  Impériaux  aux  États  du  Roi,  3.  — Garantie  des  Puissances  à 
l'égard  de  ces  conditions,  4.  — Promesse  de  médiation  de  leur  part,  pour 
faire  restituer  au  Roi,  par  la  France,  une  partie  au  moins  de  ce  quelle 
possède  en  Savoie. 


II 

VIENNE.  1815,  29  mari. 

Articles  convenus  sur  les  cessions  faites  par  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  au  Canton  de  Genève.  — Désignation  d’une  partie 
de  la  Savoie  mise  par  le  Roi  à la  disposition  des  Puissances  alliées,  art.  4. 
— Communication  entre  Genève  et  le  Vallais  par  le  Simplon,  accordée 
par  le  Roi,  2.  — Clauses,  au  nombre  de  43,  relatives  à la  liberté  du  culte 
Catholique  dans  les  pays  cédés  à Genève:  — aux  droits  civils  et  politiques 
de  leurs  habitans.  et  aux  biens  communaux,  3.  — Titres  et  docuraens  à 
remettre,  4.  — Traité  du  3 juin  4754,  5 
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1813,  9 avril. 


Traité,  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  LL.  MM.  le  Roi 
de  la  Grande  Bretagne,  l’Empereur  d’Autriche,  l’Em- 
pereur de  Russie  et  le  Roi  de  Prusse,  pour  l’accession 
et  l’admission  de  S.  M.  Sarde  à celui  du  25  mars 
1814.  — (en  frattfaii) 

Accession  de  S.  M.  Sarde  audit  Traité , art.  t . — Contingent  de  troupes 
à fournir.  — Leur  commandement.  — Subsistances , 3 à 5.  — Déclaration 
de  S.  M.  Sarde  à l’égard  du  sens  de  l’art.  1 du  Traité  du  23  avril  1815, 
6.  — Réserve  au  sujet  de  l’exécution  du  Traité  de  Chaumont , de  la  part 
du  Roi,  du  1."  mars  18U,  7. 


2<N» 


BRUXELLES. 


1815,  2 mai 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  Bri- 
tannique, par  laquelle  le  Roi  de  la  Grande  Bretagne 
s’engage  à fournir  à S.  M.  Sarde  un  subside  pour  em- 
ployer un  contingent  de  1 5jm.  hommes  contre  la  France. 

— (en  français) 


Subside  de  11  liv.  st.  2 sh.  par  homme  promis  par  S.  M.  B.  — Clauses 
sur  le  mode  et  les  termes  du  payement,  art.  1 et  2.  — Officier  Anglais  à 
envoyer  au  quartier  général  Sarde,  3.  — Cas  d’augmentation  du  contingent 
jusqu'à  30|m.  hommes. 
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207  GÈNES.  1815,  8 «à 

Lettre  de  Pie  VII  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  dans  laquelle 
S.  S.  accorde  à S.M.  l'aliénation  des  biens  ecclésiastiques 
pour  faire  face  aux  dépenses  de  la  guerre  contre  la 
France.  - (m  uuh) 


Celte  permission  est  limitée  à la  somme  de  1 0 millions  de  livres  de  Pié- 
mont. 
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VIENNE. 


1815,  20  mai 


Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  l’Autriche,  l’Angle- 
terre, la  Russie,  la  Prusse  et  la  France,  avec  un  article 
additionnel  et  séparé,  avec  l’Autriche.  — («  frmçmt) 

Préambule.  — Objet  du  Traité.  — Désignation  des  limites  des  États  du 
Roi  de  Sardaigne  vers  les  frontières  de  la  France , de  la  Suisse , de  l’Autriche 
et  des  Étals  de  Parme.  — Limites  des  États  de  Gênes.  — lie  de  Capraja  y 
comprise , art.  I . Les  États  de  Gênes  déclarés  réunis  à perpétuité  à ceux 
du  Roi,  2.  — Titre  de  Duc  de  Gênes  à prendre  par  S.  M.,  3.  — Droits 
et  privilèges  assurés  aux  Génois,  t.  — Réunion  définitive  des  fiefs  Im- 
périaux aux  États  de  S.  M.,  5.  — Extension,  en  faveur  du  Roi,  de  la  ré- 
serve énoncée  à l’art.  3 du  Traité  de  Paris,  du  30  mai  18U,  6.  — Cessions 
faites  par  le  Roi  au  Canton  de  Genève,  7.  — Les  Provinces  du  Chablais 
et  du  Faucigny  comprises  dans  la  neutralité  de  la  Suisse.  — Clause  y re- 
lative, 8. 
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Annexes  au  Traité  du  20  mai  1813.  — Ce  sont  les  pièces 
rapportées  ci-dessus  aux  N*  201  et  20i. 


Article  additionnel  et  séparé  avec  l’Autriche.  — On  y con- 
firme le  droit  de  réversion  sur  le  Duché  de  Plaisance , stipulé  en  faveur  de 
S.  M.  Sarde,  par  le  Traité  d'Aix-la-Chapelle  du  <0  juin  1763.  — Clause 
restrictive  à l'égard  de  la  ville  de  Plaisance,  en  faveur  de  l’Autriche. 
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210  TURIN.  1815,  23  mai 

Convention  conclue  entre  S.  AI.  le  Roi  de  Sardaigne  et 
S.  AI.  Britannique,  pour  mettre  la  ville  de  Gènes  et 
ses  fortifications  en  état  de  défense.  — ( en  franfaù  ) 

Projet  arrêté  des  travaux  à exécuter.  — Commission  nommée  pour  leur 
direction.  — Avance  des  fonds  à faire  par  la  caisse  militaire  Britannique. 
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VIENNE. 


1815,  1 juin. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l'Em- 
pereur d’Autriche,  pour  régler  tout  ce  qui  a rapport 
aux  objets  militaires,  à l’occasion  de  la  guerre  contre 
la  France.  — (en  fronçait) 

Arrangemens  réciproques  concernant  la  nourriture  et  les  moyens  de  trans- 
port des  troupes  en  marche  ou  cantonnées,  art.  1.  — Commandement 
du  contingent  des  troupes  Sardes,  2.  — Leur  traitement  en  pays  en- 
nemi, 3.  — Démolition  des  fortifications  d’Alexandrie.  — Garnison  de  la 
citadelle,  4. 


VIENNE.  1815,  0 juin. 

Traité  entre  la  France  et  les  Puissances  Alliées,  connu  sous 
le  nom  d’Acte  Anal  du  Congrès  de  Vienne.  — (<*  fratK„u) 

Le  but  de  ce  Traité  a été  la  restauration  du  système  politique  de  l'Eu- 
rope bouleversé  par  la  révolution  Française,  et  par  les  événemens  qui  en  furent 
la  suite.  — On  s’y  propose  de  reconstruire  tous  les  États  de  l’Europe, 
sauf  les  changcmens  et  les  compensations  réclamés  par  les  circonstances  à 
l’égard  de  quelques  uns  d'entr’eux.  — ( Voir  pour  tout  ce  qui  a rapport  au 
Congrès  de  Vienne,  l’excellent  Recueil  de  KlUber:  Moules  Wiener  Cwujresses). 
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La  partie  du  Traité  concernant  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  se  trouve  dans  les 
articles  85  à 92,  dont  le  contenu  est  le  même  que  celui  du  Traité  du  20 
mai  4815,  rapporté  ci-dessus  au  N*  209.  — L'art.  99  contient  une  réserve 
pour  le  droit  de  réversion  sur  les  États  de  Parme  et  Plaisance. 


213  TURIN.  1815,  14  jum. 

Convention  entre  les  Commissaires  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  de  S.  M.  l'Empereur  d’Autriche,  pour  l’en- 
tretien des  troupes  Autrichiennes  de  passage  dans  les 
États  du  Roi,  en  exécution  de  la  Convention  du  1."  juin. 

— («i  italien  ) 

Mention  du  § 4 ."  de  la  Convention  du  4 ."  juin  sur  les  subsistances  mi- 
litaires à fournir  aux  troupes  Impériales  traversant  les  États  du  Roi,  art.  !. 
— Cas  de  canlonnemens , 2.  — Ordre  de  route  et  étapes,  3.  — Indi- 
cation des  subsistances,  i.  — Arrangemens  pour  la  distribution  dos  rations 
— et  pour  les  transports,  5 et  6.  — Service  de  la  poste  aux  chevaux , 7.  — 
Limitation  des  fournitures  pour  les  canlonnemens,  8 et  9.  — Établissement 
d'hôpitaux  militaires  et  de  magasins,  40  à 42.  — Introduction  de  bestiaux 
pour  les  subsistances,  43.  — Cours  des  monnaies  dans  les  rapports  jour- 
naliers entre  les  soldats  et  les  habitans,  4 4.  — Clauses  pour  l'exécution 
de  la  Convention. 


21  i ROM  K.  1815,  11  auii. 

Bref  par  lequel  le  S.  Père  Pie  VU  accorde  à S.  M.  lo  Roi 
de  Sardaigne  l’aliénation  de  biens  Ecclésiastiques  pour 
faire  face  aux  dépenses  de  la  guerre  contre  la  France. 

— (en  latin') 

Concession,  par  forme  de  Bref,  de  la  même  somme  de  40  millions  men- 
tionnée dans  la  lettre  de  S.  S.  du  8 mai  (N.°  207).  — Condition  de  con- 
vertir cette  somme  en  renies,  au  profit  de  l'Église  et  des  œuvres  pies  en 
Piémont. 


PARIS. 


1815,  26  irptrmhrr. 


Traité,  dit  de  la  Sainte  Alliance,  entre  LL.  MM.  l’Empereur 
de  Russie,  l’Empereur  d’Autriche  et  le  Roi  de  Prusse, 
avec  l’accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne.—  (*w  français) 

Déclaration  des  principes  de  fraternité  et  d'attachement  mutuel  et  chrétien 
régissant  les  rapports  présens  et  à venir  des  Puissances  Alliées. 


PARIS.  1815,  20  novembre. 

I 

Traité  définitif  entre  l’Autriche,  la  Grande  Bretagne,  la 
Prusse  et  la  Russie  d’une  part,  et  la  France  de  l’autre. 

— (en  fronçait) 

Frontières  de  la  France,  art.  t.  — Places  à remettre  à la  disposition 
des  Alliés,  2.  — Huninguc.  — Neutralité  de  la  Suisse,  3.  — Indemnité 
de  700  millions  à payer  par  la  France  aux  Alliés,  i.  — Occupation  de 
certaines  positions  en  France  par  leurs  troupes.  — Durée  de  cette  occu- 
pation, 5.  — Évacuation  du  reste  du  territoire,  6.  — Clauses  relatives  aux  1 
pays  cédés  et  aux  articles  19  et  suivans  du  Traité  du  30  mai  18(4,  7 à 9 — 
Restitution  des  prisonniers  de  guerre,  10. 


PARIS.  1815,  20  novembre. 

Convention  conclue  en  conformité  de  l’art.  V du  Traité 
principal,  et  relative  à l’occupation  d’une  ligne  militaire 
en  France,  par  une  armée  alliée.  — (»  fronçai,) 

1 Composition  de  l’armée.  — Arrangemcns  relatifs  à l'entretien , au  com- 
mandement et  à la  distribution  des  troupes  sur  la  ligne  à occuper.  — 2.° 
Clauses  sur  l'administration  civile,  judiciaire  et  financière  des  lieux  occupés, 
et  pour  le  maintien  de  la  tranquillité  publique. 
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PARIS. 


— ‘J8  — 


J 815,  20  novembre. 


Convention  conclue  en  conformité  de  l’art.  9 du  Traité 
principal  de  Paris,  et  relative  aux  réclamations  pro- 
venant du  fait  de  la  non  exécution  des  articles  19  et 
suivans  du  Traité  du  30  mai  1814.  — (en  fronçai*  ) 

On  y spécifie  les  bases  d'après  lesquelles  devra  se  faire  la  liquidation  des 
sommes  dues  par  la  France , dans  les  pays  situés  hors  de  son  territoire , à 
des  individus , à des  Communes  et  à des  élablisscmens  particuliers.  — Com- 
missions de  liquidation  et  d'arbitrage.  — Leurs  opérations.  — Mode  de 
payement  des  différentes  classes  de  créances. 
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PARIS. 


1815,  20  novembre. 


Protocole  pour  la  répartition  des  700  millions  dns  par  la 
France  aux  Puissances  Alliées.  — ( en  français  ) 


220 


Le  Roi  de  Sardaigne  y est  compris,  à l’art.  2,  pour  10  millions.  — Il 
! renonce,  par  l'art  9,  à sa  quote-part  de  15  millions  sur  les  100  mention- 
| nés  à l’art.  7, 

i 



PARIS.  1815,  20  novembre. 

| I 

Protocole  pour  régler  les  dispositions  relatives  aux  ter- 
j ritoires  et  places  cédés  par  la  France,  aux  arrangemens 
j territoriaux  qu’il  reste  à faire  en  Allemagne , et  au 
; système  défensif  de  la  Confédération  Germanique,  pa- 
raphé à Paris  le  3,  et  signé  le  20  novembre  1813. 

— (en  français  ) 


Ce  qui  a rapport  aux  États  du  Roi  de  Sardaigne  y est  stipulé  aux  ar- 
ticles 4 et  5 , relatifs  aux  pays  compris  dans  la  neutralité  de  la  Suisse . et 
à la  réunion  de  la  partie  de  la  Savoie,  restée  à la  France,  à la  portion 
possédée  par  S.  M 


i 
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CHAMBÉRY. 


— 99  — 


1815,  15  décembre. 


Acte  de  remise,  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  de  la  partie 
de  la  Savoie  conservée  à la  France  par  le  Traité  de 
Paris  du  30  mai  1814,  et  rendue  à S.  M.  par  celui  du 
20  novembre  1813.  — ( en  français  ) 

Déclaration  de  remise  à S.  M.  et  d’acceptation  de  sa  part.  — Commission 
à nommer  pour  l'échange  de  quelques  Communes  limitrophes  du  Canton  de 
Genève. 
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TURIN. 


1816,  16  mars. 


Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  la  Confédération 
Suisse  et  le  Canton  de  Genève.  — (««  frwçah) 


Préambule.  — Délimitation  du  territoire  cédé  par  le  Roi  au  Canton  de 
Genève,  art.  I.  — Renonciations  réciproques  à tout  droit  sur  les  lieux 
cédés,  2.  — Arrangement  sur  les  Douanes  — et  sur  les  droits  y relatifs, 
3 à 6.  — Explications  relatives  aux  pays  compris  dans  la  neutralité  de  la 
Suisse,  7.  — Liberté  des  communications  commerciales,  8.  — Droits  des 
sujets  du  Roi  au  moment  de  la  réunion  à Genève , 9 et  1 0.  — Protocoles 
du  29  mars  et  du  3 novembre  1815, 41.  — Engagement  de  Genève  à l'égard 
de  la  Religion  Catholique  et  des  étabiissemens  de  charité  et  d’instruction 
publique , 1 2 et  13.  — Droits  des  propriétaires  des  biens-fonds  coupés  par 
la  délimitation,  44.  — Contributions  des  fonds  de  l'ancien  dénombrement , 
43.  — Abolition  du  droit  d’aubaine,  16.  — Biens-fonds  situés  sur  le  ter- 
ritoire Suisse  à une  certaiue  distance  de  la  frontière  Sarde,  47.  — Per- 
ception des  contributions,  18.  — Dettes  à la  charge  du  Gouvernement  de 
Genève.  — Leur  liquidation  au  moyen  d’une  Commission,  49  et  20.  — 
Somme  de  I00|m.  livres  à payer  par  Genève.  21.  — Commission  pour  la 
délimitation,  22. 
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223  TURIN.  1810.  16  mari. 

Déclaration  (les  Plénipotentiaires  de  la  Confédération  Suisse 
et  du  Canton  de  Genève,  pour  la  dotation  du  Curé  de  l’É- 
glise Catholique  de  Genève.  — («  /*«<■«*; 

Celte  dotation,  ou  traitement,  est  fixé  à 5|m.  francs  par  an 
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ALGER. 


1816,  3 eut  i/. 


Traité  de  paix  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  S. 
le  Dey  d’Alger,  avec  un  article  additionnel.  - ( m fronçai ) 


Médiation  de  l'Angleterre  pour  la  conclusion  du  Traité,  art.  I.  — Liberté 
de  correspondance  commerciale  entre  les  deux  nations. — Ports  désignés  pour 
les  bàtimens  venant  d’Alger,  î.  — Engagement  du  Roi  d'empêcher  qu'on 
abuse  des  privilèges  accordés  au  Pavillon  Sarde.  3. 

Article  additionnel.  — Engagement  du  Roi  de  payer  500  piastres 
pour  le  rachat  de  chaque  esclave  Sarde  (les  Génois  et  habilans  de  Monaco 
compris)  trouvé  à Alger  — Prochain  envoi  d'un  Consul  général  de  S M. 


223  ‘ TUNIS.  1816,  17  avril. 

j Traité  de  paix  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  S. 
le  Dey  de  Tunis.  — («•  français) 

• Même  teneur  que  le  précédent  pour  les  articles  I , î et  3.  — Sujets 
Sardes  admis  à la  pêche  du  corail,  4.  — Terme  pour  l'envoi  d'un  Agent 
Consulaire  de  S.  M.  — Interposition  des  bons-olïices  de  S.  M.  B.,  en  cas 
! de  contestation  entre  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Dey,  5 et  6. 

1 

I 

I 

I 
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220  TUNIS. 


18if>.  17  avril. 


Déclaration  de  S.  A.  le  Bey  de  Tunis.  — ( tn  français) 


De  ne  pins  mctlre,  à l'avenir,  en  esclavage  les  prisonniers  de  guerre  ap- 
parlcnans  à des  Puissances  d’Europe. 


Traité  de  paix  entre  S.  RI.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  le  Bey 
de  Tripoli , avec  un  article  additionnel.  — (rtt  français'' 

Comme  les  précédons  pour  les  articles  1 , 2 et  3.  — Clause  prohibitive 
conoemant  la  saisie  des  personnes  et  l'attaque  des  vaisseaux  ennemis,  4. 

Article  additionnel.  — Présent  de  4|m.  écus  d'Espagne  à faire 
au  Bey  par  le  Roi. 


227  TRIPOLI. 


1816,  29  avril. 


228  TRIPOLI. 


1816,  29  avril. 


Déclaration  de  S.  A.  le  Bey  de  Tripoli.  — ( en  français  ) 


Même  teneur  que  celle  du  Dey  de  Tunis. 


m 
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229  LANCY  PRÈS  DE  GENÈVE.  1816,  15  jum. 

Procès-verbal  de  limites  entre  le  Duché  de  Savoie  et  le 
Canton  de  Genève,  en  exécution  du  Traité  de  Turin 
du  16  mars  1816.  — («»  fn «pao 

Tracement  de  la  ligne  de  démarcation  — et  plantation  des  poteaux- 
bornes. 


239 


ROME.  1816,  H;**. 

Bref  par  lequel  S.  S.  Pie  VH  permet  qu’on  se  serve  des 
revenus  des  Abbayes  de  S ta  (Tarda  et  Casanova  pour 
former  le  Douaire  de  S.  M.  la  Reine  Marie  Thérèse. 

— («i  latin) 


Adhésion  du  S.  Père  aux  conditions  proposées  par  le  Roi. 


231 


S.  PÉTERSBOURG. 


1816,  SS  novembre. 


Acte  d’accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Traité 
complémentaire  de  celui  de  Paris,  ou  acte  final  du 
Congrès  de  Vienne.  — («  français) 


Accession  formelle  de  la  part  du  Roi. 


— 103  — 
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232  ROME.  1816,  20  décembre. 

Bref  par  lequel  S.  S.  Pie  VU  déclare  irrévocables  les 
aliénations  des  biens  ecclésiastiques  faites  en  Piémont 
et  dans  le  Duché  de  Gènes , sous  le  Gouvernement 
Français.  — ( en  latin  ) 

Mention  du  Concordat  do  1801,  pour  les  biens  situés  en  Savoie  et  dans 
le  Comté  de  Nice.  — Extension  de  ses  dispositions  aux  aliénations  de  ceux 
situés  en  Piémont  et  dans  l'État  de  Gènes. 


2>m 


TURIN. 


1817 , 18  janvier. 


Convention  entre  S.  RI.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R. 
le  Duc  de  Modène  pour  l’abolition  du  droit  d’aubaine. 

— (en  italien ) 

Liberté  de  recueillir  les  successions  ouvertes  dans  les  deux  États , art.  I . 

— Déclaration  à l'égard  des  §§  6 et  7 des  Constitutions  Royales.  2.  — 
Validité  des  actes  passés  selon  les  formes  requises.  — Hypothèques,  3 et  4. 

— Exécution  des  arrêts  judiciaires,  5.  — Faculté  d'ester  en  jugement.  6. 


1817,  20  janvier. 

Acte  d’acceptation  de  l’accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne au  Traité  complémentaire  de  celui  de  Paris; 
signé  à Vienne  le  9 juin  1813.  — (en  français) 

Acceptation  pure  et  simple  de  la  part  des  Puissances  signataires  dudit 
Traité. 


234  I paris. 
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TURIN.  1817,  3 frvricr. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R. 
le  Duc  de  Modène,  pour  l’extradition  réciproque  des 
malfaiteurs.  — ( en  italien) 


Malfaiteurs  mentionnés  dans  la  Convention,  art.  I à 3.  — Formes  de  la 
demande  d'extradition , 4.  — Clauses  pour  la  restitution  des  objets  volés  et 
autres,  5.  — Sauf-conduits,  6.  — Réserve  pour  le  cas  de  délits  commis 
hors  du  territoire  des  deux  États,  7.  — Frais  d'entretien  des  malfaiteurs, 
8.  — Receleurs , 9.  — * Clauses  pour  l'arrestation.  — Cas  d'enrôlement  dans 
les  troupes , 10  et  41.  — Surveillance  à exercer  par  les  autorités  judiciaires, 
de  part  et  d’autre,  pour  atteindre  le  but  de  la  Convention. 


230 


TURIN. 


1817,  3 fhritr. 


Convention  entée  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R. 
le  Duc  de  Modène,  pour  l’extradition  réciproque  des 
déserteurs.  — («»  itatun ) 

1 

Arrestation  et  restitution  des  déserteurs,  art.  4 et  2.  — Clause  en  leur 
faveur,  3.  — Punition  des  délits  commis  après  la  désertion,  4.  — Surveil- 
lance à exercer,  à la  frontière,  sur  les  militaires  non  munis  de  passeports 
ou  de  feuilles  de  route , 5.  — Formes  à observer  dans  la  poursuite  des  dé- 
serteurs, 6.  — Frais  de  leur  entretien.  — Récompense  aux  dénonciateurs 
et  à ceux  qui  les  arrêtent.  — Peines  contre  les  suborneurs  et  les  acqué- 
reurs d'effets  d’habillement  et  d’équipement.  — Conscrits  réfractaires, 
7 à 12. 
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PARIS.  1817,  10  jirâ. 

Traité  entre  les  Cours  d’Autriche,  d’Espagne  , de  France, 
de  la  Grande  Bretagne,  de  Prusse  et  de  Russie,  par 
lequel,  en  exécution  de  l’art  99  de  l’acte  du  Congrès, 
on  a déterminé  la  réversion  des  Duchés  de  Parme, 
Plaisance  et  Guastalle.  - (*»  français) 

Confirmation  des  articles  99,  101  et  102  de  l'acte  du  Congrès  de  Vienne, 
art.  1 et  2.  — Dévolution  des  Duchés  de  Parme,  Plaisance  et  Guastalle, 
après  le  décès  de  S.  M.  l'Archiduchesse  Marie  Louise,  on  faveur  de  l'Infante 
d’Espagne  Marie  Louise,  de  l’Infant  D.  Louis  et  de  ses  dcscendans  mâles,  3. 
— Réversibilité  de  Lucques  eu  faveur  du  Grand-Duc  de  Toscane,  4.  — 
Droit  de  l’Empereur  de  tenir  garnison  dans  Plaisance.  — Sommes  à payer 
par  lui  à l’Infante  Marie  Louise,  5.  — Réversion  dans  le  cas  d'extinction 
de  la  branche  de  l’Infant  D.  Louis,  6. 

238 

TURIN.  1817,3  juUUt. 

Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Archi- 
duchesse Marie  Louise  Duchesse  de  Parme  et  de  Plai- 
sance, pour  l’abolition  du  droit  d’aubaine.  — («  •'<<»*«■) 

Conforme,  pour  la  substance,  aux  autres  Traités  pour  le  môme  objet 
rapportés  ci-dessus. 

239 

TURIN.  1817,  3 juitUl. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Ar- 
chiduchesse Marie  Louise  Duchesse  de  Parme  et  de 
Plaisance , pour  l’extradition  réciproque  des  malfaiteurs. 

— (m  italien ) 

De  même  teneur  que  celle  du  N.®  233. 

U 
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240  TURIN. 


1817,  3 juillet. 


Convention  entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne  et  l’Archidu- 
chesse Marie  Louise  Duchesse  de  Parme  et  de  Plaisance, 
pour  l’extradition  réciproque  des  déserteurs.  — (r*  italien) 

De  même  teneur  que  celle  du  N.®  236. 


Bulle  par  laquelle  S.  S.  Pie  Vil  approuve  la  circonscription 
des  Diocèses  des  États  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  avec 
érection  d’ Archevêchés  et  Évêchés.  — (rn  latin) 

% 

Dénombrement  des  Chapitres,  Paroisses  etc.  composant  chaque  Diocèse, 
et  arrangemens  relatifs  a leurs  revenus,  dotations  et  charges. 


Acte  d’accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Traité 
i de  Paris  du  20  novembre  181o.  — («*  frayait) 


Acte  d’acceptation , de  la  part  des  Puissances  signataires, 
de  l’accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  susdit 
Traité.  — (en  fran(ais) 


241  ROME. 


1817,  17  juillet. 


242  et  2 43  vienne. 


1817,  10  septembre. 


Accession  et  acceptation  pures  et  simples. 
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211  TURIN.  1817,  7 Hovembrr. 

Déclaration  de  protection  accordée  par  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne à la  Principauté  de  Monaco.  - («  iWi«) 

Mention  du  Traité  de  Paris  du  20  novembre  1815,  et  de  celui  de  Pé- 
ronne  du  U septembre  1641.  — Garnison  Piémonlaise  à Monaco.  — Com- 
mandement de  la  place  et  des  troupes.  — Clauses  y relatives,  art.  1 à 4. 
— L’entretien  de  la  garnison  mis  à la  charge  de  S.  M.  — Entretien  des 
casernes.  — Introduction  des  subsistances  militaires,  5.  — Liberté  de  l’exer- 
cice des  droits  de  Souveraineté  assurée  au  Prince,  6.  — Cours  des  monnaies, 
7.  — Égards  à observer  par  le  Prince,  dans  l’administration  de  scs  Étals, 
envers  ceux  du  Roi,  8.  — Choix  des  Officiers  à destiner  dans  la  place.  9. 
— Protection  accordée  au  Prince,  à sa  famille  et  à ses  sujets.  10.  — 
Réserve  du  Roi  d’accorder  de  plus  amples  faveurs,  11.  — Concession , de 
la  part  du  Roi , en  faveur  du  Prince  et  de  ses  successeurs , de  douze  payes 
île  soldats,  12.  — Confirmation  des  anciens  privilèges,  13.  — Ordre  à la 
Marine  Royale  pour  la  protection  de  Monaco  et  de  son  littoral.  — Établis- 
sement d’un  Agent  Consulaire.  — Égalité  de  traitement  pour  les  sujets  des 
deux  États.  — Lois  sanitaires,  14. 


213 


TURIN.  1817,  9 Mivembrr. 

> 

Articles  arrêtés  entre  les  Plénipotentiaires  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  ceux  du  Prince  de  Monaco,  en  exécution 
des  articles  de  protection  du  7 novembre.  — («»  «fa/*»») 

Préambule.  — Mention  des  concessions  faites  par  la  Maison  de  Savoie  en 
faveur  de  la  Principauté.  — Désir  du  Prince  de  témoigner  sa  reconnaissance 
— Sa  renonciation  à l’égard  de  la  fabrication  du  tabac.  — Défenses  de  sa 
part  y relatives,  art.  1 . — Arrangement  pour  la  suppression  de  la  manufacture 
existant  à Monaco,  2.  — Fourniture  du  tabac  pour  la  consommation  de  la 
Principauté,  3.  — Fourniture  et  débit  du  sel  à faire  pour  le  compte  des  Ga- 
belles Royales.  — Clauses  y relatives,  4.  — Transit  des  marchandises  et 
denrées  venant  des  États  du  Roi,  5.  — Direction  des  postes  à Monaco,  6.  — 
Extradition  des  criminels  et  déserteurs,  7.  — Station  de  Carabiniers  à Ga- 
ravan , 8.  — Condamnés  aux  galères , 9.  — Arrangemens  pour  l’usage  des 
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eaux  enlre  les  Communes  situées  au-dessus  et  au-dessous  de  la  direction 
de  leurs  cours,  10.  — Exportation  de  denrées  des  États  du  Roi  accordée  en 
faveur  des  habilans  de  Monaco  ,1t.  — Fourniture  du  pain  pour  la  garni- 
son, 12.  — Emploi  des  forçais  du  bagne  de  Villefranchc  pour  les  travaux 
de  la  Principauté,  13  — Clause  relative  à l'art.  5 de  la  Déclaration  précé- 
dente, 14.  — Délimitation. 


21(1  et  2i7 


FLORENCE. 


1818,  5 janvier. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  I.  R. 
le  Grand-Duc  de  Toscane,  pour  l'abolition  du  droit  d’au- 
baine. — («  italien  ) 

SARZANE.  1818,  30  janvier. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R.  la 
Duchesse  de  Massa  et  Carrare,  pour  l’abolition  du  droit 
d’aubaine.  — ( en  italien) 

Même  substance  que  celledes  Conventions  stipulées  pour  le  môme  objet, 
rapportées  ci-dessus. 


218  et  2 19 


SARZANE. 


1818,  30  janvier. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R.  la 
Duchesse  de  Massa  et  Carrare,  pour  l’extradition  réci- 
proque des  malfaiteui  '8.  *“  (m  italien  ) 

Môme  teneur  que  celle  du  N.°  235. 

SARZANE.  1818,  30  janvier. 

Convention  entre  S.  M.  et  S.  A.  R.,  pour  l’extradition  ré- 
ciproque des  déserteurs.  — ( en  italien  ) 


Comme  celle  du  N.°  236 


N."  O'oROBE 
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PARIS. 


— 100  — 


1818,  23  avril. 


Convention  entre  les  Cours  d’Autriche , de  la  Grande  Bre- 
tagne, de  Prusse  et  de  Russie  d’une  part,  et  de  la  France 
de  l’autre,  portant  transaction  sur  les  réclamations  par- 
ticulières à la  charge  de  la  France.  — (en  français ) 

*»  * 

Engagement  de  la  France,  pour  l'inscription,  au  grand  livre  de  sa  Dette 
publique,  d'une  rente  de  12  millions  destinée  à l'extinction  des  dettes  con- 
tractées par  elle  dans  les  pays  situés  hors  de  son  territoire  actuel.  — Clauses 
y relatives  — Libération  de  la  France,  art.  1 à 5.  — Cessation  du  travail  des 
Commissions  mixtes  de  Liquidation,  6.  — État  de  répartition  de  la  rente,  7. 
— Date  de  la  jouissance.  — Mode  de  payement.  — Délivrance  des  ins- 
criptions, 8 et  9.  — Arrangement  pour  la  liquidation  des  créances  des 
particuliers,  10  et  12.  — Réclamations  pour  services  militaires.  — Clauses 
y relatives,  11.  — Réclamations  communes  pour  créances  appartenant  à 
des  sujets  de  plusieurs  États,  (3. 


Articles  séparés  en  forme  de  note  et  contre-note.  — 
1 • Réserve  stipulée  pour  les  dotations  faites  par  l'ancien  Gouvernement 
Français. 

2. "  Id.  pour  les  réclamations  des  membres  de  la  Légion  d'honneur. 

3. °  Id.  pour  d'autres  créances. 

i,°  Rentes  d’origine  étrangère,  au-dessous  de  50  francs,  inscrites  au  grand 
livre 

Suit  l’adhesion  de  la  part  de  la  France  aux  stipulations  ci-dessus. 


231 


TURIN. 


1818,  3 mai. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi 
des  Detix-Sicilcs,  pour  l’abolition  des  droits  d’aubaine  et 
de  détraction,  avec  un  article  séparé  du  29  janvier  1822. 

— (en  italien) 

Liberté  réciproquement  accordée  de  succéder,  et  d’acquérir  par  actes 
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enlre  vifs,  ou  de  dernière  volonlé , revèlus  des  formes  requises  dans  le  pa\s 
de  leur  origine.  — Réserve,  arl.  1 et  2. 

Article  séparé  et  additionnel.  — Déclaration  de  l'époque  à 
laquelle  la  Convention  ci-dessus  a commencé  à èlrc  en  vigueur. 


232  et  253 


PARIS. 


1818,  5 juin. 


Acte  d’accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Con- 
vention signée  entre  les  Puissances  Alliées  et  la  France, 
pour  régler  définitivement  la  liquidation  des  réclama- 
tions particulières  à la  charge  de  la  France.  — ( en  français) 

PARIS.  1818,  6 jum. 

Acte  d’acceptation,  des  Puissances  Alliées,  de  l'accession 

ci-dessus.  — ( en  français) 


Accession  et  acceptation  pures  et  simples. 


23 1 


ROM  R. 


1818,  20  juillet. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  S.  Pie  VII, 
pour  l’abolition  du  droit  d’aubaine  et  de  détraction. 

— ( f n italien  ) 

Faculté  réciproquement  accordée  de  succéder  et  d’ acquérir  toute  sorte 
de  biens  et  de  droits,  par  actes  enlre  vifs , ou  de  dernière  volonté,  revêtus 
de  formes  légales. 
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233 


AIX-LA-CHAPELLE. 


1818,  9 octobre. 


Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  France  d’une  part,  et  chacune 
des  quatre  Cours  d’Autriche , de  la  Grande  Bretagne , de 
Prusse  et  de  Russie  de  l’autre,  pour  déterminer  la  ces- 
sation de  l’occupation  militaire  de  la  France.  — (en  français  ) 


Époque  de  l'évacuation,  art.  1.  — Remise  des  places  occupées,  2.  — 
Clauses  relatives  aux  sommes  restant  ducs  par  la  France,  et  à leur  acquit- 
tement, 3 à 7. 


230 


AIX-LA-CIIAPELLE. 


1818,  21  nenembre. 


Protocole  établissant  le  rang  des  Ministres  résidons  accré- 
dités auprès  des  Puissances  Alliées.  — {<■»  franc™  ) 

Ce  rang  est  fixé  entre  les  Ministres  du  second  ordre  et  les  Chargés  d'af- 
faires. — Salut  de  mer  à déterminer. 


237 


LOXMIES.  1819,  22  mars. 

Acte  d’accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Con- 
vention conclue  à Aix-la-Chapelle  le  1)  octobre  ISIS. 

— [m  français ) 


Accession  pure  el  simple. 
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258  PARIS.  1819,  25  mari. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi 
de  France,  pour  régler  la  compensation  de  la  rente  ins- 
crite au  grand  livre  de  France,  au  nom  de  l’Université 
de  Turin,  et  des  rentes  foncières,  appartenant  à des 
hospices  civils  français,  dues  par  des  sujets  de  S.  M. 
Sarde.  — («»  fnmrai) 


Cession  au  Gouvernement  Sarde  de  la  rente  de  *0910  fr.  due  à de* 
hospices  de  France,  art.  1.  — Prélèvement  de  ladite  rente  sur  celle  de 
3063*5  fr.  inscrite  au  grand  livre,  au  nom  de  l’Université  de  Turin,  2 et  3 
— Arrérages , * — Clauses  pour  l’exécution  de  la  Convention.  — Créances 
particulières.  — Garanties  réciproques,  5 à 18. 

Annexes.  — 1.°  Tableau  des  rentes  appartenant  à des  hospices  fran- 
çais. 2.°  Id.  des  créances  réclamées  par  des  sujets  français 


259 


Tl'RIN.  ' 


1819,  29  mot. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi 
des  Deux-Siciles,  pour  l’extradition  des  malfaiteurs. 

— ( en  italien ) 


Même  substance  que  celle  des  autres  Conventions  pour  le  même  ohjct, 
rapportées  ci-dessus. 


— 113  — 

K.®  D'ononr. 

2GG  HOME.  1819,  U juÜtcl. 

Huile  par  latiuelle  S.  S.  Pie  VII  accorde  à S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  le  droit  de  nomination  aux  Évêchés  et  autres 
. Bénéfices  situés  dans  le  Duché  de  Gènes.  — ( tn  latin  } 

Mention  des  concessions  précédentes.  — Lpur  extension  aux  Bénéfices 
du  Duché  de  Gênes  accordée  à S.  M. 


201 


FRANCFORT. 


1819,  20  juillet 


Récès  général  de  la  Commission  territoriale  rassemblée  à 
Francfort.  — ( en  françaii  ) 

Ce  récès  contient  tous  les  arrangemens  définitifs  pour  les  égalisations  et 
compensations  territoriales,  à la  suite  des  dispositions  des  Traités  de  N ienne 
du  20  juin,  et  de  Paris  du  20  novembre  1815. 

Les  articles  relatifs  aux  États  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  sont  les 
suivans: 

Art.  39.  Rétablissement  des  frontières,  entre  la  Savoie  et  la  France,  comme 
elles  étaient  en  1790,  à l'exception  d’une  portion  de.  la  Commune  de  S. 
Julien  cédée  à la  Suisse. 

Art.  40.  Remise  à Genève  d’une  partie  du  pays  de  Gex. 

Art.  il.  Limites  de  la  Savoie  du  côté  de  Genève. 

Art.  47.  Reversion  des  Duchés  de  Parme,  de  Plaisance  et  de  Guaslalle 
maintenue  dans  les  termes  du  Traité  d'Aix-la-Chapelle  de  1748,  et>de 
l’article  séparé  du  Traité,  entre  l’Autriche  cl  la  Sardaigne,  du  20  mai  1815. 


1S 
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‘202 


S.  PÉTERSBOURG. 


1819,  17  ortobrt 


Acte  d'acceptation  de  S.  M.  l'Empereur  de  Russie  de  l'ac- 
cession de  S.  il.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Convention 
d'Aix-la-Chapelle,  du  9 octobre  1818,  pour  l'évacuation 

de  la  France.  — ( tn  fronçait  ) 


Acceptation  pure  et  simple. 


203 


LA  HAYE. 


1820,  1 janvier. 


Convention  entre  S.  if.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le 
Roi  îles  Pays-Bas,  pour  l'abolition  réciproque  du  droit 

d'aubaine.  — ( r n français  ) 


Cette  Convention  est  limitée  il  l'abolition  «lu  droit  d aubaine 


201 


TURIN. 


1820,  18  févru r. 


Convention  relative  à l'abolition  réciproque  du  droit  d'au- 
baine et  de  l'impôt  d'émigration,  entre  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Prusse.  — (en  fronçai*). 


Extension  de.  la  Convention  conclue  à Turin,  le  9 septembre  1797,  aux 
pais  actuellement  possédés  par  les  PP.  CC.,  art.  1.  — Abolition  du  droit 
de  détraction,  en  cas  d'exportation  de  biens,  argent  et  autres  propriétés 
■nobiliaires,  2.  — Limites  de  l'exemption  à l'égard  des  personnes,  3. 


$ 


Digitized  b/  Google 


— 115  — 

.*  d'obdiu  j 

2 (13  PARIS.  1820  . 8 août. 

j' Acte  d’accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Récès 
général  de  la  Commission  territoriale  rassemblée  à 
| Francfort.  — (««  fronça») , 

Accession  pure  et  simple. 


m 


i 

t 

? 

( 


PARIS. 


18-20,  9 août. 


Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi 
de  France  pour  l’extradition  réciproque  des  déserteurs. 

— ( tn  fronçait  ) 


Le  môme  en  substance  que  celui  du  N.®  236. 
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PARIS. 


1820,  10  août. 


Acte  d’acceptation  de  l’accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne au  Récès  général  de  la  Commission  territoriale 
rassemblée  à Francfort.  — {tn  fronçait) 


Acceptation  pure  et  simple. 


— 1 1 6 — 
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268  NOVARE.  1821 , 24  jmltei. 

Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  S.  M.  l'Empereur 
d’Autriche , le  Roi  de  Prusse  et  l’Empereur  de  Russie , 
pour  l’occupation  d’une  ligne  militaire  dans  les  États  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne.  — ( en  fronçait  ) 

Préambule  — Motifs  de  l'occupation.  — Force  de  l'armée  d'occupation 
( 12|m.  hommes).  — Sa  composition,  sa  dépendance  et  son  renouvel- 
lement. — Renfort  éventuel,  art.  1.  — Ligne  à occuper,  2.  — Entretien 
des  troupes.  — Liquidation  de  l’arriéré  depuis  leur  entrée  en  Piémont , 3 
et  4.  — Transport  des  correspondances,  5.  — Arrangemens  pour  prévenir 
les  contraventions  aux  réglemcns  de  Douane,  6.  — Commissaires  Sardes 
et  Autrichiens , 7.  — Fixation  provisoire  de  la  durée  de  l’occupation , 8. 
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TURIN. 


1822,  26  novtmbre. 


Traité  de  délimitation  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et 
S.  M.  la  Duchesse  de  Parme,  avec  un  article  addition- 
nel du  23  décembre  1823.  — («■  italien) 


Préambule  — Mention  du  Traité  du  <0  mars  4766.  — Désignation  de 
la  ligne  de  limites  entre  les  deux  États.  — Cessions  réciproques  de  quelques 
portions  de  territoires 


Article  additionnel.  — Approbation,  sous  certaines  clauses,  du 
Rapport  général  des  Commissaires  députés  pour  la  délimitation,  en  date 
du  31  août  4823. 


/ 


J. 
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VÉRONE. 


1822,  14  décembre. 


Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  S.  M.  l’Empereur 
d’Autriche , le  Roi  de  Prusse  et  l’Empereur  de  Russie , 
pour  faire  cesser  l'occupation  temporaire  d’une  ligne 
militaire  dans  les  États  de  S.  M.  Sarde.  - ( en  français  ) 

Termes  pour  l’évacuation  partielle  et  totale  des  points  occupés  par  les 
Autrichiens  dans  les  Étals  du  Roi,  art.  1 à 3.  — Désignation  des  routes 
à suivre,  4.  — Réduction  progressive  des  sommes  et  fournitures  à la  charge 
de  S.  M.  Sarde,  5.  — Artillerie  et  munitions  à Alexandrie,  6. 
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TURIN. 


1823,  11  juillet. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Em- 
pereur d’Autriche,  pour  l’extradition  réciproque  des  dé- 
serteurs. — (en  français) 


Mention  du  Cartel  du  17  mai  1817.  — Clauses  relatives  à l’arrestation 
et  à la  restitution  des  déserteurs.  — Cas  d’exceptions,  art.  1 à 4.  — Frais 
d'entretien,  5.  — Récompense  pour  la  saisie  et  la  dénonciation,  6.  — Cas 
de  délits  commis  par  le  déserteur,  7.  — Poursuite.  — Remise  à la  fron- 
tière. — Domestiques  d’Oflicicrs,  8 à 10.  — Peines  contre  les  suborneurs 
en  fait  de  désertion,  Il  et  12.  — Effets  d’habillement  ou  d’équipement 
trouvés  au  pouvoir  du  déserteur,  13.  — Le  Cartel  étendu  aux  conscrits 
réfractaires.  — Mesures  à prendre  cl  surveillance  à exercer  à cet  égard,  14. 
— Mise  en  vigueur  et  durée  de  la  Convention,  15. 


V 
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CONSTANTINOPLE. 


1823 . 2a  octobre. 


Traité  d’amitié  et  de  commerce  entre  "S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  S.  M.  I.  Mahmoud  Khan  Empereur  des 
Ottomans.  — («»  « »<>««*) 

Préambule.  — Protection  réciproquement  accordée  aux  sujets  et  au 
commerce  des  deux  États,  art.  I.  — Droits  d'importation  et  d'exportation, 
2.  — Faculté  d'exporter,  3.  — Établissement  de  Consulats,  4.  — Perception  de 
droits  y relatifs,  5.  — Sûreté  des  voyageurs  Sardes,  6.  — Biens  des  Sardes 
décédés  en  Turquie,  7.  — Jugement  des  procès  des  Sardes  enlr’eux  et 
avec  des  sujets  Ottomans , 8.  — Punition  des  Sardes  coupables  de  délits , 
D.  — Traitement  réciproque  des  vaisseaux  de  guerre  ou  marchands,  10. 
— Réglement  des  dettes  des  rénégals  Sardes,  tl.  — Exemption  pour  les 
Agens  Consulaires  du  payement  de  certains  droits,  12. — Pavillon  Sarde. 
13.  — Privilèges  et  immunités  des  Ministres  et  Agens  Consulaires,  14. 


1823,  23  octobre. 

Annexe. 

Note  officielle  de  la  Porte  Ottomane  à S.  E.  Lord  Strang- 
ford,  Ambassadeur  d’Angleterre  et  Plénipotentiaire  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  pour  la  libre  navigation  des 
bdtimens  Sardes  dans  la  mer  Ivoire. 

On  y déclare  la  faculté  de  naviguer  dans  la  mer  Noire,  soit  en  venant 
de  la  mer  Blanche,  soit  pour  s’v  rendre. 

1824,  16  août. 


Autre  annexe. 

Note  de  Lord  Strangford  au  Reiss  EiTendi,  sur  l’interpré- 
tation de  l’art.  2 du  Traité  de  commerce. 

On  y demande  une  réponse  catégorique  à trois  questions  qui  se  rat- 
tachent audit  article. 
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182V,  24  août. 

Autre  annexe. 

| Réponse  du  Rciss  Effendi  à la  note  de  Lord  Strangford. 

i Elle  contient  une  déclaration  de  la  Porte  déterminant:  — les  obli- 
gations des  sujets  Ottomans  commerçant  dans  les  États  Sardes.  — 2."  Celles 
des  sujets  Sardes  faisant  le  commerce  dans  les  États  Ottomans. 


273  VIENNE.  1824,  19  nmtmbrr. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Em- 
pereur d’Autriche,  par  laquelle  la  Convention  sur  l'abo- 
lition du  droit  d’aubaine,  de  l’année  1763,  est  étendue 
aux  pays  réunis,  depuis  lors,  aux  deux  Monarchies,  avec 
des  dispositions  y relatives.  — (m  français) 

K la  faculté  de  succéder  est  ajoutée  celle  d’exporter  les  biens,  avec 
exemption  des  droits  de  détraction  et  autres , 2.  — Exception  pour  la  taxe 
d'émigration  et  les  droits  sur  les  successions,  3.  — Le  droit  d’exporter  ne 
s’étend  pas  aux  personnes.  — Droit  pour  l’exemption  du  service  militaire, 
4 et  5.  — Confiscation  pour  cause  démigration,  6.  — Réserve  pour  le 
système  des  Douanes  respectivement  en  vigueur  dans  les  deux  États  — et 
pour  les  droits  d’exportation  d’héritages,  dus  aux  États  provinciaux  et  à des 
Corporations.  7 et  K. 
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AGLIÈ.  1823  . 6 nftnbrt. 

Billet  Royal  adressé  au  Conseil  de  l’ Amirauté,  portant  . 

publication  du  Traité  de  commerce  conclu  entre  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Empereur  de  Maroc. 

— (en  iuUUn ) 

Promesse  réciproque  d’amilié  el  protection.  — Établissement  d'Agens 
Consulaires  dans  les  États  Marocains,  art.  1 à 3.  — Clause  en  faveur  du 
Pavillon  Sarde , 4.  Passeports.  — Sronlrini.  — Effets  de  leur  exhibition . 

3.  — Rencontre  el  reconnaissance  des  bàtimens  en  mer,  6.  — Traitement 
des  sujets  Sardes  trouvés  à bord  de  navires  capturés,  7.  — Protection  ré- 
ciproque des  bàtimens  réfugiés  sous  le  canon  des  cèles,  8 — Quaran- 
taine, 9.  — Traitement  des  bàtimens  de  guerre  dans  les  ports.  10.  — Pri- 
sonniers venant  s’y  réfugier,  H.  — Cas  de  mouillage  défendu  aux  vaisseaux 
de  guerre,  12.  — Assistance  promise  aux  bàtimens,  <3.  — Consuls  Sardes.  * 

— Leurs  fonctions  et  privilèges,  < 4 à 18.  — Arrangemens  convenus  d'avance, 
en  faveur  des  sujets  des  deux  Étals,  pour  le  cas  d’une  guerre . 1 9.  — Les 
sujets  de  la  Principauté  de  Monaco  compris  au  Traité,  20.  — Clause  pour 
le  cas  de  doute  dans  l'interprétation  de  scs  stipulations,  21.  — Jugement 
des  différends  entre  sujets  des  deux  États,  22. 
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DRESDE.  1825,  5 dtctmbrt. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi 
de  Saxe,  portant  abolition  des  droits  d’aubaine,  de  dé- 
traction  et  d’autres  semblables,  — («/r<wfaù) 

Liberté  de  succéder,  d'acquérir  et  d’exporter,  sauf  les  prélèvemens  dus 
sur  les  héritages,  et  affectant  les  sujets  du  pays  autant  que  les  étrangers. 

* 
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27(5  FLORENCE.  1825  , 7 décembre. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  I.  R. 
le  Grand  Duc  de  Toscane,  pour  l’extradition  réciproque 
des  déserteurs.  — ( en  italien) 


Comme  celle  du  N.®  236. 


LL’CQURS.  1820,  7 mar». 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R. 
le  Duc  de  Lucques,  pour  l’abolition  des  droits  d'aubaine 
et  de  détraction.  — (en  italien) 

Môme  remarque  que  pour  celle  du  N.®  238. 
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TURIN. 


1826  , 29  mart. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R. 
le  Duc  de  Modène,  pour  régler  les  différends  survenus 
à l’occasion  du  droit  de  propriété  de  quelques  posses- 
sions limitrophes,  avec  un  procès-verbal  de  limites 
entre  les  lieux  de  Bollano  et  de  Montedivalli,  de  l’année 

1505.  — (en  italien ) 

Arrangemens  à l’égard  des  terrains  en  litige  entre  quelques  Communes 
Sardes  et  Modenaises.  — Clauses  et  défenses  y relatives,  art.  1 à 13. 

Annexe.  — (<*  latin)  — Procès-verbal  de  limites  entre  Bollano  et  Mon- 
tedivalli. 
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ROME.  - • ' 1826,  20  juin. 

Bref  par  lequel  S.  S.  Léon  Xli  étend  au  Duché  de  Gênes 
les  dispositions  émanées  du  S.  Siège,  touchant  l’immu- 
nité ecclésiastique  dans  les  autres  Étals  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne.  — {#*  *•»«;») 

Préambule  mentionnant  toutes  les  concessions  et  les  stipulations  anté- 
rieures. — Leur  extension  et  application  au  Duché  de  Gênes. 

Les  annexes  de  ce  Bref  sont:  — les  Documens  rapportés  ci-dessus  aux 
N.®*  m,  160.  163 

1."  Un  Bref  daté  de  Rome,  11  décembre  1779.  par  lequel  S.  S.  Pie  VI 
accorde  l’extraction  des  militaires  réfugiés  dans  les  Églises,  lorsqu'ils  sont 
déserteurs  et  en  même  lems  coupables  d'autres  crimes. 

5."  Le  document  rapporté  au  N.»  168. 

6"  Un  Bref  daté  de  Rome,  15  décembre  1786,  par  lequel  S.  S.  Pie  VI 
permet  que  les  militaires  coupables  extraits  des  Églises  soient  punis  suivant 
les  lois,  sauf  cependant  de  la  peine  de  mort. 
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STLTTGAJRT.  ' 1826,  24  jum. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi 
de  Wurtemberg,  pour  l’abolition  du  droit  d’aubaine  et 
autres  semblables.  — (<■*  fronça,, ) 

Abolition  générale  de  ces  droits,  sauf  les  prélèvemens  dus  sur  les  hé- 
ritages, et  affectant  autant  les  indigènes 'que  les  étrangers.  • 

• 
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281  COPENHAGUE.  1820,  23  décembre. 

Convention  entre  S.  M.  Sarde  et  S.  M.  Danoise,  pour  l’abo- 
lition des  droits  d’aubaine  et  de  détraction.  — («•  fronçait) 

Môme  teneur  que  la  précédente. 
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BERNE. 


1827,  12  mai. 


Articles  convenus  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le 
Directoire  Fédéral  de  la  Suisse,  concernant  l’établis- 
sement réciproque  des  sujets  d’un  pays  dans  l’autre. 

— (en  fronçait) 


PasseporU-à-domicilc  à délivrer  aux  sujets  Sardes  ayant  un  établissement 
dans  les  onze  Cantons  spécifiés  dans  la  Convention,  art.  1.  — Droits  et 
obligations  résultant  de  ce  litre,  2.  — Passeports  particuliers  pour  les 
Sardes  sans  domicile  fixe , ni  établissement , 3.  — Effets  réciproques  de 
f Heymaihschein , ou  d’un  passeport  Suisse  dans  les  États  du  Roi , 4.  — Ex- 
ception pour  les  obligations  militaires,  5.  — Retour  des  sujets  respectifs 
dans  leur  patrie,  6.  — Formalités  pour  les  mariages  des  sujets  d'un  État 
dans  l’autre,  7.  — Faculté  offerte  aux  Cantons  non  compris  dans  le  Traité, 
d’y  accéder,  8.  — Durée  de  la  Convention. 

Annexe.  — Concordat  sur  l’établissement  des  Confédérés  d'un  Canton 
dans  un  autre. 

Il  comprend  les  clauses  et  les  formalités  à remplir  pour  l’établissement 
des  ressorlissans  d’un  Canton  dans  un  autre . ainsi  que  les  droits  et  les 
obligations  qui  en  sont  le  résultat. 
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CHAMBERY. 


1827 , 30  juillet. 


Manifeste  du  Sénat  de  Savoie,  portant  publication  de  la 
Déclaration  de  S.  M.  le  Itoi  de  Sardaigne,  sur  l'abo- 
lition du  droit  d'aubaine  en  faveur  des  habitans  de 
Hambourg,  en  considération  du  Décret  rendu  par  le 
Sénat  de  cette  ville.  — («■  fronçai,) 

Le  Decret  du  Sénat  de  Hambourg  est  du  26  juin  4823.  — On  y oiïrail 
d'abolir  les  droits  d'émigration , de  détraction  etc.,  à la  condition  d'une 
entière  réciprocité  de  la  part  des  autres  États.  — S.  M.  Sarde  accepte 
l'offre  et  la  condition. 


HAMBOURG.  1827,  10  uptembrç. 

Déclaration  du  Sénat  de  Hambourg  sur  l'abolition  des 
droits  d’émigration  et  de  détraction  en  faveur  des  sujets 
de  S.  M.  Sarde.  — («»  fronçait) 

Cette  abolition  est  prononcée  à la  suite  de  la  mention  du  Manifeste  ci- 
dessus. 


S.  GALL.  1827,  17  tepltmbre. 

Acte  d’accession  du  Canton  de  S.  Gall  aux  articles  arrêtés 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Directoire  Fédéral 
de  la  Suisse,  concernant  l'établissement  des  sujets  d’un 
pays  dans  l’autre.  — («■  fronçai,) 


Accession  pure  et  simple. 


— vn  — 
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288  MOBÉXE.  1830,  27  février. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R. 
le  Duc  de  Modène , par  laquelle  sont  confirmés  les 
Traités  conclus  entre  S.  M.  le  Roi  et  S.  A.  R.  la  Du- 
chesse de  Masse  et  Carrare’,  par  laquelle  les  dispositions 
du  Traité  du  18  janvier  1817,  entre  S.  M.  et  S.  A.  R. 
le  Duc  de  Modène,  sont  appliquées  aux  sujets  de  la 
Principauté  de  Masse  et  Carrare.  — («  italien ) 

Déclaration  d'extension  et  d'application  des  Traités  susdits  dans  leur  in- 
tégrité. 
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MUNICH 


1830,  5 octobre. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le 
Roi  de  Bavière,  pour  l'abolition  du  droit  d'aubaine. 

— (en  fronçait) 


La  Convention  du  3 septembre  1772  était  limitée  à l'abolition  du  droit  d'au- 
baine. — Par  celle-ci  on  abolit  le  droit  de  détraction,  sauf  les  droits 
affectant  les  nationaux  eux-mêmes  et  ceux  imposés  pour  la  jouissance 
des  biens  provenant  des  successions,  ou  par  suite  de  contrats.  — Déro- 
gations cl  réserves,  art.  I à 5. 
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TOME  V. 


288  PARIS.  1831,  30  novembre. 

Traité  entre  les  Cours  de  France  et  de  la  Grande  Bre- 
tagne, pour  la  répression  de  la  traite  des  noirs.  — {nfrançai,) 

Désignation  des  parages  pour  l'exercice  da  droit  de  Tisile  réciproque  des 
bàlimens,  art.  4.  — Qualités  et  nombre  des  bàlimens  à investir  de  ce 
droit,  2 et  3.  — Clauses  y relatives,  4 à 6.  — Remise  des  navires  cap- 
turés, 7.  — Bàtimens  de  guerre,  exceptés  de  la  visite,  8.  — Invitation 
aux  Puissances  maritimes  d'accéder  au  Traité,  9. 


28D  TUNIS.  1832  , 22  ftxrier. 

Traité  d’amitié  et  de  commerce  entre  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  & A.  Hussein  Pacha  Buy  de  Tunis. 

— (en  italien ) 


ËBgagemens  réciproques  de  Caire  respecter  la  navigation  marchande.  — 
Saisie  des  bàtimens  pour  contrebande  de  guerre,  ait  1.  — Abolition  de 
l’esclavage,  2.  — Assistance  à prêter  aux  navires  échoués  sur  la  côté.  — 
Indemnités  promises  par  le  Bey  en  cas  de  meurtres  ou  pillage  commis  par 
ses  sujets  au  préjüdicc  des  naufragés , 3.  — Renonciation  de  S.  A.  à tout 
présent  ou  redevance  quelconque,  4.  — Sujets  Sardes  admis  à la  pêche 
du  corail,  5.  — Étendue  de  la  liberté  de  communication  et  correspondance 
commerciales , 6.  — Déclaration  du  Roi  à l'égard  des  négociations  ouvertes 
par  le  Bey  pour  conclure  un  Traité  de  commerce  avec  la  France.  7.  — 
Confirmation  d’anciens  Traités,  8. 


PARIS. 


1833  , 22  mari. 


Articles  supplémentaires  au  Traité  conclu  entre  les  Cours 
de  France  et  de  la  Grande  Bretagne , pour  la  repression 
de  la  traite  des  noirs.  — («■  frayais) 

Conduite  et  remise  des  bàlimens  arrêtés  par  tes  croiseurs,  art.  4 et  4. 
— Instructions  sur  la  visite  et  l'arrestation , 2.  — Bâtiment  suspect  voya- 
geant en  compagnie  d'un  bâtiment  de  guerre , 3.  — Procédure  contre  les 
b&Umcns  arrêtés,  5.  — Objets  faisant  présumer  la  destination  d'un  navire 
pour  la  traite,  6.  — Dommages  et  intérêts  par  suite  de  visite  et  d’arres- 
tation , 7 et  8.  — Déclaration  d'abus  et  vexations  souffertes  de  la  part  des 
croiseurs.  — Procédure  y relative , 9.  — Communication  à faire  entre  les 
Gouvernemens  de  toutes  les  procédures  et  jugemens  relatifs  aux  bàlimens 
visités  et  arrêtés,  4 0.  — Liberté  accordée  aux  esclaves  trouvés  à leur 
bord,  H.  — Cas  de  démolition  totale  ou  partielle  des  bàlimens  arrêtés. 


PARIS.  1833,  22  mari. 

Instructions  pour  les  croiseurs,  annexées  à la  Convention 
rapportée  au  N.°  précédent.  — («  /r®»ra.») 

Formes  à suivre  pour  exercer  le  droit  de  visite  et  pour  procéder  à l'arresta- 
tion d’un  bâtiment.  — Obligations  des  croiseurs  à cet  égard,  art.  4 à 4.  — 
Ports  de  mer  destinés  à recevoir  les  bàlimens  arrêtés,  5.  — Devoirs  du 
croiseur  en  arrivant  dans  l’un  de  ces  ports,  6 — Bâtiment  suspect  voya- 
geant avec  un  bâtiment  de  guerre,  7 
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202  TURIN.  1833,  28  man. 

Traité  d’alliance  défensive  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
et  S.  M.  le  Roi  des  Deux-Sicilcs,  contre  les  Régences  Bar- 
baresques.  — ( «•  >w«n  ) 

Engagement  réciproque  de  LL.  MM.,  dans  le  cas  d'une  rupture  avec  les 
Régences  Barbaresqucs , de  joindre  leurs  forces  et  d’agir  de  parfait  accord 
contre  elles,  art.  t.  — Essai  préalable  d’accommodement,  2.  — Concours 
armé.  — Clauses  y relatives,  3.  — Dépense.  — Commandement  dans  les 
opérations  sur  terre  et  sur  mer,  4 et  5.  — Durée  de  la  Convention,  6 


2»5 


GENÈVE.  1834,  11  mai. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Canton 
de  Genève , pour  le  partage  des  biens  appartenants  aux 
Communes,  dont  une  partie  seulement  a été  cédée  par 
S.  M.  Sarde,  d’après  le  Traité  du  10  mars  1810. 

— (en  fronçait) 

Titres , bases  et  proportions  à observer  dans  le  partage , art.  I à 4 et  8. 
— Immeubles  non  compris  dans  le  partage.  — Compris  fictivement,  5.  6 
et  9.  — Réserve  pour  les  droits  des  particuliers , 7.  — Experts  à nommer 
pour  l’évaluation  des  biens  Communaux,  tO  et  tl.  — Actes  définitifs  de 
! partage.  — Leur  effet,  12.  — Biens  Communaux  considérés  comme  pro- 
priétés particulières,  13.  — Acquittement  des  contributions,  14.  — Droits 
subsistans  après  le  partage  ,15.  — Maintien  des  baux  passés  en  vertu  de 
la  Convention  du  14  novembre  1820,  16.  — Plans  à dresser  ensuite  de 
l’expertise,  17.  — Partage,  entre  les  Communes,  de  valeurs  mobiliaires 
actives  et  passives,  18.  — Convention  spéciale  pour  les  dispositions  rela- 
tives i\  chaque  Commune  en  particulier,  19. 
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GENEVE. 


1834,  Il  ma»'. 


Convention  spéciale  relative  aux  fonds  Communaux  par- 
tagés entre  chaque  Commune,  arrêtée  entre  les  Com- 
missaires de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  ceux  du  Canton 
de  Genève.  — ( « fronçait  ) 

On  y entre  dans  tous  les  détails  de  cadastre  relatifs  à chaque  Commune. 


TURIN. 


1834,  8 « oit. 


Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  S.  M.  Britannique 
et  le  Roi  des  Français , relatif  à l’accession  de  S.  M.  Sarde 
aux  Traités  et  articles  supplémentaires  pour  la  répres- 
sion de  la  traite  des  noirs.  — («  frayait) 

Accession  du  Roi  de  Sardaigne  aux  Conventions  du  30  novembre  1831, 
et  du  Î2  mars  1833,  art.  I.  — Réserve  sur  la  fixation  du  nombre  des 
croiseurs  Sardes,  î.  — Indication  à donner  des  bàlimens  de  guerre  Sardes 
employés  à la  répression  de  la  traite.  — Mandats  à délivrer  réciproquement 
aux  croiseurs  des  PP.  CC.,  3. — Port  de  Gènes  désigné  pour  recevoir 
les  navires  Sardes  arrêtés  par  les  croiseurs,  t. 


TURIN. 


1834,  4 décembre. 


Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Empereur 
d’Autriche  pour  empêcher  la  contrebande  sur  les  eaux 
limitrophes  du  Lac  Majeur  , du  Pô  et  du  Tessin.  — (ni  xtalun ) 

Visite  des  barques  naviguant  sur  le  lac  — et  des  moulins  en  doça  du 
Thalweg  du  Pô  et  du  Tessin,  art.  I et  7.  — Clauses  et  défenses  relatives 
à l’abord.  — Formalités  à remplir,  2 à 6.  — Contraventions.  — Peines, 


n 
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8 . Il  et  12.  — Embarcations  de  garde.  — Partage  du  produit  des  saisies, 
13.  — Formalités  pour  le  transit  des  marchandises,  14,  15,  16, 19  et  23. 
— Bureaux  de  Douane  destinés  pour  les  expéditions  en  transit,  20.  — 
Acquits  à caution,  21  et  22.  — Durée  de  la  Convention,  24. 


TURIN.  183i,  8 décembre. 

Article  additionnel  à l'acte  d'accession  de  S.  RI.  le  Roi  de 
Sardaigne  au  Traité  conclu  entre  la  France  et  la  Grande 
Bretagne,  pour  la  répression  de  la  traite  des  noirs. 

— ( en  français  ) 


Arrangement  à l'égard  du  lieu  de  débarquement  des  nègres  trouvés  à 
bord  de  bàtiraons  Sardes  arrêtés  par  les  croiseurs. 


TURIN.  183V,  8 decembrr. 

Protocole  de  la  Conférence  tenue  au  Ministère  des  Af- 
faires étrangères  à Turin,  entre  les  Plénipotentiaires 
de  Sardaigne,  de  France  et  de  la  Grande  Bretagne, 
sur  l’article  additionnel  du  Traité  pour  la  répression  de 
la  traite  des  noirs.  — ('*  fa*t**) 

Cet  acte  contient  les  déclarations  et  réserves  du  Plénipotentiaire  du  Roi 
de  Sardaigne , à l'égard  de  la  latitude  et  du  mode  d'application  de  l'article 
additionnel  susmentionné 


| 
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TURIN.  1833,  2 a-.Of. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le 
Roi  des  Français , pour  régler  l'établissement  de  bacs 
et  bateaux  de  passage  sur  les  fleuves  et  rivières  limi- 
trophes. — (•*  français) 


L'établissement  de  bacs  et  bateaux , déclaré  de  droit  exclusif  des  Gou- 
vernemens,  art.  t et  2.  — Réglement  des  indemnités  à donner  aux  pos- 
sesseurs actuols , 3.  — Affermage  des  bacs.  — Partage  du  produit , 4.  — 
Contraventions,  5.  — Établissement  de  ponts  sur  les  rivières  limitrophes,  6 


300 


LONDRES. 


1830,  'J  janvier. 


Protocole  d’une  Conférence  tenue  à Londres  au  Foreign- 
Oflice,  entre  le  Vicomte  Palmerston,  le  Baron  da  Torre 
de  Moncorvo  et  le  Comte  S.  Martin  d’Agliè,  sur  les 
différends  survenus  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  Portugal.  — (««  fronçait) 


Déclaration  du  rétablissement  de  la  bonne  intelligence  entre  les  deux 
Gouvememens,  et  des  relations  de  commerce  entre  les  deux  États. 


301 


FLORENCE. 


1836,  1 k janvier. 


Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  I.  R.  le 
Grand-Duc  de  Toscane,  pour  l’extradition  réciproque 
des  malfaiteurs.  - ( en  italien  ) 


Malfaiteurs  désignés  par  le  Traité.  — Les  clauses  relatives  à l'arrestation, 
à l'extradition,  ainsi  qu’à  la  remise  des  effets  trouvés  en  la  possession 
des  malfaiteurs,  sont  a-peu-près  les  mêmes  que  celles  des  autres  Traités 
rapportés  ci-dessus. 
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502.-1  503  ROME.  1836,  2i  août. 

Lettre  de  S.  S.  Grégoire  XVI  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne, 
par  laquelle  le  S.  Père  transmet  à S.  M.  l'Instruction 
aux  Évêques  sur  les  règles  à observer  pour  les  registres 

des  Paroisses.  — ( en  italien  ) 

Transmission  do  l'Instruction  et  complimens  de  S.  S.  au  Roi. 

Réponse  de  S.  M.  à la  lettre  précédente. 

Remerclmens  et  hommages  de  S.  M.  au  Pape. 


30  i 


ROME. 


1836,  13  août. 


Instruction  de  S.  S.  Grégoire  XVI  aux  Évêques  îles  États 
de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  sur  les  règles  à observer 
pour  la  tenue  des  registres  des  Paroisses.  — ( en  italien  ) 


Avant-propos  historique  sur  la  discipline  de  l'Église  à l'égard  de  la  tenue 
des  livres  et  registres  paroissiaux.  — Modifications  proposées  par  le  Gou- 
vernement du  Roi.  — Leur  examen  de  la  part  de  S.  S.  — Détails  régle- 
mentaires sur  la  tenue,  à l'avenir,  des  registres  destinés  aux  actes  de  nais- 
sance, de  mariage  et  de  décès.  — A l'art.  21  on  fixe  l'espace  de  tems 
qu  on  devra  laisser  écouler  à l’avenir  entre  la  mort  et  l'enterrement. 
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SUPPLÉAIENT. 


1 AU  VALENTIN, 


1560,  3 noivmbre. 


Articles  convenus  entre  le  Duc  de  Savoie  et  le  Roi  de  France, 
sur  le  commerce  du  Marquisat  de  Saluces  et  des  cinq 
places  retenues  par  la  France  dans  les  États  du  Duc. 

— ( «I  franfail  ) 

Liberté  des  marchés  de  Carmagnole  — et  des  relations  commerciales 
des  habitans  desdites  places  avec  le  reste  des  Étals.  — Suppression  du 
dace  dit  du  teslon.  — Cens  annuel  dil  par  Pignerol,  laissé  au  Roi.  — Daces 
perçus  à Chivas.  — Communication  réciproque  et  préalable  à faire  entre 
les  PP.  des  Ordonnances  intéressant  leurs  sujets  respectifs.  — Arbitres  à 
élire  pour  arranger  un  ancien  différend  existant  entre  Carmagnole , Racconis 
et  autres  localités.  — Fourniture  du  sel  au  Marquisat  de  Saluces. 


Articles  signés  par  le  Duc  de  Mantoue  sur  les  différends 
avec  le  Duc  de  Savoie.  — ('*  italien) 

Réglement,  moyennant  nnc  somme  de  300|m.  écus,  des  prétentions  du 
Duc  de  Savoie  pour  la  dot  de  Madame  Blanche.  — Promesse  réciproque  de 
mariage  entre  deux  Princes  et  deux  Princesses  de  la  Maison  de  Savoie  et 
de  celle  de  Mantoue.  — Clauses  y relatives.  — Renonciations  de  part  et 
d'autre.  — Restitution  des  dots , le  cas  échéant.  — Réserve  à l'égard  d'une 
lettre  de  l'Empereur  au  Duc  de  Mantoue  portant  défense  à celui-ci  d’altérer, 
d'aucune  manière,  l’étal  de  possession  des  terres  du  Monferral. 

Article  secret.  — Engagement  du  Duc  de  Savoie  de  garder  le  secret 
sur  les  articles  ci-dessus. 


2 MANTOUE. 


1664,  17  avril. 
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N.°  p'onrmr. 

3 ei  i TURIN.  1628 , -26  février. 

Acte  par  lequel  S.  A.  R.  le  Duc  de  Savoie  promet  de  sus- 
pendre toute  hostilité  contre  la  République  de  Gènes 
jusqu’à  la  conclusion  de  la  paix.  — («»  UmIû») 


GÊNES.  * 1628,  17  mars. 

Acte  par  lequel  la  République  de  Gènes  promet  de  sus- 
pendre toute  hostilité  contre  le  Duc  de  Savoie  jusqu’à 
la  conclusion  de  la  paix.  — (fit  italien ) 

Promesses  formelles  de  part  et  d'autre  de  suspendre  les  hostilités. 


FOSSAN. 


16U,  3 mars. 


Articles  arrêtés  entre  les  Commissaires  de  S.  A.  R.  Madame 
Régente  de  Savoie  et  ceux  des  Négocions  de  Marseille, 
pour  l’exemption  du  droit  de  Villefranche  en  faveur  des 
bàtimens  Marseillais.  — (*»  i»<uï«i) 


Préambule  de  l iustrument.  — Droit  fixe  à payer  par  les  bàtimens  Mar- 
seillais avant  leur  départ  afin  de  jouir  de  l'exemption  du  droit  de  Ville- 
franche.  — Formalités  et  clauses  y relatives.  — Obligations  des  patrons  à 
leur  retour.  — Mention  de  l'arrangement  convenu  avec  le  Prince  de  Monaco. 
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G 


1651 , 14  avril. 


Renouvellement  d'alliance  entre  le  Duc  de  Savoie  et  les 
Cantons  Catholiques  de  la  Suisse.  — (<»  ko») 

Mention  des  alliances  précédentes.  — Stipulation  d’une  nouvelle.  — Pres- 
tation réciproque  de  secours  en  cas  de  besoin.  — Contingens  de  troupes 
à fournir.  — Leur  solde  et  entretien.  — Clauses  y relatives.  — Cas  de 
guerre  entre  les  Cantons,  ou  entre  quelqu'un  d’eux  et  le  Duc.  — Pro- 
tection réciproquement  assurée  aux  relations  commerciales.  — Juridiction 
pour  les  affaires  contentieuses.  — Jugement  arbitral  des  différends  éventuels 
entre  les  Parties.  — Payement  à faire  par  le  Duc  d’une  somme  annuelle  aux 
Cantons,  outre  celle  précédemment  accordée,  pour  l’entretien  à Turin,  de 
quelques  étudians  Suisses.  — Admission  d'autres  Princes  cl  États  à l’al- 
liance. 


S.  GERMAIN  EN  LAVE.  1673,  18  janvier. 

Arrêt  du  Roi  de  France,  comme  arbitre  dans  les  différends 
entre  S.  A.  R.  le  Duc  de  Savoie  et  la  République  de 

Gènes.  — ( en  français) 

Avant-propos.  — Armistice  changé  en  paix  durable . art.  1 . — Slatu-quo 
à observer  de  part  et  d'autre , i.  — Rétablissement  des  relations  commer- 
ciales entre  les  deux  États,  3.  — Jugement  arbitral  pour  arranger  les  dif- 
férends existans  entre  plusieurs  localités  limitrophes , 4 et  5.  — Engagemens 
réciproques  d’exécuter  le  jugement. 
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8 ROME.  1700  , 3 juillti 

Bref  de  S.  S.  Innocent  XII  interprétatif  de  l'Induit  de 
S.  S.  Nicolas  V en  faveur  de  la  Maison  Royale  de  Sa- 
voie. - (<" 

Mention  de  l’Induit  et  des  confirmations  que  lui  ont  données  d’autres 
Papes.  — Doute  sur  la  latitude  de  la  concession  à l’égard  des  États  en 
deçà  des  monts,  résolu  dans  le  sens  le  plus  étendu. 


« 
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BUEN-RETIRO. 


1713,  5 novtmbrt. 


Renonciation  de  Philippe  Roi  d’Espagne  à la  Couronne 
de  France,  confirmée,  le  9 novembre  par  les  Cortès. 

— (en  fronçait ) 


Exposé  de  motifs.  — Renonciation  formelle  sous  la  foi  du  serment 


10 


PARIS. 


1714,  21  juin. 


Arrêt  des  arbitres  nommés,  en  conformité  du  Traité  d’U- 
trecht,  sur  les  différends  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sicile  et 
le  Prince  de  Monaco  — («■  frayait) 


Préambule.  — Examen  des  documens , et  discussion  des  moyens  présentés 
de  part  et  d’autre  à l’appui  des  prétentions  respectives.  — Déclaration  des 
Commissaires  portant  obligation,  pour  le  Prince  de  Monaco,  de  reconnaître 
la  suzeraineté  du  Roi  de  Sicile,  comme  Duc  de  Savoie,  sur  onze  douzièmes 
de  Menton  , et  sur  la  totalité  de  Roccabruna. 
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GÊNES. 


— 137 


1723  . 9 décembre. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le 
Roi  d’Espagne,  pour  régler  le  payement  du  droit  de 
Vi Retranche  par  rapport  aux  bàtimens  Espagnols  chargés 
de  la  correspondance  de  Gènes  à Barcelone.  — («*  »w«v«) 

Visite  et  reconnaissance  des  Pinqucs  Espagnoles  venant  de  et  retournant 
à Barcelone.  — Arrangeracns  relatifs  aux  formalités  à remplir  pour  leur 
visite  en  mer , pour  la  reconnaissance  de  leur  cargaison , et  pour  le  paye- 
ment des  droits  à leur  arrivée  à Gènes. 
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ANTIBES. 


1720,  30  novembre. 


Traité  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de 
France,  sur  l'exemption  pour  vingt  ans  du  droit  de 
Villefranchc,en  faveur  des  bàtimens  français.  — {m  franco,,) 

Équivalent  de  iO'm.  livres  de  Piémont  à payer  par  la  Chambre  de  com- 
merce du  Levant,  pour  la  suppression  du  droit  de  Villefranche,  art.  t. — 
Mesures  tendant  à prévenir  les  abus  de  la  part  des  bàtimens  couverts  du 
Pavillon  Français,  2 et  3.  — Bàtimens  Français  voyageant  après  l'expiration 
de  leur  congé,  4.  — Clauses  relatives  à l’exécution  de  la  Convention,  5 et  0. 


13 


MILAN. 


1727,  7 avril. 


Acte  d’accommodcmcnt  prononcé  par  le  Comte  Daun,  Gou- 
verneur du  Milanais,  sur  les  différends  entre  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  la  République  de  Gènes.  — (m  italien) 

Arrestation  de  quelques  embarcations  d'Oneillc,  cause  du  différend.  — 
Disposition  de  la  République  à faire  restituer  sur  le  champ  les  personnes  et 
les  choses  saisies;  et  assurances  de  sa  part  de  vouloir  cultiver  avec  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  les  rapports  de  bon  voisinage.  — Agrément  de  S.  M. 
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TURIN. 
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1747,  3 mai. 


Traité  d’alliance  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M. 
la  Reine  de  Hongrie,  concernant  l’entreprise  de  Gènes, 
avec  un  article  séparé.  — (<»  framait) 

Préambule.  — Jonction  d'un  corps  de  troupes  Sardes  à l'armée  Impé- 
riale devant  Gênes.  — Sa  force , sa  composition  et  son  matériel , .art,  1 , 7 et  H . 
— Clauses  pour  la  rentrée  de  S.  M.  I.  en  possession  de  la  ville  et  de  tout  le 
pays  de  Gênes,  à l'exception  du  Marquisat  de  Savone  conservé  à S.  M.  Sarde . 
2 et  3.  — Perception  et  partage  entre  les  PP.  CC.  des  contributions  a frapper 
sur  la  ville  de  Gênes  — et  des  sommes  à exiger  par  forme  de  rafratehis- 
semens  pour  les  troupes,  4,  et  5.  — Réserve  de  S.  M.  1.  y relative,  0.  — 
Proportion  à garder  dans  les  dépenses  communes,  8.  — Concours  de  deux 
Galères  Sardes  et  de  la  Flotte  Britannique  à la  reprise  de  Gênes , 7 et  9.  — 
Application  de  l'art. -14  du  Traité  de  Worms  à la  République  de  Gênes, 
10.  — Arrangemens  relatifs  à l’artillerie  existante  dans  Gênes  et  à la  res- 
titution des  prisonniers,  12. 

Article  séparé.  — Le  Roi  de  Sardaigne  admis  au  partage  des  sub- 
sistances et  effets  d'armement  et  habillement  militaires  exislans  dans  les  ma- 
gasins de  Gênes. 


13  j TURIN.  1748,  29  février. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Im- 
pératrice Reine  de  Hongrie,  pour  donner  secours  à l'ile 
de  Corse  contre  la  République  de  Gènes.  — (en  front  ait) 

Troupes,  artillerie  et  munitions  à fournir  par  le  Roi,  art.  1,2  et  4.  — 
Destination  d'un  Commissaire  des  guerres  auprès  des  troupes,  3.  — Fourni- 
ture éventuelle  de  grosse  artillerie.  — Engagcmcns  de  même  teneur  de  la 
part  du  Général  de  Broun,  5.  — Frais  d'entretien  des  troupes.  — Arran- 
gemens  y relatifs. 


T CRI  N. 


173;},  li  février. 

Traité  de  commerce  entre  S.  M.  le  Rui  de  Sardaigne  et 
S.  A.  R.  le  Duc  de  Modène  — ( en  italien) 

Préambule.  — Réciprocilé  de  traitement  en  faveur  des  sujets  des  deux 
États,  art.  1.  — Réduction  réciproque  de  certains  droits,  2 et  3.  - Ré- 
serve  pour  le  transit  par  la  route  de  Torlone.  t.  — Droits  sur  les  sels 
destinés  pour  les  États  Sardes,  5.  — Limite  des  réductions  accordées,  6. 

Annexe.  Articles  1 et  2 de  la  Convention  entre  S.  M.  l’Im- 
pératrice Marie  Thérèse  et  S.  A.  R.  le  Duc  de  Modène, 
du  2i  juillet  1732. 

Ces  articles  mentionnés  à l'art.  2 du  Traité  ci-dessus,  sont  relatifs  au 
droit  et  à l’exercice  de  la  juridiction  sur  le  cours  de  la  rivière  limitrophe 
entre  les  deux  États. 


NICE*  1753,  13  décembre. 

Convention  entre  les  Commissaires  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  ceux  de  la  Chambre  de  commerce  de  .Mar- 
seille, autorisée  par  le  Roi  de  France,  sur  l'exemption 
du  droit  de  Villcfranche  en  faveur  des  bàtimens  Français. 

— (en  français  ) 

Préambule.  ■ — Mention  de  la  Convention  du  30  novembre  1726.  — Sup- 
pression et  annulation  du  droit  de  Villcfranche,  moyennant  une  somme  de 
1,200,000  livres  tournois.  — Termes  pour  le  payement  à faire  à S.  M. 
Sarde,  art.  1 et  2.  — Hfl'els  de  la  suppression  en  faveur  des  bàtimens 
Français,' 3.  — Réserve,  dans  l’intérêt  des  Français,  pour  les  droits  or- 
dinaires, i.  — Mesures  pour  prévenir  les  abus  de  la  part  de  navires  cou- 
verts du  Pavillon  Français,  5 et  6.  — Bàtimens  Français  voyageant  après 
l’expiration  de  leur  congé,  7. 
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1734,  17  or  labre. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le 
Roi  de  la  Grande  Bretagne,  pour  l'exemption  du  droit 
de  Yillefranclie  en  faveur  des  bàtimens  des  sujets  de 

S.  M.  Britannique.  — (en  français) 

Suppression  de  ce  droit  moyennant  une  remise  de  4|m.  livr.  si.  de  la  part 
de  S.  M.  B.  à S M.  Sarde. 


lt)  TURIN.  1760,  18  novembre. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Prince 
de  Monaco,  sur  les  limites  de  territoire  de  la  Turbie 
et  de  Monaco,  et  sur  l’abolition  du  droit  d’aubaine. 

— ( en  français) 

Préambule.  — Ligne  de  limite  du  territoire  de  Monaco.  — Clauses  y 
relatives.  — Propriété  des  chemins  et  courans  deaux  limitrophes,  art.  1. 
; — Mesures  et  précautions  à prendre,  de  la  part  du  Prince,  pour  empêcher 
les  abus  dans  le  débit  du  sel , 2.  — Abolition  du  droit  d’aubaine  et  autres 
semblables,  3.  — Rédaction  en  contrat  public  des  arrangemens  pris  pour 
le  réglement  des  limites,  i — Placement  des  bornes,  5 

Suivent  les  précautions  concertées  pour  assurer  l’observance  de  l’art.  2. 


I 
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1769,  10  mari. 


Traité  de  limites  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R. 
le  Duc  de  Parme.  — (fi • italien) 

Tracement  de  la  ligne  de  limite,  art.  1 à 15.  — Cessions  réciproques 
entre  les  PP.  CC.  — Leur  latitude.  — Remise  des  litres  et  documens  y 
relatifs.  — Prise  de  possession  des  lieux  cédés  de  part  et  d’autre , 16,17 
et  19.  — Propriété  des  chemins  cl  courans  d’eaux  limitrophes,  18.  — 
Droits  des  sujets  d’un  pays  sur  les  lieux  cédés  à l’autre,  20.  — Place- 
j ment  des  bornes. 


| VERSAILLES.  1773,  1 février. 

i Échange  des  Bénéfices  situés  en  France  et  dépendant  de 
l’Abbaye  de  S.  Michel  de  la  Cluse,  contre  le  Décanat 
i et  Archipresbitérat  et  toutes  les  dépendances  en  Savoie 
de  l’Évêché  de  Grenoble.  — (en  fronçait  ) 

Préambule  de  l’acte  sur  les  raisons  et  les  avantages  de  l’échange.  — 
Consentement  formel  des  Parties  aux  cessions  et  transports  de  droits  à 
faire  des  deux  côtés. 

y 


22 


PARIS.  1773,  8 décembre. 

Acte  d’accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  de  S.  M.  le 
Roi  de  France,  du  Chapitre  de  S.  Michel  de  la  Cluse  et 
du  Chapitre  de  l’Église  Épiscopale  de  Grenoble,  à la  Con- 
vention précédente.  — (tn  français) 


Sans  réserve. 
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‘23  HOME.  1775,  8 juillet. 

Bulle  par  laquelle  S.  S.  Pie  VI  approuve  la  Convention 
du  1."  février  et  l’acte  du  8 décembre  i773.  — ( en  latin  ) 

Mention  très-détaillée  du  contenu  des  actes  rapportés  ci-dessus  aux 
N.°*  21  et  22.  — Leur  approbation  dans  les  formes  d’usape. 


‘2t 


MILAN. 


1775,  23  irptrmbre. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Im- 
pératrice Reine  de  Hongrie,  pour  régler  la  division  des 
biens  situés  dans  les  États  de  S.  M.  Sarde  et  appartenant 
aux  Collèges  des  Jésuites  situés  dans  le  Duché  de  Milan. 

— ( en  italien  ) 


Exposé  détaillé  de  l'objet  de  la  Convention.  — Désignation  des  revenus 
appartenant  à des  Collèges  supprimés  de  la  Compagnie  de  Jésus.  — Ar- 
rangemens  relatifs  à la  contribution  proportionnelle  de  ces  revenus  pour 
(‘assignation  à faire  des  pensions  aux  Ex-Jésuites,  art.  1.  — Clauses  et 
détails  de  comptabilité  y relatifs,  '2  à 12.  — Charges  existantes  sur  les 
biens.  — Clauses  pour  leur  acquittement,  13.  — Compensations  pour 
cause  de  gestion  antérieure  au  Bref  do  suppression,  14.  — Latitude  et 
force  de  la  Convention,  15.  — Engagemcns  réciproques  des  deux  Gouver- 
nemens  pour  le  versement  effectif  des  sommes  à leur  charge,  pour  la 
remise  des  titres  et  documens,  ainsi  que  pour  les  indemnités  éventuelles, 
.tfi  à 18. 
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ROME. 


1782  , 8 janvier. 


Bref  par  lequel  S.  S.  Pie  VI  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne les  revenus  de  l’Abbaye  de  S.  Étienne,  pour 
pourvoir  à la  défense  des  côtes  de  Pile  de  Sardaigne 
et  de  la  mer  Méditerranée,  contre  les  Turcs  et  les 
Maures.  — (<■*  /«<*») 

Concession  du  S.  Père,  et  ordre  de  sa  part  à l Éconorae  général,  de  livrer 
lesdils  revenus  pendant  la  vacance  du  Bénéfice,  et  après  l'acquittement  des 
charges  du  Monastère  et  de  l'Abbaye  de  S.  Étienne.  — Droit  de  nommer 
à deux  Bénéfices  dependans  du  Monastère,  conféré  à l'Économe.  — Con- 
cession à l'Évèque  de  Verceil  de  l’exercice  de  la  juridiction  sur  les  terres 
appartenant  au  même  Monastère. 


2<î 


ROME. 


1782,  11  janvier. 


Bref  par  lequel  S.  S.  Pie  VI  supprime  les  Couverts  des 
Chanoines  réguliers  de  S.  Augustin  de  Novare,  et  ac- 
corde à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  la  disposition  de  leurs 
biens,  pour  pourvoir  à la  défense  des  côtes  de  l’Ile  de 
Sardaigne  et  de  la  mer  Méditerranée,  contre  le  Turcs 
et  les  Maures.  — ( en  latin) 

Concession  des  biens  susdits , à la  charge  par  S.  M.  d’assigner  une  pen- 
sion aux  Religieux  sécularisés  et  transférés  dans  l'Ordre  Militaire  de  S. 
Maurice  et  de  S.  Lazare. 


/ 
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27  ROME.  1782,  I février. 

Bref  par  lequel  S.  S.  Pie  VI  supprime  les  Couvens  des 
Pères  de  S.  Jérôme,  et  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne la  disposition  de  leurs  biens,  pour  pourvoir  à la 
défense  des  côtes  de  l’Ile  de  Sardaigne  et  de  la  mer 
Méditerranée.  — («•  /«» m) 

Suppression  prononcée,  à la  charge  par  S.  M.,  d'assigner  une  pension 
aux  Religieux  sécularisés,  et  de  satisfaire  aux  obligations  des  fondations 
pieuses  existant  dans  les  Couvens  susmentionnés. 


28 


MADRID. 


1791,  6 ami/. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi 
d’Espagne,  pour  l’exemption  du  droit  de  Villefranche,  en 
faveur  des  bàtimens  Espagnols.  — («>  /™«ra>*) 


Suppression  du  droit  moyennant  le  payement  de  la  somme  de  300|m. 
livres  tournois,  art.  1.  — Les  articles  3,  4,  5 et  6 sont  les  mêmes  que 
ceux  de  la  Convention  signée  avec  la  France,  rapportée  ci-dessus  au  N.°  t7. 


29 


ROME. 


1794.  15  m art. 


Bref  par  lequel  S.  S.  Pie  VI  autorise  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  à hypothéquer  les  biens  ecclésiastiques  de  ses 
États  pour  pourvoir  aux  dépenses  de  la  guerre.  - (<*  /<«■«) 


Concession  dhypothéquer  les  biens  des  Abbayes  et  des  autres  Bénéfices 
Regiae  nominalivnis. 
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32 


ROME. 


1795  , 4 tephrmbre. 


Bref  par  lequel  S.  S.  Pie  VI  accorde  à S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  l’aliénation  de  biens  Ecclésiastiques  de  ses 
États,  jusqu’à  la  concurrence  de  (î  millions  de  francs, 
pour  faire  face  aux  dépenses  de  la  guerre.  — («»  '■*»•«) 

Concession,  de  la  part  du  S.  Père,  sous  certaines  clauses  et  restrictions 
relatives  au  mode  de  l'aliénation , au  choix  des  biens  à vendre , à l'achat 
de  reutes , et  à la  restitution  du  produit  des  aliénations. 


: 


ROME. 


1797,  18  juillet. 


Bref  par  lequel  S.  S.  Pie  VI  accorde  à S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  l’aliénation  de  biens  Ecclésiastiques  vacans, 
jusqu’à  la  concurrence  de  0 millions,  et  l’hypothèque 
de  tous  les  biens  ecclésiastiques  de  ses  États,  pour  pour- 
voir aux  dépenses  de  la  guerre.  — (m  latin  ) 

Concession,  de  la  part  du  S.  Père,  sous  certaines  clauses  relatives  à 
l'emploi  du  produit  des  aliénations. 


ROME. 


1797,  1 décembre. 


Bref  par  lequel  S.  S.  Pie  VI  ordonne  une  subvention  de  5 
millions,  sur  les  Bénéfices  ecclésiastiques  en  Piémont,  en 
faveur  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  — (en  latin ) 

Concession,  de  la  part  du  S.  Père,  avec  des  clauses  pour  la  répartition 
du  subside  entre  les  Bénéfices  contribuons. 


t9 
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ROME. 


1798  , 9 février. 


Bref  par  lequel  S.  S.  Pie  VI  supprime  en  Piémont  les  Cha- 
noines réguliers  de  Latéran,  les  Clercs  réguliers  de  la 
Congrégation  des  Ministres  des  malades,  ainsi  que  les 
Couvens  des  Pères  de  la  Rédemption  des  Esclaves,  et 
en  applique  les  biens  aux  finances  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne.  — ( en  latin) 

Suppression  des  Religieux  susdits , à la  charge  par  le  Roi  de  leur  assigner 
une  pension. 


34 


ROME. 


1823,  ikjum. 


Lettre  circulaire  aux  Évêques  des  États  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne,  contenant  les  règles  à observer  pour 
l'examen  des  Ecclésiastiques  comme  témoins  dans  les 
procès  civils  et  criminels  pendant  pardevant  les  Tri- 
bunaux séculiers.  — (en  ilal in») 


Autorisation  de  l'Évéque,  à demander  par  le  témoin,  pour  se  présenter 
en  jugement  et  prêter  le  serment  de  verUale  direnda,  art.  t et  2.  — Ré- 
serve dans  le  cas  de  témoignage  de  la  part  d’Archevêques  ou  d'Évêques,  3. 


ROME.  1828,  H mai. 

I 

Bulle  par  laquelle  Léon  XII  approuve  définitivement  rac- 
commodement arrêté  avec  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne, 
sur  les  réclamations  des  Corps  Ecclésiastiques  du  Pié- 
mont envers  les  finances  Royales.  — ( en  latin  ) 

Préambule.  — Demandes  précédemment  faites  par  S.  M.  et  accordées 
par  le  S.  Père.  — Négociation  ponr  nn  arrangement  définitif  touchant  la 
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restitution  des  biens  Ecclesiastiques  retenus  par  les  Finances  Royales.  — 

Approbation,  de  la  part  de  S.  S.,  des  Tableaux  présentés  de  comptabilité 

sous  certaines  conditions  relatives  au  montant  et  a la  répartition  à faire 

des  rentes  sur  l'État.  — Dotation  dos  Paroisses.  — Disposition  en  faveur  des 

• 

plus  pauvres  d’entr’  elles.  — Date  de  la  jouissance  des  revenus  à assigner 
— Clauses  en  faveur  des  maisons  religieuses.  — Validation , de  la  part  du 
S.  Père,  des  actes  administratifs  consommés  pendant  la  gestion  des  biens 
ecclésiastiques  par  les  Finances  Royales.  — Clauses  relatives  à l’érection 
de  plusieurs  Chapellenies  — à l'emploi  d’une  somme  réservée  de  iOlm. 
livres  par  an  — et  à la  propriété  du  local  d'anciens  Couvons. 


TOME  VI. 


1 TURIN.  18.17,  18  septembre. 

Ratification,  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  du  Protocole 
daté  de  Buenos-Ayres  le  12  mai  1837,  portant  décla- 
ration de  reconnaissance,  de  Sa  part,  de  la  Confédé- 
ration Argentine,  et  stipulation  du  traitement  des  sujets 
et  Pavillon  respectifs  des  deux  États.  — («  italien) 

Insertion  textuelle  du  Protocole  portant  reconnaissance  de  ladite  Confédé- 
ration et  assurant  au  Pavillon,  sujets  et  Agcns  des  deux  Gouvernemens . 
la  jouissance  réciproque  des  droits  et  immunités  accordés,  par  chacun  d’eux, 
aux  autres  nations  indépendantes. 

2 BUENOS- ATRES.  1838,  20  janvier. 

Ratification  du  même  Protocole  de  la  part  du  Président 
de  la  Confédération  Argentine.  — espagnol) 

Môme  teneur  que  celle  du  N.°  précédent 
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MONTEVIDEO.  1837,  23  mari. 

Lettre  du  Consul  Général  de  Sardaigne  à M.f  le  Ministre 
des  Affaires  Étrangères  de  la  République  Orientale  de 
TUruguay.  — («•  t,pag*oi) 

Déclaration  de  reconnaissance,  do  la  part  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne, 
de  l'indépendance  de  la  République  Orientale  de  l'Uruguay. 


MONTEVIDEO.  1837  , 31  mari. 

Réponse  du  Ministre  des  Affaires  Étrangères  de  la  Répu- 
blique Orientale  de  l’Uruguay  à la  lettre  précédente. 

— (<>i  iifagnol  ) 


Expression  de  la  satisfaction  du  Président  de  la  République,  cl  de  son 
désir  de  voir  s’accroître  les  relations  amicales  enlre  les  deux  États. 


TURIN.  1837,  2G  juin. 

Lettre  de  M.r  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite,  Premier 
Secrétaire  d’État  pour  les  Affaires  Étrangères  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne,  à S.  E.  le  Président  de  la  Répu- 
blique Orientale  de  l’Uruguay.  — ( en  français  ) 

Ratification  el  confirmation , au  nom  du  Roi,  de  la  déclaration  portant 
reconnaissance  de  l'indépendance  de  ladite  République.  — Promesse  d'as- 
sistance en  faveur  de  ses  sujets  venant  dans  les  Étals  Sardes. 


Digitized  b/  Google 


N."  D'ORDRE 


— 149  — 


G 


MONTEVIDEO. 


1838,  29  janvier. 


Lettre  de  M.r  le  Ministre  des  Affaires  Étrangères  de  la  Ré- 
publique Orientale  de  l’Uruguay  à M.'le  Comte  Solar  de 
la  Marguerite.  — («>  espagnol) 

Accusé  de  réception  de  la  lettre  précédente.  — Assurance  formelle,  de 
la  part  de  S.  E.  le  Président,  de  traiter  les  sujets  Sardes,  dans  les  Étals 
de  la  République , à l'égal  de  ceux  des  nations  amies  et  les  plus  favorisées. 
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LUCERNE. 


1837  , 31  juillet. 


Déclaration  par  laquelle  la  Convention  concernant  les  éta- 
blissemens  réciproques  des  sujets  et  ressortissans  de  la 
Sardaigne  et  de  la  Suisse,  conclue  le  12  mai  1827,  a été 
renouvelée  entre  S.  M.  Sarde  et  quelques  uns  des  Can- 
tons Suisses.  — («>  français) 


Renouvellement  de  la  Convention  pour  dix  ans  à venir.  — Accession  à 
la  Convention,  réservée  aux  Cantons  qui  n'y  sont  pas  compris. 


8 


LUCERNE. 


1838,  18  membre. 


Déclaration  du  Directoire  fédéral,  ratifiant  la  précédente, 
de  la  part  des  autres  Cantons.  — («  français) 


Accession  et  ratification  pures  et  simples,  de  la  part  des  Cantons  non 
compris  dans  la  stipulation  précédente. 
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TURIN.  1837,  21  oehbrt. 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  M.  le  Roi  de  Hanovre, 
pour  l'abolition  des  droits  d'aubaine,  détraction,  émi- 
gration et  autres  semblables.  — (««  fra*<<m) 

Abolition  des  droits  susdits , art.  I . — Faculté  d’exporter  les  biens  acquis 
à titre  quelconque,  2 et  3.  — Exception,  i.  — Époque  de  la  mise  en 
vigueur  de  la  Déclaration,  5. 

10 

r 

TURIN.  1837 , 28  dteembre. 

Déclaration,  pour  le  même  objet  que  la  précédente,  é- 
cbangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne et  celui  de  S.  A.  S.  le  Prince  Souverain  de 
Ilohenzollern-Sigmaringcn.  — (<«  frayai») 

Comme  celle  du  N.®  9. 

11 

LUCQUES.  1838,  16  mai 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R. 
le  Duc  de  Lucques,  pour  l’extradition  réciproque  des 
malfaiteurs.  — (<■*  itaii*») 

s 

Préambule.  — Crimes  donnant  lieu  à l’extradition , art.  1 . — Prévenus. 

— Calomniateur,  2.  — Origine.  — Domicile  des  coupables.  — Cas  de 
crimes  atroces  ou  contre  la  sûreté  publique,  3 et  4.  — Demande  d'extradition. 

— Clauses  et  réserve  y relatives,  5,  6 et  9.  — Restitution  des  objets  volés 
et  autres,  7.  — Sauf-conduits,  8.  — Frais  d’entretien  et  de  transport  des 
malfaiteurs  arrêtés,  10.  — Receleurs,  H.  — Malfaiteurs  enrôlés  au  ser- 
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vice  militaire,  12.  — Surveillance  à exercer,  de  part  et  d’autre,  sur  les  va- 
gabonds. — Empressement  des  autorités  pour  l’exécution  de  la  Convention, 
13.  — Sa  publication.  — Sa  durée,  14. 


12  TURIN.  1838,  16  moi. 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  S.  le  Prince  Souverain 
de  Hohenzollern-Héchingen , pour  l'abolition  des  droits 
d’aubaine,  détraction,  émigration  et  autres  semblables. 

— ( n franraii  ) 

Comme  celle  du  N.°  9 


13 


TURIN. 


1838,  23  ma.'. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le 
Roi  des  Français,  pour  l’extradition  réciproque  des  mal- 
faiteurs. — (en  français) 

Préambule.  — Crimes  donnant  lieu  à l’extradition,  art.  1 et  2.  — Res- 
titution des  objets  volés,  3.  — Pièces  à l'appui  des  demandes  d’extradition, 
4.  — Individus  poursuivis  ou  condamnés  pour  crimes  commis  dans  le  pays 
où  ils  se  sont  réfugiés,  5.  — Délits  politiques , exceptés  de  la  Convention , 
6.  — Prescription  de  l'action  judiciaire  ou  de  la  peine,  7.  — Frais  d’ar- 
restation, entretien  et  remise  des  malfaiteurs,  8.  — Durée  de  la  Convention,  9. 

Suit  une  Déclaration  des  Plénipotentiaires  des  PP.  CC.  relative:  1.°  à 
l’extradition  des  individus  étrangers  aux  deux  États:  — 2.»  à la  restitution 
des  objets  saisis  entre  les  mains  de  l'individu  arrêté. 
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— 152  — 


1838.  6 jum. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Em- 
pereur d’Autriche , pour  l’extradition  réciproque  des 
malfaiteurs.  — («»  naUm) 

Préambule.  — Criminels  et  prévenus  désignés  par  la  Convention,  art.  1. 

— Leur  arrestation,  2,  9 et  18.  — Demande  d’extradition.  — Clauses  et 
réserve  y relatives , 2 , 5 , 6 et  7.  — Sujets  respectifs  des  PP.  CC.  revenant 
dans  leur  pays  sous  la  prévention  de  crimes  commis  dans  l’autre  État,  3.  — 
Enrôlés  au  service  militaire,  4.  — Restitution  des  objets  volés  et  autres.  8. 

— Sauf-conduits  ,10.  — Dépositions  de  témoins  pour  l'instruction  du  procès, 
H.  — Cas  de  crimes  atroces  ou  contre  la  sûreté  publique,  12.  — Receleurs, 
13.  — Surveillance  à exercer  aux  frontières.  — Devoirs  et  soins  des  au- 
torités pour  atteindre  le  but  de  la  Convention,  14  à 16.  — Frais  d’entretien 
des  malfaiteurs  arrêtés,  17.  — Durée  de  la  Convention,  19. 


la 


PARIS. 


1838,  t2  juin. 


Déclaration  concernant  le  cas  do  relâche  forcée  des  bâ- 
tirnens  de  commerce  français  dans  les  ports  des  Élats 
Sardes,  donnée  par  S.  E.  le  Marquis  Brignolc-Sale  Am- 
bassadeur de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à Paris.  — (en  français) 


Exemptions  accordées.  — Clauses  cl  conditions  y relatives. 
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10  PARIS.  1838.  12  juin. 

Déclaration,  pour  le  même  objet  que  celui  de  la  précédente, 
à l’égard  des  bâtimens  Sardes,  donnée  par  Je  Ministre 
des  Affaires  Étrangères  de  S.  M.  le  Roi  des  Français. 

— (en  français) 

Même  teneur  que  la  précédente. 


17  LONDRES.  1838,  10  octobre. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi 
des  Belges,  établissant  la  réciprocité  des  droits  de  navi- 
gation sur  le  pied  des  nationaux.  — ( en  français  ) 

Traitement  réciproque  des  navires  sur  le  pied  des  nationaux,  art.  1 et  3. 
— Marques  de  leur  nationalité,  2.  — Déchargement  dans  les  ports,  i. 
— Naufrages.  — Restitution  des  objets  sauvés,  S.  — Durée' de  la  Con- 
vention. 6. 


18  GÈNES.  1838,  26  Membre. 

Traité  de  commerce  et  de  navigation  entre  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  les  États-Unis  d’Amérique.  — (en  français) 

Préambule.  — Déclaration  de  liberté  et  réciprocité  de  commerce  et  de 
navigation , art.  1 . — Traitement  des  navires  sur  le  pied  des  nationaux , 2. 

— Importations,  3 et  i.  — Exportations,  5.  — Droits  à payer,  6.  — 
Cabotage  excepté  de  la  Convention,  7.  — Préférence  défendue  dans  l'achat 
des  objets  importés,  8.  — Participation  éventuelle  et  réciproque  des  PP.  CC. 
aux  faveurs  qu’elles  pourraient  accorder  à l’avenir  au  commerce  d'autres 
nations,  9.  — Navires  abordant  à la  côte,  ou  dans  les  ports,  sans  inten- 
tion d’y  déposer  leur  cargaison,  10.  — Naufrages.  — Secours.  — Pro-  • 
leclion,  M.  — Relâche  forcée.  — Clauses  y relatives,  12.  — Bâtiment 
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marchand  destiné  pour  un  port  supposé  bloqué  au  moment  de  son  départ, 
13.  — Passage,  à travers  des  États  Sardes,  des  produits  des  États-Unis. 
— Clauses  et  réserve  sur  les  droits  de  transit,  14.  — Concession  mutuelle 
pour  l'envoi  d’Agens  Consulaires,  15  et  16.  — Arrestation  des  déserteurs 
des  bMimcns  de  guerre.  — Formes  à suivre  pour  les  demandes  d'extra- 
dition ,17.  — Libre  disposition , par  acte  entre  vifs  ou  de  dernière  volonté , 
des  biens  appartenant  aux  sujets  des  PP.  CC.  — Clauses  y relatives,  18.  — 
Durée  du  Traité,  19. 

Article  séparé.  — Maintien  provisoire,  de  la  part  de  S.  M.  Sarde, 
de  la  perception  de  droits  différentiels  sur  certaines  denrées  importées  dans 
ses  Étals,  non  obstant  les  articles  2,  3 et  4 du  Traité 


11)  TURIN.  1838,  10  décembre 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  la  Hesse-Électoralc , pour 
l'abolition  des  droits  d’aubaine,  détraction,  émigration 
et  autres  semblables.  — ( rie  franc  ait) 

Comme  celle  du  N.°  9. 


PARIS.  1838  , 20  décembre. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le 
Roi  des  Belges,  pour  l'abolition  des  droits  d’aubaine, 

détraction,  émigration  et  autres  semblables.  - («»  françau) 

. * 

Préambule.  — Abolition  des  droits  susnommés,  art.  1.  — Clauses  ex- 
plicatives. — Réserve  pour  la  Convention  du  21  mai  1821,  2 et  3. 
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1839  , 22  janvier. 


Déclaration,  pour  le  même  objet  que  celui  de  la  Conven- 
tion précédente,  échangée  entre  le  Gouvernement  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  R.  le  Grand- 
Duc  de  Saxe- Weimar.  — ( en  fronçai*  ) 

Comme  celle  du  N.®  9 


22 


tcrin. 


1839,  7 février. 


Déclaration  échangée , pour  le  même  objet  que  celui  de 
la  précédente,  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  celui  de  S.  M.  le  Roi  de  la  Grèce.  — (««  fronça,*) 


Comme  celle  du  N.®  9. 
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TURIN. 


1839,  7 février. 


Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  M.  le  Roi  de  la  Grèce , 
pour  l’cxenjption  réciproque  des  droits  de  port  et  de 
navigation,  en  cas  de  relâche  forcée.  — ( en  français  ) 

Exemption  accordée  de  part  et  d’autre.  — Conditions  requises  pour  en 
jouir. 
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TURIN. 


1839  , 27  avril. 


Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  I.  et  R.  le  Grand-Duc 
de  Toscane,  pour  régler  la  juridiction  des  Autorités  lo- 
cales, en  cas  de  choc  entre  navires  et  en  cas  d’avaries. 

— ( en  italien) 

La  juridielion  est  bornée  an  cas  de  choc  et  d'avaries  ayant  lieu  dans  les 
eaux  territoriales. 


TURIN.  1839,  «►  moi 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  M.  le  Roi  des  Deux-Siciles, 
pour  l’exemption  réciproque  des  droits  de  tonnage  et  de 
navigation,  en  cas  de  relâche  forcée  ou  de  quarantaine. 

— ( en  italien  ) 

Exemption  accordée  de  part  cl  d'autre.  — Conditions  requises  pour  en 
jouir. 


TURIN.  1839,  29  juilkl. 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  la  Hesse  Grand-Ducale,  pour 
l’abolition  des  droits  d’aubaine,  détraction,  émigration 
et  autres  semblables.—  ( m fronçait) 


Comme  celle  du  N.®  9. 
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CONSTANTINOPLE. 


1839 , 2 s rplrmbr A 


28 


Traité  d'amitié,  (le  commerce  et  de  navigation,  entre  S.M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  la  Sublime  Porte  Ottomane. 

— («!  français) 

Préambule.  — Mention  «les  Traités  du  25  octobre  1823,  et  du  16  août 
1 838.  — Confirmation  des  anciens,  et  concession  éventuelle  de  nouveaux 
droits  et  privilèges  en  faveur  des  sujets  et  bàtimens  Sardes,  art.  t.  — Libre 
achat  des  produits  du  sol  et  de  l’industrie.  — Abolition  des  monopoles.  — 
Teskércs.  — Clause  y relative,  2.  — Droits  & payer,  par  les  marchands 
Sardes,  pour  l’achat  cl  l’exportation,  3 et  4.  — Importations  faites  par 
eux.  — Droits  y relatifs.  — Déclaration  du  Gouvernement  de  S.  M.,  5.  — 
Trafic  fait  par  des  Sardes,  dans  toute  l’étendue  des  États  Ottomans,  des 
marchandises  apportées  de  l’étranger,  6.  — Exemption  de  droits  en  faveur 
des  importations  Sardes,  à leur  passage  par  les  détroits  des  Dardanelles, 
du  Bosphore  et  de  la  mer  Noire.  — Droits  sur  les  importations  destinées 
pour  d’autres  pays,  7.  — Firmans  pour  le  passage  des  détroits,  8.  — La 
Convention  est  déclarée  applicable  h toutes  les  classes  de  sujets  Ottomans,  9. 
— Nouveau  tarif.  — Commissaires  priscurs  à nommer.  — Leurs  attribu- 
tions. — Durée  du  tarif,  10 

PARIS.  1839  , 9 septembre. 

Lettre  de  S.  E.  le  Marquis  de  Miraflores  Ambassadeur 
d'Espagne  auprès  de  S.  M.  le  Roi  des  Français,  à S.  E. 
le  Marquis  de  Brignole-Sale  Ambassadeur  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  près  la  même  Cour,  concernant  le  ré- 
tablissement des  relations  commerciales  entre  les  deux 

États.  — (en  français ) 

Acquiescement  du  Gouvernement  Espagnol  aux  déclarations  données  au 
nom  du  Roi.  — Articles  d'arrangement  relatifs  à l’exercice  des  fonctions 
Consulaires,  — au  traitement  réciproque  des  sujets  respectifs  des  deux 
pays  — et  à la  reconnaissance  de  fait,  de  la  part  de  S.  M.,  de  la  neu- 
tralité entre  les  Parties  belligérantes  en  Espagne. 
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PARIS.  1839,  18  trptembrt. 

Réponse  de  S.  E.  le  Marquis  de  Brignole-Sale  à la  lettre 
précédente.  — («»  frontal») 

Adhésion,  de  la  part  du  Roi,  aux  déclarations  et  arrangemens  proposés 
dans  la  lettre  du  Marquis  de  Miraflores. 


30 


1837. 


Documens  relatifs  aux  différends  entre  la  Cour  de  Sar- 
daigne et  le  Gouvernement  de  Madrid.  — 


(1)  Ordre  Royal  adressé  au  Ministre  de  la  Marine  le  22 
juillet  1857. 

Exclusion  du  Pavillon  Sarde  des  ports  Espagnols.  — Cessation  immédiate 
des  fonctions  des  Agens  Consulaires  Sardes.  — Assujettissement  de  ceux-ci 
cl  de  leurs  ressorlissans  au  droit  commun. 

(2)  Mémorandum  confidentiel  sur  les  raisons  qu’a  eues 
le  Gouvernement  Espagnol  pour  suspendre  Ycxéquatur 
des  Consuls  Sardes,  remis  par  >1/  Calatrava  à M.'Villiers, 
à Madrid,  et  communiqué,  au  Cabinet  de  Turin,  par  le 
Ch.  Foster.  Daté  de  Madrid  le  11  décembre  1836. 

Exposé  des  griefs  du  Gouvernement  Espagnol,  et  des  mesures  qu'il  a 
arrêtées  eu  conséquence. 

(5)  Réponse  au  mémorandum  de  M.r  Calatrava.  Turin, 
18  janvier  1837. 

Réfutation  des  prétendus  griefs  et  rectification  des  faits  avancés.  — 
Justes  sujets  de  plainte  du  Gouvernement  Sarde  envers  celui  de  Madrid. 
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(4)  Note  verbale  remise  au  Ch.  Foster.  Turin,  18  janvier 
. 1837.  . 

Déclaration  et  clauses  relatives  à l’entretien  des  relations  commerciales 
entre  les  deux  Étals. 

(3)  Lettre  adressée  le  5 mai  1837  à S.  E.  le  Gouverneur 
de  Gènes  par  M.r  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite. 

! 

Communication,  à faire  à M.r  Létamcndi,  du  délai  fixé  par  lo  Roi  pour  at- 
tendre la  révocation  des  mesures  adoptées  en  Espagne.  — Suite  qu'aurait 
la  non-révocation. 

'(>)  Note  de  S.  E.  le  Marquis  de  Brignole-Sale  Ambassadeur 
de  Sardaigne  à .M.r  le  Comte  de  Campuzano.  Paris,  8 
mai  1837. 

Plaintes  et  réclamations  au  sujet  des  mesures  vexatoircs  adoptées  en 
Espagne  contre  le  commerce  Sarde.  — Demande  de  les  faire  cesser.  — 
Conséquences,  en  cas  de  refus  de  la  part  du  Gouvernement  Espagnol 

(7)  Autre  Note  de  l’Ambassadeur  de  Sardaigne  au  Comte 
de  Campuzano.  Paris,  8 mai  1837. 

Annonce  du  délai,  fixé  par  le  Roi,  pour  attendre  le  résultat  de  sa  ré- 
clamation envers  le  Cabinet  de  Madrid. 

(8)  Réponse  de  M/  le  Comte  de  Campuzano  aux  Notes 
précédentes.  Paris,  9 mai  1837. 

Accusé  de  réception.  — Annonce  de  transmission  de  leur  contenu  à 
Madrid. 

(9)  Circulaire  aux  Légations  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne. 
Turin,  22  mai  1837. 

Exposé  des  faits.  — Altération  du  statu-quo.  — État  actuel  de  la  question. 
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(10)  Lettre  de  M.r  Létamcndi  à S.  E.  le  Gouverneur  de 
Gênes.  Gènes,  2 juillet  1837. 

Protestation. 

(11)  Réponse  de  S.  E.  le  Gouverneur  de  Gênes  à M.r  Lé- 
tamcndi. Gênes,  8 juillet  1837. 

Motifs  de  la  protestation  non  fondés.  — Différence  de  conduite  des 
deux  Gouvernemcns. 

(12)  Lettre  de  M.r  le  CD.  Foster  Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire  de  S.  M.  B.  à M/  le  Comte 
Solar  de  la  Marguerite.  Turin,  10  août  1837. 

Désir  de  voir  inséré,  dans  la  Gazelle  Piémottlaise , un  extrait  de  dépêche 
de  M.'  Yilliers  communiqué  verbalement. 

(13)  Réponse  de  M.r  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite  à la 
lettre  précédente.  Turin,  15  août  1837. 

Adhésion  au  désir  précité.  — Justification  dn  sens  attribué  à certaines 
expressions  de  l cxlrail.  — Ilemr-ques  sur  les  procédés  du  Gouvernement 
Espagnol  au  sujet  des  relations  commerciales  entre  les  deux  pays. 

w 

(11)  Lettre  confidentielle  de  M.r  le  Clicv.  Foster,  se  raj»- 
portant  aux  communications  précédentes.  Turin . 27 
mai  1857. 

Envoi  d'un  extrait  de  dépêche  de  M.'  Yilliers.  — Remarques  sur  le  sens 
de  scs  expressions. 

(15)  Extrait  de  dépêche  de  M.r  Villicrs  à Lord  Palmerston. 

Madrid,  1 1 février  1837.  — (en  anglais  arec  la  traduction  fronçai  te  en  regard ) 

Communication  faite  à M.r  Calatrava.  — Assurances  de  celui-ci  touchant 
le  rétablissement  des  relations  commerciales  avec  la  Sardaigne. 
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(10)  Réponse  de  M.r  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite  à la 
communication  précédente.  Turin,  29  mai  1857. 

Accusé  de  réception.  — Remarque  sur  la  communication. 

(17)  Mémorandum,  du  Gouvernement  de  Tintante  Isabelle, 
sur  ses  difTcrends  avec  la  Cour  de  Sardaigne,  signé  par 
M.r  Calatrava.  Madrid,  19  juin  1857. 

Cotte  pièce  renferme  le  récit  des  faits  et  l’exposition  des  prétendus  griefs 
opposés , par  le  Gouvernement  Espagnol , au  contenu  de  la  Circulaire 
adressée  aux  Légations  de  S.  M.  Sarde.  — Elle  est  accompagnée  de  notes 
marginales  réfutant  les  assertions  fausses , rétablissant  et  plaçant  dans  leur 
vrai  jour  les  faits  altérés  ou  déguisés  par  son  rédacteur. 


CÈXES.  1839  , 28  novembre. 

Traité  de  commerce  et  de  navigation  entre  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège. 

— (en  fronçait ) 

Préambule.  — Traitement  des  bàtimeus  dans  les  ports  des  deux  Étals 
sur  le  pied  des  nationaux,  art.  1.  — Importations  d'un  État  dans  l'autre. 
— Droits  et  clauses  y relatifs,  2.  — Exportations,  3.  — Application  des 
articles  précédcns  aux  ports  cl  aux  provenances  de  la  Colonie  de  S.  Barthé- 
lemy, 4.  — Défense  réciproqac  d'accorder  des  préférences  dans  l'achat 
d’objets  légalement  importés,  5.  — Exemption  de  droits  en  cas  de  relâche 
forcée.  — Conditions  pour  en  jouir,  6.  — Documens  constatant  la  charge 
et  la  nationalité  des  bàtimens.  — Réserve  des  PP.  CC.  à cet  égard,  7.  — 
Durée  du  Traité,  8. 

Article  séparé.  — Maintien  provisoire,  de  la  part  de  S.  M.  Sarde, 
de  la  perception  de  droits  différentiels  sur  certaines  denrées  importées  dans 
ses  Étals,  non  obstant  les  articles  1 et  2 du  Traité. 
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TURIN. 


— <62  — 


1840,  26  avril. 


Déclaration  échangée  entre  la  Sardaigne  et  l’Autriche , 
pour  l’exemption  réciproque  des  droits  de  navigation 
et  de  port,  en  cas  de  relâche  forcée.  — ( «•  fronçait ) 

Exemption  réciproquement  accordée,  et  conditions  pour  en  jouir. 
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VIENNE. 


1840,  22  mai. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Em- 
pereur  d’Autriche  en  faveur  de  la  propriété  littéraire, 
et  pour  empêcher  la  contrefaçon  des  œuvres  scienti- 
llques,  littéraires  et  artistiques.  — («•  ■«■/■>») 

Préambule.  — Propriété  des  productions  de  l’esprit  et  de  l’art.  — Leur 
publication , art.  4 . — Œuvres  théâtrales.  — Leur  représentation . 2.  — 
Traductions  de  manuscrits,  ou  d’ouvrages  imprimés  en  langues  étrangères. 
— Clauses  et  exception  y relatives , 3.  — Reproduction  d’articles  de  jour- 
naux ou  tirés  d’ouvrages  périodiques,  4.  — Éditeur  d’ouvrages  anonymes 
et  pseudonymes , 5 — Contrefaçon.  — Définition  et  explications  y relatives, 
6,  7,  8 et  40.  — Réduction  de  compositions  musicales  pour  divers  ins- 
trumens,  9.  — Droits  des  auteurs  sur  le  litre  de  leurs  ouvrages,  44.  — 
Ouvrages  d’art  compris  dans  l’art  4.  — Cas  de  contrefaçon,  42.  — Cession 
du  droit  de  les  copier  et  reproduire.  — Effet  de  la  vente  des  originaux, 
43  — Effet  de  la  Convention  sur  la  reproduction  d’ouvrages  déjà  publiés 
ou  en  cours  de  publication  ,4  4.  — Dommages-intérêts.  — Dispositions 
j pénales  en  cas  de  contrefaçon,  45  à 47.  — Transmission  du  droit  des 
| auteurs  ou  de  leurs  ayant  cause  aux  héritiers.  — Termes  de  la  durée  de  ce 
droit,  48  à 23.  — Suites  de  leur  échéance,  24.  — Communications  ré- 
ciproques à faire  entre  les  PP.CC.  pour  faciliter  l'exécution  de  la  Convention, 
25.  — Réserve  pour  la  Censure,  26.  — Invitation  à faire  aux  autres  États 
de  l'Italie  d’accéder  à la  Convention.  — Sa  durée,  27. 


I 
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VIENNE.  1840,  23  juin. 

Déclaration  de  M.'  le  Comte  Berton  de  Sambuy,  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  près  la  Cour  de  Vienne,  sur  le  sens 
du  2.,‘  alinea  de  l’art.  14  de  la  Convention  précédente. 

— (en  français) 

Insertion  de  quelques  mois  pour  mieux  éclaircir  le  sens  de  l'article. 


TURIN.  1840,  29  septembre. 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Lucques, 
pour  l’exemption  réciproque  des  droits  de  navigation 
et  de  port,  en  cas  de  relâche  forcée.  — («»  italien) 

Exemption  réciproquement  accordée,  et  conditions  pour  en  jouir. 


TURIN.  1840,  29  octobre. 

Traité  d’amitié,  de  commerce  et  de  navigation,  entre 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  République  Orientale 
de  l’Uruguay.  — («•  italien) 

Préambule.  — Déclaration  de  paix  et  d’amitié  perpétuelles  entre  les  PP. 
CC.,  art.  1.  — Liberté  et  réciprocité  de  commerce  et  de  navigation.  — 
Clauses  explicatives,  2.  — Traitement  des  bàtimens  dans  les  ports  et  sur 
les  côtes,  3 et  t8.  — Importations.  — Exportations.  — Droits  y relatifs, 
4 à 7.  — Cabotage,  excepté  do  la  Convention,  8.  — Nationalité  des  bà- 
timens,  9.  — Garanties  du  Pavillon  neutre,  en  cas  de  guerre  d'une  des 
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PP.  CC  avec  une  Iroisième  Puissance,  10.  — Contrebande  Je  guerre,  11. 

— Rapports  des  sujets  de  l une  des  PP.  CC.  avec  les  ennemis  de  1 autre, 
1 2.  — Défense  y relative  ,13.  — Engagement  réciproque  de  poursuivre  les 
pirates,  14.  — Naufrages.  — Secours.  — Restitution  des  objets  sauvés,  15. 

— Défense  d’accorder  des  privilèges,  en  faveur  de  la  nationalité  des  bâti  - 
mens,  pour  l’achat  des  marchandises,  16.  — Participation  réciproque  aux 
faveurs  que  chacune  des  PP.  CC.  pourrait  accorder  à l'avenir  au  commerce 

d'autres  nations,  17.  — Traitement  des  bàtimens  en  cas  de  relâche  forcée, 

\ 

1 9.  — Passage , à travers  les  États  Sardes , de  marchandises  venant  de , ou 
destinées  pour  l'Uruguay.  — Exceptions  et  réserves  y relatives,  20  — Bà- 
timens allant  ou  venant  des  Iles  de  la  République,  compris  dans  la  Con- 
vention, 21.  — Droit  mutuellement  reconnu  d'envoyer  des  Agens  Consu- 
laires, 22.  — Ejcéguaiur,  23.  — Attributions  et  privilèges  de  ces  Agens, 
24 , 29,  30  et  31.  — Leurs  obligations  en  cas  de  spéculations  commerciales 
de  leur  part,  25.  — Cas  de,  concours,  dans  le  Consul,  de  la  qualité  de  sujet 
de  l'État  où  il  réside , 26  et  27.  — Formes  à suivre  pour  la  demande  d’ex- 
tradition des  déserteurs  des  bàtimens  de  guerre  ou  marchands.  — Arres- 
tation — détention  — élargissement  des  déserteurs,  28.  — Liberté  récipro- 
quement accordée  aux  sujets  de  chacune  des  PP.  CC.  de  disposer  de  leurs 
biens  situés  dans  l'autre  Étal.  — Mesures  conservatrices  des  biens  en  cas 
d'absence  des  héritiers.  — Étranger  appelé  à la  succession  de  biens  im- 
meubles et  incapable  de  les  posséder,  32  et  33.  — Documens  constatant  la 
qualité  de  sujet  ,34.  — Extradition  réciproque  de  certaines  classes  de 
criminels,  35.  — Durée  du  Traité,  36 

1. "  Article  additionnel.  — Maintien  provisoire,  de  la  part  de 
S.  M Sarde,  de  la  perception  de  droits  différentiels  sur  certaines  denrées 
importées  dans  ses  Étals,  non  obstant  les  articles  2 et  4 du  Traité. 

2. e  Article  additionnel.  — Engagement  de  la  République  de 
1 Uruguay  de  rendre,  pour  l’époque  des  ratifications  du  Traité,  les  droits 
à payer , par  les  bàtimens  Sardes , égaux  à ceux  payés  par  les  nationaux. 
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PARIS. 


1843,  17  avril. 


Dépêche  de  M.r  Joseph  Ellauri,  Envoyé  Extraordinaire  de 
la  République  Orientale  de  l’Uruguay  à Paris,  à M.r  le 
Comte  Solar  de  la  Marguerite,  Premier  Secrétaire  d’État 
pour  les  Affaires  Étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne, concernant  l’échange  des  ratifications,  et  la 
disposition  de  Part.  2 additionnel  du  Traité  précédent. 

— - ( traduction  de  r espagnol) 


Observation  sur  l'échange  des  ratifications  — et  sur  le  port  des  bétimens 
désignés  dans  le  2.d  article  additionnel. 


TURIX.  1843,  29  avril. 

Réponse  de  M.r  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite  à la  Dé- 
pêche précédente.  — <«»  italien) 

Adhésion  à l'éclaircissement  donné  pour  l'intelligence  de  l'art.  2 précité. 


MODÈXE.  t 27  octobre. 

1840  { 

GÈXES.  f 18  novembre. 


Acte  d’adhésion  de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Modène,  à la  Con- 
vention conclue,  le  22  mai  1840,  entre  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  S.  M.  l’Empereur  d’Autriche , pour  la  ga- 
rantie de  la  propriété  littéraire  et  artistique:  et  accep- 
tation de  cet  acte  de  la  part  du  Roi.  — {en  italien ) 


Adhésion  el  acceptation  pures  et  simples. 
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FLORENCE, 


1810,  31  octobre. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Em- 
pereur d’Autriche  d’une  part,  et  S.  A.  I.  et  R.  le  Grand 
Duc  de  Toscane  de  l’autre,  par  laquelle  S.  A.  acçède 
et  LL.  MM.  acceptent  son  accession  à la  Convention 
conclue  entre  Elles  à Vienne,  le  22  mai  1840,  pour 
garantir  la  propriété,  et  empêcher  la  contrefaçon  des 
œuvres  scientifiques,  littéraires  et  artistiques.  — (<* italien) 

Préambule.  — Adhésion  de  S.  A.  I.  el  R.  à la  Convention  insérée  par 
exlensum,  art.  1.  — Acceptation  de  cette  adhésion,  de  la  part  de  LL.  MM. 
le  Roi  et  l'Empereur. 


LUCQUES.  1 6 novembre. 


Acte  d’adhésion  de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Lucques,  à la  Con- 
vention conclue,  le  22  mai  1810,  entre  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  S.  M.  l’Empereur  d’Autriche,  pour  garantir 
la  propriété  littéraire  et  artistique:  et  acceptation  de  cet 
acte  de  la  part  du  Roi.  — (en  italien ) 

Adhésion  et  acceptation  pures  et  simples. 


GÈNES. 
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16  novembre. 
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42  CÈNES.  1840,  12  novembre. 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  la 
Toscane,  pour  l'exemption  réciproque  des  droits  de 
tonnage,  et  de  navigation  en  cas  de  relâche  forcée. 

— («i  italien  ) 

Exemplion  réciproquement  accordée.  — Conditions  pour  en  jouir. 


ROME.  ( 16  novembre. 

1840  { 

TURIN.  | 3 décembre. 

\ 

Acte  d'adhésion  du  Saint-Siège  à la  Convention  conclue, 
le  22  mai  1840,  entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne 
et  l'Empereur  d’Autriche,  pour  garantir  la  propriété 
littéraire  et  artistique:  et  acceptation  de  cet  acte  de  la 

part  dU  Roi.  — («■»  italien) 

Adhésion  et  acceptation  pures  et  simples. 


44 


PARME. 

GÊNES. 


1840 


25  novembre. 
27  novembre. 


Acte  d’adhésion  du  Gouvernement  Ducal  de  Parme  à la 
Convention  conclue,  le  22  mai  1840,  entre  LL.  MM. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  l’Empereur  d’Autriche , pour  ga- 
rantir la  propriété  littéraire  et  artistique:  et  acceptation 
de  cet  acte  de  la  part  du  Roi.  - («*  italien) 

Adhésion  et  acceptation  pures  et  simples. 
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ROUE.  1841,  27  inart. 

Convention  entre  Sa  Sainteté  et  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne, 
sur  l'immunité  ecclésiastique  personnelle.  — (<*  «an™  ) 

Préambule.  — Juridiction  à l’égard  des  crimes,  délits  et  contraventions 
commis  par  des  Ecclésiastiques,  art.  t et  2.  — Cas  de  sentence  capitale. 
— Clauses  y relatives,  3.  — Substitution  d'autres  peines  à celles  des 
travaux  forcés,  4.  — Lieux  de  réclusion  et  détention  des  Ecclésiastiques, 
5 et  6.  — Leur  arrestation,  7.  — Réserve  pour  les  privilèges  cléricaux, 
et  conditions  pour  en  jouir 


TURIN. 


1841 


l 12  juillet 
| 30  juin. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  PEm- 
pereur  de  toutes  les  Rassies,  pour  l'abolition  des  droits 
d'aubaine,  détraction  et  autres  semblables.  — ( en  français  ) 


Confirmation  des  déclarations  échangées  pour  le  même  objet  le  — 

1 '23  mars 

1829,  art.  1.  — Engagement  de  S.  M.  I.  de  ne  pas  établir  le  droit  d’aubaine 

au  préjudice  des  sujets  Sardes,  2.  — Engagement  réciproque  du  Roi  de 

ne  pas  l’exercer  envers  les  sujets  Russes.  3.  — Réserve,  4. 


TURIN.  1841,  30  août. 

Déclaration  explicative  de  l'article  VII  de  la  Convention 
conclue,  le  27  mars  1841,  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne et  le  Saint-Siège,  sur  l'immunité  ecclésiastique 
personnelle.  — (*»  îtatUn) 

La  distinction  énoncée  à l’art.  I .**  est  déclarée  inapplicable  à l'art.  7 de 
la  Convention  précitée. 
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TURIN'.  1844.  6 trytrmhre. 

Traité  de  navigation  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et 
S.  M.  La  Reine  dn  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne 
et  d'Irlande.  — («»  fronçait  ) 

Trailemcnl  réciproque  des  bàlimens  sur  le  pied  des  nationaux , art.  t et  3. 
— Marques  de  la  nationalité  des  bàlimens , 1.  — Déchargement  dans  les 
ports,  4.  — Naufrages,  r—  Restitution  des  effets  sauvés.  — Clause  y re- 
lative, 5.  — Cabotage,  excepté  de  la  Convention,  6.  — Destinations  pour, 
et  provenances  de  Nie  de  Malthe  et  de  (lihraltar,  7.  — Durée  de  la  Con- 
vention, 8.  


VIENNE.  ^ 1 il  novembre. 

CÈNES.  | 22  novrm6re. 


Déclaration  échangée  entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne 
et  PEmpereur  d’Autriche,  pour  régler  le  mode  à suivre 
dans  la  signification  des  actes  judiciaires.—  («» «!■/««■) 

Préambule.  — Clauses  relatives  à la  transmission,  d un  Étal  à l’autre,  des 
actes  judiciaires,  et  à leur  signification  aux  personnes  y désignées. 


TURIN.  1842,  24  janvier. 

Traité  de  navigation  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et 
S.  M.  le  Roi  des  Pays-Bas.  — («.  françàt) 

Traitement  réciproque  des  bàtimens  sur  le  pied  des  nationaux,  art.  1, 2 
et  5.  — Naufrages.  — Secours.  — Restitution  des  effets  sauvés,  3.  — 
Documens  constatant  la  nationalité,  4.  — Durée  de  la  Convention. 


ss 


Digitized  b/  Google 


N.*  d'ohore 

sT 


TURIN. 

ROME. 


— 170  — 


1842 


10  mart. 
17  m an. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Saint- 
Siège,  pour  l’extradition  réciproque  des  malfaiteurs. 

— ( en  italien  ) 

Sauf  quelque  très-légère  modification  dans  la  teneur  et  l’ordre  des  ar- 
ticles, celte  Convention  est  identique,  pour  la  substance,  avec  celle  rap- 
portée ci-dessus  au  N."  4 
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FLORENCE. 


1842,  20  teptembre. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le 
Roi  de  Suède  et  de  Norvège,  pour  l’abolition  des  droits 
d’aubaine,  détraction  et  autres  semblables.  - («  /»■**«.,) 


Abolition  des  droits  susnommés,  art.  4.  — Liberté  d’acquérir  et  de  trans- 
mettre toute  sorte  de  biens  situés  dans  les  deux  États,  2.  — Droits  sur 
leur  exportation,  3.  — Latitude  de  la  Convention,  4. 


TURIN. 

MODÈ.VE. 


2 janvier. 
12  janvier. 


Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  celui  de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Modène , 
pour  régler  les  droits  maritimes,  dans  les  cas  d’arrivages 
ordinaires,  du  cas  de  relâche  forcée  et  de  quarantaine. 

— (en  italien  ) 

On  y établit  une  parfaito  réciprocité  de  traitement  des  bâlimens  abordant 
aux  côtes  ou  dans  les  ports  des  deux  États , en  ce  qui  concerne  les  droits  de 
patente  et  d’ancrage.  — L’exemption  de  tout  droit  est  accordée  en  cas  de 
relâche  forcée  et  de  quarantaine.  — Clause  y relative. 

\ 
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HOME. 


1»»,  15  mort. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Saint- 
Siège,  pour  la  réciprocité  de  traitement  de  Leur  Pa- 
'*  villon  respectif.  — (<«  italien) 

Préambule.  — Traitement  réciproque  des  bàlimens  sur  le  pied  des  na- 
tionaux , arL  4 et  3.  — Marques  de  leur  nationalité , 2.  — Déchargement 
dans  les  ports,  4.  — Naufrages.  — Secours.  — Restitution  des  effets 
sauvés,  5.  — Traitement  des  navires  en  cas  de  relâche  forcée,  6.  — Par- 
ticipation réciproque  aux  faveurs  que  chacune  des  PP.  CC.  pourrait  accor- 
der à l'avenir  au  commerce  d’autres  nations,  7.  — Durée  de  la  Conven- 
tion, 8. 

LAUSANNE.  1843,  28  avril. 

Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  quelques 
Cantons  de  la  Confédération  Suisse,  pour  l’extradition 
réciproque  des  malfaiteurs.  — («»  frayai,) 

Préambule.  — Demande  d’extradition.  — Clauses  et  réserves  y relatives, 
4 , 4,  7 et  9.  — Crimes  y donnant  lieu,  2.  — Restitution  des  objets  volés 
— et  remise  des  pièces  de  conviction,  3.  — Dépositions  de  témoins  pour 
constater  le  crime.  — Formes  et  clauses  y relatives,  5 et  6.  — Crimes  et 
délits  politiques,  exceptés  de  la  Convention,  8.  — Frais  d’entretien  et  de 
transport  des  malfaiteurs  arrêtés,  40.  — Faculté  laissée  aux  Cantons  non 
compris  dans  la  Convention  d'y  accéder  en  tout  tems  ,44.  — Durée  de  la 
même,  42. 

LAUSANNE.  1843,  1 et  4 atXU. 

Déclaration  faisant  suite  à la  Convention  précédente. 

— («  français) 

Fixation  du  tarif  des  émolumens  et  indemnités  à allouer  aux  témoins, 
d’après  l'art.  6 de  la  Convention , en  raison  du  tems  — du  sexe  — de  la 
distance  — et  des  causes  de  séjour  forcé. 


LUCERNE. 


1844,  I l février. 


Adhésion  du  Canton  du  Valais  à la  Convention  du  28 
avril  1813,  ainsi  qu’à  la  Déclaration  additionnelle  du 
môme  jour:  et  adhésion  du  Canton  de  Vaud  à cette  der- 
nière déclaration.  — (en  fronçait) 

Adhésion  pttre  et  simple. 


LAUSANNE.  1844,  17  février. 

Acceptation  de  la  part  de  S.-M.  Sarde  de  l'adhésion  du 

Valais.  — (en  français  ) 

Acceptation  pure  et  simple. 


LAUSANNE.  1844 , 17  février. 

Acceptation  de  la  part  de  S.  M.  Sarde  de  l'adhésion  du 
Canton  de  Vaud.  — ( en  fronçait  ) 

Acceptation  pare  et  simple 


PARIS.  1843,  14  ao<U. 

Traité  de  commerce  et  de  navigation  entre  S.  M.  le  Itoi 
de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Danemark.  — ( en  français  ) 

Préambule.  — Traitement  réciproque  des  navires,  art.  1 et  3.  — Con- 
ditions pour  en  jouir,  2.  — Chargement  et  déchargement  dans  les  ports, 
4.  — Cas  de  relâche  forcée,  5.  — Importation  et  exportation  des  pro- 
duits du  sol  et  do  l'industrie,  6 et  7.  — Admission  des  bâlimens  Sardes 
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dans  les  colonies  et  Iles  Danoises,  8.  — Leur  traitement  au  passage  du 
Sund  et  des  Belts,  9.  — Participation  réciproque  aux  faveurs  que  chacune 
des  PP.  CC.  pourrait  accorder  à l'avenir  au  commerce  d'autres  nations.  10. 
— Durée  du  Traité,  H. 


Article  séparé.  — Réserve  réciproque  de  LL.  MM.  à l'égard  du 
maintien  de  la  perception  et  de  l’établissement  de  droits  différentiels  sur 
certains  articles  importés  dans  leurs  États. 


ni 


TURIN. 


I8W.  28  <wüt. 


Traité  de  navigation  et  de  commerce  entre  S.  M.  le  Koi 
de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  des  Français.  - (<•>• 


Préambule.  — Traitement  réciproque  des  navires  dans  les  ports  des  deux 
États,  art.  I et  3.  — Marques  de  leur  nationalité,  2.  — Chargement  et 
déchargement  dans  les  ports,  4.  — Réserves  relatives  au  cabotage.  — 
Législation  des  colonies,  5.  — Expéditionnaires,  6.  — Sauvetage.  — Clauses 
y relatives,  7.  — Exemption  réciproque  en  cas  de  relâche  forcée,  8.  — 
Réduction , de  la  part  de  S.  M.  Sarde , des  droits  sur  l’importation  des  eaux- 
de-vie  , — des  objets  de  mode , — de  la  porcelaine  : — et  de  la  part  du 
Roi  des  Français,  de  ceux  sur  les  bestiaux,  — le  riz,  — la  cérusc  — et 
les  fruits  frais,  9.  — Propriété  littéraire  et  artistique,  garantie,  10.  — Durée 
du  Traité.  — Clause  y relative. 

Article  additionnel.  — Engagement  du  Roi  des  Français  à l’égard 
des  importations,  par  navires  Sardes,  dans  les  possessions  Françaises  du 
Nord  de  l’Afrique. 

Article  additionnel  et  réservé.  — La  sanction  des  Chambres 
législatives  est  requise  comme  condition  twe  qua  no»  de  l’existence  du 
Traité. 
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TURIN. 


18V3,  28  aoil. 


Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le 
Roi  des  Français,  pour  la  garantie  de  la  propriété  lit- 
téraire et  artistique.  — (en  frayait) 

Préambule  — Exercice  simultané  du  droit  de  propriété  littéraire  sur  le 
territoire  des  deux  États,  art.  1 — Traductions  d’ouvrages.  — Exception, 
8 et  3 — Représentation  de  pièces  de  théâtre , 4.  — Reproduction  d'ar- 
ticles de  journaux.  5.  — Contrefaçon  et  contraventions,  6 et  7.  — Com- 
munications réciproques  de  documens  pour  faciliter  l’exécution  de  la  Con- 
vention, 8.  — Réserve  pour  la  censure  et  les  mesures  de  police,  9.  — 
Durée  de  la  Convention,  10. 
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